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ON SOz

Hor bir dilin zenginliyi onun torkibindoki s6z vahidleri, onlarin
yaranma formalari, monalari, sdzbirlosmalori va onlarin tiplai, noha-
yat frazeoloji biflosmoalor adlanan bdlmaesidir. S6zls climlo arasinda
bir korpili rolunu oynayan frazeoloji birlogsmolor sorbost va sabit du-
rumu ils forqlonir. Qapim1 agmagq, darsi oxumagq sorbast sozbirlos-
mosidirss, yolunu azmagq, géz atmaq kimi birlosmolor iso sabitdir.
Sézbirlogsmolorinds ham frazeologiya va onun manasi, hom ds aparici
komponent vo onun menasina fikir vermak lazimdir. Masalon, a
skeleton in the cupboard - Mdéhkomca gorunan ailo sirri- bu onun
frazeoloji agimidir. Birlosmada asas aparici komponent Skeleton-
skelet soziidiir.

Frazeoloji birlogsmalar va onlarin tasnifati hagqinda ¢ox danismaq
olar. Onlarm odabi {iislublarda istifade vo torciime yollarimdan s6z
acmaq maraqli olardi.Bu birlogmolor biitiin odobi iislublarda genis
istifado olunur. Bozan badii asarin els hissasi olur ki, frazeologiyani
bilmadon onun mana kasarinin itiliyini,ciddiliyini vo ya zarafatyana-
ligin1 basa diismak olmur. Onlar tokco nominativ s6z vahidlori kimi
deyil, hom do alavo hiss vo hoyacan da bildirmak i¢iin islonir.

Torclimoagi 9sas nayi bilmolidir. ©On avvel o sdzbirlosmosinin sor-
bost vo sabit olmasini miioyyon etmolidir. Bundan o6tori boyiik,
hartorafli frazeoloji s6z birlogsmolorinin ehtiyati olmalidir. Sads bir
misal demok olar ki, sorbast ifadolor artikllo islonmasi ilo sabit s6z
birlogsmolorindon forqlonir: go to the sea - doniz istiqamatindo getmak.

Go to sea — doniz¢i olmaq

Uzun illorin tocriibesi onu gostorir ki, dil dyrenenlorin hamisoe
liigoto ehtiyact olmusdur. Maraq doguran ifadslori, frazeoloji birlog-
moalari tarciima etmoak ii¢lin bdyiik boyiik liigatlora miiraciot etmisik.
Dil 6yrenmoyin na gader vacib oldugunu asas gotiirorok bu liigot
iizorinds islomok monds maraq dogurdu. Bu Ligot miiasir ingilis vo
amerikan odabiyyatini, publisistikasini oxuyan genis oxucu kiitlosi
ticiin nazorde tutulmusdur. Liigat hamginin ingilis dilinin todrisinde
ds istifads oluna bilor. Kitaba har {i¢ dilde ayrildigda 5000-den yu-
xar1 ingilis vo amerikan frazeoloji birlosmolori daxil edilmisdir. Bu
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birlagmalars dofslorls miiasir matnlords rast galmak olar. Onlar miix-
tolif dovrlorde yaranmis vo bu giine gador s6z giymatini itirmayib.
Frazeoloji birlogsmolorin oksariyyeotinin garsisinda onlarin yaranma
manbayi ixtisarla gostorilmisdir.

Har seydan 6nca bu kitabin isiq iizli gérmasinds Qafqaz Univer-
sitetinin rektoru ¢ox hormatli prof. Ahmet Sanico, nogriyyat komis-
siyasinin sadri prof. Mustafa Akdaga, elmi redaktor, Qafqaz Univer-
siteti Ingilis dili vo ©dabiyyat: bdlmasinin miidiri, filologiya elmlori
namizadi Aleksandr Magila, roygilor Azarbaycan Dillor Universite-
tinin professoru Nigar Valiyevaya vo Qafqaz Universitetinin miisl-
limi Sobuhi Bayramova 6z minatdarligimi bildirirom.

Kitabda olan catismamazliq vo ndgsanlara gore 6z iradlarinizi
nosriyyat komissiyasina bildirs bilorsiniz.

Kamilo Mommoadzada
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av -
avstral -
amer -

astr-
bibl-

harb isi-
fel

hol -
b.ea -
jarg -
iron -
isp -
tarix -
kart -
kinem -
¢in -
kitab -
lat -
mif -
doniz -
mus -
misal -
alm -
moanfi
adi

Xtis -

IXTISARLARIN SiYAHISI

aviasiya

avstraliya ifadosi
amerikan, ABS da istifado
edilon

astronomik termin
bibliyadan golon ifado
hoarfbohorf, tam moanasi ilo
horbi termin

hollandiyadan galan
bizim eradan ovval
jarqon

ironiyali ifado

ispan ifadosi

tarixi

kart oyununun termini
kinematoqrafiya

¢in (dili)

kitab iislubu

latin (dili)

mifologiya

donizgilik termini (jarqonu)
musiqi

misal ti¢lin

alman (dili)

xtisusi

ov - oveuluq

parl - parlament ifadasi
awal - avvalki, ilkin
siyas - siyasi termin

ata sozii - atalar sozi
saymaz - saymazyana
dams -  danigiq ifadosi
damsiqda toklifsiz

rus- rus dili
bax
ixtr - ixtisarla

idman -  badan torbiyyasi vo idman
miiq. et - miiqayiss et

teatr - teatr termini
hamginin

yalniz

ticarat termini, jarqonu
istf - istifado olunan
giiclondirici

maliyya termini

frans. - fransiz dili
kim. - kimya

kilsa termini

sot. - sotland termini
zaraf-  zarafat ifadesi
evf - evfemizm
etim. - etimologiya
hiig. - hiiquqi termin
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as.-
ascmpai. -

amep.-
acmp.-

oubn.-
0yK8.-
60€H. -

ai.-
2001~
00 H. D.-
Jrcape.-

UpoH.-
ucn.-
ucm.-
Kapm.-
KUHeM.-
Kum.-
KHUDICH. -
aam.-
mucp.-

Mop.-

MY3.-
Hanp.-
HeM.-

Heoooop.-
00ObIKH. -
0c00.-
oxom.-

CIIMCOK COKPAILIEHUU
aBHAIMsl, aBUAI[MOHHBIN napi.- MapIaMeHTCKoe
aBCTPATIMMCKUH, BBIpAYKEHHE
aBCTpaNHIICKUI 000pOT nepeonay.- NepBOHAYAIBHO
aMepUKaHCKHUH, nonum.-  TIOMUTHYECKUH TEPMUH
ynotpedutensao B CLLIA noci.- MOCJIOBHUIA
ACTPOHOMHUUECKUIT npenebp.- TPEHEOPEIKUTEIHHO
TEepPMHH pase.- pa3roBOpHOE BBIpaXKEHHE
Oubeiickoe BbIpaKeHHE pase.- (am.- pa3roBopHo-
OyKBaJIbHO (bamubsipHOE
BOEHHOE JIeJI0, BOCHHBIH BEIPAKEHHE
TEPMHH DPYCCK.- pycckuit
TJIaro cm.- CMOTpH
TOJTAaH/ICKUH COKp.- COKpaIlleHHE,
JIO HalleH pbl COKpaIEHHO
KaproH, )KaproHHoe cnopm.-  (pU3KYIBTYpa U CIIOPT
BBIpA)KEHNE cp.- CpaBHHU
HUPOHHYECKOE BBIPAKEHUE meamp.-  TeaTpalbHbIA TEPMHUH
HCTIAaHCKOE BBIPaXKCHHE moic.- TaroKe
HUCTOPHUECKUH mK.- TOJIBKO
TEPMHH KapTOYHON UTPHI mope.- TOPTOBBIH (TEpPMHUH,
KHHEMaTorpagust JKaproH)
KUTaHCKUH (SI3BIK) ynomp.- YHOTPEOUTEIBHO,
KHIDKHBIHA CTHIIb ynotpeoisercs
JIATUHCKHH (SI3BIK) yeun.- YCHIIMTEIIEHO
MudOIOTHsI Qun.- (HHAHCOBBIN TEpPMUH
MOPCKOH TEPMHH, op.- (hpaHIy3CcKUil (S3BIK)
MOPCKOH (KaproH) Xum.- XUMUS
My3bIKa yepx.- LepKOBHas (JIATHIHB)
Harpumep woms.- IIOTIIAH/ICKOE
HeMeUKuil (S3bIK), BBIPAXECHHE
HeMelKoe (CJI0BO) wyma.- Iy TJIINBOE BBIPAXKEHHE
HEOZ0OPUTEIEHO 26¢.- 3BheMHU3M
OOBIKHOBEHHO 2MuM.- STUMOJIOTHS
0COOEHHO 0p.- IOpUANYECKUl TEpMUH
0XO0Ta
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Aa

(It is) About time
Above all

Abreast of the times

According to Hoyle

According to one’s
(own) lights

An (or one’s) ace in
the hole

One’s (or the) ace of
trumps

An ace up one’s sleeve

Achilles‘ Hell (or the
heel of Achilles)

The acid test

Across the board

Act a part
An act of God

Act (or be) one‘s age

Act (or play) the
(giddy) goat

Adam‘s apple
Add fuel to the fire

Add (give or lend)
wings to smb. — (or
smth)

danis. Vaxtdir, vaxt ¢atir, qurtarir

Hor seyden ¢ox, 6nca, an avval,
asas etibart ilo, bundan olavs (basqa)

asra barabar, hoyatdan geri
galmayan

danis. Hoyla goro, - qaydalara
asason, dogru, diizgiin (E. Hoyl -
vaxti ilo moshur olan "Vist
oynunun nasihatlori" kitabinin
miallifi)

Oziiniin anlayisina gors, imkan
godar, 6z qaydasinda, adasinda,
6z bildiyi kimi

damns. vasito ustiinlityil, gizli,
gbzagbriinmoaz ustiinlitk

kartda. ssas dalil, kozir, an tutarl
dalil

bax (cm) an ace in the hole

mif. Axillesin dabani, zaif cohot,
catigmayan yeri, zaif yeri
kimyada “lakmus kagiz1”, ciddi
siaq, mohok dasi, sinaq dasi

hamu {i¢iin eyni doracads, hamiya
samil olunan (ilkin ifadolordo adoton
at yarislarinda istifads olunan)

bax (cm) play a part 2

Insanin tabeliyindon,giiciindon
konar, giicli catmayan (tobii
falakat, tobiotin giicii vo i.a.)
Oziinii yasina uygun olaraq
aparmagq, 6ziinii agilli aparmagq,
usaqliq etmokden ol gokmok
danis. Oziinii axmaq kimi
aparmagq, moasuliyyatsizlik etmok,
basisoyuqluqla, 6ziinii lotuluga
qoymaq

Hulqum, xirtdek

Arani qizigdirmag, altindan od
qoymag, ehtiraslar1 qizigdirmaq

1. gqanad vermok, ruh vermok
kimaso, siirotlondirmok noyisa

2. qanadlandirmaq, ruh vermok,
quzigdirmaq

pase. Ilopa, mOAXOIUT BpeMs

Bonbmie Beero, mpexae Beero,
TJIaBHBIM 00pa3oMm, 6oJjiee Toro

BpoBeHsb ¢ BexoM, He OTCTaIOMMUI
OT JKU3HHU

pasze. «11o Xouiy», o BceM
npaBuiIaM, npaBuiIbHO [D.Xoin —
aBTOP LIMPOKO M3BECTHOM B CBOE
BpeMs kUM «HacTtaBnenue k urpe
B BUCT» (1742)]

B mupy cBoero pasymeHusi, B Mepy
CBOUX BO3MOKHOCTEM,
CroCOOHOCTEMN, Ha COOCTBEHHBIH
J1aJ1, MaHep, MO-CBOEMY

pase. «KO3bIPb PO 3amax," CKpeITOe
NIPEHMYIIECTBO

TJIaBHBINA KO3BIPb, CAMBINA BECKHH
TIOBOJL (9muM. Kapm)

axMILIECOBA IIATa, CIIA00e, JIETKO
YSI3BUMOE MECTO (2mum Mugh)

«IAaKMycOBasi GyMaxxKay», cepbE3Hoe
UCTBITAHUE, TPOOHBINA KAMEHD
(amum. xum.)

B paBHoii crenienu Juis Beex,
pacnpoCTPaHSIOIIMIACS Ha BCEX

To, 94TO HEMOABIACTHO YETIOBEKY
(cTuxuiiHbIe OCICTBHS, CHUIIBI
MIPUPOJIBI U T.I1.)

Bectu cedst cOOTBETCTBEHHO
CBOEMY BO3pacTy, BeCTH ce0s
pa3yMHO, IIepecTaTh PEOTIUTHCS

pase. BECTH ce0sl TITyTo, MOCTYIaTh
6€30TBETCTBEHHO, OIIPOMETUYHBO,
BaJIATh Aypaka

a/1aMOBO SI0JIOKO, KaJIuK

HOJUIMTB Maciia B OTOHb, Pa3)KUraTh
cTpacTu

1. mpuaBaTh KPbUIbS KOMY-II.,
YCKOPHTB YTO-II.

2. OTKpBIBATh YTO-JI. (HAmp.,
BOOOpaKEeHHE)
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After a fashion

After all

After (or when) all is
said and done

After one‘s (own)
heart

After (till or when)
the dust settles
Again and again
Against one's better
judgment

Against the grain

Against time

The age of consent
Ahead of one's time

Ahead of the game

An albatross about
(around or round)
one's neck

Alive and kicking
All aboard!

All agog (about, for,
with; to go smth)

All along
All along the line

(road or way)
All and Sundry

miioyyan daracaya qodar, bir
goadar, 6ziina gora bir ndv, bir ciir

1. avval axir; axir naticodo; natico
etibari ilo; axi; ki

2. yena do, hor halda, heg noys
baxmayaraq

danis. imumiyyatlo; biitovlikde,
tam noazore almaq, digqat vermok,
avval-axir

tirayinca, qalbo yatan

dants. har sey yoluna diigondo,
ehtiraslar soyuyanda

donoa-dodnog, ara vermoadoan,
dofalarla

moslokinin ziddino

arzusunun ziddina, irayinca
olmayan

mohdud vaxtda, qisa zamanda,

son mohloat

kobin yas1 (qadinlar) haddi-buluq

vaxti, zamani qabaqlamaq

(baxislarda, nailiyystlordo)

1) hamidan 6ndo, alverisli
vaziyyastda

2) erkan, tez, qoyulmus vaxtdan
avval

kiminss glinahint daima yadina

salmagq, kodorli hadiso , hal

zaraf. sag-salamat, basi
salamatdir, hayatesqi, caninda
can var, hole 6lmayibdit!

Minik qurtarir! Ham yerina!

arzu dolu, sobirsizlikdon yanmaq
(nayiss etmak tiglin), kiminsa
dordindan 6lmak

danis. har vaxt, lap avvaldon,
homisa

biitiin cohotdon, butiinliiklo

miistosnasiz olaraq, hamiya
aiddir, bir nafors kimi

JI0 M3BECTHOM CTENCHH, HEMHOTO B
CBOEM poJie, II0-CBOEMY; KOe-Kak

1. B KOHIIE KOHIIOB, B KOHEYHOM
HTOTE, CUETE; BEIh

2. BCE-TaKu, HECMOTPS HU HA 4TO

pase. B o0LIEM, B LIEJIOM, IPUHUAMAST
BCE BO BHUMAaHHUE, B KOHIIE KOHI[OB

I10 JyIIe, TI0 CEepALY KOMY-IIL.

pasze. Korja Bcé yIshKeTcs,
YCHOKOHTCSI, KOIJ]a CTPacTH
YIATYTCS

CHOBA U CHOBA, TO U JIEJNIO, B
KOTOpBI pa3

BOITPEKU CBOUM y6€)1(ZI€HI/IeM
TIPOTHUB KEJIAaHUA , HE 110 OyIIC

B OTPaHUYCHHOE BPEMsI, B KOPOTKHI
CPOK, B IIPE/ICJIbHbINA CPOK

OpauHbIii BO3pacT (KEHILUHBI)

OIepEeXAIOLIN CBOE BpeMsl, CBOIO
310Xy (BO B3IJIAAAX, TOCTHXKEHHSX )

1) Bepesu BceX, B BBITOJTHOM
TI0JIOXKEHUH
2) paHo, paHee MOJI0KEHHOI'0 CpoKa

MOCTOSIHHOE HATIOMHUHAHKE O YbEH-
11, BUHE, [IEYaIbHOE
00CTOSATENBCTBO

wiymJ. JKMB-3/10pOB, LeJ 1
HEBPEINM, TI0JIOH XKHU3HH , )KUB
KypHJIKa!

roca/ika 3aKaH4YMBaeTCs; BCE 10
BoroHam!

TIOJIHBIH JKEeJIaHUsI, CTOpaloIuil OT
HeTepreHus (caenarh uTo-1); 6e3
yMa OT KOTro-JI

pasea. BcE BpeMs, ¢ CaMOro Haydana,
BCEraa

BO BCEX OTHOILICHUAX, BO BCEM

Bce 0e3 UCKIIIOYEHUS, BCE TOAPS,
BCE JIO OJIHOTO

11
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All anyhow

All at once

All but

All (or everything)
but the kitchen sink

All clear

All (the) colours of
the Rainbow

All (or right) down
the line

All Fool's day
All for nothing

All found

All hell broke (is or
let) loose

Allin a (or one)
breath

Allin all

All in the breath
All in one piece
All in the day's work

All in the same breath

All my eye (and
Betty Martin)!

1) danig. sahmansiz olmagq, pinti
gorkamds olmaq

2) bir tohar, boyiik zohmatla,
basdansovna, saligasiz

1) birden, darhal, cézlonilmadon
2) eyni zamanda, eyni zamanda

1) demok olar ki, Azorbaycan
galmigdi, Azorbaycan qala

2) miistasna olmagq sarti ila,
bundan basqa

danis.zaraf. "har sey yerindo, bir

saqqal daragi catmir", hadsiz, hor

seydon ¢ox

1) horbi. hava tohliikasi signali
kecdi,

2) danis yol a¢iqdir, manes yoxdur,
sorbast horoket etmok olar.

g0y qursaginin har ronginda,
miixtalif rongli, ¢ox rongli

danis. tam va dolgun, biitiin
cohatlards, bitiinliikle

aldatma giinii, son zarafatlar

giinii, bir aprel

har sey hador, obss yers, bos-
bosuna

har seys hazir

bax (cm). hell broke (is or let) loose.

bir nafasa, bir uduma, nafasini
almadan

1. 1) sevgili, parostiskar,
kiminsa har seyi olmaq

2) haledici faktor, har sey (hor
hansi bir igdo)
2. biitovlikds, asason, har seyi
nazors alaraq

bax (cm) all in a breath
bax (cm). in one piece

dang. adi bir haldir, adat tizra,
tobii seydir

bax (cm). in the same breath

danis. Bos seydir! Uydurma!
Cofangiyat! Bos s6z!

1) paze. HaxoAIMIiCS B
Oecropsike, B HEOMPSTHOM BHIE

2) Koe-KakK, HeOpeXHO; B
Gecriopsiike

1) Bapyr, cpasy, HEOKHIAHHO
2) OZIHOBPEMEHHO, B OJIHO H TO K€
BpeMst

1) mouTH, exBa He, UyTh He

2) 3a HCKIIIOYEHHEM, KpoMe

pasze. wyma. "Takas yiiMa, 4to
TOJIBKO KYXOHHOH PAaKOBUHBI HE
xBaraso", yiima Bcero

1) 6oen. BO3ay1IHAS TPEBOTA
MHHOBAJA, 0TOOM

2) pase. Ty Th OTKPHIT, YTh
CBOOO/ICH, MIPEMATCTBUI HET,
MOYKHO JIECTBOBATH CBOOOIHO

BCEX LIBETOB PaayrH,
Pa3HOLBETHBIH, MHOTOIIBETHBII

pase. ICIUKOM U TTOJIHOCTBIO BO
BCE€X OTHOIICHUAX

JICHb LIYTJIUBBIX 0OMaHOB, IEpBOE
anpers

BCE HAIPacHO, BCE BITyCTYIO

Ha BCEM TOTOBOM

Ha OJHOM JBIXaHUM; OIHUM NYXOM,
OJHUM 3aJIIIOM, HE IEPEBOI
JbIXaHUA

1. 1) npenmer no0BH, 000KaHuUs,
IpeMeT YBIICUeHHs, BcE U
KOTO-J1.

2) pewaronuii paktop, Bcé (B
KaKoOM-JI. JIeJie)
2. B LIEJIOM, B 00IIIEM, B OCHOBHOM,
¢ Y4€TOM BCETO, IPUHUMAs BCE
BO BHUMaHHE

pase. B IIOPSIIKE BEILEH; 1e510
00BIYHOE, TIPUBBIYHOE

pa3ze.. epyHaa! cymmuit B3gop!
axuHes!

12



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

All of a piece

All one's born days

All one's geese are
swans

All over

All over the place

All over the shop

All right

All round

1) homahong, harmoniyali, tam,
bitkin, biitdv xasiyyot

2) eyni keyfiyyatli, vahid, tam bir
vohdat yaradan (no ileso),
uygun olaraq (naysss), yarasir,
6ziing barabar

biitiin 6mrii boyu
o har seyi sisirdir, boyiidir

1) har yerdo, har torafdo

2) tipik, xarakterik, saciyyavi (kimin
liglinsa), elo bir bir almadir, elo
bil burnundan diisiib

3) bu kimi, ¢ox oxsayan, tamamilo
oxsar, eyni, surat, iz

4) kegmisdo, gerido

5) damns. hor sey bitdi, evi yixildi

1) hor yerds

2) saligasiz, pinti gérkomda,
gaydasinda olmayan, pis
islomoak (firak)

3) damis. ¢ox porisan, dilxor,
ovqati talx

4) doahsatli, siddatli

dams. har yerdas, har torafds, bitiin
cohatlorda

danis. 1. Yaxsi! Oldu! Raziyam!

Stibha etmayin! Omin ola

bilorsiniz.

2. 1) kafi, genaotbaxs, adabli,
layiqli, miinasib, yaxst,
istonilon qoader

2) siibhasiz, vacib, basqa ciir
gbzlomok olmazdi, bels do
olmali idi.

3) ugurlu, sag-salamat

3. 1) kafi, genaotbaxs, qobul oluna
bilon, moagbul, miinasib
2) saglam

1) har yerda, har torafds, strafda,
har torafdon

2) butiinlitkds, har seyi daxil
etmoklo, hor torafdon, otrafli

1) rapMOHHYHBIA,
LEIbHBIN,I0CIICI0BATEIbHBIN, 1€
IIbHAs HATypa

2) (with) ogHOTO M TOTO *X€
KayecTBa, 00pa3yoIui eauHoe
11eJI0€ C YeM-J1, FapMOHUPYIOIei
C YeM-JI, COOTBETCTBYIOLIHI
4eMy-JI; I0J CTaTh YeMy-IL.

BCIO JKHM3Hb

OH (OHA M.T.J1) BCE MPUYKPALINBAET,
NpeyBeINIHBaCT

1) noBscroay, Kpyrom
2) TUIIMYHBIN, XapaKTepHbIN (1151
KOT'0-J1). BECh B 3TOM

3) TaKoi e KaK, OU4eHb IIOXOXKHUH,

BBUIMTBIN , KOTIHS

4) B IpoOIIUIOM, 1103311

5) (with smth) pasr. Bc€ KOHEUYHO;
ero eé W.T.JI. IeCeHKa cIeTa

1) moBcioxy, Be3ne

2) B 6ecriopsijike, B HEONIPATHOM
BUJIE, HE B IIOPSAKE, OapaxiIuT
(Hamp. o cepaie)

3) pase. oueHb PACCTPOCHHBIH,
OrOpY€HHBIN

4) y&acHO, OTYASTHHO

pase. Besx{e, IOBCIOAY, BO BCEX
HarpasJICHUAX

pasze. 1. Xopomo! JlaaHo!
Cornacen! Mnér! Moxere He
COMHEBAThCs, Oy/IbTE yBEPEHBI
2. 1) y1OBJIETBOPUTEIIBHO,
MPIINYHO, XOPOILIO; BIIOTHE, B
MIOJIHOU Mepe
2) HaBepHsIKa, HEIPEIUHHO,
HECOMHEHHO, KaK H CJIeZI0BaJIO
OXHJATh, KaK U
IPEIoIaragock; B IOpsaKe
3) ynauHo, 6J1arornosy4dHo; B
LETOCTH K COXPAHHOCTH
3. 1) yy1OBIETBOPUTEIIBLHBIH,
MIpUEMJIEMBIH, XOPOLINHA,
IO JIXO/ISALIMI
2) 3710pOBBIii, BBI3JIOPOBEBIINI

1) moBcioly, HOBCEMECTHO, KPYroMm,
CO BCEX CTOPOH

2) B 1IeJTOM, BKJTIOUast BCE, CO BCEX
CTOPOH, BCECTOPOHHUE
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All sugar and honey

All the colours of the
Rainbow

All the difference in
the world

All the go

All the more

All (quite or very
much) the other way

All the rage
All there

All the same

All the way (down
the line)

All the world

All the world knows
All told

All to pieces

Along the lines (of
smth;

(The) alpha and
omega

Also ran

yaltaq

"caxap MenoBu4" (0 ciamaBom,
HEHUCKPEHHEM YEJIOBEKE)

bax (cm). All colours of the rainbow

mithim forq, zoruri forq

danig. sonuncu dab, hamiin
vuruldugu

daha artiq, lap ¢ox
danis. tamam, oksino

bax (cm). all the go

dans. agill, forasatli, tez basa
diison (adaton inkar formada
islonir. agilli olmayan, agili basi
yerinde olmayan, agildan
naqisdir, komdir.)

1) forqi yoxdur (kimasa), no olur-
olsun

2) buna baxmayaraq, bununla
bela, bels ki, yena do

ovvaldon axiracan, tamamilo,
biisbiitiin

1) gati olaraq, biitiin alom,
taniyan-tanimayan

2) biitiin kiibar comiyyat,
"kiibarlar alomi"

alomo molumdur

com etdikda, bir yers yigisdiqda,
ust-listo galdikda, biitovlitkdo

1) yorulmus, tizgiin, tabsiz, sldon
diismok, haldan diismok

2) rahathigini, déztimiini,
iradssini itirmis, soyuqqanliliq,
Oziuni saxlama, motanot

uygun olaraq, miivafiq olaraq, bu
istigamotda, o ciir, neca ki var

ovvali vo axiri, 9sasi, on dsasi

1) danis.idman. (at yarislarinda
isladilon ifads) — yarisin
ugursuz istirakgisi, "basabola
¢empion”, "axirdan birinci"

2) baxti gatirmayon, ugursuz

Cy1ecTBeHHas pa3HHLA

pase. IlocneHui KPUK MOABI,
TPEAMET BCEOOMIETO yBIICUEHHUs

Ewg Gonee

pase. CoBceM Ha000pOT, Kak pa3
Hao0opoT

pasz. YMHBII, CMEKaTUCTBIH,
ObIcTpO coobpakaromuii (4acto
yrnotp. B oTpuil. popme. not (quite)
all there, He B CBOEM yMy, BUHTHKA
(B roJI0BE) HE XBaTAaCT

1) (to smb) Bc€ paBHO, Ge3pa3IMIHO
(KOoMy-11)

2) HECMOTpsI Ha 3TO, TEM HE MEHee,
BCE TakH, BCE ke

OT Hayaja 10 KOHIIA, HeIUKOM U
HOJIHOCTBIO, BO BCEM. CM. TXK. go all
the way

1) pemuTenEHO, BECH MHD

2) BCE cBeTCKOE 00ILECTBO,
"BBICIIHI CBET"

BCEMY MHpY HU3BECTHO

B OOIIHMI CIIOXKHOCTH, B 00IIIEM, B
LEJIOM

1) n3HypEHHBIIL, H3MYUYCHHBIH,
BBIOUBIINICS U3 CHIT

2) yTpaTUBLINIT JYIIEBHBII IIOKOH,
camo00I1a1aHne, PUCYTCTBUE
nyxa

B COOTBETCTBUH, C B 3TOM

HaIpaBJIeHHUH; B TOM XKe JyXe, B

TOM K€ CTUJIE

anbda u omera, CyTh, caMmoe
CyIECTBEHHOE

1) pase. cnopm. HeynauIuBbIit
YYaCTHHK COCTsI3aHMs, "rope-

"non

yeMnuoH", "mepBblil OT KOHNA"

2) Hey JaYHHK

14



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

Ancient (or past)
And a half

And all

And how
And no mistake

And so forth

And that's that
And there you are!
And what not

And what smb. Says
goes

Animal spirits

Another (or a
different) kettle of
fish

Another (or a
second) string to
one's bow

The answer to a
maiden's prayer

Any day
Any man's money

Any Tom, Dick or
Harry

Appeal (or go) to the
country

Appear (or come) on
(or upon) the scene

Apple of discord

The apple of smb's
eye

Apple-pie order

koéhno ohvalat, olmus masslo

danig. 6z do neca! belssi alo
diigmoz! ola! g6zol!

danis. 1) hamginin, daxil olmagla
2) va ilaxir, va bela-bels islor

dants. bas neca! bels ¢ox, elo cox

omin ola bilarsiniz! haqgiqaton,
stibhasiz, s6ziim yoxdur

va ilaxir, vo bu kimi

bax (cm).that's that
danis. qurtardi! kas! bitdi!
bax (cm).what not

bax (cm).what smb. says goes

casarat, ruh yiiksokliyi, giiloriizlii,
homiss son

danis. bu tamam basqa moasaladir

ehtiyata saxlanilan vasait, slava
golir monbayi

danis.zaraf. "qizlarin arzusu",
goyeak subay, qibto oyadan
adaxli, yarasigli (qoesong) kisi
miibahisasiz, siibhasiz, yaqin ki,
daha, daha da

pulla har no deson etmayo hazir
olan

har yeton; birinci, qabaga ilk
¢ixan; adi, g6zo carpmayan adam

siyasi. parlamenti buraxmaq vo
yeni segkilari toyin etmok

goriinmak, sohnado ¢ixis etmak,
golmok, agkar olmaq, meydana
¢ixmagq, olmaq

mif. ixtilaf sobobi

bibl. gbzuin 15181, nuru, babayi

niimunavi, ideal saligo, qayda-
ganun

cTapast UCTOpUs, AEJIO IIPOILIOES

pase. a ené Kakoi, Takoro HUTe
HE CBICKATh; YEECHbIH, IMKAPHBII

pasze.l) Tax xe, BKIIIOYas
2) 1 Tak jainee, U BCSIKOE TaKoe

pase. emgé Obl, OYCHB JJaXKe

pase. OyapTe yBepeHs!!
NEACTBUTENBHO, HEIPEMEHHO,
HECOMHEHHO, 6E3CIIOPHO, HHYETO
HE CKaXKelllb

U TaK Jlajiee, 1 ToMy oJo0Hoe

pase. v Touka! u koHen!

60,HPOCTI>, JKU3HEPAJOCTHOCTH

pase. 3T0 COBCEM JIPYTO€ JIEJIO , 3TO
COBCEM JIpyroii KoJIeHKOp

CPEZCTBO, OCTABICHHOE PO 3ar1ac,
JIOTIOJTHUTETEHOE CPEICTBO; AOMOII-
HUTENIbHBIA HCTOYHHK JI0X0/1a
pase. wymi. "'Medra IeByIKu'",
KPaCHUBbIN XOJOCTSK, 3aBUIHBIH
JKEHHX, KPacaBell My)K4HnHa
6ecCcropHO, HECOMHEHHO,
pasyMeeTcst; ropaszio

TOTOBBIH 32 ACHBI'M JIENIATh YTO
YTomHO

BCSIKUH, Ka)K/IbI; IepBBIN
BCTPEYHBIN; 0OBIKHOBEHHBIH,
3aypsIIHBII YeTI0BEeK

noaum. paciryCTUTH IapJIaMEHT U
Ha3HAYUTHh HOBBIC BI)I60pI:I

TIOSIBJIAATBCA, BBICTYIIATh HA CLHEHY,
SABUTBCS, OKA3aThbCA IAC-II.

SIOJIOKO paszopa (amum. mug)

3eHHIIa OKa (dmum. Ouoi.)

00pa3IoBBIil, HCANTBHBII TOPSIOK
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An April fool

April Fool's day

Argue (or run
round) in a circle

The armaments race
(or drive)

An arm and a log

Armed to the teeth
Arm in arm

Around (or round)
the clock

Around (or round)
the corner

(As) artful (or crafty)
as a barrel (or wagon
- load) of monkeys

As a last resort

As all get-out

As a matter of
course

As a matter of fact

As anything

As bad (or ill) luck
would have it

As blazes

As chance will (or
would) have it

1 aprelds aldadilan, axmaq yerina
goyulan adam

bax (cm).All Fool's day

danis. montigsiz fikirlasmok,
danismagq, fikirlorinds karixib,
basladigina gayitmaq

qizgm silahlanma

danis. gbydan yagan pul; oldugca
baha qiymat

topadon dirnaga qador silahlanmis
al-alo, albir olub, six amokdasliqda

geca va giindiiz

1) yaninda, yaxmliginda
2) uistiinii alib, galib ¢atir, az qalib

danis. meymun kimi docal, seytan,
bic

1) sonuncu vasito kimi, olacsiz
qaldigda, bad ayaqda

2) avval-axir, naticada, natica
etibari ilo

amer. danis. xid fovalada,
miistosna, son doraca pis,
seytancasina, aci-acl, agilsiz,
haddinden artiq, dohsatli

tobii, basqa ciir gdzlomok
olmazdi; belo do olmali idi; aydin
isdir, balli masaladir; toacciiblii
deyil, basqa ciir ola da bilmoz

faktiki olaraq, haqiqaton, aslinds;
dogrusu, dogrusunu desak; oslini
axtarsan; bax in fact

danis.giic. fovgolads, miistosna,
aci-aci, hoddindon artiq

danis. badbaxtlikdon, qasdan, tors
kimi

dans. giic fovqgolados, dohsatli,
seytancasina, aci-acl,

dams. elo oldu ki, qosden, tors kimi

9eJI0BeK, OypaueHHbIN IEPBOTO
arnpest

pase. pacCykaaTh HEJIOTHYHO,
3aIyTaThCs B PACCYKACHUIX,
IPHUTU K TOMY, C Yero Ha4alll

TOHKa BOOPY)KEHUI

pasze. OCIICHHBIE IEHbIU; Oe3yMHas
1ieHa

BOOPYKEHHBIH 110 3y00B

pyka 00 pyKy, B TECHOM
COZPYKECTBE

KPYyTJIOCYTOYHO, THEM U HOYBIO

1) psioM, nobau3ocTH
2) He 3a ropaMu

pasze. IPOKa3IIUBbIA Kak 00e3bsHa,
XUTPIOIIUH

1) kak nocleHee CPeCTBO, B
KpaifHeM ciydae, B IOCIIeIHIOIO
ouepeb

2) B KOHILIE KOHIIOB, B KOHEUHOM
cuére, UTOre

amep.pase.yciye. 4pe3BbIYaiHO,
4ePTOBCKH, IbIBOIBCKH, O€3yMHO,
aJICKH, YXKAaCHO

€CTECTBEHHO, KaK U CJIEI0BAJIO
0XHIATh, CaMO cO00i pasymeercs;
KaK JIOJDKHOE, KaK MPaBHJIo; HE
NPHXOIHUTCS YAUBJIATHCS, HHAYE H
OBITH HE MOXKET

(akTHUeCcKn, Ha CaMoM Jele; B
CYILIHOCTH, 110 TIPaBJe CKa3ath,
COOCTBEHHO I'OBOPSI, 110 CYTH
(mena); cM. Tk.in fact

pase. ycui. Ype3BbIYaiiHO, YKaCHO,
CTpPAIHO, YEPTOBCKH, ABSBOJIBCKH,
aJICKH

pasze. K HecyacTbio, Ha Oejty ,Kak
Ha3JI0, KaK Ha Irpex

pase. ycui. 9pe3BbIYaiiHO, YiKacHO,
YEPTOBCKH, JbSBOJBCKI

pase. Tak CIIy4ruJ10Ch, 4YTO; KaK
HapO4YHO, KaK Ha3JI0
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As far as

As far it goes

As far back as

As fast as one's legs
can (could or would)
carry one

As for
As good as

As hell

As if

As if by magic

As if (or like one)
riveted (or rooted) to
the spot

As ill luck would
have it

As it is

As it were

Ask for a lady's hand

Ask for bread and be

given a stone
Ask for it

Ask (or cry) for the
moon

Ask me another

As likely as not

As long as
As luck would have

no gador ki,

miioyyan doracayas qodar;
milayyon Olgiiys qador;
Umumiyyatlo

artiq

¢ox cald, siiratlo, yel kimi,
dabanina tiipiiritb, dord ayaql
(qagmaq), iti qagmaq

o ki, qaldu,

demok olar ki, tamamilo, tofaviitil
yoxdur, faktiki olaraq, sslindo;

danis.giic. haddinden artiq, aci-
acl, seytancasina, itino tok, itlora
payla

agor, agar ki, elo bil, guya ki

ofsunla, sehrls, fiisunkarligla

el bil yerina baglanib (yapisib),
quruyub galmaq, donub qalmaq,
mat qalmaq

bax (cm).as bad luck would have it

1) onsuz da, hom do, bundan
slava

2) bas vermis soraitda, bu
vaziyyastda

elo bil, guya, belo desak; bir nov,

bu ciir

kimasa el¢i diigmok

bibl. Allahdan ¢orak diloyib ,dord
almaq

damg. 6zini iss salmagq, acal
girlomoak, 6ziinii ehtiyatsiz
aparmaq, saymazyana, agzindan
gan iyi gelmok, 6ziinii oda
salmagq, kollo-kalloys golmok

arzu etmok, olmayani tolob etmok

dans.taoklifsiz. man haradan bilim,
man nas bilim

¢ox giiman ki, ehtimal ki,
ehtimala gors, yaqin ki,
belo ki, agar, els ki,
xosbaxtlikdon

HACKOJIBKO

110 U3BECTHOMH CTETICHH, B
U3BECTHOM Mepe; B 00111eM

yKe, emé

CTPEeMUTEIILHO, CTPEMIJIAB ,CO BCEX
HOT, CJIOMasi TOJIOBY, UTO €CTh JyXy

YTO KacaeThCsl, 9TO JI0
TIOYTH, COBCEM, BCE PaBHO UTO,
(akTHIeCcKH, B CYIIHOCTH, [0
CYLIECTBY

pase. ycui. ajcku, IbIBOJLCKH, 10
UYEPTHUKOB, /10 YE€PTa; y’KacCHO

KaK eciu Obl, CJIOBHO, KaKk OyATO,
Oynro

KaK [0 BOJLIEOCTBY

CJIOBHO TIPUKOBAHHBIH K MECTY, KaK
BKOTIAaHHBIH

1) u Tak, kK TOMy e, 1 6e3 Toro

2) U CIOXXKUBILUXCS
00CTOSATENIHCTBAX, B IAHHON
CHUTYyalllH, B TAKUX YCIOBHSIX

Kak Oy/JTO, TaK CKa3aTh; CBOETO
pona

MIPOCUTD YbEH-T1 PYKH

(10) mpocuTk xJieba, a MOITyIHUTh
KaMeHb (9mum. 6uon)

pase. HANPAIIMBATHCS HA
HENPUATHOCTH, BECTH ce0st
HEOCTOPO’KHO, BBI3BIBAIOIIIE, JIE3Th
Ha POXKOH

"HpOCHUTB JIyHY ¢ Heba", )enaTp,
TpeOOBaTh HEBO3MOKHOTO

pasze. pam. OTKyna g 3Hal0, OTKy1a
MHE 3HaTh, [IOYEM 51 3HAKO

BIIOJIHE BEPOSITHO, 10 BCE
BEPOSTHOCTH, HABEPHOE

TakK Kak, €CJI1, [IOCKOJIbKY, pa3

K CHaCTbIO
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As many as
As much

As much as to say

As near as dammit
(or damn it, as Kiss
your hand, as makes
no difference)

As often as not

As one man

As sin

As soon as

As soon as look at
smb.

As soon as maybe

As the case may (or
might) be

As the crow flies

As the day is long

As the devil

As the next man

As the saying goes

As the sparks fly
upward

As (or when) the
spirit moves (or
takes) one

As they come

tam bitov

1) o gadar ki, na qador istayirsen,
az olmayan
2) mohz, elo 6zudir ki var

tofaviitii yoxdur, hamisi
barabardir, eynigiiclii, eyni bir

danis. demak olar ki, az qalmisdi
ki, qarsisinda, ayaginda

tez-tez, demok olar ki, hamiso

bir nafars kimi

dans giic. fovgolado, aci-act,
seytancasina

elo ki, o saat, tezliklo

danis. havaslo; boytik
manmumiyyatlo

damg. miimkiin qador tez,
miimkiin qodor, imkan diigsa

soraitdon asili olaraq,

qisa yolla, diiz xatls, diiziina,
kosmo

danus giic.. toacciiblii, qeyri-adi,
fovqgoelado, agila sigmaz doracado,
nadir bir sey kimi

damns giic. fovgolado, dohsatli,
seytancasina

basqa hor biri kimi, bagqalarindan
pis olmayan, az olmayan

danis. deyildiyi kimi

bibl. qagilmaz, labiid; alnina
yazilib, boxti bels gatirib

sizin shvalinizdan asili olaraq,
miivafiq oshval-ruhiyyados olaraq,
ohval-ruhiyyads olaraq (tesirindo)

danig. giic. toacciiblii, milstosna
olaraq, fovgoalads agila sigmaz
daracads, nadir bir sey kimi

1eJIble, HENbIX

1) cTonBKO €, He MEHbIIE

2) NIMEHHO 3TO0, (AMEHHO) TaK

BCE PaBHO, PaBHOCHJIBHO TOMY, YTO
CKa3aTh; Kak Obl XkKeJas cKa3aTh
pase. IOYTH, 4yTh HE, 4yTh-4yTh HE;
Ha TpaHu

yaiie BCero; B 0OJIBIINHCTBE
CcltyuaeB, OOJIBIIIEH YaCThIO, OUYCHB
4acTo, MOYTH BCer/a

KaK OJUH Y€JIOBECK

pase. ycun. 4pe3BbIYaiiHO, y’KacHO,
CTpAIIHO, aACKH, JbSIBOILCKH,
4EePTOBCKU

KaK TOJIBKO, HE ITI03KE€ YEM

pase. 0XOTHO; C IPEBEIUKUM
YAOBOJIBCTBUEM

pase. Kak MOKHO CKOpPEE, KakK
TOJIBKO IPEACTAaBUTHCA
BO3MOXXHOCTH

B 3aBUCHMOCTH , OT OOCTOSITEIIBCTB,
CMOTPSI IO OOCTOSTEILCTBAM

KpaTyaiimM myTém, o npsMoin
(MUHUH), HAIIPSIMUK

pase. ycua. yINBUTENBHO,
HCKIIFOYUTEIIEHO, YPE3BBIYAlHO, Ha
PEeIKOCTb (IIEKCITHPOBCKOE
BBIP)KCHHE)

pase. ycui. 4Ype3BblYaiiHO, y’KaCHO,
YEPTOBCKU

Kak JTI000H Jpyrol, He XyxKe
JIPYTUX, He MEHbIIE APYruX

pasze. Kak TOBOPHTCS

HEOTBPATHMO, HEU30EIKHO;HA POTY
HAIHUCaHO (amum o6ub..)

B 3aBUCHUMOCTH OT BalIETO
HaCTPOCHUA; HaXO4sCh B
COOTBETCTBYIOILLIEM HACTPOCHUU;
oA HACTPOCHUE

pase. ycun yIMBUTEIBHO,
UCKITIOUUTENBHO, YPE3BBIYAIHO, HA
penKocThb
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As they make them
(or "em)

As they say
As though
As to

As well

AS wise as before

As you please

At a (one or single)
blow

At a discount

At a glance

At all

At all costs
At all events

At (or in) all hours
At a loose end

At a loss

At a moment's notice

damy. giic taacciiblii, miistosna
olaraq, fovgoalads agila sigmaz
daracado, nadir bir sey kimi

bax (cm).As the saying goes
bax (cm).as if
bax (cm).as for

1) alava, ustslik, bir daha eyni
daracada, barabar saviyyada

2) eynan, eynics; eyni
mivaffoqiyyatlo

3) yaxsiliga dogru

suyu siiziile-siiziilo qayitmagq,

tmidi bosa ¢ixmagq, ali atoyindon

uzun qayitmaq

danus.giic. son doracado, yitksok

doracade

bir zarba ils, dorhal, bir dofoys, bir

nofasa, bir dofoys

populyar olmayan, giymatsiz

(nominal giymatdon asagi,

guizostli)

ilk baxisdan

1) tamamils (inkar ctimlalorinda)

2) imumiyyatlo (tosdiq vo sual
climlolorindo)

nayin bahasma olursa-olsun

hor ehtimala qars1, na ciir olursa

olsun, is no ciir gedirso getsin

har vaxt (gecs va giindiiz)

1) igsiz (miiayyan bir), yersiz,
nizamsiz, isi gatirmayan,
hoyatda aciz

2) milayyen bir plani olmayan;
avaraliq edon; hayatda aciz, isi
gatirmayon, qararsiz, 6ziino yer
tapmayan

heyratlo, anlagilmazligla,

karixmagla, ¢atin voziyyotdo

(oveuluqgda izi itirmis it haqqinda)

har an, har daqiqo, birinci ¢agirisla,
heg bir xobardarliq olunmadan

pase. ycun yIUBATEIBHO, HCKITIOUH-
TEIbHO, YPE3BBIUaHO, HA PEAKOCTD

1) kpome (Toro), B106aBOK, K TOMY
JKe, He TOJIBKO HO U, HAPSIY, a
TaKXKe; B PABHOM CTEICHH, B
TaKou e Mepe (Txk. as well as)

2) TOYHO TaK K€, C TAKHM K
ycrexoMm

3) (that) k myuruemy (Tx. just as well)

(Txk. as vise as one went, none the

wiser, no wiser) 3Hast He OoJble,

YeM paHbIIIe; HECOJIOHO XJIe0aBIIN

pase. ycun. COBEpPIIEHHO KpaiiHe, B

BBICIIICH CTETIeH!

OJHUM YZapoM, cpasy, 3a OJMH pas;

OJIHMM JIyXOM, OJTHIM MaxoM

HEMOIIyJIAPHBIH, He B ouéTe [OyKB.

KOM. HW)K€ HOMUHAJIbHOI

CTOMMOCTH, CO CKH/IKOH)

C MEPBOro B3IJIAAA CM. TXK. at first
blush

1) coBceM, COBEPIICHHO (B OTPHII.
TIPE/IIOKEHUSIX )

2) Boob1ie (B yTBEpI. ¥ BOIIP.
MPEAJTIOKEHHUSX )

1110001 1IeHO#, BO YTO OBI TO HH

CTaJI0; JIIOOBIMH CPEACTBAMHU

BO BCSIKOM CJly4ae, Kak Obl TO HU

ObLIO

B JIt000€ BpeMs ([JHS M HOYH)

1) 6e3 (onpenenéuHslil) paboTsl,
6e3 MecTa, HeyCTPOCHHBII

2) He UMEIOLIMI OTIPeeTEHHBIX
[UIaHOB; 0€3/1eIbHUYAIONINT;
HEYCTPOEHHBII; HEITPUKAsHHbBIH

B HEJIOYMCHUH, PACTEPSIHHOCTH,
CMYILICHUH; B 3aTPyIHUTEIBHOM
IOJIOKEHUH [OYKB. 0XOT. 0 cobake,
noTepsiBLIEH cien]

B JI000If MOMEHT, B JIFOOYIO MHHYTY,
0 IIepBOMY TpeOOBaHUIO; Oe3
(BCAKOrO) MpeaynpexIeHUs.
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At any cost
At any price

At any rate
At (or in) a pinch

At a premium

At a single blow

At a snail's pace
At a stretch

At a (or one) stroke
At a time

At bay

At (the) best
At bottom

At breakneck pace
(or speed)

At close quarters

At cross purposes
At daggers drown
At death's door
At ease

At every turn

At first

At first blush (glance
or sight)

At first hand

bax (cm).at all costs

nayin bahasina olursa olsun, no
olur olsun

hor ehtimala garsi, na ciir olursa —
olsun

lazim olsa, hor ehtimala qars1, bad
ayaqda

yiiksok tolobatla istifads olunmaq
(¢otintapilan mallar haqqinda),
tez satilfy, oliistii, dorhal gedon;
¢ox dobdos olan

bax (cm).at a blow

tisbaga yerisi, siirtino-siiriing
ardicil, fasilosiz

bir zarba ilo, dorhal

bir dofoys, dorhal, eyni vaxtda

umidsiz, ¢ixilmaz voziyyotda,
divara sixmag; toloys diismiis
canavar kimi

isi diiz gotirarso, har sey 6z
yerinds olsa

asling baxsan, mahiyyat etibari ils,
aslini axtarsan, oslinds, dogrusu

bas sindiraraq, basgicallondirici
siiratlo; dérdnala, dabanina
tupiiriib, dord ayaqli (qagmaq)

1) horbi. vasitali rabito (tomas)
yaxinliq (diismanlo)

2) yan-yana, yaxin qonsuluqda,
yaninda, bir-birins yaxin
mosafoda

ziddino, acigina

xancarbigaq olmaq

6lim ayaginda, 6liim orafasinda
rahat, sakit, toklifsiz

hor addimda, har yerdo; homiso

avvalda, 6nca, birinci
ilk baxisdan, dorhal;

vasitasiz olaraq, ilk slden (birinci)

000 1IEHOM, BO YTO ObI TO HU
cTano

BO BCSIKOM CITy4ae; Kak Obl TO HA
OBLIO

B Cllyuae KpaiiHel Hy>Ibl, B
KpalHeM ciydae , Ha XyJ0# KOHell

TIONB3YIONIHIICS OOJIBIINM,
HOBBILICHHBIM CIIPOCOM (0c00. 0
JIe(UIUTHBIX TOBAapaxX) XOLOBOM,
Wy HapacXBarT; OYeHb
MOJIHBII, B MOJIE

YepenambuM MaroM
nozpsi, 6e3 nepepbiBa
OJIHMM YZIapoM, cpasy
pa3oM, cpasy, OJTHOBPEMEHHO

B OTYasIHHOM, 6€3BBIXOJTHOM
TI0JIOKEHUH, IPUNEPTHINA K CTEHE;
KaK 3arHaHHbIN 3Bepb

B JIyullIeM ClIy4ae

10 CYIIECTBY, 110 CYTH JIeNa, 110
CBOCH CYIIHOCTH; B CyLITHOCTH

clIoMasi TOJIOBY, C
TOJIOBOKPY>KHTEIILHOM OBICTPOTON;
BO BECh OIIOP; CO BCEX HOT'

1) 60en. B HEOCPEACTBEHHOM
COIPUKOCHOBEHHH (¢
IPOTHBHUKOM)

2) 60K 0 OOK, B TECHOM COCEJ/ICTBE,
PSLIOM, Ha OJIU3KOM PacCTOSHUHI
JIpyT OT Apyra

HarepeKop

Ha HOXax

[IPH CMEPTH, Ha IIOPOKE CMEPTH

cBOOO/IHO, TOKOWHO, yI00HO,
HENPUHYXIEHHO

Ha Ka)kJIOM IIIary, MOBCIOJY;
TIOCTOSTHHO

B Havalie, CHavaua, mpexe, crepsa

C TIepBOTO B3IIIsA/A, Cpasy; Ha
HepBBIil B3OS CM. TK. at a glance

HENOCPEICTBEHHO, U3 IIEPBBIX PYK
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At first sight
At full tilt
At hand

At heart

At (or during) her
(or his) majesty's
pleasure

At home

At large

At (long) last

At least

bax (cm).at first blush
bax (cm).full tilt

1) yaxin, yaninda, ol altinda,
yaxinliqda, qonsuluqda, goz
gabaginda, méveud, slini
uzatsan gatar

2) yaxin, tezliklo Gistimil alib,
galib ¢atir, az qalib, basimin
iistiinii alib

3) hazir, amado, ehtiyatda, on
zaruri, vacib, toxiresalinmaz

1) galbinds, iirayinin darinliyinda
bax. in one's heart of hearts

2) aslina baxsan, aslinda,
hoqgiqgaton

ganunla qoyulmus miiddato
(habso salinmaq)

1) 6z evindoki kimi

2) qonaglarin gobulu, ziyafat,
davatli

1. 1) azadligda(habsdo yox)

2) bos, heg na ilo masgul
olmayan, milayyon
mosguliyysti olmayan

3) biitiin 6lks, biitév, tam
(6lko,xalq,comiyyat,diinya
sozloari il islonir)

4) genis vo mohdudiyyatsiz
solahiyyati olan safir (xiis.
ABS prezidentinin saxsi
niimayandasi,biitov stat1 va
ya dairani tomsil edon)

2. 1) otrafli, miiqassal, taofsilati ilo

2) imumiyyatlo, imumi
monada, tofsilatina varmadan,
dorinliyins getmadan

3) azad, rahat, genis mokanda

nohayat, nahayat ki, sonda

an azi, olsa-olsa, he¢ olmasa, hor
halda

1) Gnu3ko, psAIOM, O] PYKOH,
0GIM30CTH, II0 COCECTBY,
HAJIUIO pyKoi moaaTs (Txk. close
or near at hand)

2) 6:113K0, BCKOpE HE 3a rOpaMHu, Ha
HOCy

3) HaroToBe, B 3arace HaCyIIHBIH,
HEOTJIOXKHBIN

1) B nyme, B riryOHHE AYIIH; CM.
TX. in one's heart of hearts

2) 10 CYIIECTBY, 110 CYTH J€Na; B
JeHCTBUTENHEHOCTH, HA CAMOM
nene

B TEYCHUE TIOJIOKEHHOTO 3aKOHOM
CpOKa (3aKJIIOYEHUS)

1. xak noma (00bIkH. make oneself
at home, make smb. feel at home)
2). puéM rocreii, 3BaHblil Beuep

1. 1) Ha cBOGOZE (HE B TIOpPHME)

2) cBOOOIHBII, HUYEM HE
3aHATHIN; HE HMEIOLIUI
onpeenEHHbIX 3aHATUI

3) wenslii, B 11€JI0M, BECh (OOBIK.
YIOTp. CO CIIOBaMH country,
people, public, society, world,
country at large — Bcst cTpaHa

4) amep. umeromuii mupoxue
WJIM HEOTPaHUYEHHbBIE IOCOJI
10 0COOBIM MOPYYCHUSAM; 0C00.
JIMYHBIN TPEICTaBUTENh
npesunenra CLIA; npencras-
JISFOLTNI HE OTAEINBHBII OKpYT,
a psiJt OKPYroB MJIM BECh LLITAT)

2. 1) mpocTpaHHO, JEeTaBHO,
0APOOHO, 00CTASTEIBLHO

2) BooO11e, B 00I1IEM CMEBICIIE, B
LIeJIOM, HE BXOJIS B TIO/IpO0-
HOCTH, HE BJIaBasiCh B JACTAIIN

3) cB0OOAHO; HA OOJIBIIIOM
NIPOCTPAHCTBE

HaKOHCII, HAKOHEI-TO, B KOHIIE
KOHIIOB

10 MEHbLIEeH Mepe, Mo KpaiiHel mepe
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At length

At long last
At loose ends
At (the) most

At odds (with)

At once

At one blow
At one breath
At one's best

At one's ease
At one's last gasp

At one's time of life

At one stroke
At one's worst

At one time or
another

At random

At second hand

At (or on) short
notice

At sight

At smb's beck and
call

1) mifassal, tofsilati ilo, heg bir
ixtisara yol vermoadon

2) nahayat, nohayaet ki, axirda

bax (cm). at last
bax (cm). at a loose end
an boyiik giiciindon ¢ox olmayan

1) qovgada, kisiiliiliikdo, s6zlori
diiz golmomok

2) oks taqdirdas, aks halda,
uyusmayan no iless, uygun
golmayon

3) xosa golmoyen soraitdo

1) dorhal, o daqiqa, longitmadan
2) eyni vaxtda, darhal, eyni
zamanda

bax (cm). at a blow
bax (cm). all in a breath
yiiksokda (vaziyyat), formada

bax (cm). at ease

axir nofosdo, 6liim ayaginda, son
nofosinda

onun yasinda

bax (cm). at a stroke

an pis torafi, gérkomsiz
goriintisds, bundan pis olmaz
dofolorla

allaha tovokkiil, boxto-baxt, no
olar-olar

aldan-als kegdikdon sonra

qisa middats, qisa vaxt
milddstinds, longtmadan, o saat

musiqi varaqing baxaraq

1) olinin altinda, qullugunda hazir

2) biitlinliikls kiminsa
soroncaminda olmaq,
qullugunda olmaq

1) neranpHO, NOAPOOHO, 6e3
BCSIKMX COKpAIEHUH (4acTo at
considerable, full, great nin
some length)

2) HaKOHEIl, HAKOHEII-TO, B KOHIIE
KOHIIOB

camoe Ooutbliiee, He 0OJIbIIE YeM, OT
CHIIBI

1) (of smb) B ccope, He B Tagax (¢
KeM-J1)

2) (of smth) B npoTuBOpeuny, He
TapMOHHPYIOIIHI C YeM-JI, HE
COOTBETCTBYIOLIUH YeMy-JI.

3) B HEBBITOJJHOM IIOJIOXKECHHH, B
HEOIArOMPHUSITHBIX YCIOBHSX

1) cpasy, HEMeUIEHHO, TOTYAC XKeE,
6e3 IpoMe IeHUS

2) OZIHOBPEMEHHO, Cpa3y, B TO Ke
BpeMst

B yJape, Ha BbIcOTe (TI0JIOXKEHHS); B
(hopme

TIpHU ITOCJIEAHEM U3 JIbIXaHUN

B €ro (MOM H.T. J1.) TOJIbl, B €T0
(MOEM H T.11.) BO3pacTe

€ caMoif II0X0i CTOPOHBI, B
HEINPUIIISIHOM BUJIC; XyXKe HEKy/a
HEOIHOKPAaTHO

HayraJj; Hao0yM, Hay/iaqy, Ha aBOCh

13 BTOPBIX PYK, TIOHACIIBIIIIKE

B KOPOTKHH CPOK, 32 KOPOTKHI
IPOMEXYTOK BPEMEHH,
He3aMeUIUTEINILHO, TOTYAC XKe

My3. C IHCTA
1) Ha noGeryIkax y Koro-i
2) Bceneno B UbEM-II,

PACIIOPSDKEHHH, K YCIIyram
KOT'O-J1.
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At smb’s elbow
At smb’s expense
At smb’s hands

At (or on) smb's (or
smth’s) heels

Attache case
At that

At (or in) the back of
one's mind

At the best
At the best of times

At the bottom of
one's heart

At the drop of a hat

At the eleventh hour

At the ends of the
earth

At the expense of

At the first blush
At the hands of smb.
At the most

At (on or to) the
greek calends (or
kalends)

At the outside

kiminlass ¢iyin-¢iyina
bax (cm). at the expense of smb.

kiminsa tarafindon, kiminsa
alindon, kimdoansa

1) dabanbasma, az qala kiminsa
ayagini basmaq

2) ardinca, noyinso ardinca, dorhal
nadansa sonra

Diplomat portfeli
1) alavo olaraq, bununla barabor

2) bununla bels, buna
baxmayaraq

gealbindo, tirayinin dorinliyindas,

aglinda, dork eda-edo

bax (cm). at best

an yaxs1 vaxtlarda, daha yaxsi

vaziyyotda

tiroyinin darinliyinds
danis. dorhal, o saat, hor daqiqo,

ilk alverisli soraitdos, an kigik
imkanda

bibl. son anda, son daqiqada
diinyanin sonuna

1) kiminsos hesabina, nayinsa
hesabina noyinso bahasina

2) kiminss hesabina

bax (cm). at first blush

bax (cm). at smb's hands

bax (cm). at most

zaraf. qeyri-miloyyon vaxta qodor,
giyamoto kimi

an ¢ox, alacsiz qaldiqda, ¢ox olsa,
Oztinii 6ldiirse

PSIOM C KeM-II.

CO CTOPOHBI KOT'0-JI, OT PyKH KOTO-
11, OT KOTo-JI.

1) (of smb) 1o nsitam, 4yTh He
HACTYINaTh Ha ISATKH KOMY-JI.

2) (of smth) Bcien 3a, cienom 3a
YeM-JI, cpasy JKe IOCIe Yero-I

" numuioMar” Keic

1) k ToMy ke, BI0OaBOK; CBEpX
TOT0, BMECTE C TeM

2) n BCE e, TeM He MeHee, IIpH
BCEM TIpU TOM

B Jlyllle, B JyIIH; MBICIIEHHO,

TI0JICO3HATEIIEHO

JJaXe B JIy4IINX BPEMEHa, [IPH
Oosiee OIArONPHATHOM CTEUECHUU
00CTOSITEIECTB

B IIIyOMHE yIn

pas2. HEMEJIEHHO, TOTYacC Xe, B
m00yI0 MUHYTY; IIPU IePBOM
yAOOHOM citydae, 110 Majeifiemy
HIOBOZY

B TIOCJIETHIOIO MUHYTY, B CaMbIii
MOCJIEIHUI MOMEHT (9mum. Ouob1.)

Ha Kpalo CBeTa, y 4epTa Ha
KyJIMYKax

1) (smb mmu smth) 3a cuér koro-i.
WITH 9eTr0-J1., [EHO Jero-i. (TxK.
at smb's expense)

2) (smb) Ha ueii-1., cuér (TK. at
smb's expense)

wiym.. 10 TPEUeCcKuit KaueH.1,
HHKOrAa (Cp. Mocie JOKIUKa B
yeTBepr. 00wk to put off to the
Greek calends OTJIOXKHUTE B TONTHi
smuK) (3tuM. nart. ad calendas
(mmm) kalendas) Graecas 1o
IPEYECKHX KAJICH]] y TPEKOB KaleHT
He ObUTO

camoe OoJibliiee; B KpailHeM cllydae,
OT CHUJIBI
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At the parting of the
ways
At the pistol's point

At the same time

At the top of one's
lungs (or voice)

At the world's end
At third hand

At this stage of the
game

At times

At variance

At work

The augean stable

Avoid smb. (or smth)
like the plague

An (or the) awkward
age

bibl. iki yol ayricinda, toraddidlit
vaziyyatdo

tozyiq naticasindo, tozyiq altinda
bununla bels, buna baxmayaraq

agiz dolusu, sasi ¢atinca, bogaz
dolusu

bax (cm). at the ends of the earth

oldan alo ke¢dikdan sonra

danis. bu etapda, bu stadyada
(morhalada)

illar kegdikca, vaxt 6tdiikca

1) oks toqdirde, uygun galmoyan,
kiminlosas diiz golmomok,
ziddino getmok

2) muxtalif fikirlords galan, yola
getmayan

isdo, horakatda

mif. natomiz yer, uzun zaman
tomizlik isi aparilmamis saha,
cirkli yer

bsladan qorxan kimi gagmaq
(kimdon vs ya nodonsa)

kegid dovrii (yast)

Ha pacmyTbe (amum o6uon)

I1OJ1 IYJIOM ITUCTOJIETA, MOJT
JIaBJICHUEM, I10]] HAXXUMOM

TEM HE MEeHee, 0JIHAKO, HECMOTPsI
Ha 3TO, BCE Ke

BO BECh I0JIOC, BO BCE ropi1o, BO
BCIO TJIOTKY

U3 TPEThUX PYK; CM. TXK. at second
hand

pasr. Ha HBIHEIITHEM JTaIle, Ha
JTAaHHOM CTauK

BpEMEHaMH, [0 BpeMeHaM, BpeMsI
OT BpEMEHU

1) (of smth.) npoTuBOpeyammii, He
TapMOHUPYIOIINH, HAYIINI
Bpa3pes3 ¢ 4eM-JI

2) (of smb.) npuaepxuBarommecs
Pa3INYHBIX MHEHUH; He JIaJiIIme
IPYT C APYTOM, BPaXkKayIOIHe

B JIEHCTBHH

aBrHEeBbl KOHIOTUHH, 3aIlyIEHHOE,
IPsI3HOE MECTO [omum mug]

n30erath KOro-Ji (WM 4ero-i) Kaxk
YyMBI

NepeXoHbIH BO3pacT
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Bb

Babe in arms

Babes and suckling

Babes in the wood

Back and forth

One's back is broad

A back number

The back of beyond

A backseat (or back-
seat) driver

Back the wrong-
horse

Back to the salt
mines

Bad blood

A bad character (hat
or lot)

lap usaq (komoksiz vo sadolovh
adam, agzindan siid iyi golon
haqqinda)

tamamilo tocriibasiz adamlar,
usaqlar, agzindan siid iyi galon

sado galbli, etibarli adamlar

asasli, har torofli, yenidon, hor
{iziino, hor havada

bax (cm). have a broad back
danis. geri qalmis adam, hayatda
geri qalmis adam

zaraf. dinyanin o basinda,
cohonnamin darin yerinda

danis.pis. monfi. 1) stiriicityo

masini neca siirmayi maslohat

veran sarnisin

2) ¢agrilmamis maslohatei,
tonqidbaz, har seys eyib
axtaran

3) kolgada qalan adam, islorin
gedisino tasir etmoyo ¢alismayan,
pordoarxasi qiivvalor

pis, sohv secim etmok, hesabda

yanilmaq, haqq hesabda, seckida

sohv etmak (ifada cidir

istirak¢ilariin dilinden

goturiilmisdiir)

amer. danis. zaraf.."Qazmaya

qayitmagin vaxtidir", isdon

yapismagin vaxtidir

Diismangilik,ziddiyyat,qeyzlondir
md,adavat,qarazkarhq(to breed,
to cause, to create, to make,to stir
up fellori ilo islonir)

danis. yaramaz, sorofsiz adam, pis
reputasiyasi (ad1) olan soxs, rozil,
lokali soxs

cymui miajieHer] (0 HEOIbITHOM,
HaMBHOM HJIH OECITIOMOIIIHOM
YEJIOBEKe)

HOBHYKH, COBEPIICHHO HEOIIBITHBIC
JTIO/H, CYIIM ManaJIeHIIb (Cp.
MOJIOKO Ha ry0ax He 00CcoXJI0)
HPOCTO/IYIIHBIE, JOBEPUHBBIC
JIFO/H, IPOCTAKH, CYIIUE
MJIaJICHIIB; TIPO(aHbI
OCHOBATEJIbHO, JIOCKOHAIIBHO, CO
BCEX CTOPOH; Ha BCE JIa/[bl, CHOBA H
CHOBa

pase. OCTJHBIN YEJIOBEK, YEITIOBEK
OTCTABIIHUIA OT JKH3HH

wiymi. OTAAIEHHOE, TITyX0€ MECTO,
TIIyIIb Kpaii cBeTa (dacto at the
back of beyondy uepra Ha
KYJIMYKaXx)

pase. Heodobp 1) maccaxup,

JAIOIIHII COBETHI BOAUTEIIO, KaK

BECTH MalllMHY

2) HeTIPOIICHHBIH COBETYUK,
KPUTUKaH

3) yenoBeK CTOSIHN B TEHU, HO
CTaparOIUHCS BIUATH HA X0
COOBITHIA 3aKyJINCHBIC CHIIBI

"[OCTaBUTh HE HA Ty JIOLIA/b"
ClIeNaTh WIOXOM BEIOOD, IIpOCcUH-
TaThCsl, OIIHOUTHCS B pacyérax, B
BBIOOpE (BBIpaYKEHHE B3SITO U3
SI3bIKA IOCETUTENEH CKaueK)
amep. paze. wymu. "mopa
BO3pALIATHCS B CBOW COJISIHBIE
KOHHM", TIOpa IPUHUMATBCS 32
pabory

Bpak/Ja, BpaxkaeOHOCTb,
03J100JIeHUE, PO3Hb,
He00pOoXKeNaTenbCTBO (OOBIKH.
ynotp. ¢ 1. to breed, to cause, to
create, to make, uiu to stir up)

pasr. HETIOPSAOUYHBIH YeI0BeK,
YeJIOBEK, MOJIBb3YIOUHHCS 1ypHOH
penyrauuei, qpsHb, TEMHas
JMYHOCTb, IPOTALINH YeT0BEeK
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Bad language
A bad lot
A bad man

A bad mark

Bag and baggage

A bag of bones

A bag (or bundle) of
nerves

A baker's dozen

(As) bold as a coot
(or as an egg)

The ball is at one's
feet

The ball is in one's
court

A ball of fire

Bandy words

Bang (batter or run)
one's head against a
(brick) wall

A banquet (or) feast
of lucullus

(As) bare as a bone
(as the back of one's
hand, as the palm of
one's hand, as your
hand)

sOylis, lorza, nalayiq s6zlor
bax (cm). a bad character

zalim, baskosan, islahedilmoz
cinayatkar

kiminss xeyrins olmayan deyilmis
nosd; kimiso giitnahlandirmaq
iclin noso

damg. var-yoxu ilo, avadanligi ilo
birlikdo

aldan diismis, tiztilmiis adam,
"skelet", bir dori bir siimik

dants. 939b y181n1

nohs odod (k6hna ingilis adstino
goro ¢.rakgilorden ¢.rok alan
alvergilor askik ¢okiyo goro 12
¢Orak avazina 13 ¢orak alirdilar vo
bu da alver¢inin 6z xeyrina
hesablanirdi)

tamam kegal, diz kimi ¢ilpaq

danis. vaziyyato sahib olmaq, hor
hanst bir igda biittin tistiinliiklori
olmagq (idman. futbol)

danis. sizin (onun) névbonizdir,
novba sizindir

danis enerji, alov yigintisi (enerjili
adam haqqinda)

sOylismok, deyigsmak, bir-birini
acillamaq

basini divara dGymok

¢ox zangin, dobdabali (B.e.o. II-1
asrlords qadim Romada yasamus,
boyiik qonaqliglart ilo
sOhratlonmis zongin Lukulla)

tamamilo bos, yerins siipiirgo
¢okilib

pyraHs, OpaHb, CKBEPHOCIOBUE

37016, TOJIOBOPE3, 3aKOPEHEIBII
MPECTYITHHUK

YTO-JI, TOBOPSILEE HE B IIOTB3Y
KOT0-JI; TO, YTO MOKHO ITOCTaBUTh
B yNPEK KOMY-II

pase. CoO BCEMHU ITOKUTKaMU

HMCTOIIEHHBIN, U3MOXKIEHHBIN
YeJoBeK, ""ckener", Koxka Jia KOCTH
(BbIpakenue a bad of bones)

pasz. KOMOK HEpPBOB

4EpTOBA JI0XKMHA, TPUHAIIATE (II0
CTapHHHOMY aHTIUECKOMY OOBIYaI0
TOPTOBIBI XJI€O0M MOTYAIH OT
OyJIOUHHKOB, OIACABIINXCS
HaKa3aHHs 3a HEJ0BEC, TPHHAIIATh
x11600B BMECTO JeBSHAAIATH,
NMpU4éM TPUHAALATHIN WEN B CUET
J0XO0Z1a TOPrOBIEB)

COBEPILCHHO JIBICHIH ,TOJIBIN KaK
KOJICHKa

pase. ObITh X035 MHOM ITOJIOXKCHHS,
HMETb BCE MIPEUMYIIECTBA B KAKOM-
1 gene. (omum cnopm. (dyr601))

BaIa (€ro Wiu T.1.) ouepelib,
ouepep 3a BaMH (3a HUM H. T.J.)

pase. CTYCTOK €HEepruu, orous (00
SHEPrUYHOM YEJIOBEKE)

nepeOpaHuBaThCsl, IPENUPAThCS,
OOMEHMBATECS KOJIKOCTSIMU

OHUTBCS TOJIOBOM O CTEHY

JIYKYJUIOB ITHP, POCKOLIHOE YTrolLie-
HUe (3THM J1a; TI0 UIMEHH JApeBHE-
pumckoro Ooraya Jlykysuia Bo II-1
BB. JIO U.3, YbH IIUPbI IPOCIABUINCH
HEeOOBIYaliHOM PACKOIIBIO)

COBEPILEHHO ITyCTOH, XOTb IIAPOM
MOKaTH
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Baptism of fire

A bargaining chip

Bark (or bay) at the
moon

One's bark is worse
than one's bite

Bark up the wrong
tree

Bask in (smb's
reflected) glory

Bate one's breath

Batter one's head
against a (brick) wall

A battle of wits

A battle of words
A battle Royal

Bay at the moon

Be able to breathe
again (or fruly)

Be able to see through
a brick (or stone) wall

Be afraid of one's
own shadow

Be a law into (or
unto) oneself

Be all at sea
Be all sixes and sevens
Be all ears

Be all eyes
Be all Greek to smb
Be all smiles

1) horbi. ilk smaq (doyiisds) borgs-
bosa diismo

2) ilk sinagq, ilk ciddi sinaq

danisiglarda asas vasits, oli yuxarida

aya hiirmak, bos yers vaxtini

itirmok

hiiriir, amma dislomir, onun

ziyanindan ¢ox sas kiiyil var,

incitmokdan ¢ox s6yiigsmok, ancaq
s6zda qorxuludur

danis. sohv izo diismoak, sohv
etmok, giinahlandirmagq, sGymok
(lazim olan1 yox, basgasini)

(kiminsa) s6hrot sofaqlorinda
tizmok

bax (cm). catch one's breath

1) soen. GoeBoe KpeleHue
2) 6oeBoe KpelleHue, epBoe
cepé3Hoe UCIbITaHue

KO3BIPb B IIEPETOBOpAX

"J1asATh Ha JIyHY", TPATUTh BpeMs
HOIYCTY

JIaeT, HO HE KyCaeT, OT Hero OoJiblie
1Iyma, 4eM Bpeja, 00Jbiie
OpaHUTBHCS, YEM Ha CaMOM Jielie
CepAUTHCS, IPO3EH TOJIBKO Ha
cIoBax

pase. HANIACTh HA JIOXKHBII CiIex,
OIIKMOUTHCS, OOBUHATH, PyraTh H. T.
II.. He TOTO, KOTO CIIeyeT

KyNaThcs B Jydax (4beii-1) ciaBbl

bax (cm). Bang one's head against a (brick) wall

agil doyust, koskin miibahiss,
fikirlerin toqqusmasi

s0z davasi, sOylisma, ¢1gir-bagir

dava, savas, sos-kilylii miitbahisa,
qizgin miibahisa

bax (cm). bark at the moon
rahat nafas almaq

bazon ironiya. qeyri-adi forasati
olmaq

0z kolgesindon qorxmagq, diinyada
har seydon qorxmaq

heg kimlo haqq-hesab etmomak,
0z qanunlari ilo yasamaq,
ananoalorin sleyhins getmok,
imumi gabul olunmus qanunlarin
aleyhino (heg kasi saymayan)
bax (cm). be at sea

bax (cm). be at sixes and sevens
qulaglarini seso tutmugq, digqatlo
qulaq asmaq

dordgdz olmaq

bax (cm). be Greek to smb

¢ox Oziindon razi olmag,
paqildamaq

"6ruTBa yMOB", 0XKECTOUEHHBIH
CIIOp, CTOJIKHOBEHHE MHEHUI

CJIOBECHasA 6aTaJ'II/I$I, nepenajibka

Oaranus, IyMHasi cCopa, FOPSTIHi
crnop

BO3JIyXHYTb CBOOOJHO

uHo20a upow. 0bIaaaTh HeOObIYali-
HOM MPOHULATETLHOCTHIO

0OSTHCSI COOCTBEHHOM TEHH,
GOATHCS BCETO HA CBETE

JKHTB 110 COOCTBEHHBIM 3aKOHOM,
HH C YeM HE CUMTATBCS, KpOME
COOCTBEHHOIO MHEHHSI, HATH
HAIepeKop TPAAULHUSIM, 00bIYAsIM,
OOIICIPHHSITEIM HOPMaM

MIPEBPATUTECS B CIIYX, CIYIMIATh C
HaNpsDKEHHBIM BHUMaHUEM

TIIAACTh BO BCE Ij1asa

MMETh OY€Hb JOBOJBbHBIN BUI,
CHUATH
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Be all over bar (or
but) the shouting

Be all things to all
men

Be all thumbs

Be (or get) a load off
one's mind

Bear (or) lead a
charmed existence
(or life)

Bear a grudge (or
malice) against smb.

Bear (give or lend) a
hand

Beard the lion in his
den

Bear (or give)
evidence of smth.

Bear fruit

Bear (have or keep)
in mind

Bear malice against
smb.

Bear (or carry) one's
age well

Bear (or carry) one's
(or the) cross

Bear smb. a grudge
(or malice)

Bear (or keep) smb.
company

Bear the brent of
smth

danis. oyunun, yarigmanin,
sosvermanin naticalari artiq
molumdur (yalniz elan etmok
lazimdir), hall olunmus is

bibl. hamiya va hor koss yaramaq,
yaritmaq

bacarigsiz vo yondomsiz olmaq
(one's fingers are all thumb
ifadoesindon yaranmigdir

demok, tirayini bosaltmaq, golbini
ytingtillosdirmak, ¢iynindon dag
gotiriildii

tohlitkadan na ciirss xilas olmagq,
déztimlii olmaq, méhkom olmagq,
sanki tilsimds olmaq (Sekspir
ifadasi)

hirsini gizlotmak, igaoriden
yanmagq, birinsina qars1 aciqlt
olmaq

komoak etmok, isda istirak etmok,
yardim etmok

diismons 6z evinds soxulmag;
gorxmadan tohliikali diismona
cagirig etmok (V.Skotun yaratdigi
ifado)

sahidlik etmok; tosdiq etmok
stibut etmok

bohras vermok; notico vermok
(gbstormak)

nozorinds tutmaq, unutmamag,
yadina salmaq

bax (cm). Bear a grudge against
yaxs1 goriinmoak, yasindan cavan

bibl. 6z yiikiiniin altindan ¢ixmaq,
6z borcunu 6domok, taleyin biitiin
doniiklityiine saylo dozmok

pase. pe3ynbTaThl MaT4a,
COCTSI3aHHs, TOJIOCOBAHHS U.T.II.
yKe U3BECTHBI (0CTAETCS TOIBKO
00BSIBUTD UIX), JIENIO PEIIEHHOE

CTapaThCsl YTOJUTh BCEM U
Kaxaomy (amum ouo.)

OBITH HEJIOBKUM, HEYKIIFOXKHUM
(IPOMCXOUT OT BBIPAXKEHHS One's
fingers are all thumbs)

Ka3aTbCs, 00IErIuTh Jymry ,
CJIOBHO KaM€Hb € JTYIIIH CBAJIHJICH,
OT cep/ilia OTIIETIIO; Topa ¢ ey

YyZI0OM YLEJETh CPEAN OIaCHOCTEIH;
OBITH HEya3BBIMBIM, OBITH CIIOBHO
3aKoJioBaHHBIM (bear a charmed
life mexkcnupckoe BIpaskeHUe)

3aTauTh 37100y MPOTHB KOTO-II; -
HMeTb 3y0 NIPOTHB KOTO-J1.

[IOMOTI'aTh, IPUHUMATh Y4aCTHE B
pabore, coneiicTBOBaTh

HAIacTh Ha Bpara B €10 COOCTBEHHOM
KHUJIMIIE; OecCTpaHO OPOCUTH
BEI30B OITACHOMY IPOTHBHUKY
(BbIpaskenue coznaHo B. CkorTom)

CBHIENBCTBOBATH O YEM-II;
MOJBEPKAATh, IOKA3aTh YTO-JI.
MIPUHOCUTD TUIO/IbI, 1aBaTh
pe3yaTaTsl

UMETh B BHJLy, IOMHHUTb, HE
3a0bIBaTh, 3aIIOMUHATH

XOpOUIO BBITTIAAETHE MOJIOKE CBOUX
JIeT

HECTH CBOIf KpecT; 6e3pOoInoTHO
[IEPEHOCUTH BCE PEBPATHOCTH
cynbObl (3mum ouobn.).

bax (cm) Bear a grudge (or malice)

against smb.

dasta diizaltmok; kimiso miisayat
etmok

noyinse osas agirhigini ¢okmok
(harbi diismanin asas zarbasina
sina galmok)

COCTaBUTH KOMY-JI, KOMIIAHHUIO;
COIIPOBOXKAATh KOI'0-JI

HECTH OCHOBHYIO TSKECTh YEro-II,
(3THM. BOGH. IPHHSATH Ha ce0st
TJIaBHBIN y1ap HENPUSTEs)
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Bear the cross

Bear (or carry off)
the palm

Be as Good as one's
word

Be a shadow of one’s
former self

Be asleep at the switch

Beat about (or
around) the bush

Beat all

Beat all hollow
Be at a loss
Be at a low ebb

Beat a path to smb’s
door

Beat a retreat

Beat around the bush
Beat creation
Be at daggers drawn

Be at each other's
throats

The beaten path (or
track)

Be at fault

Be at great pains

bax (cm) bear one's cross

birincilik ¢alongi qazanmagq,
golobs qazanmaq (Qadim
Romada) yarislarda birincilik
gazanana palma ¢olongi vermok
adati var idi)

sOziiniin iistinds durmagq,
sOziiniin agasi olmaq

ozab ¢okmis, oldon diismiis; onun
yalniz gélgosi qalib

1) amer. gofil yaxalanmis

2) 6z vazifalorino mohal
qoymamaq

damns. strafinda firlanmaq,

matlobdon uzaqlasmaq, nala-mixa

vurmag, ehtiyath danigmaq (oveu:

quslari qaldirmaq)

dans. gozlonilonlordan do artiq
olmaq bundan sonra ns deyasan,
burada har sey qurtarir

bax (cm) beat hollow

bax (cm) at a loss

1) aciacaql voziyyatds olmag, an
asagi soviyyayo diismok (isdo)

2) pulsuz oturmaq

sel kimi axismagq, tist-listo tokmok,
kiminss qapisina yol agmaq

tadrican geri ¢okilmok, qagmaqla
xilas olmaq (harbi. geri ¢okilmak)

bax (cm) beat about the bush
bax (cm) beat all
bax (cm) at daggers drawn

bir-birinin bogazindan tutmagq,
kosgin milbarizo aparmaq

tapdanmis yol, islok yol

1) 6ztini itirmis olmagq, ¢otin
vaziyystds olmaq (oveu. izi
itirmak (it haqqinda)

2) gasmaq, azmaq
bax (cm) be at pains

MOJTY4YHUTh MabMy TIEPBEHCTBRA,
onepxxath nodeny (B JpeBHeit
I'pennu cyectTBOBaN 0ObIYal
Harpaxiaartb nooeauTens B
COCTSI3aHUSX TAJIbMOBOM BETBBIO)

JAEpxKaTh CJIOBO, OBITh XO3SIMHOM
CBOCTO CJII0Ba

OBITH U3ITY4YCHHBIM, I/ICTOHIéHHLIM;
OT HETO OJIHAa TCHb OCTaJIaCh

1) amep. OBITH 3aCTUTHYTBIM
BpAcIUIOX

2) npeHebperath CBOMMH
00SI3aHHOCTSIMU

pase. XONUTh BOKPYT Jia OKOJIO,
TOBOPUTH OOMHSKAIINE (3ITUM. OXOT
MIOXHUMATD JAUYb)

NPEB30MTH BCE OJKUIAHNS; JajIblie
exatb Hekyna (beat (all) creation)

1) OBITh B IIaYEBHOM COCTOSIHHU, B
yHajKe; 10CTUYb CBOEH HU3IIeH
TOYKH

2) cunetsb Oe3 neHer

BaJIUTHh BAJIOM K KOMY-JIL.

MOCTEIECHHO OTCTYIATh, CIACATHCS
6ercTBoM (3THM BOGH. OUTH 0TOOM)

OpaTh Ipyr Apyra 3a ropio, BECTH

0)KECTOYEHHYI0 O0pBOY

MPOTOPEHHBIH My Th, IPOTOPEHHAS

ZIOPOXKKa

1) OBITH 03a/1a4CHHBIM, B
3aMeNIaTeIbCTBE, HAXOAUTHCS B
3aTPYAHUTEIHEHOM IOJIOKEHUI
(3THM 0XOT. moTepsATH ciex (0
cobakax)

2) ommbaThes, 3a0yKAaThCS
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Beat (all) hollow

Be (or feel) at home

Be at loggerheads
with smb.

Be at odds (with)

Be at one's door

Be at one's wit's (or
wits") end

Be at one's worst
Be at (great) pains
(to do smth)

Be (all) at sea

Be (all) at sixes and
sevens

Beat smb. all hollow

1) kiminss {izorinds tam galoba
oldo etmok, kimiso arxasi iisto,
kiirayi iisto qoymagq

2) ¢aya susuz aparib, susuz
gatirmak

1) 6ziinii evindaki kimi hiss
etmoak, 6ziinil sarbast aparmaq

2) 6ziinii rahat hiss etmak,
kiminlasa sarbast olmaq dost
olmagq (kiminlaso)

3) 6z alominds olmaq asya ilo
yaxs1 tanig olmag, noyasa
sarbast yiyslonmak suda baliq
kimi

deyismoak, kiismok, arasi

olmamagq, kiminlaso fikir

ayrihiginda olmaq, qanh bigaq
olmaq

1) kiisiilii olmagq, arasi olmamagq,
yola getms tok (kiminlaso)

2) uygun golmomok (nailess),
ayrilmaq (nailosa)

1) yaxinhiginda olmaq, (nodansa,
evdan, isdon)

2) kiminss giinahindan, kiminsa
giinah1 tiziindon

¢asib qalmaq, ns edocoyini
bilmomoak ¢atinliys diigmoak, igo
diigsmok

bax (cm) at one's worst

(nayisa etmoak tigiin) cohd etmok,
soy gostormok, aziyyato
gatlagsmaq, zohmot ¢okmok

tamamils ¢asib qalmagq, ¢atinlikdo

olmag, kor-korans harokot etmok,

0zii-bildiyi kimi etmok (qaranliq
mesadoki kimi)

1) danus. pis soraitds olmagq,
baximsiz qalmaq alt1 iistiinda
olmaq

2) fikir ayriliginda olmaq,
zovqlords ayrilmaq

bax (cm) beat (all) hollow

Beat smb. all to pieces bax (cm) beat (all) hollow

1) (smb) ozmeprkaTh HOIHYIO TOOETY
HaJ KEM-JI = [OJIO0KHUTh KOTO-I1.
Ha 00e JIomaTKu

2) (smb; smth) nmpeB30iiTH, 3aTMHTH
KOTO-JI HJIN YTO-JI, = 3aTKHYTh
KOT'0-J1 3a T105IC

1) uyBCcTBOBATH CEOS KaK AOMA,
BECTH ce0s1 HeIPUHYKIAEHHO

2) (with smb) uyBcTBOBaTH CEOS
CBOOOIHO, HEIPHHYKIEHHO C
KeM-J1, OBITh Ha JIPYKECKON HOTe
C KeM-JI

3) OBITH B CBOEH CTHXHH, OUTH
XOPOIIO 3HAKOMBIM €
[PEAMETOM, CBOOOHO BIALETh
4eM-JI; KaK psi0a B BOJIe

IpepeKaThCs, CCOPUTHCS, OBITH HE B
Jlajiax ¢ KeM-JI; PaCXOJUThCS BO
MHEHHUSX C KeM-JI, IPHIEPKUBATHCS
Pa3HBIX B3IIIAI0B; OBITE HA HOXAX €
KeM-1T

1) (of smb) 6bITh B ccope, He B
Jagax, He JIaJUTh (C KeM-JI)

2) (of smth) He rapmoHupoBaTh (¢
4YeM-J1), HE COOTBETCTBOBATH
(uemy-11), pacXOAUTHCS C (YeM-T)

1) HaXOUTBCS PATOM, HOOIU30CTH
(ot yero-i. foma, paGoThl)
2) nexaTh Ha Ybel-J1 COBECTH

OBITH B KpaliHeM HeJI0yMCHUH, He
3HaTh, UTO JEJIaTh, KAK IOCTYNUTS;
3aiiTH WM CTaTh B TYIHK

BCSIYECKH CTAPAThCS MBITATHCS
(coenats 4yto-1), Opath Ha cebs
TpyX (CAenars 4To-Ji)

HaXOAUTHCS B HOJTHOM
HEJ0YMEHNH, B PACTEPSHHOCTH;
OBITh B TyIHKe, O1yXKIaTh B
MOTEMKaX (Cp. KaK B TEMHOM JieCy)

1) paze. HaxomUTHCA B Oecropsizke,
OBITh B 3aIlyLIIEGHHOM COCTOSTHUH,
BCE BBEPX JTHOM.

2) pacXoIUTHCsI BO MHEHHMSX,
BKyCax W.T.IL
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Beat smb. all to
ribands

Beat smb. at his own 1) kimiso 6z silahi ilo doymok

game

2) caya susuz parib susuz gotirmok

Beat smb. black and kimiso vohsicasino d6ymok, kimisa

blue haldan diigona godor d6ymok
kimdeso sag yer qoymamag,
kiminss biitiin qabirgalarini
qirmaq, sitnmamis similyiini

qoymamagq

Beat smb. hollow

olmaq

Beat swords into
ploughshares

Beat the band

smth

2) nayinss giicii ilo osas yayin
harokatina sobab olan; sobab
olan, qizigdiran

bax (cm) beat all

Be at the end of one's ¢otinliys diismoak, ¢ixilmaz
rope vaziyyotde olmaq, son haddo qodor
getmak, son ndqtasing ¢atmaq

Beat the devil

Be at (or on) the
receiving end

Be back in (or to) heg nayin yiyasi olmagq, avvaldon

square one baslamagq, ¢ox geriys atilmis
olmag, har seyi itirmoak, yixilmig
evin yiyasi olmaq

Be back to the
drawing board

Be beside oneself

with smth itirmok

Be born under a xosbaxt ulduz altinda dogulmaq

lucky star (metafora astrologiyadan
gotiriiliib)

Be born within the =~ Londonda dogulmaq, (londonun
sound of low (-) bells morkozinds 6z zongi ilo moshur
olan Sent-Mari-Le Boi kilsasi

yerlosir)

bax (cm) beat (all) hollow

bax (cm) beat (all) hollow
Be at stake tohlitks altina alinmaq, tohlitkada

bibl. qilinci qina qoymag, sakit
omoaya kegmak

bax (cm) beat all
Be at the bottom of 1) noyinsa asasini togkil etmak

zarar ¢okmak, folakato diismok
kiminss payina diismoak

har seyi yenidon baglamaq

6ziindo olmamaq, nadenss basini

1) OUTH KOTrO-J1. ero COGCTBEHHBIM
OPYKHM

2) npeB30iTH KOTo-JI; 3aTKHYTh 32
TOSIC KOTO-JI

3BEPCKU M30HUTh KOT0-JI, U30UTh
KOTO-JI, 10 OeCYyBCTBHSL, )KHBOTO
MecTa Ha KOM-JI. He OCTaBHTb,
MepecYnTaTh BCE KOCTH MU péOpe
KOMY-IL.

OBITh OCTABJICHHBIM HE KapTy,
HaXOJUThCSA 1101 YTpo30i

NepeKoBaTh MEUH Ha opaia, epeHTn
K MUPHOMY TpYAY (3mum ou61.)

1) nexxath B OCHOBE Uero-i. (Txk. lie
at the bottom of smth)

2) OBITh IPUYMHOIA, TJIABHOM HPH-
JKUHOM, ABMKYIIUHA CUIION Yero-
J1; OBITH 3aUMHIIUKOM Yero-JI.

3alTH B TYIIHK, OBITh B OE3BBIXOTHOM
MOJIOKEHUH, TIOUTH JIO TIOCIICHEH
4epThl JOUTH J10 PYyUKH

IIOCTpaaaTh , BhIIIAAATh HA YbIO-JI.
JOJIX0

MoTepsTh Bc€ MpHOOPETEHHOE,
OCTaThCs HHU C YeM, HauaTh CHayaa,
0Ka3aThCsl OTOPOIICHHBIM JAJIEKO
Ha3aJj; 0Ka3aThCsl y pa3sOuToro
KOpBITa

HayaTh BCE CHayaya

OBITh BHE €05 OT Yero-iI, MoTepsTh
TOJIOBY OT 4ero-JI, (Hamp. OT CTpaxa)

PORUTHCS IOJ CYACTINUBOM 3BE310M
(metadopa B3sTa U3 ACTPOJIOTUH)

poautbes B JIoHI0HE (B LIEHTpE
JloH/10Ha HAXOUTHCST M3BECTHASI
CBOMM KOJIOKOJIEHBIM 3BOHOM
nepxoBb Cent-Mapu-ne-boti (st.
Mary-le-Bow)
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Be born with a silver
spoon in one's mouth

Be bred in the bone

Be buried alive

Be cast in a different
(heroic, the same, etc)

Be conspicuous by its
(or one's) absence

Be dashed to the
ground
Be dead on one's feet

The bed of
procrusfes

A bed of roses

A bed of thorns

Be (just or right)

down (or up) smb's
alley (or strut)

Beside manner

A bee in one's bonnet

Be equal (or rise) to
the occasion

Beer and skittles

1) namaz tisto dogulub, xosbaxt
adamlar, xosbaxt ulduz altinda
dogulub

2) varl ailods dogulmaq

irsi olmag, ati atinden, qani
ganindan, qozbeli gabir diizoldor

diri ikon unudulmus, dafn edilmis,
tam namolam halda yasamaq
basqa torzde, tamma basqa,
bonzomayon (oxsayan, belaco)

bils-bilo galmomoak, gasdon galmok
(bir yero)

simnmag, qirilmaq, (sadacs timidlor
haqqinda)

dants. dohgatli yorulmagq,
yorgunlugdan ayaqlar qirilmaq
mif. Prokrust yatag: (diiz galib-
golmomasine baxmayaraq hamini
zorla bir andazoys salma — qodim
yunan qulduru Prokrust))

"giil yatagt", giil désenmis yol,
rahat, xosbaxt hayat

tikanli, azabli yol, yasamaq deyil,

zilimdir

1) dans. kiminsa xattindo,
yolunda olmagq, (amer, idman,
yarqon. (beysbol)

2) kiminss maraginda olmagq,
kimiso tam gane etmok, kiminsa
maragina uygun olmaq

xasta ilo bacariql davranmagq,
hokimlik takti, bacarig

siltaq, basdan ¢ixmayan ideya,
maniya, miibtolaliq; goribalik,
tutma, azar (bir seyin dolisi
olmaq)

yiiksok mévqeds olmaq

bayram, aylonco, tam momnunluq

1) poauThes B COPOUKY, POJAUTHCS
I10J1 CYACTIIMBOI 3BE3/10i1

2) poauthes B 6OraToil cembe

OBITH HACIICICTBEHHBIM, BXOIUTH B
IUIOTh M KPOBb [4acTh MOCIOBHUIIBI
what is bred in the bone will not
(come wiu go) out of the flesh
ropoaToro MOruia UCIpaBUT

"OBITH 325KMBO MOrPeOEHHBIM",
JKUTB B HIOJTHOH HEU3BECTHOCTH

Apyroro (repou4ecKoro, Toro xe,
OJIMHAKOTO H.T.I1.) CKJIafa,
COBEPIIEHHO UHOM, HEMOXOXKUI
(moxX0Xkuit, TaKOM Ke)

OmcTaTh (CBOMM) OTCYTCTBHEM

pa36uThCs, pyXHYTh (OOBIK. O
HaJIeKAax)

pase. OBITH CMEPTEIBHO YCTAIIBIM,
BaJIUTHCS C HOT OT yCTaJIOCTH

MIPOKPYCTOBO JIOXKE (MUdh).

"10e U3 po3" MyTh, yCTIAHHBII
po3amu, J€rkas, cuacT/InBasd,
Oe3MATeNHAS KU3HB

TepPHUCTHIH IIyTh, HE KU3Hb a MyKa

1) paze. ObITH 110 YUbEH-JI. TUHUH,
gacTu [000poT co caoBoM alley.
HEPBOHAY. aMep. CNOpPm. dHcape.
(GeiicOom)]

2) OBITh B 4bEM-JI. BKYCE, BIIOJIHE
yCTpanuBaTh KOro-JI, COOTBET-
CTBOBATh C YbHM-JI. HHTEPECaM,

yMeroe odpaiieHue ¢ O0JIbHbBIM,
Bpa4yeOHBIN TaKT

[pHYy/a, HaBs3UKBas Ues, MAHHS;
3aCKOK, KOHEK, "yHKTUK" (OOBIKH.
have a bee in one's bonnet ObITH
[OMEIIAHHBIM Ha YEM-IT)

6I)ITI), OKa3aThbCsda Ha BBICOTE
TIOJIOKECHUA

TIpa3AHUK, pa3BJICYCHUS, CINIOIIHOC
YAOBJIILCTBUE
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Be fed to the teeth

Before long

Before one knows
where one is

Before one's nose

Before one's time

Before (or under)
smb’s (very) eyes
Before you can (or
could) say Jack
Robinson

Be going strong

Be (all) Greek to
smb.

Be (or look) Green
(or white) about (or
around) the gills

Be hard put to it (for)

Be (or stand) head
and shoulders above
smb. (or smth)

Be head over ears
(or be over head and
ears) (in debt, love,
work, etc)

Behind one's back

Behind the eight ball

Behind the scenes

Behind the times

danig. zohls tokmoak, canini
bogazina yigmaq
tezliklo

damy. darhal, o an , bir-iki sayinca,
bir g6z qirpiminda; nafasini ¢ok-
moya macal tapmamagq, gdziinii
qirpmaga macal tapmamaq

diiz qarsisinda, gozii hara baxdi,
bas alib getmok

danig. kiminsa tovalliidiindan,
goriinmasindon, golisindon avval

kiminsa gozii qarsisinda

danis. darhal, o an, buradaca, 1-2
sayinca, goziinti qirpiminda,
nofasini ¢okmoys macal
tapmamaq

glicti titkonmoz olmag, illorin

agirhigina ayilmamak, ¢igoklonmok

danig. kimin ii¢iinss anlasilmaz bir

sey milamma

1) saglam olmayan, solgun
gorkomi olmaq, xasto goriinmak

2) qorxmus goriinmok, qorxmus
gorkomi olmaq

oldugqca ¢atin vaziyyatds olmaq

Kimdansa va ya nadanss gat qat
iistiin olmaq

xirtdaye godor (borcda olmagq,
sevmok), isdon basi ayilmamag,
xirtdaye gadar iga batib qalmaq

kiminss arxasinda, gizlica,
gbzdon uzaq

amer. danis. ¢otin, agir vo
uduzmus vaziyystds olmaq
(bilyardak: kimi)

pordo arxasinda, gizli, (teatrda)

kohno, geri qalmus, illorls irali
getmayon, hoyatdan geri qalan

pase. OCTOUEPTETH, 1O CMEPTHU
HaA0€CThb, CBIT 110 T'OPJIO

CKOpO, BCKOpE

pase. HEMEJUICHHO, MOMEHTAJIBHO, B
IBa cuéTa, B MTHOBEHHE OKa; U
OIOMHUTBCS HIIN aXHYTh HE YCIEI;
He ycnel (1) r1a30M MOPTHYTh

IpsIMO TIepe]] cOO0M, Ky a riasa
TIISAAT

pase. 0o Koro-i, 10 4bero-J.
POXAEHUS, IIOSABJICHUS, ITPUE31a
n.T.I

Ha rj1a3ax y Koro-Jj, nepea YsuMu-
JI. IrI1a3saMu

pase. HEMEJUICHHO, MOMEHTAIIBHO;
cpasy e, TyT Xe; B 1Ba C4€Ta, B
MTHOBEHHE OKa; M OTIOMHUTBCS WIIH
axHYTb He ycren; He ycnen (1)
IJ1a3aM MOPTHYTh

OBITh ITOJIHBIM CHJI, HE CTHOATHCS
O/J] TSDKECTBIO JIET; MIPOLIBETATh

pase. COBEPIIEHHO HETIOHATHO,
KHMTalCKas rpaMoTa JJIsi KOro-Ji

1) uMeTh He310POBBIH, Ol HBIH
BUJI, BBITTIIETH OOJBHEIM

2) (tonbko be i white about,
around i in the gills)
BBITVISLICTH UCIyTaHHBIM, HMETh
UCITyTaHHbIH BUJL

OBITH B BeCbMa 3aTPYAHUTEIEHOM

TOJIOKCHUH

OBITh Ha TOJIOBY BBILIE, JIyULle
KOT0-J1, (MK 4ero-i)

OBITH 110 yIIHX (B 10JTY,
BITIOOJIEHHBIM H.T.I1.), C TOJIOBOM
yiitH (B paboTy u.T.11)

3a Ybeli-JI CIIMHOM, TaliKOM, 3a Ij1a3a

amep. pase. B TpyJHOM, TDKENIOM,
HEJIOBKOM HJIN IIPOUTPBIITHOM
MoJI0KeHUH ( B Ombspze)

3a KyJIMCaMH, CKPBITHO, TaltHO
(tearp)

yCTapemnblii, OTCTaNIbIN, HE Ty IIHH
B HOT'Y C BEKOM, OTCTaBILUI OT KU3HU
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Be in a bad way

Be in a delicate
condition

Be (or live) in clover

Be in deep water(s)

Be in gear

Be in hot water

Be in live for smth.
Be in line with smth.
Be in low water

Be in one's blood
Be in one's element

Be in one's right mind
Be in smb’s. bad (or
back) books

Be in smb’s good
books

Be in smb’s pocket

Be in smb's shoes (or
skin)

Be (or stand) in
smb’s way (or in the
ways;)

Be in (amer; or on)
the cards

Be (or have one's
head) in the clouds

agir, kritik voziyyatds olmag,
tohlitkoni asilamaq (saglamliq
haqqinda; tonazziildo olmag;
borbad vaziyystds olmagq, slodan
alo, heg noyo yaramayan

maraqli vaziyystds olmaq, hamils
olmaq

tomtoraqda yasamagq, ¢icoklonmok
boyiik yag icindos tizon kimi tizmoak,
genino-boluna yagamaq

bibl. ¢otin, agir vo ya tohliikali
vaziyystds olmaq

tam qaydasinda olmag, hor sey
hazir

danus. pis isi olmaq, ¢atin
vaziyyastdo olmaq (6z giinah
tiztindon)

bax (cm) in line for smth.
bax (cm) in line with smth.

pulsuz olmagq, ¢atin vaziyyastda
olmag, ¢ox ¢atin vaziyyastds olmaq

ganunda olmag, irsi kegmok

6z oylaginda olmagq, doryada
baliq kimi
agli baginda olmaq

gbzdon diismak, pis goloma
verilmak

hormotds olmaq vo ya yaxsi
golomo verilmok

kiminsas slinds olmag, asili olmaq

danis. kiminso oldugu vaziyystdo
olmaq; kiminsos yerindo olmaq ,
kiminss gliniine diigmok

manes olmaq, kiminss yolunda
durmag, ayaga dolasmaq

danis. mimkiin olan, gézlomoak
olar, miistasna deyil

goylordo ugmaq

OBITh, HAXOAUTECS B TSKENIOM,
KPUTHYECKOM COCTOSIHHY,. BHYIIATh
omacenue (0 3J0pOBbIC); OBITH B
yIajKke; ObITh B 3aMMyIICHHOM
COCTOSIHUM; U3 PYK BOH IIOXO
HHKY/Ia HE TOJUTCSI

96¢h. OBITH B UHTEPECHOM
TIOJIOXKEHNUE, OBITh OepeMEHHOM

JKUTH B POCKONIH, IIPUHEBAXOYH,
TIPOUBETATH: KaK ChIP B MacJjie
KaTraTbCsa

HaXOJIUTHCS B TSKEIOM,
3aTPy/JHATEIBHOM WU OIIACHOM
MOJIOKEHUH (dmum 6ub..)

OBITH B [IOJIHOM TOPSJIKE,
BCETOTOBO

pase. IMETh HENPHUATHOCTH, OBITH B
3aTPyAHUTEIIBHOM TOJIOKCHHE —
(mpuMm. 0 cBOE#t BUHE)

OBITH O€3 JICHET, HAXOAUTHCS B
CTECHEHHBIX 00CTOATENBCTBAX,
CHJIETh Ha MEJIH.

OBITb B KPOBH y KOTO-JI, OBITH
HACJIe/[CTBEHHBIM.

OBITh B CBOCH CTHXHHU,4yBCTBOBATh
ce0s Kak pbida B BOzie

OBITH B3IPaBOM yMe

OBITH HA TUTOXOM CUETy WU B
HEMMJIOCTH y KOIr'O-JI.

OBITH Ha XOPOLIEM CUETy WIIH B
MEJIOCTH ¥ KOTO-JI, TOJTB30BaThCS
YbHM-JI. PACTIOJI0KEHHEM

OBITh B pyKax y KOro-Ji

pase. OBITH B TAKOM K€ MOJIOKEHUH,
KaK KTO-IT; OBITh Ha YbEM-II. MECTE;
OBbITh B UbEi-11. IIKYype

OBITH IOMEXOif, MeIIaTh, CTOATh
KOMY-JI. TIOTIEPEK TIOPOTH;
MEIIaThCs 110]] HOTaMH

pase. OBITH BO3MOXHBIM,
BEPOSTHBIM; MOXKHO OKH/IATh, HE
HCKIIIOYEHO (4ITO)

BHTATh B 00J1aKax, ObITh HE OT MUpa
cero
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Be in the dark (about) xabarsizlikds olmaq, namolumluqg- ObITh B HeBeIeHHH, B HEM3BECTHOCTH

Be in the driver's seat
Be in the know

Be in the lap (or on
the knees) of the Gods

Be in the limelight

Be in the market for
smth.

Be in the picfure

Be in the public eye

Be in the running
Be in the swim

Be in the thick of smth
Be in the way (of smb)
Be in the wind

Be just down (or up)
one's alley (or street)

Be late for one's own
funeral

Be left at the post
Be left on the shelf

Believe one's (own)
eyes

da olmaq
aparict vaziyystds olmaq
danis. isdon xobardar olmaq

bir allah bilir,hor sey Allahin
alindadir!

digqgoat morkoazinds olmaq (teatr.
sohnonin daha isiqh yerinds olmaq)

1) naso almaga hazir olmaq, naso
almaga cohd etmok

2) nayaso hazir olmaq

1) sokile salmaq, uygun olmagq,
homahang olmaq

2) olmagq, istirak etmok

3) asas rol oynamagq, digqot
markozinda

4) isdon xabordar olmaq

ictimai digqgati 6ziina calb etmak,
diqget morkoazinds olmagq, géz
gabaginda olmaq, genis kiitlolorin
maraginda olmaq
miveffoqiyyoto malik olmaq,
giymat toyin edilmok

isdon xabardar olmagq,
hadisalordon xabordar olmaq
bax (cm) in the thick of smth.
bax (cm) be in smb's way

hamu bilir, hami danigir

3aHUMAaTh BEAYIICC ITOJIOKEHUE

pasze. ObITh B Kypce Jiena, ObITh
NOCBALEHHBIM B CYTh J€J1a

OIHOMY OOTY U3BECTHO; BCE B
pykax 00Xbux

OBITh Ha BUIY, OBITH B LICHTpPE
BHHMaHUs (OYKB. TeaTp. HAXOJUTHCS
B HanOoJiee OCBEIEHHON YaCTH
CIICHBI)

1) GBITH TOTOBBIM KYIHTb YTO-JI;
CTPEMUTHCS KYIHUTb YTO-II
2) OBITh TOTOBBIM K YeMY-JI

1) BniuCBIBaTHCS B KAPTUHY,
COOTBETCTBOBATh, TAPMOHUPOBATh

2) NpHCYTCTBOBATE,PUTYPUPOBATD,
y4acTBOBATh

3) urpartb BUAHYIO POJlb, OBITH B
LICHTPE BHUMAHUS

4) ObITh B Kypce Jena (3HaueHue,
BO3HHKIIIEE ITOCJIC TOSIBICHUS
Kay3aTHBHOTO 000poTa put smb.
in the picture)

MpUBJIEYb K ceOe 00IIeCTBEHHOE

BHIMAHHE, OBITH B IICHTPE BHUMAHMS,

OBITh Ha BUJTY, 3aHHTEPECOBATh

LIMPOKYIO IyOIUKY

THOJIb30BATHCS YCIIEXOM,

KOTHPOBATHCSI

OBITH B Kypce JieJia, B Kypce
COOBITHH

B BO3/IyX€ HOCHUTBCS YTO-JI (4aCTO
smth is in the wind, what's in the
wind?)

bax (cm) be down (or up) one's alley (or street)

damnis. zaraf. "6z dofnins da
kecikmok", daim gecikmok, heg
vaxt vaxtinda golmomok

bax (cm) left at the post
bax (cm) be on the shelf
0z gozloring inanmaq

pasze. wym. "0ao31aTh Ha
COOCTBEHHEIE ITOXOPOHBI",
MIOCTOSIHHO OIIa3/bIBATh, HUKOTAA
He NPUXOAUTH BOBPEMs

BEPHUTH COOCTBEHHBIM IJIa3aM
(9acTo yHoTp. B OTPHIATEIHHEIX
HPEUIOKEHUSIX )
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Be light one one's feet

Bell the cat

Be made of money

Be meat and drink to
smb.

Be music to one's
ears

Be my guest

Bend (or lean) over
backwards

Be no better than she
should be

Be (dead) nuts on

Be off base

Be (hit, operate or
run) on all (four, six,
etc) cylinders

Be one's age
Be one up on smb.

Be on its (or one's)
last legs

Be on (get on or ride)
one's (or the) high
horse

Be on (or ride) one's
hobby (-) horse

ayaqdan yiingiil olmagq; asan rags
etmok

tiroklonmoak, cohd etmok,
togobbiisli 6z lizoring gotiirmok
(xiis. adamlari tahliikali bir
adamdan xilas etmoak ii¢iin)

pul i¢inds tizmok, pulu basindan
asib, pul kasir

kimosa boyiik z6vq vermak, ¢orok
vermo; hava kimi lazimdir

damg. bu monim ii¢iin hava kimi
soslonir

damns. sizin qullugunuzda, istifads
eda bilarsiniz

dants. har ciira cohd etmok, hor
ciir yolla, deridon gabiqdan ¢ixmaq
danis.hagaratlo ¢ox saxavatli
olmag, soxavetin artiqligindan
zarar ¢okmomok

1) danis. nadass usta olmag; hor
hanst bir isdo mahir olmag,
nadoss bilici olmaq

2) kim ilosa, va ya no ilosa gox
maraqlanmagq; kimiss vo ya
noyisa ¢ox sevmok; kiminso vo
ya nayinsa dalisi olmaq

amer. dams. gagmaq, azmag; iso

aid olmamagq

1) amer. danig. sla formada
olmagq; ol saxlamadan iglomok

2) var giicti ilo irolilomak, agilmaq

bax (cm) act one's age

danigs. kiminss kimi ola vaziyyatda

olmagq, iistiinlityi olmagq, vaziyyati

yaxsl olmaq

son nofasds olmaq, axir giinlarini

yasamagq; tonozziil haddindo

olmaq qulaginin dibindon halva

iyi golmak

danis. lovga, tokabbiirlo

dayanmagq, 6ziinii gokmok,

burnunu yuxari tutmag, incimak,

kiismok

0z sevdiyi sohboto kegmok, sevdiyi

movzuda séhbato kegmok

OBITh JIETKUM Ha HOTY, UMETh
JIErKYI0 TOXO/IKY; JIETKO TaHLIEBATh

OTBA)XHTHCS, PUCKHYTb, B3iTh Ha
ce0st MHUIMATHUBY (0CO0. B 3aIuTe
JIIOJICH OT OMACHOTO YeJIOBEKa)

IPECTHU JICHBI'M JIONATOU, KyHaThCsl
B 30JI0T€; JICHET Kyphl He KIIIOIOT

JIOCTaBIIATH OTPOMHOE YJIOBOJIbCTBUE
KOMY-J1. XJ1e00M HE KOPMH;
HE0OXOANMO KaK BO3TYX

pase. 3TO 3BYUHT I MeHs (Hero
H.T.JI.) KaK My3bIKa

pase. K BalllIM yCIIyraM, MOXeTe
BOCIIOJIb30BaTHCS

pase. BCAYECKHU CTapaThbCs, U3 KOXKHU
BOH JIE3TH

pase. npesp. GbITh HE CIMIIKOM
J0OpOJIETENbHOI, HE CTpaaTh
H30BITKOM JT0OpoaeTenu

1) paze. (smth) OBITE HCKYCHBIM B
4EM-J1., OBITH JJOKOW B KAKOM-JI.
nene, ObITh 3HATKOM 4ero-I.

2) (smb. wiau smth) oueHb
HHTEPOCOBATHCS KEM-JI. WIIH YeM-
J1., O4CHB JIIOOUTB KOTO-JI, UK
YTO-JI.

amep. paze. oIMOATHCs, 3a0TyxK-
JaThCsl; HE OTHOCUTBCS K JIEITy

1) amep. pase. ObITH B IPEKPACHOH
(opme; paboTathb He IIOKIIanast pyK

2) pa3BEpHYTHCS BOBCIO

pase. ObITH B JIy4IIEM I0JI0XKCHUH,
YEeM-KTO-JI, HMETh IPEHMYILIECTBO
nepest KeM-J1.

OBITh MPH TIOCIICHEM U3/IbIXaHHH,
JIO)KHBATh MOCJIEHUE JIHU; OBITh HA
rpamy pa3opeHusi, UCTOLICHHUS,
JIBIIATE Ha JIaJOH

pase. BBICOKOMEPHO JIepKaThes,
Ba)KHUYATh, 33/1aBaThC, 3a/IUpaTh
HOC, BIIaJaTh B aMOMIIMIO

CECTb Ha CBOEro (JIIOOMMOI0) KOHbKa,
oceJIaTh CBOEr0 KOHbKA, Ha4aTh
PasroBop Ha H3TIO0JICHHYIO TEMY
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Be on one's last legs

Be on one's way to
smth.

Be on pins and needles

Be (or get) on smb’s
back

Be on smb's side
Be on tenterhooks

Be on the ball

Be on the blink
Be on the cards

Be on the carpet

Be on the knees of
the gods

Be on the point of
doing smth.
Be on the receiving end

Be (or keep) on the
right side of the law

Be on the road

Be on the road to smth.
Be on the ropes

Be on the same wave-
length

bax (cm) be on its last legs
nayinsa yolunda olmaq

bax (cm) on pins and needles

Danig. tistiinii almag,
basmarlamagq, yersiz irad tutmaq,
Ocasmok, incitmok; istadiyi kimi
roftar etmak

kiminss torafinds durmaq

ozabla noyisa gozlomak, geyri-
milayyanlikdan aziyyst ¢okmok,
iyna istiinds oturmaq

1) dans. slli-ayaqli, cald olmaq,
operativ harokot etmoak, alli-
ayaql bir isden yapismaq

2) 6z isini bilmok, xobordar
olmag, biliys malik olmaq, hor
hansi bir isds bacariqh olmagq,
pesokarligla icra etmok

bax (cm) on the blink
bax (cm) be in the cards

mazomat etmays ¢agirmag,
téhmat etmok, cozalandirmaq
(xiis. mozommot {igiin qulluqgunu)

bax (cm) be in the lap of the gods

noyisa etmays hazirlagsmaq (yaxin
golacakdo)

bax (cm) be at the receiving end

riayat etmok, qanuna amal etmok,
ganunu pozmaga cohd etmak

1) turneni basa ¢atdirmaq

2) gozib dolagmagq (ticarat agenti)
bax (cm) be on one's way to smth.
bax (cm) on the ropes

eyni ohval ruhiyyeds olmaq, bir-
birini basa diismoak, bir fikra
golmok, eyni fikirli olmaq, eyni
gbzlo baxmaq

OBITh Ha ITyTH K YeMy-IL.

pase. HaCceCTh, Ha6p00HTLC}I,
HAaKHHYTbCA Ha KOT'O-JI.;
IpUAUPATHCS K KOMY-JI, U3BBOAUTH
KOMY-JI; TIOMBIKaTh KEM-JI.

OBITh HA YbEH-JI. CTOPOHE

MYYHUTEIBHO OKHIATh 4eTo-II.,
MYYHUTBCS HEM3BECTHOCTBIO, CUJIETh
KaK Ha Urosikax (OykB. HAXOJUThCS
Ha KPIOYKax IMPUIIBHON paMbl)

1) pase. ObITH PaCTOPOITHBIM,
LIYCTPBIM, J1efiCTBOBAThH
OIEpPaTHBHO, SHEPIUYHO OPaThCs
3a Jle1I0, He 3eBaTh

2) 3HaTh CBOE /1€710, OBITH CBEIYLIIM,
KOMIIETEHTHBIM, 00J1a/1aTh
YMEHHEM, CHOPOBKOH B KAaKOM-JI.
nene; ObITh MpodeccuoHaIbHO
BBITIOJTHEHHBIM

ObITh BBI3BaHHBIM Ha KOBED,
HOJIy4HTh BBIFOBOD, HATOHSA,
B30yuKy (0 ciyre, KOTOPOro
BBI3BIBAIIH JIJIsl BHITOBOPA)

cobupaThest caesaTh uTo-I. (0
Ommkaiiiem Oyaymem)

COOJI0IaTh, YTUTH 3aKOHBI, HE
MBITATHCSI 0OOUTH 3aKOH

1) coBepmmth TypHE
2) pa3de3xath (0 KOMMUBOSDKEDE)

"HacTPOUTHCS HA OJIHY BOJIHY",
MOHUMATb APYT-ApYyra, J0CTHIb
B3aUMHOTO OHMMAaHUsI, IPUITH K
€IMHOMY MHEHHIO; OBITH
€/IMHOMBILIICHHUKAMHU, CMOTPETh
Ha BEIH OJINHAKOBO
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Be on the same side
of the fence

Be on the shelf

Be on the side of smb.

Be on the side of the
angels

Be (or have smth) on
the tip of one's tongue

Be on the warpath

Be on the way of smth.

Be (or skate) on thin
ice

Be on top of the world

Be out and about

Be (or get) out of
one's depth

Be out of one's hands
Be out of one's senses
Be out of pocket

Be out of step with
smth

homin torafdos (lagerds) olmagq,
eyni fikirlorin tarafinds olmaq

1) isdon konarlasdirilmis olmaq,
iistiindon galom ¢okilmok, unu-
dulmaq (lazzm olmadigina gora)

2) qarimis qiz qalmaq, aro
getmomok

bax (cm) be on smb’s side

zaraf. "haqq torafdart olmaq",
diizlitytin torofinds olmaq ononavi
(geyri elmi) noqteyi-nozars sorik
olmaq

bu monim dilimdadir

1) mitharibays girismak, mithariba
yolu ilo getmak

2) davakar ruhda, ohval-
ruhiyyads olmaq , gozobo
galmok, od slomok

bax (cm) be on one's way to smth.
nazik buzda siiriismak, tohliikada

olmag, ¢atinlikde olmagq, tohliikali
movzuya toxunmagq

damns. kefi saz olmaq, 6ziinii

diinyada on xosboxt hesab etmak

avvalki amerikan. goytin yeddinci

gatinda olmaq

1) ¢ix1b gozmok; tez-tez ¢ixmaq
(evdon)

2) yaxsilagsmag, xastslikdon sonra
¢iIxmaq

danis. giici gatmir kiminsa

goracayi is deyil

kimdenss asili deyil
danis. dali olmaq
bax (cm) out of pocket

nadansa ol gakmok, nayass uygun
galmomok

OBITH B TOM e JIarepe, IpUIepiKu-
BaThCs OIMHAKOBBIX B3IJIAIOB,
3aHUMaTh OJMHAKOBYIO TIO3UIINIO

1) (of smb) GbITE OTCTPaHEHHEIM OT
JIeJ1, CITICAaHHBIM B apXuB (3a
HEHaZ00HOCTHIO)

2) ocTaTbCsl CTApoM IEBOA, HE
BEIITH 3aMyxk. (Txk. be left on the
shelf)

wym.. "OBbITh Ha CTOPOHE
MpaBeAHUKOB", OBITH TOOOPHUKOM
CIPaBeNINBOCTHU, OTCTaNBaTh
TpaBoe JIeJI0 Pa3AeNATh TPaaULIHOH-
HyI0 (aHTHHAYYHYIO) TOUKY 3PECHHS
9TO BepTUTCS y MeHsI (Y Hero u.T.J1.)
Ha SI3BIKE

1) BcTynuTh Ha TPOIy BOMHBI (TK.
go on the warpath) (mepBonau.
amep. TK. 00. uHAeinax)

2) GBITh B BOMHCTBEHHHOM
HACTPOCHHH PBATh U METATh

"CKOJIb3UTh 110 TOHKOMY JIbIY",
OBITH Ha TPaHK ONACHOCTH, OBITH B
3aTPYIHUTEIBHOM, IIEKOTIUBOM
MOJIOKEHNE; KOCHYThCS OMACHO#
TEMBbI

pase. HAXOJUTHCS Ha BEPXY
OJIaKEHCTBA, YyBCTBOBATH CEOs
CYacT/IMBEE BCEX Ha CBETE OBITh Ha
ceIbMOM HeOe (nepgonau. amep.)

1) BBIHTH NPHTHUCH; YACTO BBIXOIHUTH
(13 nomy)

2) MONpPaBUTHCS, BBIUTHU 110CIIE
6one3Hu

pasze. ObITh (MM OKA3aThCsl) BBILIE
YbEro-JI. IOHUMAaHUsL ObITh (WITH
0Ka3aThCsl) HE M0 CHIaM, HE 110
UIeYy KOMY-JI.

HE 3aBHUCCThb OT KOI'0-JI.

pase. peXHyThCs, CIATUTh

OTCTAaTh OT. YEro-i., He
COOTBETCTBOBATh YeMy-II. (OyKB.
HATH HE B HOTY)
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Be out of the picture

Be out of the
Running

Be over head and ears
(in debt, love, work,
etc)

Be over the hill

Be (or jump) over
the moon

Be past praying for

Be quick in (or on)
the uptake

Be quick off the
mark

Be quick on the
uptake

Be right down (or up)
smb's alley (or street)

Be saved by the bell

Be set one's ways

Be sick and tired of
smb.

Beside the mark (or
point)

Be sitting on a
powder keg

1) uygun olmamaq, iimumi
tondan diismok

2) horakatdon qalmag; istirak
etmamoak; 6z toyinatina uygun
olmamagq, aradan ¢ixmagq,
meydandan getmok

oyundan ¢ixmagq, miieffoqiyyato
sanst olma olmamagq,
qiymotlonmomok

1) HE COOTBETCTBOBATH;
JIMCTapMOHHUPOBATh, BHINA/IATh
u3 00IIero ToHa

2) nepecTaTh aKTUBHO JICHCTBOBATH;
HE NMPUHUMATh YYacTHs; HE
COOTBETCTBOBATh CBOEMY
Ha3HAYCHUIO COMTH CO CIICHBI

BBIITH U3 UTPBI, HE MMETh IIAHCOB
Ha yCIIeX, He KOTUPOBAThCs, OBITH
He y Jie

bax (cm) be head over ears(in debt, love, work, etc)

1) danus. krizisi 6tiisdiirmak,
sagalmaq
2) ¢ox qoca (kohns) olmaq

danis. heyran olmagq, sevincindon

atilib-diigmok goyiin yeddinci

gatinda olmaq

1) he¢ timidi olmamaq; heg nays
yaramayan

2) diizelmayan, timidsiz adam
olmaq

damy. tez dork etmok; isin no
yerds oldugunu tez basa diismok

danig. harokat etmok vaxti
itirmadon, dayanmadan

bax (cm) be quick in the uptake

1) pasze. npeooneTb KpU3uc,
BEI3ZIOPOBETH
2) OBITH CIMILIKOM CTapbIM

pase. OBITb B BOCTOPIE; IPHITaTh OT
pamocTH OBITH Ha CebMOM Hebe

1) (of smth) HeT HUKaKO# HaIEK B
(Ha 9TO-JT); HUKYJa HE TOJUTHCS

2) (of smb) OBbITH HEUCTIPABUMBIM,
0e3HaIEXHBIM YEII0BEKOM

pase. GBICTPO COOOpakaTh; cpazy
MOHATH, B 4YEM JIEJIO0

pase. neiicTBoBath 0e3
HPOME/UICHUS], HE TEPATh BPEMEHH

bax (cm) be down (or up) smb's alley (or street)

danig. son anda xilas edilmis
olmaq (idman. ¢alinmis qonga
goro nakautdan xilas olunmaq)

fikirlorindo, vordisloerinds batib
galmagq, inadcil, yolagetmoz adam
olmaq

danis. kimdonsa va ya nodonsa
dohsotli usanmagq, bezmok,
bogaza yigmaq tongo gotirmok,
zohlasi getmok

matlobdon uzaq, agilsiz, yersiz,
matlobdon qiraq, yersiz s6z demok

barit ¢alloyinin tistiinds oturmaq
daima istirab gokmok

pase. ObITh CIIACEHHBIM B
MOCIIEHIOI0 MUHYTY (3TUM CIIOPT.
n30exaTh HakayTa Gnaronaps
npasBy4aBliemMy roury (o 6okcépe)

3aKOCHETb B CBOUX B3IUIAAX,
MPUBBIYKAX; OBITH HEYCTYITYUBBIM,
HEYKUBYUBBIM 4EJI0BEKOM

pase. CMEPTEIBHO YCTAaTh OT KOTO-JI.

(11 OT 4ero-Ji), HaJ0eCTh,
0CTOUYEPTETh; HAaBSI3HYThH B 3y0ax,
HaOUTb OCKOMHHY

HE TI0 CYIIECTBY, HEYMECTHO, HE

KCTaTH, JaJIEKO OT UCTHUHBI; OIaJ
najnbleM B HeOO

CUOECTh HA HOpOXOBOﬁ OOUKE JKUTh
KakK Ha BYJIKaHE
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Be six of one and half bu eyni seydir, yalniz adinda forq

a dozen of the other

Be slow in (or on) the
uptake

Be slow off the mark
Be slow on the uptake
One's (or the) best bet

One's best (or
trump) card

One's best girl
Best man

The best part of smth.
Be ten (or two) a
penny

Be thick on the
ground

Be tied to one's
mother's (wife's, etc)
apron strings (or
apron-strings)

Be (or get) too big
for one's boots

One's (or the) better
half

The better (or the
best) part of smth.
Between a rock and a
hard place

Between hammer
and anvil

Between our selves

Between the devil
and the deep (blue)
sea

var ya kecol Hason, ya Hoson
kegal; bir-birindon geri qalan
deyil, bir yuvanin qusudurlar

danis. agir basa diismok; isin no
yerds oldugunu basa diismomok

yubanmagq, longimok
bax (cm) be slow in the uptake

danis. nagd masalo, isin nagdi;
dogru olamat, labiid slamat

miveffoqiyyatin rohni, dogru dolil
vasita, lap dogru, tutarli dolil, asas

dalil

sevimli (qiz), sevgili

sagdas, sahid (nigah morasiminda)

bax (cm) the better part of smth

haddinden ¢ox, ite payla, bir
anbar, it stirtisii kimi

bax (cm) thick on the ground

anasinin atayinden tutmagq,
anasindan ayri bir addim da ata
bilmomak; tapdaq olmaq

danis. iddia satmagq, 6ztinii
¢okmok, 6zii haqqinda yiiksok
fikirds olmaq, 6ztinii gokmok

zaraf. haveslondiren yarisi, arvad

yaxs1, mehriban tay, noyinss yaxsi

hissasi

amer. damnis. ¢otin voziyyotdos,iki
od arasinda, odla su arasinda

¢okiclo zindan arasinda
danis. 6z aramizda, gizlica desok

"iblislo burulgan arasinda",
¢ixilmaz vaziyyotds, odla su
arasinda, ¢okiclo zindan arasinda

9TO OJIHO U TO XK€, Pa3HHUIIA TOJIBKO
B Ha3BaHWH; YTO B JI0O YTO 110 JIOY;
OJTMH JIPYTOTO CTOUT, OJJHOTO MOJIS
sAroja

pase. Tyro coodopaxarb; He cpasy
MOHSATh, B UEM 110

MCIIKaTh, MEIJINTH

pase. IeN0 BepHOE; Hanboee
BEPOSITHOE MIPE/IOIOKEHHUE,
BEPHBII MTPU3HAK

3aJI0T ycIiexa, BEpHOE CPE/ICTBO,
camblil yOeAUTEIbHBIM, BECKUI
JIOBO/I, TJIaBHBII KO3bIPH (OOBIKH.
ymorp. ¢ IJ1. to play)

Jr00uMast (JIeByika),
BO3JTIO0IEHHAS

madep, cBUAETENb (IPH
OpakocoOYeTaHNH)

MOJIHBIM-TIOJHO, XOTb PY/J Py 1

(unm apron-strings), aep>Kartbcs 3a
100Ky MaTepH (KeHbI H.T.J) He CMeTh
0e3 MaTepH (PKeHbI) U 11Ty CTYIHTh;
ObITH 1O GarMaKoM (y JKEHbI)

pase. BAKHAYATh, 3a3HABATHCS,
OBITH CIHIIKOM BBICOKOTO MHEHHSI
o cebe; 3aaupaTh HOC.

wiym.i. paxkaiiias MoJoBHHA, XKeHa

z[06paﬂ MIOJIOBHHA, 3HAYUTECIIbHAA
4acThb 4€To-JI.

amep. paze. B 3aTPyAHUTEILHOM
TIOJIOXKEHUH, MEXIY JBYX OTHEH

MEXIY MOJIOTOM U HaKOBaJIbHEH

pase. MeXIy Hamu (TOBOPA), IO
CEeKpeTy TOBOpPsI

"MEXY IbSBOJIOM U MOPCKOIt
My4HHOK", B 0€3BBIXOTHOM
MOJIOXKEHNUH, MEX]LY IByX OTHEH,
MEXy MOJIOTOM U HaKOBaJIbHEH
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Between two fires
Between you and me.
Be two a penny

Be under fire

Be up and about
(amer. around)

Be up for grabs

Be up in arms

Be up smb’s alley (or
street)

Be up to one's (or
the) ears (eyeballs,
eyebrows, eye or
neck) in smth

Be up to smth

Be wax in smb’s
hands

Be white about
(around or in) the gills

Be worn to a shadow

Be worth one's salt

Be worth one's
weight in gold

Be written all over a
person

odla su arasinda

bax (cm) between ourselves
bax (cm) be ten a penny
bax (cm) under fire

1) sagalmaq, yenidon ayaq iisto
olmaq

2) qalxmaq, durmagq (yuxudan
sonra) iglo moasgul olmaq

har arzu edono miivafiq (prizde,
augsionda loto)

1) tisyan etmok, silaha sarilmaq,
tsyanda tutulmus ( sorb. tam
horbi hazirhqlr)

2) milbarizayo, doyiiso,
miiqavimats hazir olmag;
kasgin, gotiyyatli etiraz etmok,
nayass qarst qalxmag; noyase vo
ya kimosa qarsi silahlanmaq

MEXAy JIBYX OTHEMH

1) BBI3IOPOBETH, OBITH CHOBA Ha
HOrax

2) BCTaTh, MOJHATHCSA (IIOCIY CHA) U
3aHATHCS AEJIOM

JIOCTYIHBIA BCAKOMY KENaoIEMy
(o mpm3e, OTE Ha ayKIMOHE.)

1) BoccTath, B3STHCS 32 OPYIKHE,
OBITh OXBAUYCHHBIM BOCCTaHHEM
(Txk. rise in arms) (smum
60en.ObITh B IOJTHON 00€BO#
TOTOBHOCTH)

2) 6bITh TOTOBBIM K 60pBbeE, K 0010,
K CONPOTHBIICHUIO; PE3KO,
PELINTEIBHO BO3PaKAaTh,
MPOTECTOBATH MPOTHB YEro-I;
OTOTYUTHCSI TIPOTUB KOTO-II. HITH
4ero-Ji;

bax (cm) be down smb's alley (or street)

xirtdoys gadar, bogaza qgodar iso
batib qalmaq

nadincliyo, yaramazliga baslamagq,
nasa yaxst olmayan bir seya
baslamaq

basqasinin alinde mum olmagq,
biitovliikds basqasinin ixtiyarinda
olmag, kiminso olinds bir silaha
gevrilmok, dediklorini kor-korans
yerina yetirmok, onu 6ziino tabe
ediblor

OBITH 110 TOPJIO, 110 YIIH B YEM-IT; C
roJIOBOif yiiTH (B paboTy)

3aTE€BATTh IPOKA3kI, MAJIOCTH,
3aTeBaTh 4TO-JI, Hez{oGpoe

OBITH KaK BOCK B UbHX-JI. PyKaX,
MIOAYNHATECS BCELIEJIO YyKOHU BoJIe,
OBITH CIICTIBIM OPYJHEM B UbHX-IL.
pyKax, U3 Hero (U3 He€ U.T.1.)
BEPEBKH BBIOT

bax (cm) be green about (or around) the gills

bax (cm) be a shadow of one's former self

Layiqli adam olmagq, zirvedo
olmagq (vaziyyat), monsobins layiq
olmagq, xacalotds qalmamaq

Qizila barabar olmaq,yiiksok
qiymatlondirilmok

ustiinds yazilib, tiztinden goriiniir

OBITH TOCTOHHBIM YETIOBEKOM, OBITH
Ha BbICOTE (TIOJIOXKEHHS ), HE
YJapHTh JILIOM B IPsi3b

OBITh Ha BEC 30JI0Ta, BHICOKO
LEHUTHCS

Ha JIMIE HallMCaHO
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Beyond (or in) one's
wildest greams (or
hopes)

Beyond the pale

Beyond the shadow
of doubt

Bide one's time

(as) big (or large) as
a cabbage

(as) big (amer; or
large) as life

Big bad wolf

Big Ben
Big (or top) Brass

A big bug (cheese,
fish, frog) amer. gun,
noise, shot or wheel)

A big fish

A big fish in a little
(or small) pond

A big frog

Bigger (amer.; or
larger) than life (or
life-size)

A big gun

A big (or loud) mouth
A big noise

A big shot

A big wheel

A bird in the bush

A bird in the hand

an cosqun arzularda, bunu heg
arzu belo etmok olmazdi, aglina
belo gatirmazdin

hiidudlardan konar (imkan
verilon), ¢ar¢ivadon konar (adab,
nozakat)

siibha belo yoxdur
flirsat gozlomok
bir bas kolom kimi yeko

1) tobii boyitiklikds

2) haqiqi, stibhasiz, g6za ¢arpan;
faal

3) danig zaraf.. soxsaon Oz, biitiin
azomoati ilo, canli kimi, elo bil
diridir (adat. sokil haqqinda)

zaraf. "qorxulu Boz qurd",
tohliikali, qorxulu soxsiyyot

Boyiik Ben

generallar, ordunun biitiin ali
komanda heyati, generalitet

danis. boyilk adam, Allahin bacisi
oglu, "boyiik", "halll", base1, cox
yiiksokdan gedan, bark gedon

bax (cm) a big bug
sOzil kegon adam, basci

bax (cm) a big bug

sisirdilmis, tabii olmayan, azman,
azomoatli, ofsanovi

bax (cm) a big bug
lovga, bosbogaz

bax (cm) a big bug
bax (cm) a big bug
bax (cm) a big bug

aldadic1 arzu, bos xiilya, fantaziya
atalar sézii (a bird in the hand is
worth two in the bush sogan olsun
nagd olsun)

noisa real, etibarli, haqiqi is

B CaMBbIX JICP3HOBEHHBIX MeuTax, 00
9TOM M MeuTaTh Helib3s (ObLI0),
MIPU CaMOM HBUIKOM BOOOpaKEHUH

3a mpezenaMHy (JI03BOJICHHOT0), 3a
paMKamu (TIPUITALIKS )

HHU TCHU COMHCHUS, HU Masenmero
COMHCHHUA

BBDKHJIATh YZI00HOTO MOMEHTa,
cirydast

"GOJBIION, KaK KOPaH KaIyCThl"

1) B HATYpaIbHYIO BEIUYUHY

2) neificTBUTEINBHBIN, HECOMHEH-
HBIi1; 3aMETHBIH, OpocaroLuics
B IJ1a3a; IOJHOKPOBHBII

3) pasze. urymiu. coOCTBEHHBIN
TIEPCOHOIA; BO Beeil kpace;

wiyma. "CTpAIIHbIA cepblii BOJK",
omacHasi, CTPAIIHAs THIHOCTh

Bonwsmoit ben

reHepaITbl, TeHEPAUTET, BHICOKO
MOCTABJIEHHbIE BOCHHBIC

pase. BaxHas ocoba, BakHas NTHULIA,
"mmmka", "Ty3", 3ampasuia,
riaBapb, NTHIA BEICOKOTO MONIETa

"GosnbIas ppida B MaJeHbKOM
npyy", MECTHBIH Ty3, 3aIIpaBuiIa

TpeyBeINYEHHBIH;
HEECTECTBEHHBI!, TeaTpaJIbHBIH,
HCIOJIMHCKUI; JIereH1apHbIN

XBacCTyH, OONTYH, KPHKYH

0OMaHHYHMBAsI MEYTA, XHMEPA,
oberanusi, )Kypasib B HeOe (noci.
a bird in the hand is worth two in
the bush He cynu xxypasis B HeOe, a
Jail CHHHUITY B PYKH)

HEYTO pCalbHOE, HaZ[é)KHOe, BEPHOC
i) ()
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A bird of passage
A bird's eye view

Birds of feather

Bit by bit

Bite off more than
one can chew

Bite (or snap) smb's
head off

Bite (on) the bullet

Bite the dust

Bite the hand that
feeds one

A bit of all right

Bits and pieces

(as) bitter as call (or
wormwood)

A bitter pill (to
swallow)

The bitter (or home)
truth

A bit thick

koégon qus

1) qusbaxist masafodon goriiniis

2) perspektiv, imumi molumat,
resyiime

bir yuvanin qusu, bir-birinin tayi,

bir-birindan geri qalan deyillar,

bir agacin meyvasidirlor

todricon, az-az, hissa-hisso

glicli catmayan isdon yapismaq,
qlivvesini nazors almamagq, giici
catan deyil

kasgin, kobud, kimasa kobud
cavab vermok, qgapmaq, kiminso
sOziinii agzinda qoymaq

kisi kimi d6zmoak, agir ehtiyacla
barigmaq

Tahqir olunmus,ugursuzluga
diicar olmaq

¢Orakveran alini kasmok, kiminsa
yaxsiligina yamanliq etmok

danis. tamamilo uygun golon adam
va ya predmet; no lazimdirsa, pis
olmayan, 6zii kimisi olmayan,

1) damig. muixtolif xirdaliglar,
tosadiifi, natamam, daginiq seylor

2) dagmtilar

3) danisigin pargalari, qirig-qiriq
molumatlar, natamam faktlar

yovsan kimi aci

xosa galmayan, tohqir edon bir
sey, agir ehtiyac; tohqir,
barismaga macbur olunan tohqir

ac1 haqiqot

damg. daha ag oldu, bir bu
catmirdi

HepeHéTHaﬂ nTuga

1) BuA ¢ nTHYBEro MONETA
2) nepcreKTuBa, ooumii 0630p,
pestome

JIX0AU OAHOTO CKJIaJa, OUH APYroro
CTOMT; TEIJIasi KOMITAHUS, ITHIIBI
OJHOrO I0JIETA, 1BA canora Iapa,

IIOCTENIEHHO, ITOHEJIEHOT'Y, Mally-
Tomaiy, 1o 4actsam

"OTKycUTb O0JIbIIE", YeM MOXKEIb
MIPOTJIOTHUTB, B3STHCS 32 HEIIOCHIIb-
HOE JIe110, 32 HEMOCHIIBHYIO paboTy;
3apBaThCsl, HE PACCUUTATh CBOUX
CHII, HEPEOLICHUT CBOU CHIIBI,
BO3MOXHOCTH, OpEILIEK HE 110
3y0am, Ie11o He IO ey

Pe3Ko, Ipe3Ko, Tpy0o OTBETHTH
KOMY-JI, OTPBI3HYThCs, 000pBaTh
KOTO-IL.

MY’KECTBEHHO TepIIeTh,
TIPUMUPUTECS C CypOBOH
HEOOXOANMOCTEIO

1aJaTh JIUL, OBITh YHIKCHHBIM;
MOTepHeTh Heyaady, HopaKeHHe

"KycaTb pyKy, KOTOpas KOpMUT"
OTIUIATHTH KOMY-JI, Y€pHOU
He0J1aro1apHOCTHIO

pase. BIONHE IOAXOJSIIHIT YeOBEK,
WM IIPEJMET; YTO HaIH, HEYPHO,
HEIUIOXO, ya4HO, XOTh Ky/a,
37I0pOBO; 3aHATHAsI LITyKa, HEypHasI
BEIIHIA; IPUATHO Ha BKYC

1) pase. pa3Hble MeJI04H; CITy4aiHbIE,
Pa3po3HEHHbIE MIPEIMETHI, BEIH

2) 0b6noMKH

3) 0OpBIBKU Pa3roBOpa; OTPHIBOYHbIE
CBEJICHHs1, pa3pO3HEHHbIE (haKThI

TOPBKUH, KaK MOJIBIHD

TOPBKast MIJTIOIUT, TSDKETas
HEO00X0/IMMOCTh; OCKOpOJIeHHE,
YHIDKEHHE, C KOTOPBIM TIPUXOUTCS
MHPHUTBCS

TOpbKasg UCTUHA

pase. 3TO YK depecdyp 3TOro emié
He XBaTaJjo
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(as) black as coal (as
ink, as jet, as night,
as the ace of spades)

(as) black as ink (or
as night)

(as) black as jet (as
pitch or as print)

(as) black as thunder
Blacken the picture
A black eye

Black ingratitude

A black mark
(against smb.)

Black money

A black sheep

Blaze a (or the) trail

A blessing in disguise

Bless me (my heart
or my soul!)!

A blind alley

(as) blind as a bat

One's blood freezes
(runs cold or turns to
ice)

One's blood is up

One's blood runs cold
A bloody Mary

A bloody nose

komiir kimi qara; bax. (as) black
as ink, (as) black as jet

sevincsiz, mayus; qara boyalarla;
bax. (as) black as coal

tamam tiind, ziilmat qara, goz-
gbzli gérmiir bax. (as) black as
coal

danis. qara buludlar

miibagilo etmok, sisirtmok
damnis. ozilmis goz, goziin altinda
20y

yaxsiliga yamanhq

tohmot (kimaso)

"cirkli pullar", gizli, geyri-qanuni
golir
ad batiran, naxis1 korlayan, atalar

sozii there is a black sheep in
every flock, siiril axsaqsiz olmaz

yeni yollar agmaq, novator olmaq

gizli xosbaxtlik, xosagolmayon

Ay Allah, Oziin kémok ol, ay
Allah!

1) dalan, ke¢idi olmayan kii¢a

2) tupik, ¢ixilmaz vaziyyot
1) korus, pis géran kor toyuq

2) kor, gérmoyan, otrafinda bas
veranlori basa diismayon

damarlarda qan donur, tirayi
yerinden oynadi

o 6zindan ¢ixd1

bax (cm) one's blood fruzes

araq vo tomat siresindon
hazirlanan kokteyl

danis. moglubiyyat, basilma, talan

YepHBIH KaK Caxa, Kak YTrojb; CM.
K. (as) black as ink, (as) black as
jet

6e3paioCTHBIN, OECIIPOCBETHBIN; B
TEMHOM CBeTe; cM. TK. (as) black as
coal

COBEPIIEHHO TEMHO, HEMPOTIISIHASL
ThbMa, ThMa KPOMEILHAsI, XOTh IJ1a3
BBIKOM; cm. TX. (as) black as coal

pase. MpauHee TyuH, Ty4ya-Ty4deil
CrylaTh Kpacku

pasze. IOIOUTHIN TJ1a3, CUHSK,
(doHap oz rnazom

4yépHasi HeOIaroJapHOCTb

B3BICKaHHE, BEITOBOP (KOMY-1)

"rpsi3HbIE JI€HBIU", TIOANOJIBHbIE,
HE3aKOHHBIE J0XO0/IbI

"nmapiuBas oBra", Io30p CeMbH
noca.there is a black sheep in every
flock, B cembe He Oe3 ypoaa

[IPOKJIa/IbIBATh HOBBIE ITyTH, OBITH
HOBaTOPOM

CKpBITOE 6JI1ar0, HENPUSTHOCTD,
oKa3aBIascs 6J1arom , He ObUIO ObI
CYACThsl, 710 HECUACTHE TIOMATJIO, HE
xyna 6e3 1obpa

6orxe Mo, rocriou! momuiyi 6or!

Hy 4 HY!

1) Tynuk, yiuia, He HMeroLas
CKBO3HOTO IIPOX0J1a, Ipoe3ia

2) TynuK, 6€3BBIXOHOE MOJI0KEHHE

1) nozcnenoBartelii, cienas KypHia

2) ciienom, He 3aMeYaloLHid, He
BUISIIUH, HC TOHUMAFOIIIHI
MIPOMUCXOJISIIETO BOKPYT

KpOBb CTBIHET B XXWJIax , AyIia
youia B ISATKA

oH (oHa) BbIwIe (2) U3 ceds1, OH
(oHa) pazapaxéH (a)

"KkpoBaBasi Mepu'", KOKTeilb u3
BOJIKH M TOMaTHOTO COKa

pase. HOpaXxxeHHe, pasrpoM
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A blot on the
landscape

Blow o Kiss to smb.

Blow hot and cold

Blow (or puff) like a
grampus

Blow (or let) off
steam

Blow (amer. toot)
one's own horn

Blow one's own
trumpet

Blow one’s top

Blow open
Blow smb. a Kkiss

Blow smth. into (or
to) atoms

Blow smth. (wide)
open

Blow smth. sky-high

Blow smth. to atoms
Blow the gaff

Blow (or take) the lid
off smb. (or smth.)

Blow wide open
Blue blood

"landsafta loko", tobistdon hozz
almaga mane olan, sokli korlayan

kimoss 6piis gondormok

toraddiid etmok, daima 6z fikrini
doyismak, ikitorafli mévqeda
durmagq (giindo bir fikra diisiir)

agir naofas almaq

damnis. Grayini bosaltmaq

toriflonmok, dyiinmok, 6zlinii
reklamla masgul olmaq

danis. toriflomoak, 6ziimii reklam
etmoklo mosgul olmaq

dants. qazoblonmok, 6ziindon
¢ixmaq, qeyzs galmok, hirsindon
partlamagq, divara dirmasmaq
bax (cm) blow smth. open

bax (cm) blow a Kiss to smb.
noyiso darmadagin etmok

noyisa ictimaiyatin nailiyyati
etmoak; sirri vermak (malum
olmag, 1zo ¢ixmaq)

noyise mohvedici tonqidlo moruz

goymag, kiliinii géys ¢evirmak,

das1 das tisto qoymamaq

bax (cm) blow smth. into atoms

1) danus. veyillonmoak, bos-bos
gozmoak, dagitmaq, qarisdirmaq

2) catdirmaq, xabarlomok

1) kimisa (nayisa) ifsa etmok;
noyiss agmaq

2) (nadaso) mohdudlugu aradan
gotiirmoak

bax (cm) blow smth. (wide) open

asilli nacabatli, kiibar mansali

(ag1q rongli derisi olan adamlarda

vena goyumtiil rongos calir)

"kisikca Ha na"amadre”, To, 4To
MOPTHUT KapTUHY, MELIaeT
HACTAKIATHCS KPAcaToil PUPOIBI

10CNaTh BO3AYIIHbIH HOLENyH
KOMY-TI

K0J1e0aThCsI, TOCTOSHHO MEHATh
CBOE MHEHYE, OTHOLICHHUE; JIeTIaTh
B3aMMOHCKIIIONINE BElllM, 3aHUMATh
JIBOMCTBEHHYIO MO3ULHIO (CP. CEMb
MATHUILL Ha HeJene)

TSAXKEJIO OBIIATH, IIBIXTCTH

pase. 1aTh BBIXOJ CBOUM 4yBCTBaM
WM U30BITKY S9HEPIHH, OT BECTH
Jyury (BBIITyCTHTb I1ap)

XBaJIMThCSl, XBACTATh, 0aXBAIUTHCS,
3aHHMAThCs CAMOPEKIAMO

pase. XBaJIUThLCA, XBACTaTh,
TOXBAJIATHCA, 6aXBaHl/lTbCﬂ;
3aHUMAaTbCA CaMOpeKHaMOﬁ

pase. 00031HUThCs, B30SICHUTHCS,
BBIWTH U3 ce0s1, IPUITH B SIPOCTB,
JIOIHYTb OT 3JI0CTH, JIE3Th Ha CTEHKY

pa3HecTH 4To-1 BapeOesru (nmpu
B3pBIBE)

cJIeNaTth 4TO-J OOIIECTBEHHBIM
JOCTOSTHUEM; BBIIATh CEKPeT (cMaTh
HM3BECTHBIM, OOHAPYKUTHCS)
HOJBEPHYTh YTO-J1 YHHUTOXKAIOIIEH
KPUTHKE, Pa3HECTH B ITyX M Ipax,
HE OCTaBUTh KaMHs Ha KaMHe

1) pasze. nmpoboaraTbes, pacTpenarb

2) (on) TOHOCUTB; SIOETHUYIATH

1) pa30061a4nTh KOro-J1 (MK 4TO-
J1); PACKPBITh YTO-JI

2) (smth) ycTpaHUTh OrpaHHYECHUS.
(B uém-1)

4acmo upoH. roiydast KpoBb,
ApHUCTOKPATHYECKOE
npoucxoxaeHuu (y mozaei co
CBETJIOH KOXKel BeHbI UMEIOT
rory0OBaThIi 1IBET)
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Blue chips

One's (or the) blue
eyed boy (amer. fair-
haired boy)

A blue print
A blue stocking

Blush or redden) to
the roots of one's hair

(as) bold (or brave)
as a lion

(as) bold as brass

A bone of contention
A bosom friend

Bother one's head
about (or over) smb.
(or smth)

The bottom drops
(or falls) out of smth

a bottomless pit
The bottom line
Bottoms up!

Box smb's ear(s)
A boy in buttons

Brain (s) trust

(as) brave as a lion
Bread and butter

Break (fresh or new)
ground

Break smb's heart
(or the heart of smb.)

kompaniyanin aksiyalari, yitksok
dividentls 6donan

sevimli, oziz

toxmin, qara, toxmini plan (hassas
kagiz tizorinds surati ¢gixarmaq)

quru, elmi maraqla yasayan
(gqadin), arsiz qalmis

qulaginin dibins qoadar qizarmaq
aslan kimi igid

sirtiq, arsiz, vicdansiz, utanmaz
(allahin ganmazi, yekobas)

ixtilaf sababi

yaxst, tirok dostu

danis. narahat olmagq,
hoyacanlanmagq, (ns barasindo)
kim barasinds narahat olmagq;
noyiso basina yeritmok

ciddi vaziyyat yaranir, yer
ayagimin altindan qagdi, hamisi
hodor getdi

qarinqulu, ¢ox pul sorf edilon

amer. son natica, yekun (xiis.
nayinss doyari, lazimi xarcin)

danis. son damlasina gador!
dibinacan!

danis. kimaso sapalaq ilisdirmok
dohliz isgisi, liftgi (mehmanxanada)

"kallolor dastasi", miltoxassislor
qrupu

bax (cm) (as) bold as a lion
¢Orak agaci, yagsamagq iiciin vasito

yeni igi baglamag, yeni yollar
agmagq, novator olmaq, (nadaso)
pioner olmaq (nadaso) ilk
addimlar atmaq

kiminso tiroyini qirmagq, giicli
tosirlonmok, kiminss kefini
korlamaq

AaKIIN1 KOMITaHUH, BLIHJI&‘IPIBa}OIIIef;I
BBICOKHUE JUBUIACHIBI

JIIOOMMELL, JIFOOMMYHK

HaMETKa,IpeBapUTEIbHbIN I1aH
(cBeToxonws, "cuHbKA")

CUHUI 4yJIOK (0 CYXO¥l eJanTKe,
JIMIIEHHOMN KEHCTBEHHOCTH)

TOKpPacHETh 10 KOpHeH BoJIoc,
MOKPACHETH JI0 YIIeH

XpaOpslii KaK JeB

nepeneOp. HaxalbHbII, HATJIBIH,
GeccThIIHBI, 6ecCOBECTHBIH (Cp.
MeJTHBIH J100)

s16J10K0 paznopa
Jy4IIui, 3aKaJbIYHbIA ApYyT

pase. GECTIOKOUTHCS, BOIHOBATHCS,
TPEBOXKUTHCSA O KOM-JI (4eM 0 uéM-
11); 3a0MBaTh ceOe roJIOBY YeM-1)

co3/1aéTcs CEPHE3HOE MON0XKEHHE;
1104YBa YXOAMT M3-110]1 HOT, BCE
MOLIJIO TIPAXOM

Oe3moHHas OoUKa

amep. KOHEUHBI pe3yIIbTar;
1o/Ic4€T (0C00. CCTOMMOCTH YETO0-I1;
HEOOXOAMMBIX 3aTpaT)

pase. (neite) 1o nHa!

pase. BIEIUTb KOMY-JI 3aTPELUHY

MaJIbYUK KOPHIOPHBIIT; MalIbuHK-
TP (B TOCTHHHUIIE)

"MO3roBo# Tpect", rpynmna
CIICIUAJINCTOB

xJieO HaCYIIHBIH, CpecTBa K
CYIIECTBOBAHUIO

Ha4aTh HOBOE JEJI0, IPOKJIAABIBATE
HOBBIC ITyTH, OBITH HOBATOPOM,
MHOHEPOM (B 4EM-IT) IeNaTh
nepBble Mark (B 4€M-J)

pa3buTh YbE-II. CepLe, CHIBHO
OTOPYHTH, PACCTPOUTH KOTO-II.
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Break (or smash) nayise darmadagin etmok

smth. to atoms

Break the back of on ¢atin hissoni kegmok

smth

Break the heart of bax (cm) break smb's heart
smb.

Break the ice buzu qirmaq (kiminlasa

miinasibatlords) gorginliyi aradan
galdirmagq, birinci addim atmaq

Break the news (to  xosagolmaz xabari ehtiyatla
smb. about smth) vermak, yumsaltmaq, axmaq
xabarlori yiingiillogdirmak

Breathe down smb's 1) danzs kimisa toqib etmok,
neck kiminss dalinca diismok
2) kimisa taqib etmoak ,iistiinit
kasmok, basinin iistiinds durmaq

Breathing space nofasini dermok

(spell or time)
Bridge the gap

Bright and early damy. zaraf. sahar tezdon, tez, giin

¢ixar, giIxmaz

(as) bright as a

Bring (or ring) down nayaso son qoymag, isi bitirmok
the curtain (burada teatr pardolori salmaq)

Bring down the

Bring home the
bacon (nadoasa)

Bring into line (with) 1) kimisa razi olmaga vo ya
omokdasliq etmoys inandirmaq
2) nayisa na iloss uygunlasdirmaq

Bring (or cast) one's kecmisi yada salmaq, fikron
mind back kegmiso qayitmaq

Bring smb. down to  kimisa géylorindon enmaya

earth macbur etmak
Bring smb. into the 1) diinyaya gotirmok, kimiso
world dogmaq

2) dogusu gobul etmok

uygunsuzlugu aradan qaldirmagq,
boslugu aradan qaldirmaq

danis. cox agilli, distineali, géyda
button har seyi tutur (adst. usaq haq.)

biitiin zali foth etmoak, giicli
house alqislar yaratmaq

danis. ¢atdirmaq, ugur qazanmaq

Pa3OuTh YTO-II. BAPEOEe3rH

0JI0JIETh CAMYIO TPYAHYIO 4acTh

pa3OuTh, CIIOMATh JIE], YyCTPAaHUTh
HATSAHYTOCTb (B OTHOILEHHUSAX MEXIY
KeM-I1.); CIeNIaTh HepBbIii mar

OCTOPOXKHO COOOIIUTH HEMPHATHYIO
HOBOCTb, CMSAI4aTh JypPHbIE HOBOCTH

1) pase. nplaTh KOMy-JI. B CIIUHY,
JIOTOHSATH KOIO-JI, THATHCSI 38 KEM-JI

2) HOTOHSATb KOTO-JI, CTOATh HaJ|
JIyLIOH Y KOTO-JI.

nepeabIKa

[PEOIOJIETh Pa3phIB, 3aMOJIHHUTD
npoben

pase. wiymi. ¢ yIpa nopaHslue,
paHO; HH CBET HU 3psI

pase. O4eHb YMHBIH,
CO00pa3UTeNIbHbIN, HAXOAYHMBBIH,
CMBIIIICHBIN, HA JIETYy BCE
cXBaTbIBaeT (OOBIKH. O IETSIX)

TOJIOKHUTB KOHELL, YeMy-JI,
3aBEPLINTD AENIO0 (3TUM TeaTp
OITyCTUTh 3aHABEC)

TIOKOPUTH BECh 341, BEI3BATh
OypHBIE amIOAUCMEHTEL, TPOM
arIoJMCMEHTOB

pase. IpeyCIeTh, JOOUTHCS ycrexa
B 4EM-JI, IPOBEPHYTH JEII0
1) (of smb.) ybeauTs koro-n
COTJIACUTTCS HJIM COTPYAHHUYATh
2) (of smth) mpuBectu 4to-I. B
COOTBETCTBHE C YEM-JI; IOCTABUTh
YTO-JI. B OJUH PSIJ C YEM-IT
BCIIOMHHUTS IIPOLILIOE, ObLIOE,
OKHHYTb B3IJISJIOM IIPOIILIOE,
MBICJICHHO BEPHYTHCS K TIPOLLIOMY
3aCTaBUTh KOTO-JI. CITyCTUTBCS C
HeOec Ha 3eMITI0
1) npousBecTH Ha CBET, POIHUTH
KOTO-J1

2) IPUHUMATb POJIbI

Kamile MOMMBDZADS

Bring (or draw) smb.
out of his shell

Bring (call, hold or
take) smb. to account

Bring (or drive) smb.
to bay

Bring smb. to book

Bring smb. to heel
(or to his knees)

Bring smb. to his
senses (or to reason)

Bring smth. home to
smb.

Bring smth. to a
head

Bring smth. to bear

Bring smth to light

Bring the curtain
down

Bring the house down

Bring to life

Bring (or call) to
mind

kimiss 6z qinindan ¢ixmaga
macbur etmok, agmaq

1) kimdenss haqqg-hesab, izahat
talob etmok
2) kimiso masuliyyato calb etmok

kimiso divara sixmaq (oveu
heyvam qovmagq)

kimiso cavab vermoya,
moasuliyyste ¢agirmaq

kimiso diz tisto qoymagq, kimisa
socds qilmaga macbur etmok

agillandirmaq

1) kimoss nayiso basa salmagq,
kimiso nayiso basa diismoya
macbur etmoak

2) kimisa nadass ifsa etmok (xiis.
cinayotda)

nayiso kaskinlogdirmok,
gliclondirmok

noyisa hoyata kegirmoak, istifado
etmoak, iso salmagq, totbiq etmoak
(giic, tosir)

miloyyon etmok, {izo ¢cixarmagq,
noyiss agmagq, tomiza ¢ixarmaq

bax (cm) bring down the curtain

bax (cm) bring down the house

1) (kimiso) 6zlino gatirmok,
diriltmak, hoyata qaytarmaq

2) nayisa diriltmok, canlandirmagq,
can vermok

yada salmaq, xatirlamaq

3aCTaBUTh KOTO-JI. BBIUTH U3 CBOCH
CKOPJIYIIBI, PACKPBITHCS

1) norpeboBath y Koro-i. or4éra,
00BsICHEHHI

2) npuBJIeYb KOTO-II. K
OTBETCTBEHHOCTH

MPUNEPETh KOro-JI. K CTEHKE,
3aTPaBUTh KOrO-11. (OXOT. 3arHAaTh
3Beps)

MPU3BaTh KOTO-J1. K OTBETY,
MPUBJIEYb KOTO-II. K
OTBETCTBEHHOCTHU

IIOCTaBUTh KOI'0O-JI. HA KOJICHH,
YCMHUPHUTH KOI'0-JI. 3aCTaBUTH KOT'O-
JI. IOKOPUTHCS, IOBUHOBATLCA,
CIIPABUTHCH, YIIPABUTHCS C KEM-IL.,
YHATBH KOT'0-J1

00pa3yMHTh, YPE30HUTh KOTO-JI;
[PUBECTH KOTO-JI. B 4yBCTBO

1) BTONIKOBATH YTO-JI. KOMY-II,
JOBECTH YTO-JI IO YbETO-IL.
CO3HAHMS, 3aCTABUTH KOTO-II.
0CO3HATh 4TO-1 (TK. bring smth
home)

2) ynu4uTh KOro-j. B 4€M-11 (0c00.
B IIPECTYIUICHHUN)

000CTpSATh, yCHINBATH YTO-JI.

OCYIIECTBIIATH YTO-II,
HCIIONB30BATh, TyCKATh B X0,
npuIarath (yCHIns, BIUSHAE

H.T.IT); OKa3bIBATh (JaBJICHHUE)

OOHApyXXHTb, BBISIBUTH, BBISICHUTD,
PACKpHITh YTO-JI BEIBECTH HA
YUCTYIO BOAY

1) (smb) npUBOAUTE B 4yBCTBO
KOTro-I1 (Tociie 00MopoKa);
BOCKpeELIAaTh, BO3BPALIATh K
JKU3HH KOTO-JT

2) (smth) 0>xHBaTh YTO-J1, BIOXHYThH
JKHU3HB BO 4TO-JI

BCIIOMUHATh, IPUITOMUHATD,
BOCKpCIIATh WJIHA BBIZBIBATH B
nmaMsATH, HAITOMUHATh
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A broken heart
A broken reed

(as) brown as a berry

The bubble burst

Build bridges

Bulk large

A bull in a China
shop

A bundle of nerves
Buridan's ass

A burning question
Burn one's boats

Burn one's fingers

Burn the candle at
both ends

Burn the midnight oil
Burn up the road

Burst (come apart or
fall apart) at the
seams

Burst like a bubble

Burst (or prick) the
bubble (of smth)

qurilmis tirok, sinmis tirok

etibar edilo bilmoysn adam,
etibarsiz

¢ox tlind, yanmis sokolad rongi

sabun kopiiyil partlady, illiizyalar
dagildi, kiminso (noyinsa)
misginliyi asgar jkle

korpii qurmag, slagaler yaratmaq

1) aydin goriinmok

2) kiminsa diqqgatini ¢okmok,
kiminsa fikrini tutmaq
yondomsiz, yatimsiz adam,
yekapar ay1

bax (cm) a bag of nerves

iki essoyin arpasini bols bilmayan
(se¢im edo bilmoyan adam haq.)
yandiran, giiniin mithtim mosalosi
arani kosmok, 6zl 6z yoluna ¢opor
¢okmok, aradan korpiini
gotiirmak

yanmaq

1) "samin har iki ucunu
yandirmaq", menasiz yera
qiivvani, saglamligr sorf etmok

2) 6ziina rohm etmamoak (isda
yanmaq)

gecalor iglomok, is ticlin vaxtsiz
oturmaq

tez getmoak, bashoarladici tezliklo
sitiimok

dams. dagilib getmok, tonazziil
qarsisinda olmag, alt iist olmaq

sabun kopiiyii kimi partlamaq
noyinsa xeyrsizliyini, boslugunu,
moanasizhigini iizo ¢ixarmaq (sabun
kopiiyil kimi partlamaq)

pasburoe cepaue

YeJIOBEK, Ha KOTOOTO HENb3s
MOJIOKHUTHCS, HEHAIEKHBIN
YEJIOBEK; HEUTO HE BHYIIAIOIIEEe
JOBepust

O4YeHb TEMHBI, 3aropeJblii,
LIOKOJIaHOTO LIBETa

"MBUIbHBIH ITy3bIPb JIONHYT",
WIUTFO3UH PACCESITNCh,
HHYTOXXHOCTb KOTO-JI (MJIH Yero-1)
cTajla O4eBHIHOMN

HaxoIuTh MOCTBI, YyCTaHAaBJIUBATh
KOHTaKTBhI

1) uéTko BBIPUCOBBIBATHCS
2) nornomars YbE-J1 BHUMaHHE,
3aHHMATh YbH-JI. MBICIIT

HEYKJIIOXKHH, HEJIOBKUI YeJI0BeK,
CJIOH B IIOCYHOH JIaBKe, "MeaBep"

OypuaHoB océn (0 4enoBeKe, He
pelaromemMcs czieaaTh BBIOOD)

KTYUHH, )KUBOTpPENENy M BOIpoc

C)Kedb 3a COOOH MOCTBI, C)KEYb CBOU
Kopabim, oTpe3aTsb cebe MyTh K
OTCTYIUICHHIO, JICIIUTh ceOs
BO3MOXKHOCTH BO3BpaTa K
HPEeXKHEMY

00>KedbCsl, OrOpeTh

1) "xe4p cBeuy ¢ 000UX KOHIIOB",
[POKHTaTh, 6E3paccyaHo
pacTpavMBaTh CUIIbI, 30POBbE

2) He mwamuTk ceds (cp. cropark Ha
paborte)

paboTaTh O HOYAM, MO3JJHO

3aCIKHBATHCS 32 paboOTOM

OBICTPO eXaTh, HECTHCh, MUATHCS C
TOJIOBOKPYKHUTEIILHOU OBICTPOTO#

pase. TPEIaTh 1o BCEM , OBITh MOJ
yrpo3oii pa3Baja, pacrajia;
PYLIMThCS, Pa3BaIUThCS IONTH
IpaxoM

JIOTHYTH KaK MBUIBHBIH Iy3BIPh

BBIIBUTH O€CIONIE3HOCTH YEro-1L.,
JI0Ka3aTh IyCTOTY,
6€eCCMBICIICHHOCTD, HIYTOXKHOCTh
4ero-J., pa3BeH4aTh YTo-1 (cp.
JIONHYTH KaK MBUIBHBII Iy3BIPB)
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Bury (or hide) one's
head in the sand

Bury the hatchet
Bury the past

The bush (or
grapevine) telegraph

A busman's holiday

(as) busy as a bee

Buy a pig in a poke

By all means

By and by
By and large

By any chance
By far
By (or in) fits and

starts

By George!

By heart

By hook or by crook

By inches

By no means

basini kola soxmag, faktlara géz
yummagq

siilh baglamagq, barismaq,
diismongiliys son qoymaq

kegmisi unutmaq
diinya xabarls doludur

bayram va ya bos giin (adi is
glinliniin hesabina) is giiniine
bonzayon bayram (siiriiciilor
bayram giinlori tozalori
Oyradardirlor)

danis. ¢ox mosgul ar1 kimi isgiizar
(tokorda dalo kimi)

baxmadan naso almaq, gozayari
va ya qiymatini bilmadon,
qiymatine doymayon bir sey almaq

1) damg. miitlaq, neco olursa olsun

2) albatto, buyurun, zohmot olmasa
sonra, bir az gec, todricon

Umumiyyatlo desak, biitdvlitkdo,
asasan

danig. ola bilar, tosadiifon
xeyli, ¢ox, daha, daha da

hordon bir, miintozom olmayan,
barabar olmayan

miiqaddss Qeorqiys and olsun!
Allah haqqt! Allah goriir!

ozbor, yaddasa

min bahano ils, min yolla, hor
hans! {iziina ¢evirson ,na ciir olur
olsun, har hansi vasits ilo

az-az, todricon

1) heg vacla, heg ciira

2) heg do, tamamils yox, gotiyyon

IIPSATATh TOJIOBY B IECOK, IPUAEP-
JKUBAThCS CTPAYCOBOIl IOIMTHKH,
3aKpbIBAaTh Ha (DaKTHI Il1a3a

3aKJIFOYUTh MUP, TOMUPHUTHCS,
MIPEKPATHTD BPaXKIy

MpeAaTh NPOILLIoe 3a0BEHUIO

JIEOJBA (Cp. CITyXOM 3€MJIST [IOJTHHUTCS,
COpOKa Ha XBOCTE IPUHECIIA)

Mpa3M9IHBIA WK CBOOOIHBIN JICHB,
MPOBEEHHBIN 32 OOBIYHON
paboToii, Ipa3IHUK, HOXOXKHUH Ha
OynHHU (BOZUTEISIM aBTOOYCOB
MPUXOJIUIIOCH B NIPA3JHUYHbBIE THU
00y4aTh HOBUYKOB)

(TX. paze.a busy bee) oueHb
3aHATHIN, TPYIOITIOOUBBIN KaKk
maénka (cp. xak Oeyka B Kojece)

IOKYIIaTh YTO-JI. HE IV,
3arjia3Ho WK HE 3Has LHEHHOCTH,
KYIIUTh KOTa B MECIIIKE

1) paze. 06s13aTenbHO, BO YTO OBI TO
HH CTJI0

2) KOHEYHO, NOXKaJiycTa, OyapTe
1F00€3HBI, cenaiite 010/DKeHne

TIOTOM, HECKOJIBKO MTO3THEE, CO
BpPEMEHEM, IIOCTCIIEHHO

BOOOIIE TOBOPS, B O0IEM, B LIETIOM,
B OCHOBHOM

pase. MOXKeT ObITh, CTy4aitHO
3HAYMTEIHFHO, HAMHOTO, FOPa3I0

yPBIBKaMH, HEPETYISIPHO,
HEPaHOMEPHO

KIsIHYCh cBSThIM [eopruem! ey-
Gory! 6oxe moit! BuauT Gor!

Hau3yCTb, HA IIaMATh

BCEMH IIPABJAMH U HENpaBIaMH,
TaK WM HHAa4Ye BO YTO OBI TO HU
CTaJlo, HE MBIThEM TaK KaTaHbEM
MaJlo-TIoMaily, TOHEMHOXKKY,
MIOCTETICHHO

1) HU B KOEM Cityyae, HHKOUM
00pa3oM, HH 10 KaKHM BHJIOM,
HHKaK

2) HUCKOJIBKO, JIaJKe He, HHYyTh HE,
OTHIOZB HE (T), COBCEM He (T); HI
B Koeil Mepe
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By leaps and bounds

By the book
By the by

By the pricking of
one's thumbs

By (or with) the skin
of one's teeth

By the sweat of one's
brow

By the way
By thunder

By word of mouth

¢OX tez, soylo, nohong addimlarla;
giinlo, yox saatla

gayda ilo, tolimatla, adaton bunu
necs edirlor

damnis.yeri golmiskon, s6z golisi
demok

intiusiya ils, intuitiv
gliclo, az qala

alin tori ils, qan-ter i¢indo
bax (cm) by the by

qoy mani ildirim vursun! lonat
seytana!

sifahi, s6zlo

OYEHb OBICTPO, CTPEMHTEIIBHO;
CEMUMHJIbHBIMY IIaraMu; He Mo
JIHEM, a 110 JacaM

0 NpaBUIIaM, TI0 MHCTPYKIIUSIM;
KaK 3TO OOBIYHO JIeJIaeTCs

pase. KcraTu (CKas3arh), K CIOBY
CKa3aTh, MEXIy IPOYUM

HUHTYUTHUBHO

€/1Ba, eye-eje, Yy1oM

B HOME JinIia (CBOEro)

pa3pasu MeHst TpoM! rpoM U MOeHws!
4y&pt Bo3bMu! 4€pT nojepu!

YCTHO, Ha CJI0Bax
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Ce

Cakes and ale
Calf (or puppy) love

Call a spade a spade

Call in (or into)
question

Call it a day

Call it a night
Call (or have) smb.

Call smb's bluff

Call smb. to account
Call the bluff of smb.
Call the shots
Call the time

Call to mind
Can (will) a swim?

Can be counted on the
fingers of one hand
Can make nothing of
Cannot (or not fit to)
hald a candle to smb.
(or smth)

Cannot (or not be
able to) see beyond
(or further than) (the
end of) one's nose

sadliq, ayloncs, son hayat

usaq vurgunlugu, sevinci, gonclik

aylenca

har seyi 6z adiyla ¢agirmaq

sual altinda qoymagq, stibha

altinda qoymagq, noyasa skertik

yanasmaq

1) danis. 6z is giiniinii bitmis
hesab etmoak, isi bitmis hesab
etmok;

2) olds etdiyi ilo kifayotlonmok,
yiiksokliys can atmamaq, axir
ndqtesini qoymaq

danis. qurtarmaq vaxtidir, artiq
gecdir

kimiss xalga iizorino ¢agirmag,
tohmot vermok, danlamaq
danis. kiminso cohdini qirmaq,
uydurmag, kiminsa goziins kiil
uftirmak, ifsa etmok

bax (cm) bring smb. to account
bax (cm) call smb's bluff
danig. Idara etmak, amr vermak

ton vermoak, rahbar rol oynamaq,
agaliq etmok

bax (cm).bring to mind

damnis. zaraf. dogrudanmi siz
monim raziligima stibho edirsiniz?
havasls, boyilk momnuniyyatlo
danis. barmaqla saymaq olar

bax. cm.make nothing of

he¢ kimlo miiqayiso olunmaz,
ayaginin tozu da ola bilmoz

danig. burnunun ucundan uzagi
gérmoyan, uzaqgoran olmayan

BECEIIbE, YI0BOJIBCTBUS,
pa3BiieyeHus, Becenas )KU3Hb

JACTCKas BIHOGHCHHOCTB,
TOHOIIECKOC YBJICYCHHE

Ha3bIBaTh BEIIXM CBOUMHU UMCHAMH

CTaBUTH ITOJ BOIIPOC, IO
COMHEHHUE, TOABEPraTb COMHEHHUIO,
OTHOCHUTBCA CKEMITUYCCKHA

1) pase. cautaTh cBOl pabounmit
JICHb 3aKOHYEHHBIM, CUHTATh
paboTy 3aKOHYEHHOIT

2) YyZ0BOJILCTBOBATHCS
JIOCTUTHYTHIM, HE CTPEMUTBCS K
60JIbIIEMY, TOCTABUTH TOUKY, H
JIENIO C KOHIIOM

pasze. Hopa KOHYATh, yKe T03THO

BbI3BAaTh KOI'0-JI., HA KOBEP, AaTh
BBII'OBOP, HArOHATH KOMY-JI.

pase. COpBATh YbIO-II. TIOMBITKY,
6nedoBaTh WK ITyCKaTh MBLIb B
IJ1a3a, BBIBECTH KOTO-JI. HA YUCTYIO
BOIY

pase. 3apaBiIATh, KOMaH/10BaTh
3aaaBaTh TOH, XO03IWHUYATH

pase. wymJi. HeyKeiu Bbl COMHe-
BaeTeCh B MOEM corjiacuu? OXOTHO,
¢ 0OJIBILIMM YIOBOJILCTBHEM, €1Ie ObI

pase. MOKHO TIEPECYUTATh 110
TmajbIam

HE MOXET CPaBHSITHCS C KEM-JI.
(uM ¢ 4eM-I1.), He MJIET He B KaKoe
CpaBHEHHE C KeM-JI. (WJIH C YeM-1.),
B IIOJIMETKU HE TOJMTHCS, MU3HHIA
HE CTOHT

pase. He BUACTD J0JITHE CBOETO
(1M coOCTBEHHOTO) HOCA, OBITH
KpaiiHe HeJ[aJIbHOBUIHBIM
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(With) cap in hand

The cards are
stacked against one

Care a bit (brass,
farthing, button,
damn) hand, hoot,
two straws, etc

A caretaker
government

A (or the) carrot and
the stick

Carry (or came)
across the footlights

Carry off the palm
Carry one's age well
Carry one's cross

Carry (or take) one's
life in one's hands

Carry (or gain) one's
point

Carry the ball

Carry the can

Carry the cross

Carry (or win) the
day

Carry the torch

Carry (or have)
weight

alcaldilmis, quyruq bulayan,
iltimasct

kiminsa aleyhins, vaziyyat kiminsa
xeyrina deyil, baxti gatirmoyon

bir godor maraqlanmagq

kecid hokiimati
iltifat yoxsa qom-qiissa

mivaffoqiyyat alde etmok,
tamasagiya xos golmok

bax (cm).bear the palm
bax (cm).bear one's age well
bax (cm).bear one's cross

hoyatiyla risk etmak, tohliikali igo

gosulmaq

oz fikrinds qalmagq, 6z

movqeyindo qalmaq, dediyini

siibut etmok

1) danus. faal harokat etmok, asas
mosuliyyati dasimaq;

2) qarma-qarisiqliqda sahman
yaratmaq,9zabini ¢cokmak
akdiyini bicmak

danis. mosuliyyot dagimagq,

basqasinin cafasint ¢okmak,

ozabini ¢okmoak, okdiyini bigmok

bax (cm).bear one's cross

1) horbi. doyiisii udmaq, galoba
¢almagq;

2) 6hdasinden galmok, qalib
golmok

1) kimiso sevmok (cavabsiz),
kimass (cavabsiz) vurulmagq,
boliinmoaz esqdon azab ¢okmak;

2) iso sadiq olmagq, agirlig1 6z-
Oziing gotiirmok

hérmaeti olmaq, manasi, tasiri
olmaq, hérmatli olmaq

YHIDKCHHO, CMHPEHHO,
11o1000CTPacTHO; B POJIH
MIPOCUTEIIS

KapTbl IPOTUB KOI'0O-II.,
00CTOSATENBCTBA CKIIA/IBIBAIOTCS HE
B IIOJIB3Y KOI'0O-JI., HE BE3€T, cym>6a
OMOJIYMIIaCh HA KOT'O-JI.

(XOTh HEMHOT'0) HHTEPECOBATHCS

HIepeXO0IHOE IPABUTEIBLCTB
JacKa M Tacka

HMETb YCIIeX, HOTPABUTHCS PyOIIHKe

PHUCKOBATh ) KU3HBIO, ITYCTUTHCA B
OTYasTHHOC MPEANIPUATUE

OTCTOSATH CBOIO TOYKY 3pCHUA,
OTCTOATh CBOM IO3UIUH, JOKA3aTh
CBOC

1) pasze. akTHBHO nEHCTBOBATS,
Urparth IIIaBHYIO POJIb, HECTH
IJIaBHYIO OTBETCTBEHHOCTh

2) oTmyBaThes 3a APYTUX,
pacxieObIBaTh Kally

pase. HECTH OTBETCTBEHHOCTb,
OTZyBaThCs 32 IPYTHUX,
pacxieObIBaTh Karry

1) 6oen. BeMrpath OOH, CpaskeHue,
oJiepkaTh 1odey

2) cnenartb, OJiepKaTh, B3ATh BEPX,
BBIITH noOeuTENEM

1) (for smb.) 1F0GUTH KOTO-JI.
(6e30TBETHO), OBITH (OC3HAIEIKHO)
BIIFOOJICHHBIM B KOT0-JI., CTPaiaTh
OT HEPa3IEIICHHOI JIF00BH

2) (of smth) 6bITH IpeJAHHBIM
JIeITy, HECTH 3HaMsl 4ero-JI.

HMMETh BEC, 3HAYCHUE, BIIHSHHC;
OBITh BIUSTEIBHBIM (O JIIO/ISX)
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Cash on the
barrelhead

Cast a chill (or upon)
smb. (or smth)

Cast a shadow over
smth.

Cast one's mind back
Cast the first stone at
smb.

The cat among the
pigeons

A cat-and dog
existence (or life)
Catch a cold

Catch (or clutch) at a
straw (or straws)
Catch cold

Catch (or take) fire

Catch one's breath

Catch one's death

Catch sight of smb.
(or smth)

Catch smb. napping
(off balance, off
guard, on the wrong
foot or unawares)
Catch (or touch)
smb. on the raw
Catch (or marry)
smb. on the rebound

Catch (or take) smb.
red-handed

Catch (or take)
smb’s fancy (or the
fancy of smb.)

amer. danis. qiraga pul qoymaq

dithadan diismok, soyumaq,
kimasa (nayasa) ziilm etmok

noayinss izarins kolgs salmagq,
shvalin1 pozmaq

bax. cm.bring one's mind back

birinci das1 kimess atmaq

"torbada pisik", ¢axnasmanin
monbayi

itlo pisik kimi, daimi dava-dalas

soyuqlamaq, z6kom tutmaq
suda bogulan saman ¢opiindon
yapisir

bax (cm).catch a cold

alovlanmagq, yanmaq
(mohobbaotls, maragdan)

1) dincini almagq, nofasini dermak;

2) nafasini kasmok, qorxudan
nofasi kasilmak

danis. méhkom soyuqlamaq

gormok, kimiso gérmak (nayiso),
g6z0 doymok
ustiine ¢1xmagq, ustiinii agmaq

bork toxunmag, xatrino doymok

kiminloso dorddon, ugursuz
mohabbat ucbatindan ails qurmaq

haqlamagq, kimiso cinayat basinda
tutmaq

heyratlondirmok (kimiss),
vurulmag, xosuna golmak,
konliine yatmaq

amep. pase. IeHbr'u B 00UKy!

pacxoJlaK1BaTh, 1€HCTBOBATH
YTHETalolle Ha KOro-JI. (MM Ha
YTO-I1.)

6pocaTh TeHb Ha YTO-II., OMPA4aTh
YTO-JI.

OpocHTh NepBbIi KAMEHb B KOTI'O-JI.

"KOT Ha roy0sTHE", HCTOYHHK
[eperooxa = BOJIK B OBYapHE,
JMca B KypsATHHKE

KakK KOIllKa ¢ c00aKoM, BEUHbIC
CCOpBI

IPOCTYAUTHCS, CXBATUTh HACMOPK

XBaTaTbCs 3a COJIOMHUHKY XBaTacTCsA

BCIIBIXHYTh, 3arOPETHCS, BOCIBLIATH
(711060BBIO0, HHTEPECOM)

1) nepeBecTH ABYX, AbIXaHUE,
orzpImaThes (TK. get min get
back one's breath)

2) 3aTauTh IbIXaHHE, 3aXBATUTh yX
(Tx. bate win hold one’s breath)

pase. HACMEPTh MIPOCTYIUTHCS,
HACKBO3b IIPOCTBITH

YBHJIETh, 3AMETUTH KOT0O-11. (HJIN
YTO-J1.) HONACThCS HA IJ1a3a

3acCTaTh KOro-Jjl. Bpacmiox

3a1€Th KOT0-JI. 3a ) KUBOC

JKEHUTHCSI HA KOM-JI. WJIH BBIATH
3aMyX Ha KOTO-JI. C TOps, U3-3a
HECUYaCTHOM JII00BU

3aCTaTh KOro-JI. HA MECTe
MPECTYIUIEHNUS, 3aXBATUTH KOTO-II. C
MOJINYHOM

MOpa3uTh Ybe-J. BOOOpaKEHHE,
MOHPABUTHCS, OMIOOHUTHCS,
OPHITISIHYTBCS. KOMY-JI., IPUATHCH
10 BKYCY, 110 AyIIe KOMY-II.
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Catch smb’s eye

Catch smb. unawares

Catch the fancy of
smb.

Catch the speaker's
eye

Catch (or take)
smb's fancy (or the
fancy of smb.)

Catch the speaker's
eye

The cat is out of the
bag

The cat's pajamas
(or whiskers)

Chain reaction

Champ at the bit

Chance one's arm
(or luck)

(as) changeable as a
weathercock

Change colour
Change (or shift)
gear(s)

Change hands

Change (swap or
swop) horses in mid-
stream (or when or
white crossing a
stream)

A change of face (or
front)

A change of heart

tutmag, calb etmak, kiminsa
diqgetini tutmaq

bax (cm).catch, smb. napping
bax (cm).catch smb's fancy

tutmag, calb etmak, kiminsa
nazarini calb etmok

tosavviiriinii taacciiblondirmak,
xosa galmoak, vurulmagq, konliina
yatmaq

siyasi. s6z almaq

danig. bu artiq kim t¢iin sirr deyil,
sirr hamiya askar oldu

danis. sla, sla nov, barmaqlarimi
yalayarsan

zoncirvari reaksiya, bir-birinin
ardinca, bir tipli horokat, axin, sel

nayiso etmayo can atmagq,
sobirsizlik etmoak, nayise etmayok
istayi ilo —horfi. yiilyonin gomirmok
(at haqqinda)

dang. risk etmok, taleyi ilo
oynamagq (smamaq)

fliger kimi doyiskon, insan yox
fliger, kiilok hara assa, giinds bir
avaz oxuyur, giinds bir fikro
dustir (fikirlorini, gorarlarini tez-
tez doyison adam haqqinda)
tizdon doyismok, saralmaq
doyismak, tempi, taktikani
dayismok

basqa allars kegmok, sldan-olo
kegmok

"agirimda (kegiddo) atlari
doyismak", yari-yolda kursu (yol)
doyismak, uygun golmayon vo ya
tohliiksli anda boyiik doyisikliklor
etmok

kokli doyisikliklor, dayisiklik
etmadan taktikani doyismok

baxislarin, magsodlorin doyismasi

oWMarth, IPUBJICYb, IIEPEXBATUTH
Ye-JI. B3I

OHMaTh, NPUBJIECYb, IEPEXBATUTH
yeii-J1. B3I

MOPa3UTh Ybe-JI. BOOOPAXKEHHE,
HOHPABHThCS], TIOJTIOOUTHCS,
MIPUIIIHYTHCS. KOMY-I1., IPHATHCH
T0 BKYCY, IO Jyllie KOMy-JI.

napi. MOJTY4YUTh CI0BO (B manare
001m)

pase. 310 yxe (00JbIIe) HH IS
KOT'O HE CEKPET, TAIHOE CTAIIO SIBHBIM

pase. 9TO HAJO, IEPBBIH COPT,
NaJIbYUKH OOJIMKENIb

LeMHAsT peaKLus, PsiL CIeTYIOINX
JPYT 32 IpyroM, OJJHOTUITHBIX
JICHCTBUH, JTaBUHA

PBaTHCSI CIEIATh YTO-JI., IIPOSIBIISITH
HETEpIICHHE, JKeJIast CAeIaTh YTO-IL.-
OyK86. TPHI3Th yauIa (0 JIOLIAIN)

pase. pUCKOBATh, HCKYIIATh CYALOY

"M3MEHYUBBIH Kak Qrorep", HE
4eJsIoBeK, (Jrorep, Kyaa BeTep IyeT;
CeMb IMATHUI Ha Henend (0
YeJI0BeKe, YaCTO MEHSIIOIIEM CBOU
B3IJISIBL, YOCKICHUS, PEILICHUSI)

U3MCHUTHCA B JINLEC, H06HBZ[HGTI)

MEHATH, UBMEHATH TEMII, TAKTUKY

MEPEHTH B Ipyrue PyKH, K APYromy
BIIA/IENbIy, IEPEXOAUTH U3 PYK B
pyku

"MEHATh KOHEH Ha nepemnpase",
MEHSTh KypcC Ha HOJITYTH,
MIPOM3BOIUTH KPYITHBIE TIEPEMEHBI B
HETIOAXOJISIIUHN WIIA OTTaCHBIH
MOMEHT

KOPEHHBIC UBMEHEHUS, ITOJTHAL
nepeMeHa, U3SMEHECHHUE TaKTUKH 0e3
U3MCHCHUA LECITN

HU3MCHCHUC B3IJIA/I0B, HaMepeHI/Iﬁ
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A change of scene

Change (or turn)
one's coat

Change one's mind
Change one's spots

Change one's tune
whistle another (or
different tune)

Change the record

Chapter and verse

Charge (fight with or

lift at) the windmills
Chatter like a
magpie

(as) cheap as dirt

Cheek by jowl (with
smb. or smth)

Cherish (or nourish)
a viper in one's bosom

Chew the fat (or rag)

Child's play
Chilled to the bone
(or to the marrow)

Chill one's (the)
spine

A (or The) chink (or
crock) in one's
armoure

soraitin, dekorasiyanin doyismosi,
yasay1s yerinin doyisilmasi

6z aqidasini, baxiglarini doyismoak,
diigmon torofo kegmok, xain
¢iIxmaq

fikrindon dénmak, 6z magsadini
dayismok

taninmaz doracads dayismoak, 6z
tobiatini (xasiyyatini) doyigsmok
basqa hava oxumagq, basqa
pardeds oxumagq, ahongini asagi
salmagq, sakitlosmok

damns. "vali doyismok", noyiso
tokrar etmoyi kosmok, kimisa
bogaza yigan

dogqiq sitat (istinad etmo)

kiilok doyirmanlar ilo miibarizo
aparmaq, donkixotluq etmak
dans. sagsagan kimi dil bogaza
qoymamaq

¢ox ucuz, lap havayi, su qiymoting

yaninda, yaxminda, yan-yana,
Oyiir-bdyiira (kiminlasa vo ya nailoso)
sinasinda ilan baslomak

1) danus. toklifsiz. deyinmok,
donquldamagq, deyino-deyino
bir seyin iizorinds durmaq,
"misarlamaq";

2) bosbogazliq etmak, vizildamagq,
geybot etmok, bos-bosuna
danigmag, xalbirls su dasimagq,
dedi-qodu etmok

yuingil, bos is
stimityiine kimi isiimok (donmaq)

kimiss qorxuya (vahimoays)
salmagq, lorzoys salmaq, kimiso
dohsota, titromoys salmagq, tiiklori
irpasir, biz-biz olur

kiminsa zaif yeri, axillesin dabani

nepeMeHa 00CTaHOBKH, CMEHa
JIeKOpalMii; nepeMeHa
MECTOXHTENBCTBA

NIepEeMEHHTh CBOU YOeXKIeHHUS,
B3IJISLIBL, IEPEHTU HA CTOPOHY
NPOTUBHUKA; CTATh PEHEraTOM

rnepesyMarhb, U3MEHUTb CBOU
HaMepeHHs

HM3MEHHTHCSI 10 HEY3HABAEMOCTH,
HU3MEHHTB CBOIO IIPHPOJY

3areTh JIPYrylo, 3aneTh Ha Jpyrou
naj; cOaBUTh TOH, IPUTHXHYTh

pasze. "NepeMeHnTb IIIACTHHKY",
nepecTaTs HOBTOPSITH YTO-IL.,
HaJl0eBIlEe KOMY-II.

TOYHas CChbUIKa

CpaXaThCsl C BETPSHBIMU
MeIbHHI[AMH, JOHKAXOTCTBOBATh

pase. TpellaTh Kak COpOKa

OueHb JICIIEBBIH, elIeBIIe MapeHol
pensl

psioM, BOIH3H, 60K 0 60K (¢ KeM-JI.
WJIH C YeM-J1.)

OTOTPETh 3MEI0 Ha CBOEH rpyu

1) pase. pam. Gpro3xath, BOPUATH,
BOPWINBO TBEPAUTH 00 OJTHOM H
TOM K€, "TTHIUTE"

2) GosTaTh, TPEMAThCS; CILICTHAYATD,
Tpemnarh SI3bIKOM, IIepPEJINBaTh 13
IYCTOrO B IIOPOXHEE;
MePEMBIBATH KOCTOUKH

JIETKOE, ITYCTIKOBOEC ICJIO

MPOJPOTILUI 10 KOcTeH

HarHaTh CTPaxy Ha KOro-L., IPHBECTH
KOTO-JI. B TPEIET, BBI3BATh yKac,
COJIPOraHue y KOro-i1., Mopo3 I1o
KOJKe TIOJJUPAET, MypaIlKH [0
crniuHe (WM Teiy) OeratotT

YbeC-JI. CH&608, YA3BUMOE MECTO,
axuJuIiecoBa IsaTa
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Chin up

A chip (or off) the
old block

A chip on one's (or
the) shoulder

(when) the chips are
down

(as) clean (or neat) as

a (new) pin
(as) clean as a whistle

A clean bill of health

Clean hands

Cleanse the Augean
stable(s)

A clean sheet (or
slate)

A clean sweep

(as) clear as a bell

(as) clear as crystal
(as) clear as day (or
daylight)

A clear head

Clear one's head

damnis.toklifsiz. ruhdan diismoyin,

basimizi dik tutun!

1) danis. lap atasina oxsayivr, lap
atasidir (xasiyyotca), (hardenbir
qizlar hagqinda)

2) alma almaya banzor

danis. lovgaliq, tokabbiirlik,
davakarlq, dalagsmaq havosi,
iztirabli inciklik

danis. moasuliyyatli vo kritik an
baslayanda, tohliikali anda

tomiz, saligali, hor sey parildayir,

toz yoxdur

1) danis. cox tomiz, saliqoli, glizgii
kimi tamiz, siiso kimi tomiz;

2) bos, silinib stipiralibdiir,
yerina siipiirgs ¢okilib;
3) diqgotls, sayls, tomiz, ¢ox cald

1) tibb. har hansi bir xastoliyin
olmamas;

2) baraat, barpa, yaraliligi miioyyan
etmok (har hansi bir is {igiin)

"tomiz allar", lokolonmamis ad,
sOhrat, tomizlik

bax. cm the Augean stable(s)

tomiz, lokolonmomis ad, sohrat,
siiso kimi tomiz

1) danis. tam qurtulma (xilas
olma) (nadanss, kimdanso);
2) tam galoba

1) danis. aydin, tam, basa disiilon;
2) aydin, tam
kristal kimi soffaf, tomiz

danig. giin kimi aydin, tam aydin

istedadli (basli) adam, saf agil
(diistinea)

fikrins aydinliq gotirmok

pase. pam. He oAl (T€) TyXOoM,
HE yHBIBAlTe; BbIIIE rOJIOBY!

1) pase. BBUIMTHIN OTEL; ChIH
CBOETO OTIIA, (XapaKTepoM) Bech
B OTILA (pexe 0 104epsx)

2) s167I0KO OT SIOJIOHU HeIaneKo
majaer

pase. 3aHOCYMBOCTD, IPAWINBOCTb,
JKEJIaHUE TI0/IpaThesl; OOIe3HEHHAS
00HIYMBOCTH

pase. KOrJja HaCTyIaeT
OTBETCTBEHHbIN, KDUTHUECKUIT
MOMEHT, B MHHYTY ONaCHOCTH

YHCTBIH, ONPSTHBII; BCE OJIECTHT,
HU MBUTHHKH

1) paze. oueHb YUCTHIH, ONPATHBIN;
HU TIBUTHHKH; 3¢PKaTbHO
YHCTHIN; KaK CTEKJIBIIIKO

2) ImyCTOM; XOTh MIAPOM ITOKATH

3) TIaTeNnbHO, HAYUCTO; OYEHb
JI0BKO (Tk. amep. (as) slick as a
whistle)

1) meo. OTCYyTCTBUE KaKUX-JT
3a00i1eBaHHI

2) onpaByanue, peabuIuTanus;
YCTaHOBJICHHE IIPUTOTHOCTH
(714 KaKo#-11. paboThI)

"quCThIC pyKU", HE3aNsATHAHHAS
peryTanus, 4eCTHOCTb

Oe3ynpeyHas, He3ansTHAHHAS
pelyTanusl, YUCT KaK CTEKIIBIIIKO

1) (of) monHoe uzbaBnenue (0T
KOTO-JI. WJIM Y€ro-j.)
2) nonHas nobena

1) pasze. siCHBIHA, OTYETINBBIH,
TTOHSTHBIN
2) 5ICHO, OTYETIMBO

MPO3payHbIi KaKk Xpycrail,
KPHUCTAJILHO YHCTBIN, YETKHMA, ICHBIH

pase. SICHO Kak (00Xkuif) neHsb,
COBEPIIIEHHO SICHO

CBETJIaA roJjiosa, SICHBIN M

BHECTH SICHOCTH B MBICJI
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Clear the air

Clear the decks (for
action)

Clear (open, pave or
prepare) the way for
smth.

(as) clever as paint

Clear the wall(s)

Cling (hang on or
hold on) like grim
death

Clip smb's wings
The clock around (or
round)

(as) close as an oyster

Close (or near) at
hand

A close call (shave,
squeak or thin)

A closed (or sealed)
book to smb.

A closed chapter (in
one's life)

Close its (one's or
the) doors

Close (or shut) one's
eyes to smth

Close (or shut) the
door on (to or upon)

vaziyyatdoki garginliyi zaiflotmok
(azaltmaq), aydinliq gatirmok

noyaso hazirlasmaq

maneani dof etmak, yolu
tomizlomak, noyass zomin
yaratmag, sorait yaratmaq
danis. ¢ox zirak, forasatli, iti agla
malik olmaq

danis. aghni itirmok, divara
dirmasmaq basini itirmok

var giicii ilo d6zmok, bark
yapismagq, yaxasindan yapisib ol
¢okmomok

kiminss qol-qanadini sindirmaq
bax. cm around the clock

baliq kimi dinmir, dili dislor
arxasinda saxlaya bilir, s6z
saxlaya bilir

bax. cm at hand 1) and 2)

¢atin, riskli voziyyat, giiclo dof
olunmus (qag¢ilmis) tohliiks,
titkdon asili olan (6liimdan,
iflasdan, mahvdan)

beynins batmayan seydir, agla
batmayan seydir
kegilmis yol (kiminss hayatinda)

1) baglanmaq (miossisa, bank
haqqinda); smoliyyati
dayandirmaq, miiflis olmagq;

2) kiminss tiziino qapini 6rtmak,
yeni tizvlerin gobulunu
dayandirmaq (klub haqqinda)

nayass géz yummag, ndyasd
barmaqarasi baxmaq

1) kiminss {iziins qapini ¢irpmag,

kimasa evdan radd cavabi
vermok;
2) nasa geyri-miimkiin bir sey

etmok, kiminsa yolunu kosmok,

nodonso imtina etmok

pa3paauTh aTMocdepy, BHECTH
ACHOCTh

NPUTOTOBUTHCA K YEMY-JI.

YCTpaHUTb NPEIATCTBUSA, PACUUCTUTH
IIyTh, IPOJIOXKUTH IIYTh AJIs1 4YE€TO-II.,
IOATOTOBUTH IOYBY IJIA 4€TO-JI.

pasze. OUeHb HaXOIYMBBIH,
MIPOHHUIIATENBHBIN, 001101
OCTPBIM YMOM , YMEH KaK 4epT

pase. 00e3yMeTh, TIOJIE3Th Ha CTEHKY
(OT HEIPUATHOCTEN), TTOTEPATH
TOJIOBY

JIePIKATHCSI H30 BCEX CUII, KPEIKO
BI[ETIMTHCS, BIETTUTHCS MEPTBOM
XBaTKOU

HOJIpe3aTh KPbLIbsi KOMY-JI.

HEM Kak pbl0a, yMeeT epKaTh
SI3BIK 32 3y0aMu

OIIaCHOE, PUCKOBAHHOE ITOJIOKEHHE
OMACHOCTb, KOTOPYIO €l1Ba yIaJoCh
n30exaTh Ha BOJIOCOK OT (rubenu,
MpoBasia, pa3opeHns) CM. TK. &
narrow escape

KHHIa 3a CEMbIO €YaTAMU IJIsL
KOro-J.

MPOMICHHBIH 3Tarl (B YbEH-JI.
JKU3HH)

1) 3aKkpbIThCs (O NPEANPUATHH,
0aHKe); IPEKPaTUTh ONePAIHH,
00aHKPOTUTHCS

2) (to smb) 3aKpEITh ABEPH Iepe]
KEeM-JL., IPEKPaTUTh TIPUEM
HOBBIX WICHOB (HAIp. 0 KIIyOe)

3aKpbIBATh I'jla3a Ha 4TO-II.,
CMOTPETH CKBO3b NAJIBIIBI HA YTO-JI.

1) (smb.) 3aXJIONHYTH NEPEa KEM-II.
JIBEpb, OTKA3aTh KOMY-JI. OT J0Ma

2) (smth.) caenath HEBO3MOXKHBIM
YTO-JI., OTPE3aTh IIyTh K YeMy-IL.,
[PEKPaTHTh YTO-II., OTBEPraTh
YTO-II.
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A close shave

A close (or narrow)
squeak

Close the doors
A close thing

Close to (or near)
one's heart

Close to (or near) the

bone (or knuckle)

A loud in the sky (or

on the horizon)

Clutch at a straw

The coast is clear

A cock (-) and (-)
bull story

Cock of the walk

A cog in the machine

Coin money

(as) cold as a fish

(as) cold as charity

(as) cold as ice

Cold (or Dutch)
comfort

Cold feet
A cold fish

A cold in the head
Cold storage

bax. cm a close call

bax. cm a close call

bax. cm close its doors
bax. cm a close call

kiminss tirayine yaxin

adob qaydalari qarsisinda

(go6zlomak), he¢ do adabli olmayan

kinayali, odobsiz, nalayiq

xosbaxtliyi, sminamanlig1 tohliika
altina alan nasa

bax. cm catch at a straw

yol agiqdir, manes yoxdur,

tohliike yoxdur

danig. dogruya oxsamayan

hekayat (nagil), yalan, ara sohboti

1) yerli base1, vacib soxs (walk
s0zil dOylis xoruzu saxlanan
yeri bildirir);

2) sahibi zaman, vaziyyatin agast,
isin agasi

balaca adam, "vint"

tez varlanmagq, pulu kiiroklo
kirtimak, qizilda ¢cimmok

pis. monfi. soyuq, miinasibatsiz,
uraksiz, galbsiz, hissiz,
morhomotsiz

1) ¢ox soyuq, buzlu;
2) pis. monfi. tiroksiz,
morhomatsiz, soyuq

buz kimi soyuq, buzlu

zoif tosalli

damig. qorxaqliq, tiroksiz (agciyar)

pis. monfi. danig. soyuq, qalbsiz,
iroksiz, duygusuz adam

zOkom

saxlama, konservasiya, mithafizo
etmok

OJIM3KHUH YeMy-JI. CepALy

Ha I'paHu [IPUINYUS, HE COBCEM
TIPUCTOWHBIN, IBYCMBICIICHHBIH,
cKaOpe3HbIi

"00J1auKO Ha TOPU30HTE", YTO-II,
yrposKaroliee, OMpavarolee
cyactee, Onaromnonydne

IIyTh CBOOOJICH, IPEISITCTBHIA HET,
OIIACHOCTHU HET

pase. HeNpaBJIONOA00Has UCTOPUS,
HEOBUTUIIBI

1) MecTHBIH 3anpaBmIIa, BakHas
nepcoHa (walk o3HauaeT
HIOMEIICHHE, TJIE COAEPIKUTCS
0OHIOBBII IeTyX 1eper 60eM)

2) XO35IMH MOJIOKEHUS

MaJleHbKHI 4eTOBEK, "BUHTHK",
MeJIKasi COILIKa

ObIcTpO pazborareTh, HAKUTHCS,
3arpebarth JICHbI'M JIONATOH,
KyHaTbCs B 30J10TE

Heo006p. XONOIHBIN;
HeJIpyXKeIro0HbIH, Oec
YyBCTBUTEIbHBIH, YePCTBBIH

1) oueHb XONOAHBIN, MEISTHOU
2) Heo006p. Ka3eHHO-0e3 1y ILIHbIMH,
YepCTBBII

XOJIOTHBIN KaK JeJl, MeISTHON

cinaboe yTeuieHue

pase. TPyCOCTb, MaIOyIIHe

Heo0o0p. pasze. XOJOHBINA YepCTBBIH,
0eCUyBCTBEHHBIH YEIOBEK

HaCcMOpPK

XpaHE€HHUE, KOHCEpBaIUs
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Cold Turkey

A (or the) cold war
The colors bar

Come a cropper

Come across the
footlights

Come (or go) all to
pieces

Come a long way

Come apart at the
seams

bir doqiqonin tasiri altinda,
fikirlosmodon, hazirhgsiz,
xabardarliq etmodon,
gbzlonilmaden, dorhal

soyuq miithariba
"rongli sadd", irqi ayriseckilik

1) yixilmagq, diigmoak (vo ozilmok,
zadoalonmok) (atdan basi lista
diismak);

2) muveffoqiyyatsizlik, tonazziil,
¢otinliys diismak

bax. cm carry across the footlights

1) itmok, mohv olmagq, enmak,
insanliq sifatini itirmok;

2) dagilmaq, dagidib t6kmak,
sokiiliib dagilmaq

3) 6ziinii, galb rahathigini itirmak;

4) torpanmok, titromoak (asob
haqqinda);

5) siradan ¢ixmagq, sohbatini
korlamaq

bax go a long way uzaga (irali)
getmak, cox seyi aldo etmok,
o6hdasindan galmak

bax. cm burst at the seams

Came away (or back) olibos qayitmaq

empty-handed

Came (or get) back
(or down) to earth

Come clean

Come, come!

Come (or go) down
in the world

Come (or get) down

to brass tacks

goydon yera enmak, real voziyyato
golmok

danis. boynuna almaq, etiraf
etmok, har seyi oldugu kimi demoak
dans. yaxsi! yaxsi! basdir!
kifayatdir! no danisirsiniz! qoy
gorok! yaxs1!

danig. pisliys dogru dayismoak,
enmok, olan voziyyati itirmoak,
asag1 enmok, hegliyos enmok,
zoiflomok, sonmok

danus. isin darinliyini agmaq,
atrafli 6yranmoak, iso, faktlara
kegmok

TI0JT BIMSHAEM MHUHYTEI, HE
pa3iymbiBas, 63 oJAroToBKH, €3
IpeIynpekaeHNs, HEOXKUJAHHO,
cpasy

XO0J10/1Has BOIHa

"BeTHoit 6apbep", pacoBas
JIMCKPUMHHALHS

1) cBanuTHCA, ynacTsb (1
pacumbuThes) (YNacTh ¢ JIoma u
BHH3 I'OJIOBOM)

2) moTepreTs Heyaady, Kpax,
romnactb B 0ety; Iporopersb

1) mponacts, HOTHOHYTH,
OITyCTHUTBCS, HOTEPSITH OOIHK
YeJI0BEYECKHUH

2) pyXHYTb, Pa3BIUThCS, TIOHTH
IpaxoM; TpeIaTh 0o BCEM MIBaM
(k. fall to pieces)

3) noTepsTh caMo00bIanaHue,
JIyLIEBHBIHM MOKOMN, MPUCYTCTBUE
JIyXa; pPacCTPOHUTHCS

4) paccrartbcs (0 HepBax)

5) nomopBaTh 30pOBbE, BBIITH U3
CTpOst

JIaJIeKO MOWTH, MHOTOIO TOOHUThCS,

IpeycIeTh; CM. TXK. go a long way

BEPHYTHCS C IMTYyCTBIMH PYKaMHU

CILyCTHUTBCSI C HEOEeC Ha 3eMITIO,
CTaTh Ha PEAIbHYIO I0YBY

pasze. IPU3HATHCS, BHICKA3aThCs
HAYUCTOTY, BCE BBUIOXKUTH

pasze. Hy! Hy! noiaHoTe! YTO BHI!
npaBo xe! He Oyner! nepecranpre!

pase. I3MCHHUTHCS K XYALIEMY;
OIYCTHThCS, yTPATHTH ObLIOE
MIOJIOXKEHUE, CKATUThCS BHH3,
NPUIATH B YNIaJI0K, 3aXUPETh;
o0BeTIIATh

pase. JOKOIIAThCS JI0 CYTH Jiea;
BHHKATh B IIOJPOOHOCTH; IIEPEUTH K
neny, K hakram
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Come full circle

Come hell or high
water

Come (get, go, hit or
strike) home

Come home to roost

Come in handy

Come into being (or
existence)

Come (or go) into
effect

Come into existence
Come into force

Come into line

Come into one's hands

Come into one's head
(or mind)
Come into one's own

Come into play

avvalki vaziyyats qayitmaq, 6z
alomina d6nmok

danis. heg nayo baxmayaraq,
noyin bahasina olursa-olsun

1) hadoafs diismak, 6z igini
gormok;

2) hadofs diigmoak, bark
toxunmagq, xatrina doymok;

3) kimass ¢atmag, anlamaq,
kimdaso ray, toassiirat
yaratmaq, kiminss iirayinds yer
tutmaq

1) pislik etmok istoyinin 6ziina
qars1 ¢evrilmok, cofasini
¢okmoak,

2) atalar sozii. curses like chickens
come home to roost qargis
tokonin 6z bagina golar;

3) 6zgays quyu qazan 6zii diiser,
na tokarsen asina, o gixar
gasigina

gorakli olmagq, lazimli olmaq
meydana golmak, téromok

qlivvays minmok (qanun, garar
haqqinda)

bax. cm come into being
qivvays minmok (ganun, gorar)

na ilo va ya kiminlasa razilagmagq,
kiminloss hamray olmaq, noyaso

uygun horakot etmak, kiminlo va
ya na ilasa bir sirada olmaq

kiminsa slins ditsmok (kegmok)

basina (aglina) golmok, fikrina
galmok

1) 6ziinil biruzs vermak, 6ziinii
gostormoak, 6z movqeyini
tutmaq;

2) layiqli yer tutmagq, tananmant,
miveffoqiyyati aldo etmok,
dediyins nail olmaq

horokats (oyuna) baslamagq,

qlivvays minmoak

BEPHYTHCSA B IIPEXKHEE MOIOKEHNUE,
BEPHYTHCS HA KPYTU CBOSI

pase. HECMOTPsl HU HA YTO, BOIPEKH
BCEMY

1) monacts B 1eJIb, CIIETATH CBOE
JIeJI0

2) momnacThb B II€Nb, B TOUKY, HE B
OpOBb, a B I1a3; 33/1CTh 32
KHMBOE, OOJILHO 33J€Th KOT0-JI.

3) (to smb.) JOXOJUTH IO KOTO-II.,
MPOU3BO/UTH BIICYATICHIE HA
KOT'0-J1., HAalUTH OTKJIUK B YbCH-J1.
JTyIlie, pacTporath KOro-I.

1) 06epHyTHCSI IPOTUB TOTO, KTO
3aMBILIISET 3710; MOILTATHTHCS
2) nocn. curses like chickens come
home to roost, IpoKJIATHS
00pyILIMBAIOTCS HA TOJIOBY

MIPOKJIMHAIOLIETO)

3) He poii Apyromy simMy, caM B Hee
OMa/IeIlb, KaK ayKHETCsI, TaK 1
OTKJIMKHETCS, OTOJIBIOTCS BOJIKY
OBEYbU CJIE3bI)

0Ka3aThCsl MOJIE3HBIM,
MIPUTOAUTHCS, IPHUTUCH KCTATH

BO3HHUKHYTbD, ITOABUTBLCA

BCTYITUTH B CHILY, B JeiicTBue (0
3aKOHE, TOCTAaHOBJICHUH )

BCTYIHTH B CHITY, (O 3aKOHE,
MTOCTAHOBJICHUH)

(with smb. unu ¢ yem-1.)
COJINJAPU3HPOBATHCS (C KEM-IL.);
JIeliCTBOBATH B COOTBETCTBUH C
YeM-JI.; CTaTh B OJMH PsiA (C KEM-II.
WM YeM-J1.)

MONACTh B UYbH-II. PYKH
TNPUNATH B FOJIOBY, HA YM

1) BcTynath B CBOM TIpaBa,
MOJIYYUTh 0OPATHO TO, YTO
HPHHAJIEKAIIO 110 IIPaBy

2) 3aHATH 0J00AOIIEE MECTO,
JOOUTBCS IPU3HAHUS, yCIIeXa;
B3SITh CBOE

"BCTynaTh B Urpy", HA4aTh

JelicTBOBATb, BCTYIIATh B JICHCTBHE;

OOHAPYXHUTHCSI, IPOSIBUTHCS
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Come into smb's life  kiminss hoyatina daxil olmaq

Come into (or take)  digqot markazinds olmaq, imumi

the limelight

diqgoti 6ziinas calb etmok

Come into the open 1) askar olmagq, aydin olmaq,
aydinlasmag;

2) ag1q harokot etmok, aciq olmaq
= 6z moagsadini (iireyini) agmaq

Come (or enter) into meydana golmok, goriinmok, ad1

the picture

¢okilmak, 6n plana ¢okilmok

Come into the public bax. cu be in the public eye

eye

Come into the world 1) dogulmaq, diinyaya golmak;
2) is1q tizit gdrmok

Come natural to

1) tez toslim olmaq, kimin {igiinso

smb. ¢otinlik yaratmag;

2) kimin ti¢iinss tobii (adi) olmaq

Come off it

danus.pis. monfi. basdir! qurtar!

Come off second (-)  miivaffoqiyyatsizliys ugramaq,

best uduzmaq
Come one's way

kiminss yolunda gériinmak,

kiminss hoyatina daxil olmaq

Come on the scene

Come out in (or
show) one's true

bax. cm appear on the scene

aosl xarakterini, iiziinii géstormok,
Oziinil osl sifotdo gostormak, asl

colours simasini gostormak, maskasini

gixarmaq

Come out in the open bax. cu come into the open

Come out in the wash danis. yoluna qoymaq, sahmana

salmaq

Come out into the
open
Come out of one's

bax. cm come into the open

6z qinindan ¢ixmagq, acilmagq,

shell qapali olmagi dayandirmaq

Come out on top

qalib goalmak, ¢atinliklorin

o6hdasindan galmak

Come to a fine (or
pretty) pass upon

yaxsica igo diismok, (cox) ¢atin
vaziyyata dilsmok, ¢ixilmaz

(timidsiz) vaziyystdo olmagq, ag
elomok, islor yaman xarabdir

BOWTH B YbIO-JI. JKU3HHU

CTarh LEHTPOM BHUMAHUsI, IPHUBIICYD
K ce0Oe BceoOliee BHUMaHUE

1) (of smth) craHOBHTBCS
OYEBH/IHBIM, H3BECTHBIM,
BBISIBIISTHCS

2) (of smb.) nelicTBOBAaTH OTKPHITO;
OBITH OTKPOBEHHBIM; = OTKPBITh
KapThl

MOSIBUTHCSI, BOSHUKHYTb,
¢urypupoBarb, BEICTYIIUTh Ha
NEPBbIH M1aH

1) pomuTHCSI, OSIBUTHCS. HA CBET
2) BBIITH B CBET (0 JINTEPATYPHOM
HIPOU3BEACHUN)

1) nerko raBaThCst KOMY-II., HE
HPEACTABIIAT TPYJHOCTEH ISt
KOT0-I.

2) OBITh €CTECTBEHHBIM JUISl KOTO-J1.

pazsz. He00obp. IPecTaHb! XBaTUTB!

HOTEPIETh MOPAXKEHHs], HeyIady

BCTPETUTHCS Ha YbeM-II. IIyTH,
MPOU30MTH B UbCH-II. )KU3HU

MOKa3aTh CBOW MCTHHHBIN
Xapakrep, CBO€ UCTUHHOE JIULIO,
moka3aTh ceOst B HICTHHHOM CBETE,
cOpOCUTb MacKy

pase. HalaJUuThCA, yJIaAuThCA

BBIUTH U3 CBOCH CKOPJIYIIBI,
PACKpBIThCS, epecTaTh ObITh
3aMKHYTHIM

H0OEUTh, IPEOAONIETh TPYJHOCTH

BIIMITHYTh B XOPOLICHBKYIO
HCTOPUIO, IONACTh B (OYEHB)
TPY/HOE HOJIO0KEHUE, OKa3aThCs B
OTYAsIHHOM IIOJIOXKEHHUH, JIOHTH J10
KpaiHOCTH, Hy U JieJ1a TBOPSITCS,
JieJa IPUHSITH CKBEPHEI 000poT
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Come to a head

Come to a pretty pass
Come to blows

Come to grief

Come (or get) to
grips (with)

Come to (one's) hand
(or hands)

Come to heel

Come to life
Come to light

Come to mind

Come to nothing (or
naught)

Come to one's hand
(or hands)

Come to one's mind
Come to one's notice
Come to one's senses

Come to pass
come to pieces
Come to smb’s ears

1) dormok, qopartmagq, yetismak;
2) yetismok, vaxti catmaq, yiiksok
noqta, kaskinlosmak

bax. cm come to a fine pass

dava-dalasa baslamaq, albayaxa
olmagq, tutugsmaq

pis qurtarmagq, ¢atinliya
(badbaxtliys) ditsmok, pis giinlori
¢ox gérmok, yanmaq, miiflis
olmag, var-yoxu slinden ¢ixmaq

1) kiminls va ya no iloss doyiige
baslamaq, konflikto, doyiiso
girismoak (idman. tutusmaq
(giiloscilor haqqinda));

2) na ilaso rastlasmaq (toqqusmaq),
na ileso ciddi masgul olmaq, no
iless yaxindan tanig olmagq,
nayass toxunmaq

1) golmok, alinmis (xiis. moktub
haqqinda);

2) tosadiifon alins diismok (rast
golmok)

danisigsiz tabe olmagq, s6zs qulaq

asan olmaq

dir¢almak, ruhlanmagq, dirilmok

gostormok, biiruzo vermok, 1zo

¢ixmaq, aydin olmaq, alomo

molum (askar) olmaq

bax. cm come into one's head

hadoar getmoak, naticasiz
qurtarmaq, heg¢o ¢ixmaq, heg bir
noticasi olmamagq, heg olmagq,
milvaffoqiyyati olmamaq mohv
olmagq, yox olmaq

bax. cu come to hand (or hands)

bax. cm come into one's head

kiminss diggatini 6ziins calb etmok

1) 6ziino golmok, ayilmag;

2) 6zuint agilli aparmagq,
agillanmagq, fikirlosmok, aglini
basina toplamaq

olmagq, amoals galmoak, vage olmaq

bax. cm come all to pieces

kiminss qulagina ¢atmagq, kimasa

(or to the ears of smb) molum olmaq

1) HapbIBaTh, CO3PETHh
2) Ha3peTh, JIOCTUYb BbICLIEH
TOYKY; aroresi; pe3ko 000CTPUThCS

BCTYIHTb B IPaKy, JOUTH 10
pYKOMNAIIHOHM, CXBaTUThCS

IUI0XO KOHYHUTB, TIOMACTh B Oey;
XJIEOHYTb TOpS; IPOTOPETh,
00aHKPOTUTECS; BELIETETH B TPYOy

1) (smb. mau smth) BCTynuTh B
60pBOY € KEM-JI. WK C YEeM-II.,
MOUTH Ha KOH(IUKT (9mum
cnopm cxBaTuThes (0 Oopuax))

2) (smth) CTONKHYTBCS C YEM-II.,
BIUIOTHYIO 3aHSThCS YEM-II.,
6JIM3KO MO3HAKOMHUTBCS C YeM-I1.,
3aTPOHYTb YTO-II.

1) npuiiTH, OBITH MOJIYYEHHBIM
(0c00. o mceMe)
2) MOEPHYTHCS O] PYKY

6ecnpeKocn03H0 TIOBMHOBATHCA,
TOMYUHATBCS, CTaTh IOKOPHBIM

OXHWUTb, O)KUBUTHCA

00OHAPYKUTHCS; BBIIUIBITH; CTATh
M3BECTHBIM, BBIMTH HA CBET OOKHIA

OKOHUYMTBCSI HUYEM, CBECTHCH B
HYJIIO, HE UIMETh HUKAKUX
MOCIIEACTBUMN, IPOBAIUTHCS, HE
HMMETh HUKAKOTO yCIexa, IPOHTH
1paxoM, COWTH Ha HeT

obparars Ha ceOst Ybe-JI. BHUMaHHE

1) npuiiTi B cebs1, OYHYTHCS

2) pa3yMHO BecTH cebs,
00pa3yMHUThCsl, OTyMaThCs,
B3SITHCS 32 YM

TIPOU30MTH, UMETH MECTO

JIOWTH 10 YbUX-JI. yIIeH, CTaTh
U3BECTHBIM KOMY-JI.
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Come to stay

Come to terms

Come to the ears of
smb.

Come to the end of
one's tether

Come to the fore

Come to the point

Come to the wrong
shop

Come to think of it
Come true

Come (or go) under
the hammer

Come unstuck

Come up against a
blank wall

Come (get or go) up
in the world

Come upon the scene
Come up smiling

Come what may (or
might)

(as) common as dirt

6z movqgeyini mohkomlatmak,
mohkom dayanmaq

1) kimoss giizosto getmak,
danismaq, kiminless raziliga
golmoak;

2) na ilaso barismag, noyaso
Oyragmok

bax. cm come to smb's ears
bax. cm be at the end of one's rope

1) irali ¢okilmok, gérkomli
soxsiyyat olmaq, gérkomli yer
tutmag;

2) oyanmagq (tohliiks),1zo ¢ixmaq
(sual haqqinda)

1) aslini 6yronmak, dorinliya
varmag;

2) yetismok, doymoak; bork qizmag,
kozormok; holledici ana
yaxinlagmag, ig sona yaxinlasir

danis. invana diismamok, sohvon

basqasina miiraciot etmok

danus. agoar fikirlogsok, agilli fikirlo

olmagq, ger¢oklogsmok, hoyata
kecirmok

auksiondan satilmaq

damig. mivofaqiyyatsizliys ugramag,
alt-tist olmagq, puca ¢ixmaq

soyuqqganligla rastlagsmagq,
yardim, komok almamaq

comiyyatds 6z yerini (mdvqgeyini)
tapmag, sofa stirmak, yasamag,
artmagq, boyiimak, monsaba ¢catmaq

bax. cm appear on the scene
ruhdan diilsmomok, moyus

olmamagq, miisibata, azaba sino
goarmok (burada idman boks)

danis. na olar olsun, noyin

bahasina olursa-olsun

1) danus. on adi, gbzo ¢arpmayan,
bayagi, kobud, hayati, adi;

2) dopdolu, lobalab

YKPEIIUTH CBOC MIOJIOKEHUE; IIPOTHO
YCTaHOBUTHCA

1) (with smb.) noiitTu Ha ycTynku
KOMY-II., JOTOBOPHUTHCSI, IPHITH
K COTIALICHHIO C KeM-II.

2) (with smth) npumupHUTECS € YeM-
J1.; IPUBBIKHYTH K YeMYy-II.

1) BBLIBUHYTHCSI, CTAaTh BUHOM
(urypoii, 3aH;Th BUIHOE ITOJIOXKe-
Hue (Tx. come to the front)

2) npoOyauTHCsI, MPOCHYThCs (00
OIIACEHUsIX ); BCILTBITH (O BOIpOCe)

1) noiitu 10 CyTH Jiena, 10 TIaBHOTO

2) Ha3peTh, HAKAIUTHCS;
HIPHOIU3UTECA K PEIIAIOmeMy
MOMEHTY, KIIOHUTbCS K pa3Bsi3Ke

pasze. O0paTUTBCSI HE TI0 aJpecy

pase. clu BIyMaThCs, 10 3peJIoM
Pa3MbILIIEHUH

CGI)IBS.TI)CH, OCYIIECTBIIATHCA,
TIPETBOPATHCA B )KU3HB, CTATh ABBIO

IPOJaBaThCs € ayKIMOHA, C
MOJIOTKA, IIPOUTH C MOJIOTKA

pasze. IPOBANUTLCS, HE
OCYIECTBUTHCSA, IONTH IPaxoM

HATOJIKHYThCS Ha ITyXYIO CTEHY,
PaBHOJYILUS, HE TTOJIyYUTh
TOAIEPKKI

BBIITH B JII0/1U; IIpEyCIeBAaTh,
JIeNIaTh Kapbepy, HATU B TOpy

He IIaJaTh [yXOM, HE YHBIBATh,
CTOUKO MEPEHOCUTH HEB3TOMIBI
(amum cnopm. 60kc)

pase. 6yap 4To OyJeT, BO 4TO Obl HU
craio

1) pase. campblii OOBIYHBIH,
3aypsAIHbIH; ByJIbrapHbIii;
KUTEHCKUH

2) MOJIHBIM HOJHO, (XOTb) MPY/I IIPYIH
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Common ground

A common language

Common or garden

Common sense
The common touch

Companion (or
comrade) in arms

Compare notes

A (or the) constitution
like (or of) a horse
(or an ox)

Cook one's (own) (or
smb’s) groose

(as) cool as a
cucumber

A cool head

Cool (or kick) one's
heels

A coon’'s age

A copy boook maxim

The corridors of
power

Cast a pretty penny

One could have bitten
one's tongue off

One's countenance
(or face) fell

Count for nothing

Count one's blessings

imumi ig, imumi maraqlar,
imumi dil, qarsiligh anlasma
imumi dil, garsiligh anlasma
damns. adi, on adi, gozo
carpmayan, sablon, azilmis
(botanik va bagbanlarin dili ilo)

saglam distinco, agill fikir

xeyirxahliq, sado adamlarla dil
tapmaq bacarigi

silah yoldas, silahdas, doyiis
yoldast

toassiiratlari, miisahidslori,
molumatlari bolilgmok

danis. at mohkomliyi (saglamligy),
buga kimi saglam

danis. 6ztinii mohv etmok (vo ya
kimisa), 6z fitna-fasadindan zarar
¢okmok, 6ziins (vo ya basqasina)
quyu gqazmaq

zaraf. tam sakit, soyuqqanl,
tomkinli (tikt do torponmir,
gbzlinti do qirpmur)
soyuqqanliliq, tomkinlilik

danis. gézlomak, gdzlomokdon
yorulmag,bos yera gozlomak
danis. uzun miiddat, obadi, ¢cox
uzun middot

hamiya molum olan haqiqat
hakimiyyet dohlizi

danis. cox baha basa golmok,
saysiz-hesabsiz pula basa golmak,
ucuz basa galmoayan, xeyli (amalli-
basl) pula basa golmok

dany. dilini diglomaye hazir (6z
bosbogazliginin partliyine goro)

o bagmi aydi, onun liz-gozii,
gorinisi doyisdi

heg bir mona kasb etmomak,
hesaba alinmamaq

tosokkur etmok, taleyi ugurlamaq,
6ziinil xogbaxt saymaq

of1wee /€110, 001IHMEe HHTEPECHI,
OOILIHIA SI3BIK, B3AUMOITIOHUMAHHE

OOILIHIA SI3BIK, B3AUMOITIOHUMAHHE

pase. OObIYHBIN, CaMBIH
OOBIKHOBEHHBIH, 3ayPsIIHBII,
1IaOIOHHBIN, H30UTBIN (U3 A3bIKA
0OTaHUKOB WM CaJOBHHKOB)

3£[paBLIﬁ CMBICJT

JI0OPOKENATENbHOCTh, YMEHHE
HAXOJUTh OOIIMI S3BIK C HPOCTHIMU
JIFOJTEMU

TOBAPHIIL 110 OPYKHI0, COOPAT IO
OpY’KHIO, COPaTHHK, 60€BOI TOBapHIIl

00OMEHHMBATHLCSI BIICYATIICHUAMU,
HaGH}OZLeHl/IﬂMI/I, CBCIACHUAMU

pase. TOLIATMHOE 37I0POBbE, 310POB
Kak ObIK

pasze. nOryouts cebst (MK KOro-I.),
MOCTPasiaTh OT COOCTBEHHBIX
KO3HEH; BBIPBITH caMoMy cebe (nim
JIpyromy) simy

wiym.i. COBEPIICHHO HEBO3MYTHMBIH,
CIIOKOMHBIN (Cp. U B yC. HE JyeT, U
IJ1a30M HE MOPTHET)

XOJIOAHOKPOBUE, HEBO3MYTUMOCTDH
pase. NOXUAATBCA, KIAaThb, TOMUTHCSI
B OKHUJAaHUU, JKAATh y MOPS IIOTr'OJAbI
pase. 10Jroe Bpems, neiast
BEYHOCTH

[ponucHas UCTUHA

KOPHJIOPBI BIACTU

pase. CTOUTH yiiMy JI€HerT,
HEJICIIEBO 00XOAUTHCS, 00OHTHCH B
H3PAIHYIO0 CyMMYy (Cp. BIETETH B
KOIIEEeUKY)

pase. TOTOB cede S3bIK OTKYCUTD (0T
JIoca/ibl Ha CBOKO OOJTIMBOCTD)

OH (OHa) NOHUK(J1a) TOJIOBOH, Y
Hero (y Hee) (GH3HOHOMUS
BBITSIHYJIACH

HE UMETh HUKAKOr0 3HAYEHHs, HE
WJTH B CYET

OnarogapuThb, 0J1aroCIOBIATh
cyab0y; cuuTaTh ce0sl CHACTIMBBIM
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Count one's chickens
before they are
hatched

Count sheep

Count the cast

Cover (up) one’'s
tracks

Cover the ground

Cover up one's tracks
Crack a joke

A (or the) crack in
one’s arm our

Crack the whip

(as) crafty as a barrel
(or wagon-load of
monkeys

Cramp smb’s style

Cram (force, push,
shove or thrust) smb.
(or smth) down smb’s
throat

Crash a party (or the
gate)
(as) crazy as a loon

Creature comforts
A credibility gap
Crocodile tears

Crook one’s (little)
finger

(as) cross as a bear
with a sore head

vaxtindan avval sevinmok,
vaxtindan qabaq naticolor etmok,
6li atin nal

(atalar sézii. don't count your
chickens before they are hatched
— cliconi payizda sayarlar

(yatmagq ii¢lin) ylizocon saymaq

vaziyyatin hor halini nozars
almaq, bas veracak riskin hesaba
(noazors) almaq

izini itirmok, 6rt-basdir etmok,
mohv etmok, dalil kimi istifada
olunaraq na varsa mohv etmoak

1) sayahat etmoak;
2) 6yronmak, miizakiro etmak, bir
sira masalalora toxunmagq

bax. cm cover one's tracks

danig. zarafat etmok

PazoBaThCs paHbIle BDEMEHH,
JIKJIaTh IPEXIeBPEMEHHbIC
BBIBOJIBL; JICJHUTh IIKYPY HEYOHUTOTO
MeBesIs

noci. (don't count your chickens
before they are hatched — upuisT
10 OCEHH CYHUTAIOT)

"cuMTaTh OBEll" CUUTATH JIO CTa
(st TOTO, YTOOBI 3aCHYTH)

HM3BECTh BCE 0OCTOSATEILCTBA,
y4ecTh BO3MOXKHBIH PUCK

3aMeTaTh CIeAbl, yHHUTOXKATh,
YCTPaHSTh TO, YTO MOXKET CITyKUTh
YIIHUKOM

1) myTemecTBOBaTh
2) u3y4aTh, 00CykKIaTh BOIPOC;
KacaTbCs psijia BOIPOCOB

pase. OTIIYCTUTh IIYTKY, ITIOIIYTUTH

bax. cm a (or the) chink in one's arm our

danis. "qamgilamaq", qorxutmag,
hadalorlo raziliq almagq, tabe
etmok

pasze. "MmenKaTh XJblcToM",
3aIyrHBaTh, yrpo3aMu JOOUBATHCS
corjacusl, TOBUHOBEHHS

bax. cm (as) artful as a barrel (or wagon-load of monkeys)

kimiso sixigdirmaq, kimaso mane
olmagq, agilmagq, genislondirmok

kimiso kimaso baglamaq

danis. dovatsiz galmok,
gozlonilmadon galmok

danig. tam agilini itirmis

diinyavi nemot

defisitli etibar

pis. monfi. yalang1 goz yasi,
riyarkarcasina aglama
barmagini torpatmok, isara ilo
¢agirmaq

danis. heyvan kimi baxmagq, cin
atina minmis

CTECHATH KOI'0-JI., MEHIaTh KOMY-II.,
Pa3BEpHYTHCS

HaBS3bIBATH KOTO-JI. (MJIM YTO-II.)
KOMY-JI.

pase. SBUTHCS 0€3 MIPUTIIANICHNS,
HEOXU/IaHHO HArPSIHYTh

pase. COBCEM CIATHBLINH,
PEXHYBIIHIICS, HE C CBOEM yMe

3eMHBbIe O1ara
nedHLHT J0Bepust
HEeo000p. KPOKOMIIOBBI CIIE3bI

[IeBEIbHYTh MalbleM, IOMaHUTh
KOTO-JL.

pase. He Ha NIyTKY PacCep>KeHHBIH,
CMOTPHT 3BepeM; 3011 KaK 4epT
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(as) cross as two
sticks

Cross one's bridges
(or that bridge)
before one comes to
them (or it)

Cross one's heart
Cross one's mind

Cross (or pass) one's
(or the) Rubicon

Cross one’s (or the)
T's (and dot one’s or
thei's and cross one's
or the t's)

Cross smb’s path (or
the path of smb)

Cross swords

Cross the path of
smb.

Cross the Rubicon

Cross the t's (and dot

thei's)
Crow's feet

Cry (out) before one
is hurt

Cry (scream, shout
or yell) blue murder

Cry buckets

pis ohval-ruhiyyado, cin atina
minmis

"hals gatmadig1 korpiini
kegmoak", cay1 kegmomis hop
demok, avvalcadon
hoyacanlanmagq, avvoldon 6zl
i¢iin ¢atinlik yaratmaq (atalar
sozii don't cross the bridges
before you come to them "gay1
kegmomis hop dema", vaxtindan
ovval 6ziin ¢atinlik yaratma)

and igmok (xaca and olsun!)

birdon aglina golmok, xoyala
galmok, fikra galmok

goti addim atmagq, noyasa cosarat
etmoak, hor hansi vacib sahani
(hiildudu) kegmak

ndqte qoymagq (qurtarmag,
kosmok)

1) kimass mane olmag, tongs
gotirmok;

2) kiminss hoyat yolunda
dayanmagq, kiminse gbziino
satasmaq

qilinclar1 toqqusdurmaq (s6zlori

¢op ditsmok), miibarizoya

girismoak, kosgin mitbahiso etmok
bax. cm cross smb's path

bax. cm cross one's Rubicon

B IUIOXOM HACTPOCHHUH, HE B IyXe,
HE Ha LIyTKY PacCep KCHHBIMH, 301
KaK 4epT

"MEePEeXOAUTH MOCTBI, 10 KOTOPBIX
ele He gomen', 3apaHee
BOJIHOBAThCSI, TPEBOXKUTHCS,
co3zaBaTh cebe TPYAHOCTH 3apaHee
(nocn. don't cross the bridges
before you come to them "ne
Nepexo 1 MOCTEI, [T0Ka He JIOIIeN
1o HuX", HE co3/1aBaii cebe
TPYJHOCTEH paHble BpEMEHH

KJISACTbCS, OOKUTHCS (cp. BOT TE
kpect!)

BHE3aIIHO [IPHITH B TOJIOBY, HA YM,
OCEHHUTH KOTO-JI.

nepeiiti PyOuKoH, OTBaXHUTBCS Ha
KaKOii-JI., 0€CIIOBOPOTHBIH 1I1ar,
NEePEeUTH, NEePECTYUTh KAKOH-JI.
Ba)KHBIH pyOexk

CTaBUTh TOYKH HaJ{

1) mepeiiTu KOMy-J1. 10pOry, CTaTh
KOMY-JI. TIOIIEpPEK JOPOrH

2) BCTPETUTHCS HA YbEM-JI.
JKU3HEHHOM ITyTH; MONACTh
KOMY-1 Ha TJ1a3a

CKPECTHTh MEYH, BCTYIIUTD B
60pb0Yy, 0KECTOUCHHO CIIOPUTH

bax. cm cross one's t's (and dot one’s i's)

gbzlorin ucunda amalo golon
qurislar, qurislar (xiis. gozlerin
qiraginda)

qisqirmaq, avvaldon hay-kiiy
galdirmaq

damnis. qisqirmag, var giicii ilo
qisqirmagq, siven salmaq, alomi
basina gotiirmak, (horbi) salam
durmaq

act-aci aglamaq, honkiir-honkiir
aglamaq

TYCHHBIE JIAIIKH, MOPIIMHKH (0c00.
B YTOJIKax TJia3)

KpHYaTh, OJHAMATD IIIyM 3apaHee,
paHbIle BpeMEHH

pase. KpudaTh He CBOMM TOJIOCOM,
BOITUTH UCTOIIHBIM TOJIOCOM, OPaTh
GaruM MaToM; KpUuaTh KapayJ
(oen.)

IUIAKaTh TOPHKUMH, TOPHOUUMHE
ClIe3aMH, TIJTAKATh HAB3PbI
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Cry for moon

Cry (proclaim or
shout) from (or
proclaim upon) the
house (-) tops

A crying in the
wilderness

Cry in one's beer

Cry one's eyes (or
heart) out

Cry on smb's
shoulder

Cry out before one is
hurt

Cry over spilt milk

Cry stinking fish

Cry wolf

A cuckoo in the nest

(as) cunning as a fox
Cupboard love

A cup of tea

One's cup of tea

A (or the) cup that
cheers? but not
inebriates

Curry favour with
smb.

bax. cm ask for the moon

hami esidacayi bir saslo danismagq,
hor tinbas1 didiik ¢calmaq, aloms
yaymaq

bax. cm a voice in the wilderness

amer. danis. 6z taleyino aglamaq
(sikayat etmok)

honkiir-honkiir aglamaq, ¢ox
aglamagq, dordino aglamagq,
aglayib tiroyini bosaltmaq

kiminsa tistiine aglamaq
bax. cm.cry before one is hurt

carasizlikdon aglamaq ( atalar
sozii. there’s no use crying over
spilt milk aglamaqla dords slac
etmazsan, kegoni qaytarmaq
olmaz)

danis.pis. monfi. 6z isini,
yaxinlarini pislomak, lokolomok,
evin sirrini bayira ¢ixarmaq
yalang1 hayacan qaldirmagq,
yalandan kémoys ¢agirmagqla
Oziina olan etibar itirmok
(qirmaq)

"6ziinl yerinds hiss etmomak",
arzuolunmaz qonaq

tulkii kimi hiylogor

mokrli mohabbat, nozors alinan
(planli)) mahabbat
dans.toklifsiz. soxs, adam, tip

danis. xosuna galon, z6vqiinds
olan (uygun), bacardigini etmok
asandir

keflondiron, domlondirmoyan, ¢ay

kiminss qiligina girmok,
yaltaglanmaq, kiminso
vaziyystindon etimad qazanmagq,
kimass yaltaglanmaq

MIPOBO3IJIAIAThL BO BCEYCIBILIAHUE;
KpHYaTh Ha BCEX MEPEKTPECTKAX

amep. pase. IAKAThCS HAa CBOIO
cyab0y
BBIIIAKATh BCE IJIa3a, TOPHKO

PbLIATh; BBIIJIAKATH CBOE Irope,
BBITIIAKATHCA

IJIaKaTbCs KOMY-JI. JKUJIETKY

ropeBaTh O HEMOOPaBUMOM ( 1OCL.
there's no use crying over spilt milk
CIIE3aMHM TOPIO HE TIOMOJKEIIb,
MOTEPSIHHOTO HE BOPOTHTb, YTO C
BO3Y yIajo, TO MPOoIajo

pase. Heo0obp. XyIUThb CBOE JIEIIO,
CBOHX ONU3KHX, BEIHOCUTB COP U3
U30BI

HOIHUMATB JIOKHYIO TPEBOPTY,
TIOJOPBAaTh IOBEpHE K cede
JIO3KHBIM HPH3BIBOM C IOMOIIH

"KyKYILIOHOK B 4y>OM THe3ze",
HEXKEJIaHHBIH TOCTh, TyKaK

XI/ITpLII>’I Kak Jimca

KOPBICTHAs JTF000BB, JIIOO0OBH C
pacueToMm

pase. pam. ocoda, cyObEKT, THIT

pase. TOT, KTO HPAaBUThCS, B UeM-II.
BKYC€; TO, 4TO HPABUTHCS; TO, UTO
yMeelb JeTKO cAenaTs (Cp. BaM U
KapThbl B PyKH, 3TO I10 BalIeH 4acTn)

"HaITUTOK BECEJIANIUHN, HO U
NbSHAIAR", Yai

3aUCKHBATh NNEPE] KEM-JI.,
MOoAXaJIMMHUYATh, CTapaThbCs
CHHUCKATb Yb€-JI. PACIIOJIOKEHUE,
BBICIIYJKUTBCS NIEPEN KEM-II.,
[OUTU3BIBATHCA K KOMY-JI.
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Curl smb’s hair

The curtain drops
(or falls)

The curtain rises

A cut above smb.

Cut a caper (or
capers)

Cut a corner (or
corners)

Cut a dash (amer. cut
a wide swath)

Cut a figure

Cut and dried (or dry)

Cut and run

The cut and thrust
(of smth.)

Cut a wide swath
Cut both ways

Cut capers
Cut corners

Cut each other’s (or
one another's)
throats

Cut no ice (with
smb.)

dants. kimiso zohmoto gotirmok,
tiiklori biz-biz durmaq, canina
vic-vica ditglir

sona catdi, hekayot bitdi (burada
teatr. pardoa salindi)

hadisaler inkisaf etmoys baslayir,
hekayot baslayir (burada teatr.
parda qalxir)

danis. kimdonso bir az yaxsi,

kimdanss basi uca olmaq

1) ¢gapmagq, hoppanmaq hoqqa
¢ixarmaq

2) giclomok, zarafat tullamaq,
nomro tullamaq (golmok)

1) kosa getmok;qisa yolla getmoak,
birbasa

2) diiziing, on qisa yola, iiziina;
3) qanunsuz harokat etomk

s1q geyinamk, lovgalanmaq,
parildamaq

Rol oynamagq,toassiif (kimdoso)
yaratmaq

hazir, hazir voziyystda,
doyismayan;

gagmag, talesik getmak, okilmoak,
dord ayaqla qagmaq (doniz..
kanati acib getmak)

birini acilama, atisma, sdytismo

bax (cm).cut a dash
geyri-milayyan, siibhali, naticasi
balli olmayan bir sey haqqinda
bax (cm).cut a caper

bax (cm).cut a corner
bir-birinin bogazini tizmok,
diismongilik etmoak, var-yoxdan
gixarmag, rorabotlo bir-birini
mohv etmok

hérmoti olmamagq, tosiri
olmamag, heg bir rol oynamamag,
yiiksok giymoatlondirmomok
(kiminss yaninda), (kimdaso)
toossiirat yaratmamaq

pase. IPUBECTU KOTO-II. B yXKac, B
COZIpOraHKe BOJIOCHI BCTAIIH
IIBIOOM, MOPO3 110 KOXKE MOJUPACT
€TI0 TIOJTOILTO K KOHILY, pacckas
OKOHYEH (2Mmum meamp. 3aHABEC
OITyCKaeThCs)

COOBITUS HAYHHAIOT
Ppa3BOpauMBaTHCS, PaccKas
(neiicTBHE) HAYMHACTCS (IMUM
meamp. 3aHABEC MOAHUMACTCS])

pase. HAMHOTO JIy4IlI€ KOro-Jj., Ha
TOJIOBY BBIIIE KOI'0O-JI.

1) ckakaTh, IPHIraTh, BEIKHIBIBAT
KOJICHIIA

2) IypauuThCsl, BHIKHABIBATH
IITYKH, HOMEpa

1) cpesath yrou, NpoiTH
KpaT4YaiIluM IyTeM, HaIpsIMUAK
(Tx. cut off a corner)

2) MATH HAIIPOJIOM

3) neicTBOBAaTh HE3AKOHHO

IIET0JIsITh, KPaCOBAThCs, OJIUCTATH

HIPaTh PoJib, MPOU3BOIUTE (KaKOe-
J1.) BIIeyaTseHue (4acto cut a
comnic, dashing, fine, poor, sorry
etc, figure)

TOTOBBIH, B TOTOBBIM BHJIE;
HEU3MEHHBIH

6exath o Bcex HOT ( amum mop.
yiiTH, 0OpyOuB KaHar)

MUKHAPOBKA, Iepernaika

OBITH 000IOJOOCTPBIM, TAJIKA O
JIBYX KOHIIaX

Neperpoi3Th APYT APYTY TIIOTKY,
CMEpTeNIbHO BPaXKOBaTh; Pa30PUTb,
NoryOHTh APYyT Apyra KOHKypenuei

HE UMETh Beca, BIIMAHUSA, HE UTPaTh
HUKAaKOH POJIH, HEBBICOKO
KOTHpPOBAaThCs (y KOTo-I1.); He
NIPOU3BECTH BIIEUATICHUS (Ha
KOT0-JI.)
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Cut it (or things) fine

Cut off one's nose to
spite one's face

The cut of one’s jib

Cut one another's
throats

Cut one’s (or the)
coat according to
one's (or the) cloth

Cut one’s eye-teeth
Cut one’s losses

Cut one’s own throat

Cut short

Cut smb. dead

Cut smb. down to
size

Cut smb’s throat (or
the throat of smb.)

Cut smb. to the heart
(or to the soul)

Cut (sting or wound)
smb, to the quick

giiclo iimid etmoak, minimuma
endirmok (vaxt haqqinda)

danis.pis. monfi. acign tesirinden
Oziina ziyan etmak, 6ziins ziyan
etmok

danis xarici goriiniis, zahiri
gorunls, surat

bax (cm).cut each other's throats

xarclori azaltmaq, imkanina goro
dolanmagq, yorganina baxib
ayagini uzatmaq

hoyat tocritbasi gazanmag, bast
¢ixmaq, agh basindadir, isini
bilondir

oyundan ¢ixmaq

pis. monfi. "6zii-6ziinlin bogazini
kosmak", 6zilins pislik etmak, 6z
6limiing bais olmagq, 6ziinit mohv
etmok, 6z evini yixmaq, basinda
oturdugu agaci kosmok

1) kesmok, kiminsa s6ziinii
kosmok, demays qoymamag;

2) qusaltmaq, kasmok, nayiso
mohdudlasdirmaq, nayasas son
qoymaq

kiminloss vidalagsmaq, kimiso

saymamag, (dead sozii to cut

sozini giiclondirir saymamagq,

tanimamaq)

danus. pis. monfi. kimiss 6z yerina
qoymagq, kimisa tongs gatirmak,
agzindan vurmagq, kefino sogan
dogramaq

danis.etinasizlig. kiminss bogazini
tizmok, mohv etmok, kimiso muflis
etmok

kimiss sancmagq, iirayine doymaok,
kiminsa lap tirayini qirmaq

1) zoif damarindan tutmagq,
tiroyino doymok;

2) dorin tesirlonmok, giiclii
hoyacanlandirmagq, kimisa
sarsitmaq

paccuuTaTh B 00pe3, CBECTH K
MHHUMYMY (O BpEMEHHM)

pase. Heo0o6p. NEHCTBOBATH BO
BpeJ] caMoMy ce0e 10| BIMSHIEM
THEBA; C J0CaIbI CAIaTh Xyxe cebe

pase. BHEIIHUI B, HAPY>KHOCTb

Ype€3bIBaTh CC6H, JKHUTH I10
CpEACTBOM, I10 OZICKKE
MIPOTATUBATh HOXKKU

PHOBPECTH HKU3HEHHBIN OIIBIT,
HOHUMATB YTO K YeMy ObITh cebe Ha
yMme

6OCHTB HEBBITOJJHOE JIENI0, BEINTH
U3 UTPBI

HeodoOp. "camoMy cebe nepepesaTh
ropio", IeicTBOBaTh BO Bpe cede,
OBITh IPUYMHOM CBOEHT
COOCTBEHHOM rudeny, noryourTh
ce0s1, HoIpyOUTh CYK, Ha KOTOPOM
CHJIUIIIb

1) (smb) npepBath, 060pBaTh KOro-
JI. TOBOPHUTb, BHICKA3aThCs

2) (smth) cokpaTuTh, ype3ars,
OrpaHUYMTh YTO-JL.; IPEPBATH
YTO-JI., OJOXKHTH KOHEI[ YeMy-JL.

nepecTarh KIaHAThCsS KOMY-II.,
PACKJIaHMBAThCS C KEM-II.,
HMIHOPHUPOBATh KOro-i., (dead
YCHJIMBAET 3HaYEHHUE I'J1. tO cut He
3aMeuarh, He y3HaBaTh)

pase. Heo006p. NOCTABUTH KOTO-J1.
Ha CBOE MECTO, OCAJUTh KOTO-IL.,
COHTB cIIech ¢ KOro-II.

pase. npenebp. MePerphI3Th TIOTKY
KOMY-JI., IOT'yOUTb, yHHUITOXATB,
Pa3opUTH KOTO-1I.

YBSI3HTb KOTO-11., 10 TTyOHUHBI TyIlH,
PaHUTH KOTO-J1. B CaMOe CepALe

1) 3aeTh KOro-JI. 3a JXMUBOE,
YB3BUTB JI0 [TyOHUHBI yLn

2) riy0OKO TPOHYTh, CHIIBHO
B30JIHOBATh, IOTPSICTH KOTO-II.
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Cut smb. to the soul bax. (cm). cut smb. to the heart

Cut smth. short

Cut the coat
according to the cloth

Cut the Gordian

Cut the ground from isti yerindon elomak, yerindan

under smb. (or smb's oynatmaq, kiminss planini, fikrini

feet) alt-list etmak, yoxsa ¢ixarmagq,
hego gixarmaq

bax. (cm). cut the Gordian knot

amer.biitiin miinasibatlords uygun
golmok, qane etmoak, toyinatina
gbro uygun golmoak, iimidlori

Cut the knot
Cut the mustard

dogrultmaq

Cut the throat of smb. bax. (cm). cut smb's throat
bax. (cm). cut it fine
Cut-throat kaskin rogabat

Cut things fine

competition
Cut To Bits

Cut up nasty (or

Cut up well

bax (cm). cut short

bax. (cm). cut one's cloth

olagoni kasmok, ciddi qarismaqla
knot ¢atinliyi hall etmak, zor islotmaklo

mohv etmok, dagitmagq,

danis. aciglanmagq, hirslonmak,
rough) dali kimi cosmaq

boyiik var-dovlet qoymaq
(6limdon sonra)

pacceub WM pa3pyouThb (TOpueB)
y3ell, pa3pelnTh 3aTpyIHEHHE
9HEPrUYHBIM BMELIATEIECTBOM,
HACHJILCTBEHHBIM CIIOCOOOM

BBIOUTH TI0YBY M3-TI0J1 HOTH y KOT'0-
JI., COpBATh YbHU-JI. IIJIAaHBI, 3aMbICJIbI
= CBECTH Ha HCT 4TO-JI.

amep. NOAXOOUTH BO BCEX
OTHOULICHUAX, YCTPAUBATh,
COOTBETCTBOBAThH CBOEMY
Ha3HA4Y€HUIO, OIpaBAaTb HAACK/bI

05KeCTOUEHHAsE KOHKYPEHIHS

YHHYTOXHUTH, Pa3rPOMHUTH, Pa3OUTh
HaroJioBy

pase. pacCepauThCs, Pa303INThCS
HE Ha IIYTKY, IPUHATH B IPOCTb, B
GemreHcTBO

0CTaBUTH (TIOCIIE CMEPTH) OOJIBIIOE
COCTOSTHHE
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Dd

(as) daft as a brush
Daily bread
The daily round

A damn (damned or
darned) — sight
(better, more, etc)

Damp (or dampen)
smb’s spirits

A damp squib

Dance attendance on
smb.

Dance to smb’s tune
Darby and Joan

(as) dark as pitch

A dark horse

A darned sight
(better, more, etc)
David and Jonathan

One's day has gone

Day in and day out

Daylight (or
highway) robbery

danis agh kosmir, lap gicdir,
giclorin gicidir

giindalik ruzi, yasayis ti¢iin an
vacib olan

giindalik maggalalorin shatasi,
dairasi, adi otalot

danis.toklifsiz. daha ¢ox, olduqca,
¢OX, yena (yaxsi, ¢ox)

casdirmaq, karixdirmaq, kimiso
hovesdon salmaq, kiminso kefino
doymok

iflas, moglubiyyat

1) otrafinda dolanmagq, basina
dolanmagq, yanindan ol
¢okmomok, baxmagq (qadina);

2) yaramaq, qulluq etmoak, yaltaqhq
etmoak, sitlonmok, yaltaqliq
etmoak tiglin fir-fir firlanmagq,
doriden-qabiqdan ¢ixmaq

kiminss qabaginda tir-tir asmok

kohns ar-arvad ciitii, balla yag
kimi

tamamilo qaranliq, ziilmat,
qaranlqdir, géz-gozii gormiir

"namolum at", az taninan $oxs,
siyasi az taninan namizod
(segkilardo)

pase. HUYETO He CO00paxaeT, Iy
Kak ImpoOxa

xJie0 HACYIIHBIH, KYCOK XJie0a,
CpenCTBa K CYIIECTBOBAHUIO

KPYT [OBCEHEBHbIX 3aHATHIA,
3a00T NOBCEHEBHAs! PyTHHA

pase. ¢ham. HAMHOTO, 3HAYHUTEIIHHO,
ropaszo, emie (Jryduie, 6oible 1
T.IL)

00EeCKypaKHUBaTh, OXJIAXK/IATh KOTO-
II., MOPTHTH HACTPOEHUE KOMY-IL.

rpoBaJ, Gpuacko, Heyaya (4acto
go off like a damp squib ¢ Tpeckom
MIPOBAJIUTHCS)

1) youBathcs, GeraTs 3a KeM-IL.,
yXaxXuBath (0c00. 3a JKEHILMHOI)

2) yrogHu4aTh, XOUTh Ha 3aJJHUX
JIaTKax Mepesi KeM-I1., BUThCS
BBIOHOM OKOJIO KOTO-JI., U3 KOXH
BOH JIe3Tb, CTAPasCh YTOAHUTh
KOMYy-IL.,

IsicaTh Mox 4bio-11. JynKy,

XOJIUTh MO CTPYHKE

crapas JIo0s1Ias CynpyxKeckas
yera, I00smas napa

abCOIFOTHO TEMHO, HENPOTJIIAHASA
TbMa, TbMa KPOMEIIHAsA, HA 3TU HE
BHJIHO, XOTb I'JIa3 BBIKOJIN

"TeMHas JIomaJaKa", MaJIOU3BECTHAS
JINYHOCTD; NOJAUM. MATIOM3BECTHBIN
KaHuaaT (Ha BRIOOpax)

bax (cm.) a damn sight (better, more, etc)

can bir goalb, ayrilmaz dostlar,
arasindan su kegmoyan

xos giinlar, illor 6tdi, keedi,
omriinii basa vurmaq, dévrinii
siirlib qurtarmaq

giindon giing, giinbagiin

giiniin giindiiziinds ogurluq
(soygunculuq)

JaBun u Mona dan, HepasityyHble
Ipy3bs

cyYacTIMBas I0pa MUHOBAJIA, YIILTH
B MPOIIUIOE JIyYIINE JICHEUKH,
TOZIBI, OTKHUTH CBOH BEK

130 JHS B JICHb, L[EJIBIMU AHIMH,
JIeHb 32 THEM

rpabex cpeau Oena JHs
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The days of smb. (or
smth)

Dead and buried

(as) dead as a dodo
(as a doornail or
door-nail, as a
herring, as mutton,
as the dodo)

A dead duck

A dead end

Dead from the neck
up

A deadly (or mortal)
sin

Dead marines (men
or soldiers)

Dead nuts on

A dead pigeon

Dead soldiers

Dead to the wide

Dead to the world

(as) deaf as a post
Dear heart

Dear me!

onun dmriins az qalib, kiminsa

(nayinsa) 6mriing az qalib

¢ox 6tmiis, ke¢mis ola, kegona

giizost deyorlor

1) danus. heg bir hoyat slamoti
olmayan, nofasi kasilmis, cansiz

2) kagiz iizorinds qalmagq,
qlivvasini itirmis, istifadodon
diismis, 6z dovrini yasamis,
timidsiz, hoyatdan qalmis

1) danis. mahv olmus adam ,isi
bitmisdir (adaston siyasi xadim
haq amer a dead pigeon.)

2) timidsiz, somarasiz is; tam iflas

1) kegidi, yolu olmayan kiiga,
dalan
2) dalan, ¢ixilmaz voziyyat

damns. bir az da gicliyi var, agl
catmur, giclorin gicidir

olumli, ¢ox agir, bagislanilmaz
giinah

danis. zaraf. bos sorab siigolori

bax (cm.) be nuts on

bax (cm.) a dead duck

bax (cm.) dead marines

bax (cm.) dead to the world

1) hissiz, bas veranlors qars1
kiitlik;

2) 6l kimi yatmagq, bark
yorulmag;

3) stiursuz, disiincasiz;

4) bork yorulmus

5) danig. tamam, biisbiitiin dom
(sarxos), bark keflidir,
lalganbordir

danig. tamam kar, kar, kotiik kimi
donux

danis. oziz. golbim monim, lirayim
monim, 9zizim

ay Allah! Allah goriir! Yaxsi-
yaxs1! S6ztim yoxdur!

ero (ee  T.11.) JTHA COYTEHbI; THU
KOTO-JI (MJIM Y€ro-JI.) COYTEHBI

JIaBHO TPOLIE/IIHIA; JIEJI0 TIPOLLIOe

1) paze. 6e3 KaKuX-JI. IPU3HAKOB
JKHU3HM, O€3bIXaHHBIN

2) IpeBpaTHBILIMICS B MEPTBYIO
OyKBY, YTPaTUBLIMH CHITY,
BBIIIEIINIT U3 yHOTpeOIeHNs;
OTKMBIIHMIA CBOM BEK, OE3HAICIKHO
OTCTaBIIUH OT KH3HU

1) paze. xoHUeHBII YeNlOBEK, ero
MeceHka crera (00biKH. O
HIOJINTHYECKOM JIesiTele; amep a
dead pigeon)

2) 6e3HajiexHOE, rHOII0E JIET10;
MOJIHBIH IIPOBaN

1) TynuK, yiuia, He HMeroLas
CKBO3HOTO IPOe3/1a, Poxoa

2) Tynuk, 6€3BBIXOIHOE
THOJIOKEHUE

pase. llpuaypsto, Ty Kak npoodka,
HE Bce JoMa

CMEpTHBIH, CMEPTENbHBIHN rpex

pase. wyma.mycTble BAHHBIE
OYTBUIKH

1) GecuyBCTBEHHBII, HEBOC-
HPHUMYHBBIN K POUCXO/SIIEMY

2) cruT KaK yOUTHIH, ciuT Oe3
3aiHUX Hor (k. dead to the wide)

3) 6e3 co3HaHUs

4) no cmepty ycrasmmwmii (Tk. dead
to the wide)

5) pase. BAPBI3T MEPTBELKH
IbSIHBIH, [BSH B CTEIBKY

pase. COBEPIICHHO I'TyXOH, TIryXast
TeTeps, MIyX Kak NeHb

pase.ack ayuia Mosi, Ceple Moe,
MUIBIN; MHJIast

0oxe moit! Bugur 6or! Bor kak
tak! Hy u Hy! Heuero cka3ats!
Heyxemu? Bot Te pa3! Bor Te Ha!
Bor 310 n1a!
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A death's head at a
(or the) feast

Deep pockets

Deliver the goods

Depart this life (or
world)

A (or the) devil of a

The devil's advocate

The devil's own job
The devil's own luck

A diamond in the
rough

A diamond of the
first water

Die in harness (in
one's boots or with
ones boots on)

Die (or end) in the
gutter

The die is cast
Die like flies

Die (or wither) on
the vine

Die with one's boots
off

kefini pozan, sadlig1 korlayan

1) amer. "cibi doludur"”,
maliyyslonmonin yaxsi
manbayi, sponsor

2) "cibi doludur", varli adam, varh
adamlar

gotiirdityti 6hdagiliyi yering
yetirmoak, verdiyi sozii yering
yetirmok, iimidlori dogrultmagq, isi
basa ¢atdirmaq

hoyatdan getmoak, bu fani diinyani
tork etmak, 6lmok

danis. seytancasina, iblisana,
agilsiz

pisniyyatli tonqidgi, tiroyindo
odavat saxlayan, basqalarinda
ancaq pis ¢catigmayan cohatlorini
geyd edon adam

danig ¢ox ¢atin is

danis. smalli-basl baxti gotirmak,
heyranedici ugur, xosbaxt tosadiif
noticasinda

amer. "cilalanmamis almaz",
loyaqpati olan, lakin xarici (zahiri)
bazayi olmayan adam; kobud,
lakin yaxst adam

layiqgli tistiinliklori olan adam; ola
sey (saf brilyant)

is vaxti 6lmoak, postda 6lmok

Olmok, (kol) ¢capar dibindo
gabarmok

pusk atilib, se¢im edilib
milgok kimi qirilarlar

hoyata ke¢moyon, solmaq, kagizda
galmaq

6z acali ilo 6lmak

Die with one's boots on bax (cm.) die in harness

"geper (WM cKelleT) Ha mupy", To
YTO MIOPTHUT Y/IOBOJIbCTBHE,
OMpadJaeT Becesbe

1) amep. "Tyro HaOUTHIH KOIIETEK",
XOPOIIHH HCTOUHUK
(MHAHCHPOBAHYS, CIIOHCOP

2) "Tyro HaOUTHIN Koenek",
TOJICTOCYM, OOTaThIi YeIOBEK;
oorarsle JI0IHA

BBITIOJIHUTD B3SIThIE CeOs
()69[36.TGHI>C'I‘B£17 BBITIOJTHUTH CBOH
O6BIII8.HI/I5I, onpaBaTh HAACKIBI,
JOBECTHU A€JIO 10 KOHIA

YHTH U3 KM3HH, TOKUHYTh 3TOT
OpEeHHBIII MHp, yMepeTh

pase. 4epTOBCKU, [IbSIBOJIBCKH,
06e3yMHO

37I0CTHBIN KPUTUKAH, 3/I0NbIXATENb,
YeJIOBEK, 3aMEYaIOIIHiA APYTUX
TOJIBKO JIypHBIE CTOPOHBI,
HEeOCTaTKH — (yepk. 1am. "aIBOKAT
nbsiBosa')

pase. 9epTOBCKH TpyIHas paboTa

pase. YepTOBCKH TIOBE3II0,
nopasuTeIbHas yaada , 1o
CYACTIIMBOM cityyaifHOCTH

"He oTuLIM(OBAHHBIN anMas',
YeJI0BeK, 00J1a1a0Ini
JOCTOMHCTBAaMH, HO HE MMEIOLIIHI
BHEIIIHETO JIOCKA; TpyOOBaThIi, HO
XOPOLINH YeI0BEK

YEJIOBEK 3aMeYaTe/IbHbIX
JIOCTOUHCTB; Uy/IeCHas BElllb
(6pHIIHaHT YUCTOH BOABI)

yMepeTb BO BpeMs paboTHL,
yMepeTb Ha IOCTy

yMepeTb, KOHYUTH MOJ 3a00poM

*KpeOuii OpolieH, BEIOOp clienan
YMPYT KaK MyXH

HE OCYIECTBUTHCS, 3a4aXHYTh,
ocrarbkcs Ha Oymare

yMepeThb CBOEi CMepThIO

74



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

(as) different as chalk
and (or from) cheese

A different kettle fish
Dig a pit for oneself

Dig in one’s heels

Dip into one’s pocket
Dirt cheap
A dirty mind

Dirty (or soil) one's
hands (on smb. or
with smth)

Disappear (melt or
vanish) into thin air

Discover America

A dish (or food) for
the gods

Divide and rule
Do a double shuffle
Do a double(-) take

Do battle against
smb. (or smth)
Do credit to smb.

A dog in the manger

Do good

danis. tamamilo banzomoyan

bax (cm.) another Kettle of fish

Ozii-6zline gabir qazmag, 6zii-
6ziinit mohv etmak (kimiso mohv
etmok)

danig. saylo milqavimot gostormak,
goti dof etmoak; torslik etmak, tors
damar tutmaq

soxavote golmok, xorclomok
bax (cm.) (as) cheap as dirt
geyri-adi, pozgun agil

ollorini bulamagq, 6ziinii algaltmaq

havada (ttistli kimi) arimok, yox
olub getmok, buxarlanmaq (yers
batdsi, izi-tozu qalmadi)

Amerikani kosf etmok, coxdan
hamiya malum olan bir sey elan
etmok

sahano yemok

parcala vo hokm siir
bax (cm.) a double shuffle

basa diismok, dorhal giymaot
vermomok, onun zaif reaksiyasi
var (dubl ¢okmoak), kinem

kiminlass (nailasa) miibariza
aparmaq

giymatini daha da artirmaq
(kiminleso), ehtiram gostormok

no 6zl yeyir, no do basqasina
verir, nd aldon qoyur, ns do yardan
doyur

1) yararl olmaq, kimasa vo ya
noyasd xeyir gatirmoak,
yungiillitk gotirmok, kimoasa,
nayaso komok etmok

2) kimiso sevindirmok

pase. COBEPILICHHO HE MOX0XH,
HUYEro o01ero

caMoMy ceOe (WK IPYroMy) MOTHITY
PBITh, caMoro cebst yrpoOHTh
(YyrpoOurs, noryouTh KOro-J.)

pase. PeINUTENBHO
BOCIPOTUBUTHCS, 1aTh
PELINTENbHBI OTIOP;
3ayNPsIMUTBCS, 3aaPTaYUTHCS

PaCKOLICIIUTLCA

M3BPAIIEHHBIN YM (OOBIKH. yIOTp. €
1. to have)

Mapath WM [1a9KaTh PYKH a KOro-
JI. WK 000 YTO-JI., YHH3UTH Ce0st

pacrasTh, paCTBOPUTHCS (KaK JbIM)
B BO3/IyXe, O€CCIICTHO HCUE3HYTh,
UCHapHUThCA (CP. KaK B BOAY KaHYI,
KaK BETPOM CIYJI0, KaK CKBO3b
3EMJIIO TIPOBAJIMIICS; €TI0 U CIIEJ
MIPOCTBLI, TOJIBKO €0 M BHIEIIH)

OTKPBITh AMEpHUKY, TOBOPHUTD
OOBSBIATEH O TOM, YTO BCEM JaBHO
H3BECTHO

nuia 60ros

pasnensii u BnacTByit

[OHSTH, OLEHHUTH YTO-II., HE CPa3y,
€O BTOPOTO 3aX0/1a; y Hero (y Hee
T.JI.) 3aMe/JICHHAsl PeaKIys (KuHeM.
CHATB J1y0IIb;)

BecTU OOPBOY € KeM-JI., (Wiu ¢
yeM-J1.)

J€JIaTh Y€CTh KOMY-JI.

cobaka Ha CeHe

1) (smb. unu smth) ObITH HOJIE3HBIM,
HPUHOCHTH TOJIb3Y KOMY-IL., HIIH
4geMy-I1., IPUHOCUTH OOJIerdeHHe,
HOMOTaTh KOMY-JI., HJIU YeMY-IL.

2) (smb.) mopagoBaTh KOro-i.
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A dog’s breakfast (or
dinner)

A dog's life

Dog smb’s footsteps
(or the foot — steps of
smb.)

Do justice to smb. (or
smth)

(it is) dollars to
doughnuts

The done thing

Donkey's years

Don't give me that

Don't mention it

Don't you know

Do (or try) one's best

Do one's bit

Do oneself well

Do one’s heart good

Do one's homework

Do’s and don'ts

1) danis. xaltura, bagdansovma va
ya bacarigsiz goriilon is;

2) heg bir doyari olmayan, monfur,
nifroto layiq, heg

it hayat1 (ziillimlii), agir hoyat

al gokmodon, addim-addim kimiso
izlomok, kiminso hor addimini
izlomok

kimoss layiq oldugunu vermok,
layigli qiymotlondirmoek, kimiso
loyaqatine gors qiymetlondirmok

danis. stibhasiz, yaqin ki, amin ola
bilorsiniz, yaqin

danis. qobul edilon sey, miimkiin
ola biler

danig. uzun middat, cox uzun
miiddat

dants. son dedin man do inandim!
Yalana bax!

1) danis. doymaz, buyurun!

2) eybi yoxdur, buyurun! (tizr
istayana cavab olaraq)

bax (cm.) you know

alindan galoni etmak, biitiin
qlivvasini sorf etmak, hartorafli
calismaq, deriden-qabigdan
gixmaq

danis. 6z paymi vermok, 6z isini
gérmok, 6z borcunu yerino
yetirmoak (xzis. mitharibs vaxti
vaton garsisinda)

danis. yaxs1 yasamagq, 6z kefi ilo
yasamaq

sevindiramk, kimasa qalb rahatlig
(sevinci) vermok

sayls hazirlagsmaq, vaxtini bos yera
itirmamak (ev tapsirigini yering
yetirmok)

damnig. qayda kitabgasi, noyi etmak
olar, nayi etmok olmaz

1) pase. xanrypa, HeyMeo Win
HEOPEXKHO cJieNaHHas pabora

2) HUYTOXKHBIH, IPE3PEHHBII
YEeJIOBEK, HUYTOXECTBO, ITyCTOE
MECTo

c00aubst )KU3Hb (OOBIKH. YIIOTP. C
1. to lead)

CJIEA0BATh HEOTCTYITHO, II0 IIATOM
3a KEM-JI., BBICJIIC)KUBATh KOT'0-JI.,
CJICIUTH 3a KaXXJIbIM IITaromM KOro-J1.

OT/ATh JOJDKHOE KOMY-JI. (HIIH
YeMy-J1.), OUEHUTH JTOJDKHBIM
00pa3oM KOro-i1. (MM YTo-I1.),
OIIEHUTH MO JJOCTOMHCTBY KOTO-JL.

pasze. HECOMHEHHO, HaBEPHSIKa,;
ObroCh 00 3aKiiajl, OyAbTe YBEPEHBI,
JIeJI0 BEPHOE

pase. To, 4TO MPUHSATO, JOIMYCTUMO
B 001IIEeCTBE

pase. 10JIro€ Bpems,eias
BCYHOCTH

pase. Tax s u nosepui! Kakoit

B3J10p!

1) pase. He cTouT 6IArOJAPHOCTH,
MoKasryicra

2) HUYero, noskanyicra (B OTBET Ha
U3BUHCHHUE)

c/lenaTh BCe BO3MOXKHOE,
MIPUJIOKHUTH BCE YCUIIUS BCSUECKU
CTapaThCsl, yCepICTBOBATH U3 KOXKHU
BOH JIE€3Th

pase. BHOCHTB CBOIO JIEITY, e1aTh
CBOE JIEJIO, BBIIOJIHATH CBOH JOJT
(oco6 nepen poHON BO BpeMst
BOIHBI)

pase. HEII0XO0 YCTPOUTHCH, )KUTh
TIPUTICBAIOYH, B CBOC YIOBOJILCTBUE

pagoBaTh CepAle, JOCTaBIATh
KOMY-JI., yJJOBOJIbCTBUE

TILATENIBHO IOJrOTOBUTHCS, HE
TEPSATh BpeMEHH 1apoM (OYKB.
BBINOJIHUTD JIOMAIIIHEE 33 JaHue)

pase. CIIUCOK IPaBUJT YTO MOXKHO
J€J1aTh, a YTO HEJIb3A
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A dose (or taste) of
one's own medicine

Do smb. credit
Do smb. damage

Do smb. dirt

Do smb. good

Do smb. justice
Do smth by halves

Do smth justice

Do (or work) smth.
to death

Do the honours (of
the house, table,
town, etc)

Do the trick
Do time

Dot one's (or the) i's
and crass one's (or
the) t's

Double Dutch

A double — edged
sword (or weapon)

A double game

A (or the) double
shuffle

A doubting Thomas

geyri-milayyan siibhali, naticasi
olmayan sey, adi. to get or to give
smb. a dose unu a taste of one’s own
medicine cavabini vermok

bax (cm.) do credit to smb.
dants. kimasa pislik etmak,
ziyankarlq etmok

damns. al¢aq, pis, kimaso pislik
etmok, sorafsizlik etmok

danis. kimaso yaxsiliq etmok,
kimasa xeyir vermoak

bax (cm.) do justice to smb.
noyisa yarimeiq etmok, necagoldi
etmok; yar1 yolda dayanmag;
noyisa sona ¢atdirmamaq

bax (cm.) do justice to smth.

nayinss haddini kegmok,
haddinden artiq ¢ox yandirmag,
ag etmoak, ¢cox duzlamaq

sahibin vazifalorini yerino
yetirmoak, havasla qobul etmak,
gonagqlar1 gabul etmok,
gonaqparvarlik gostormak
mogsads gatmagq, istoyine nail
olmaq

danis habs miiddatini ¢gokmok, coza
miiddatini oturmaq

MaJika o IByX KOHIAX (00bikH. tO
get or to give smb. a dose winu a
taste of one's own medicine
OIUIATUTh TOH e MOHETON

pase. HAHECTH BpeJl KOMY-IL.,

pase. oJJ10, HU3KO, HEMOPSI0YHO
MOCTYIHUTb B OTHOLIEHUH KOTO-II.,
caenatb Komy-i. ['agocTs,
TIOJUTOKUTh CBUHBIO KOMY-II.

pase. IPUHOCUTH KOMY-II. [OJIb3Y,
MOWTH Ha I0JIb3Y KOMY-JI.

JIeJIaTh YTO-JI. HAIIOJIOBUHY,
HEOPEXKHO, KOe-KaK;
OCTaHABJIMBATBCA Ha IMOJIITYTH; HE
JIOBOJIUTH YTO-JI. IO KOHIIA

MEPEHTH TPaHUILy, MEPY B YEM-JI.
nepecraparbcs, epedopIIuTh,
NIePECOIIHTh, OCTOUEPTETh,
MIPUECTHCS

BBINOJIHATH O0S3aHHOCTH X035UHA
WM XO3SHKH, PalyIIHO
MIPUHKUMATh, 3aHUMATh TOCTEH,
OKa3bIBAaTh TOCTEIPHIMCTBO

JOCTUYb LEJIH, I[06I/ITI)C$I CBOCTO

pase. OTOBIBATH TIOPEMHOE
3aKJIIOYEHHE, OTCUKHBATh CPOK

bax (cm.) cross one’s (or the) t’s (and dot one's or the i's)

danis. hadaron-padoaran,
cofongiyat, monasiz s6z

ikiagizli silah, qeyri-miioyyon.
siibholi, noticasi malum olmayan
ikiqat, ikiterofli oyun, ikitizliliik,
riyakarliq

vaziyyati tacili olaraq diizaltmak,
saligoya salmagq, s6hbati lazimi
tarafa gevirmok

inanmayan, noyaso inanmayan
adami nayoaso macbur etmok,
skeptik, hor seys stibho ilo yanasan
adam

pase. TapabapIinHa, TaTUMAThS

00010100CTpOE OpY’KHE, HaNKa O
JIBYX KOHIIaX

JIBOMHAs UTpa, ABYJINUHE,
JHIEMepHUe, IBYPYIIHHIECTBO

MONBITKA CPOYHO HCIPABUTH MOJIO-
JKEHHE, HABECTH MOPSZIOK, HAIIPaBUTh
PasroBop B HYXKHOE PyCIIO

®doma HeBepHbIii (pasze
HEBEPYIONIHIl), 4eJIOBEK KOTOPOro
TPY/HO 3aCTaBUTh IIOBEPUTH YEMY-
J1., CKeNTHK.
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The dove of peace
Do well

Do well for oneself

Down and out

Down at (the) hells

Downing Street

Down in the dumps
Down in the mouth

(a journey or trip)
down memory lane

Down on one's luck

Down the drain

Down to the ground

Down under

siilh gbyargini
1) xeyrinoa etmok (getmak)

2) yerins yetirmak, catdirmagq,
¢igaklonmak, (maktabda)
milvaffoqiyyatlor alds etmok

3) diizolmoak, qaydasina diigmak,
6ziinii yaxst hiss etmok

bax (cm.) do oneself well

1) danis. glicdon salinmis, slden
dismiis (idman. Nokaut almis)

2) iflasa ugramis, yoxsullagmis,
¢6lo atilmus, bitmis, ayilmis

1) kasib, dilongi va ya pinti
geyinmis (horf. Qyilmis,yeyilmis
dabanlarla)

2) kasib, yoxsullagmus,
xosagolmoyan, gorkomsiz

ingilis hokiimati bax. Number Ten

bax (cm.) in the dumps

uimidsizlikde, ruhdan diismiis, pis
ohval-ruhiyyado, mayus

vaziyyatdo, suya diismils kimi

"kegmiso soyahat", xatiralor
(olanlari, kegmislori xatirlamaq)

badbaxtlikda, ¢atin voziyyotdo
xosbaxtlik kimdonss iiz dondarib

1) danis. kanalizasiya sistemi, bos
yera, havaya
2) maili miistovida, enmis,

miflislosmok, var-yoxu aldon
¢iIxmaq

danig. tamamila, har cohatdon

danis. diinyanin o basinda,
Avstraliyada, yeni Zelandiyada

roiyob Mupa

1) unTu Ha HONB3Y (YHIOTP. C
UHOHHUTHBOM)

2) npeycreBarhb, IIPOLBETATh;
ycIeBaTh, eNaTh yCIexu (B
LIKOJIE)

3) momnpaBnATHCS, YyBCTBOBATh
cebst xopomro

1) pase. obeccuieHHBIi,
BBIOUBIINIICS U3 CHIL,
U3MOTAHHbIN (9mum cnopm.
HOJIyYUBIINIT HOKAYT,
HOKayTHPOBaHHBII)

2) pa3opuBILIHiics, OOHUIIABILIHIA;
BBIOPOLIEHHBIH 32 OOPT JKH3HHU,
KOHEYHBIH, OITyCTUBIINICS

1) 6eiHO, HUICHCKH WITH
HEPSIUIUBO OJIEThIH (6YK8. CO
CTONTaHHBIMU KaOJIyKaMu)

2) OemHbIi, OOHUINABIINN; 1
HPUTIISAHBIN, XKaIKUT

" JlayHUHT-CTPUT", aHTJIMHCKOE
paBUTENsCTBO cy. Number ten

B YHBIHMU, NABLINI yXOM, B
IUIOXOM HACTPOCHHU, B
[10JJABJIEHHOM COCTOSIHUH, KaK B
BHJIY OITyICHHBIN

"3KCKypC B Ipoiuioe", BOCHOMHHA-
Hue (dacto go down memory lane —
BCIOMHHATH OBLIOE, TPOIILIOE)

B 66,[[6, B HECHACTEE, B TAKEIIOM
TIOJIOKEHUH CHACThE U3MEHUIIO
KOMY-JI., CHaCTb€ OTBEPHYJIOCH OT
KOro-J1.

1) pase. (of smth) "B
KaHAJIN3aIMOHHYIO cHcTeMY",
BIIyCTYIO, 3psl, Ha BEeTep

2) (of smb.) o HaKJIOHHOH
iockocTH (00BIKH. to go down
the drain omycturses;
Pa30pUTHCSL, BEIIETETH B TPYOy

pase. BIIOJIHE, COBEPIICHHO,
ITOJTHOCTBIO, BO BCEX OTHOIIICHUSAX
pasze. Ha JPyroM KOHIIE CBETa; B
Agscrpanusi, B HoBoit 3enanuu
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Do (or work) wonders

Do yeoman ('s)
service

Do you see any green
in my eye?

Drag (or draw) a red
herring across the
path (track or trail)

Drag smb. (or smth.)
through the mire (or
mud)

Drain (or drink) the
cup (of bitterness,
humiliation, etc.) to
the dregs

Draw a blank

Draw a bow at a
venture

Draw a red (-)
herring across the
path (track or trail)

Draw a veil over
smth.

Draw blood

Draw fire from smb.
(upon oneself)

Draw (the) first
blood

Draw (or pull) in
one's horns

Draw into one’s shell

yaratmaq, hazirlamaq, mociizo
etmok

komoklik, xeyirxahliq etmoak,
toraofini tutmaq

TBOPHUTH, COBEPIIATH Uyaeca

oKa3ath JOOpYyIo yciyry,
MOAJEPIXKKY, TOMOIIb

danis. zaraf. dogrudanmi, man sizo pase. wyma. HEYKEIH 5 KAKYCh

bu gador sadslovh, sadadil kimi
goriiniirom?

bile-bile azdirmaq, miizakiro
olunan masaloden digqotini
yayindirmag, ¢asdirmaq (ov¢u.
torbani hiss verilmis baligla
doldurmagq (ov itlorinin siini iz
gbtiirma mogqlorinda)

kimiso lokalomoak, kiminso tomiz
admi batirmaq

sonacan, dibins gadar igmak
(acihig1, gami, kadori, tohqiri)

milvaffoqiyyatsizliys ugramaq

fikirlosmodan, qarasina, baxto-
baxt nass demak

BaM TAaKHM JICTKOBEPHBIM, TAKHM
npocrakom?

HaMEPEHHO BBOJIUTH B 3a0JTy K /ICHHE;
OTBIICKAaTh BHUMaHUE OT 00CyXaae-
MOTO0 BOIpOCa; COUBATh C TOJIKY
(oxom. BOIOYHUTS 110 3eMIIE MEIIOK
C KOHYEHBIMH CENeJIKaMHU 4TOObI
CO3/1aTh NCKYCCTBEHHBI CIIE/ [IPH
TPEHUPOBKE OXOTHUYBUX COOAK)

00JIUTH KOTO-JI. IPSI3bI0, CMEIIATh
KOTO-II., C TPSA3bI0; BTONTATh Ybe-II.
n00poe umst B rpsizb

MUTH Yaury (ropeyu, yHIKEHUs) 10
IHa

HOTEPIIeTh HEyJauy, He HMETh
ycIexa BEpHYThCSI HECOJIOHO
xJe6aBun (OyKB. BBITSIHYTD ITyCTOM
JIOTepenHbIi OneT)

CKa3aThb 4TO-JI. HayraJ, Hayaa1y

bax (cm.) drag a red (-) herring across the path (track or trail)

noyinss istiing parde gokmok,
ortmak, susmagqla kegmok, nayiso
gizlotmok

"qan almaq", ozab ¢okmayo
mocbur etmoak, zoif damarindan
tutmaq

hadofo cevrilmok, hiicum, giliis
hadafinag ¢evrilmak, kiminsa
torafindon atogo moruz qalmaq
(horb. Diisman giillasing 6ziinii
sipar elomak)

birinci qan almagq, birinci zorbani
vurmaq

sakitlosmok cahdi, havasi, tonunu
asagl salmaq, tiipiirditytinit
yalamag, s6ziindon qagmagq

6z qinina ¢akilmak, gapanib
galmaq

OITYCTUTH 3aBECY HA YeM-II., 000HTH
YTO-JI. MOTYaHHEM, 3aMaTIUBATh,
CKpBIBATh YTO-JI.

"ITyCTUTb KPOBB'", 3aCTaBUTh
MOCTPAJaTh; 3aJ€Th 3a XKUBOE

CTaTh MULICHBIO HAIMAJIOK,
HACMeIIEK, TOJBEPTHY ThCS
00CTpeiy co CTOPOHBI KOTO-JI.
(9mum. soen. BbI3BATH Ha ce0s
OTOHB ITPOTUBHUKA)

"IIyCTUTb NEPBYIO KPOBB", HAHECTH
TIepBHIH yap

[PUCMHPETh, YMEPUTh PBEHHE;
6uTh 0T00M, COABUTH TOH, IOUTH
Ha TMOMSTHBIN (BTSHYTh POKKH)

yiTH B CBOIO CKOPJIYITY,
3aMKHYTbCS B cebe
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Draw it mild!

Draw smb. like a
magnet

Draw smb. out of his
shell

Draw smb's fire (or
the fire of smb.)
(upon oneself)

Draw the first blood

Draw the line

Draw the long bow

Drenched (or
soaked) to the skin

Dressed to kill

A dress rehearsal
Drink like a fish

Drink the cup (of
bitterness,
humiliation) to the
dregs.

Drive a coach and
horses through

Drive a wedge
between ...

Drive (or hammer)
home (to)

Drive (or force) smb.

into a corner

Drive smb. to bay

Drive (push or put)
smb. to the wall

Drive smb. up the
wall

danis. sisirtma! (besdir yerini bil!)

kimiso maqnit kimi 6ziina gokmok

bax (cm.) bring smb. out of his shell

bax (cm.) draw fire from smb.

bax (cm.) draw first blood

godorini bilmok, qanunla icazs
verilon sorhaddi tayin etmak; son
qoymaq

oldugca sisirtmok, uydurma
danigmag, yalan danismaq

busbiitiin, topadon dirnaga kimi
islanmaq

dants. gozal geyinmis, geyinib-
keginmis

axirinci mosq

daim i¢gmok, ayiq vaxti olmamaq

pase. Hy, xBatuts! He
MpeyBeJIMUNBai; HE Crylail KpacKu
(cp. BpY, 1a 3Hail Mepy!)

IPUTATUBATH KOI'0-JI. KaK MarHuT

3HAaTh MEpPY, YCTAHOBUTh I'PAHUILY
JI03BOJICHHOTO; IIOJIOXKUTH KOHEIl
gemy-II.

CHJIBHO IIPEyBEINYHBATh, PACCKa-
3bIBaTh HEOBUIHIIBL, IIPUBUPATE

l'[pOMOKHJI/Iﬁ J10 HUTKH

pase. HapsaHbIN, Pa30AeThIi B MyX
U TIpax

TE€HEpaJIbHasA PEIICTULINA

MHTh 3a10eM, 6ecrnpoOyaHO
NBSHCTBOBATH

bax (cm.) drain the cup (of bitterness, humiliation) to the dregs

ganunu, razilagmant, qorari nazara
almamagq, 6tiib kegmok, heco
cixarmaq ii¢lin ol yeri qoymaq

Araya girmok arasin1 vurmaq

siibut etmoayi bacarmaq, beynina
yeritmok, husa gotirmok, basina
yeritmoak

kimiss kiinco sixmaq, kimisa ¢atin
va ya ¢ixilmaz voziyyeto salmaq

bax (cm.) bring smb. to bay
kimiss divara sixmaq, kimisa

ehtiyaca siiriiklomak, kimisa
sixmaq, miiflis etmok

dants. kimisa qozoblondirmak,
hirslondirmok; kimisa bogaza

yigmaq

000iTH 3aKOH, COIJIAllICHHE,
JIOTOBOD; HAallTH J1a3eliKy, 4TOObI
CBECTHU HA HET 4TO-IL.

BOMTB KIIMH MEXIY

JI0Ka3aTh, yOSIUTh, BTOJIKOBATH,
JIOBECTH 110 CO3HAHMUSI, BOUBATh B
TOoJIOBY

3ardaTthb KOro-Ji. B yroJi, lIoCTaBUThb
KOro-JI. B TPYTHOC UJIN HEJIOBKOEC
TI0JIOKECHUE

MPHUIIEPETh KOro-JI. K CTeHKE,
JIOBECTH KOTO-JI. JI0 KpaifHOCTH;
BBITECHUTH, Pa30PHTh KOTO-IL.

pase. IPUBECTH KOTO-JI. B SIPOCTH, B
GELICHCTBO; U3BOAUTH KOTO-JI.
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Driving force

Dr. Jekyll and Mr.
Hyde

Drop a brick
Drop a line

Drop from the clouds
(or skies)

A drop in the bucket
(or in the ocean)

Drop out sight

Drop smb. (or smth.)
like a hat brick (or
like a hat potato)

(as) drunk as a lord
(as) dry as a bone

(as) dry as dust

Dry behind the ears

(as) dull as ditch (-)
water (or ditch —
water)

(as) dumb as a fish

During her (or his)
Majesty's pleasure

Dust and ashes
Dutch comfort

Dutch courage

Dutch treat

harokatverici, yonaldici qiivvalor

hakim Cekil vo conab Hayd,
qulyabani

damg. adabsiz, yersiz harakat etmoak
danus. bir s6z, bir nega satir cizmaq

gozlonilmadan gorinmak, qar
kimi basma tokiilmok

donizds damla

g06za gériinmamoak, itmak,
gizlonmok

imtina etmok, kimdonso, nodonsa
yaxa qurtarmaq

damns. lilganboar, lap sorxosdur
lillgonbar

danig. tamamilo quru, qurumus

1) qurumus, quru

2) darixdirici, maragsiz, quru dillo
yazilmis

3) can iizon sixinti, cansixiciliq

oksaran. amer. yetkin, islonmis,

toza olmayan

damnis. darixdirici, ¢ox maraqsiz
cansixicl, can iizon

damnis. baliq kimi lal

bax (cm.) at the her (or his) Majesty’

pug, fani

bax (cm.) cold comfort

kefli qacaqliq, igidlik,agz isti
yerdadir

gonaqliq, yemak-igmok, hor
istirakctya haqqi verilmis, soriklik,
ortaqliq

JABHKYIIas Cujia

"oxtop JDKEKWILT 1 MUCTEp
Xaiin", 4enoBek-000poTeHb, B
KOTOpOM OepeT Bepx To Joopoe
Hayano, TO 3710

pase. NOMYCTUTh OECTAKTHOCTD,
IpoMax, JIAICyc

pase. YEPKHYTH CIIOBEYKO,
HECKOJBKO CTPOK

IIOSAABUTHCA HCOXKUIAHHO, BHE3AIIHO
CBAJIMTBCS KaK CHET Ha I'OJIOBY

Karuist B Mope

He TI0NaJjaThes Ha I1a3a,
HCYE3HYTh, CKPBITHCS

OTKAa3aThCsl, N30aBUTHCS OT KOTO-II.
(wnu yero-i.)

pase. BApeOes3rH, BAPHI3T,
MEPTBELKH IIbSHBIN IbSH B CTPEIKY

pa3ze. 1) coBepIIeHHO CyXOii,
BBICOXIITHI

1) BeICOXIIINIT

2) CKy4HBIH, HEUHTEPECHBIH,
HAIUCAHHBIA CYyXUM S3BIKOM

3) cKkyka cMepTHas1, TOUKa 3eJIeHast

npuem. amep. 3peblii,
OIEPUBLLIHMICS, HE HOBUYOK

pase. HEBBIHOCHMO HYJIHBIH,
CKYYHBIH; TOCKAa CMEpTHAas, CKyKa
3eneHast

pase. HeM Kak pbldoa

's pleasure

Ipax u TJIEH, TICH U Cy€Ta

XpabpocTh B XMEJIIO, ITbsHas yIajlb
= MOpE 110 KOJIEHO

YrOLICHUE, OIUVIAYE€HHOE KaXK/1bIM
y4JaCTHUKaM, CKJIag4YruHa
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Ee

An eager beaver

An (or one's) eagle eye
An early bird

Earn (make or turn)
an honest penny

One's ears are
burning

The early days

(as) easy (or simple)
as ABC

Easy on one's — (or
the) pocket

Easy on the eye

Easy on the pocket

An easy (or a soft)
touch

Eat crow

Eat like a bird

Eat like a horse (or
like a wolf)

damns. 1)islok, omoksever, daim
calisan, narahat entuziast

2) etinasizlig. haddindan artiq

calisqan, hiinarli; zirak isci;

midiriyyst qarsisinda xidmoatdo

iroliloyon

iti baxis

1) hamidan tez yuxudan duran
adam

2) atalar sézii the early bird catches
the worm erken duran itirmaz

halal smokls pul qazanmagq

onun qulaglar: yanir
(utandigindan)

ganclik illori, 6z ganclik illari, ilkin
dovr

danig. asandan asan, bos is,
adi bir sey

kiminss imkanina gore, ucuz
(baha olmayan)

danis. xos gorinisli, yapisiglt,
xossifat, qanisirin

bax. (cm.) easy on one's pocket

1) danis. sads, axmaq, maymagq,
agziaglq

2) zaif roqib

alcalmagq, yaltaqlanmagq, algalmis

vaziyyatds olmag, tahqire d6zmok,

tohqiri udmagq ( atalar sézii. every

man must eat a peck of dirt before

he dies) acisiz, agrisiz hoyat olmur

qus kimi dimdiklomak, az yemak
danis. sla, qibto olunan istaha ilo
secilmok; cox va acgdzliikls yemak
iki ordunu doldurmaq (qurd
istahasi)

pase. 1) paborsra; Tpysra,
XJIONOTYH, CTapaTeIbHbIH,
HEYTrOMOHHBII YEJIOBEK, SHTY3UaCT
2) nperedOp. U3NHIIHE YCEPHBIHN,
PETHBBIH pabOTHHK; YEIOBEK,
BBICITY )KHBAIOLIHIICS TIepes
HaYaIbCTBOM

30PKHH B3I

1) paHHss nNTAIIKA

2) yactb nocnoBus! the early bird
catches the worm KTo paHo BCTaeT,
TOTO yjaua xJeT ( cp. paHHsIs
NITUYKA HOCOK IPOYHIIIACT,
TIO3/THSS TJIa3a HPOJIMpAET)

3apaboTaTh ACHBTH YECTHBIM
TPYZOM

y Hero (y Hee H.T.J.) YII U TOPSIT
(OT cTHINA U.T.IT)

FOHBIE TOJbI, THA CBOCH
MOJIO/IOCTH; PaHHUI EPHOJL

pase. Jerye JIErkoro, mpole
[IPOCTOTO; IyCTAKOBOE €O,
CyILHE ITyCTSIKH, 11apa IIyCTIKOB

10 KapMaHy KOMY-JI., HEIOpOro

pase. IPUATHOW HapyKHOCTH,
MUJIOBUIHBIN

1) pasze. npocrak, npocToduis,
pasuHsl, HeloTéna
2) JIeTKUii IPOTHBHUK

YHIDKAThCS, IPECMBIKAThCS;
OKa3aThCs B YHH3UTEIBHOM
I0JIO’KEHNH, CHECTH OCKOPOJICHHE,
MPOTJIOTUTE 00Uy (noci. every
man must eat a peck of dirt before
he dies)xu3Hb He MpoXkUBEIIb Oe3
HEIPUSTHOCTEH;

"KJIeBaTh KaK NTHYKA", Mallo €CTh

pase. OTIMYATHCS 3aBU/THBIM,
OTMEHHBIM OII IETHTOM, MHOTO H C
JKaJTHOCTBIO €CTh YIUCHIBATH 33 00e
LeKH, €CTh B TPH ropia (cp.
BOJIYMIA anmeTur)
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Eat like a pig

Eat like a wolf

Eat one's cake and
have it

Eat one’s heart out

Eat one's words

Eat out of smb's
hand

Eat smb. out of
house and home
Eat the dust

Ebb and flow

The emperor has (or
wears) no clothes
End in the gutter
The end of the
chapter

The end of the line

End one’'s days
The ends of the earth
Enough and to spare

(it is) enough to
make a cat laugh
Enough to make a
saint swear

danis.etinasizlig. donuz kimi
yemok, acigdzliklo, agzini
margildaraq yemok

bax. (cm.) eat like a horse

miimkiin olmayan: etmoak, bir
araya sixmayan, bri-birini inkar
edon iki mogsadin dalina diigmok
(atalar sézii. you can't eat your cake
and have it or you can't have your
cake and eat it — bir vaxtda bir-
birini inkar edon iki isi gérmok
olmaz, bir qapidan iki dofo
kegmok olmaz

Oziini incitmoak, sakitco 6zini

mohv etmok, aziyyat cokmok;
zaiflomok, gamdon {iziilmok

6z sOziinii geri gotiirmok

"kiminso slinden yemok", kimosa
danisigsiz qulaq asmaq, kimasa
s0zsiiz tabe olmaq, kiminsa
caldigina oynamagq

kimiss (talan etmok); yeyib
qurtarmaq, kimiso miiflis etmok
bax. (cm.) eat crow

kaleydoskop, tez névboaloson
(hadisalor, ohval-ruhiyys), (hadiso
va toassiiratlarin tez-tez doyismosi)
kral ki, ¢ilpaqdir

bax. (cm.) die in the gutter
"faslin sonu", hayatin sonu, final

1) tupik, dalan; karyeranin sonu,
kadorli sonluq

2) dabdan diigmiis, kohna model

giinlorini (hoyatini) sona yetirmok
uzaq diyarlar, diinyanin o basi
kifayat qadar ¢ox, lazim olan
goadar ¢ox, gozii doyana gador
danis. kimi istgoson giildiiror —
toyugun da giilmayi galir

hatta on sabirli adamin da sabri
asib-dagsir

pase. npenebp. eCTb KaK CBUHBS,
€CThb C XKaJHOCTbIO, YaBKasi

MBITATHCS COBMECTHTD
HECOBMECTHUMOE; IPECIEIOBATH JABE
B3aMMONCKIIIOYAIOIINE eI (cp. U
BOJIKH CBITBI M OBIIBI 1IEJIBI) (n0CI.
you can't eat your cake and have it
or you can't have your cake and eat
it — HeJb3s AeNlaTh OJHOBPEMEHHO
JIBE B3aMMOUCKITIOUAIOIINE BEIIH
SOJIMH MUPOT JIBa Pa3a HE ChElllb)

H3BOJUTH €051, TEP3aThCs,
CTpajaTh MOJTYa; YaXHYTh,
HM3HBIBATH OT TOCKH

B3SITh HA3aJl CBOU CJIOBA, B3ATh
CBOHM CJIOBa 0OpaTHO

"eCTb U3 YbUX-JI. K",
6ECIIPEKOCIIOBHO CITyLIAThCs KOTo-
J1., 6€30rOBOPOYHO MOUHHATHCS
KOMY-JI., IUISICATh MO YbIO-JI.
AyAKy

00BECTh KOT0-J1., pPA30PUTh KOTO-II.,
IIyCTUTH 110 MUPY KOTO-IL.

Kaseiijockorl, ObicTpast CMeHa
(coOBITHI, HACTPOCHHMS H.T.I1.);
MPEBPATHOCTH CYABOBI

a KOpPOJIb-TO T'OJIBII

"KOHeII IIaBbl'", KOHEI[ JKU3HH,

¢bunan

1) Tynuk; KoHel Kapbepbl U T.II.
nevanbHbli GuHai (k. the end
of the road)

2) BBILIEIIAS U3 MOJIbI, YCTapEBILIas
MOJIEIb

3aKOHYHUTH CBOH JTHU

OT/JaJICHHBIC YTOJIKH, Kpail 3eMITi

0oJiee YeM JI0CTaTOYHO, OOJIbIIIE

4YeM Hy’KHO, 3a I1a3a JOBOJBHO

pase. XOTb KOr0 HACMELIUT;Kypam

Ha CMexX

JIaXe y CBATOTO TEPIIEHUE MOKET

JIOIHYTh
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Enough to make the
angels weep

Enough to rouse (or
wake) the dead

Enough (luggage,
etc) to sink a
battleship

Enough to try
patience of a saint

Enough to wake the
dead

Enter (into) the
picture

Escape (or get off)
with a whole skin

Every bit (as)
Everyincha ...

Every now and again
(or then)

Everything but the
kitchen sink

Everything in the
garden is lovely (or
rozy)

Everything is coming
(or going) one’'s way

Everything swam
before one's eyes

Every Tom Dick and
Harry

Every which way

One's evil genius

Explore every a
venture

6ziindon asili olmayaraq goz
yaslar1 axir, kimi deson agladar
damnis. 6lint oyadan, ¢ox ucadan,
borkdon

danis. zaraf. bu bollugdan,
(yiikdon) agirhgdan gomi do
batardi, ¢ox, haddindan ¢ox,
saymaq olmur

HEBOJIBHO CJIE3bl HABEPTHIBAIOTCH,
XOTb KOI'O 3aCTaBUT pacCIliakaTbCsA

pase. 1 MEPTBOTO pa30yauT, OUCHb
IPOMKHIA

pase. wyma. "OT TaKoro oOHIHs
(Garaka u T.11.) 3aTOHYJI OBl 1
JIMHKOp", yiiMa, IpeIocTaTOYHO, HE
COCUUTATh

bax. (cm.) enough to make a saint swear

bax. (cm.) enough to rouse the dead

bax. (cm.) come into the picture

sag qalmaq, 6z canii xilas etmok
giiclo gagib canini qurtarmaq

doqiqlikla, tamamils (belo)

biitdv, tamam, bitiin
minasibatlords, tamamils; basdan
ayaga qodor

hordon bir, gec-gec

bax. (cm.) all but the kitchen sink

danis. har sey gozoldir, miimkiin
godor yaxsi

kiminss hor seyds boxti gatirir

goziiniin qarsisindan har sey 6tiib
kegdi

yLeJeTh, CIAacTH CBOIO IIKYPY,
YHECTH HOTU

B TOYHOCTH, COBCEM (KaK)

BECH, LICTIMKOM, BO BCEX
OTHOILICHUAX, IIOJTHOCTBIO; 10
Mo3ra KOCTeﬁ, C I'OJIOBEI JI0 HOT
BpEMsI OT BpEMEHH, HHOT' 1A,
M3pEaKa, HCT-HET Ja | ...

pasze. BCe IPEKPAcHO, Bce 0OCTOUT
HAaWTy4LIUM 00pa30M, KaK Hellb3st
Jiydiie (4acTo. yrnoTp. upon.)

BO BCEM BE3E€T KOMY-JI.

BC€ MOIIJIBLIO IIa3aMU y KOTO-JI.

bax. (cm.) any Tom, Dick and Harry

1) biitiin istigamatlords, miixtalif
taraflora
2) biitiin miinasibatlordo

kiminss zalim (qoddar) dahisi

1izo ¢ixarmagq, biitiin imkanlari,
yollari istifads etmoak, biitiin
qlivveni, soyi qlivveni, soyi
gostormok

1) BO Bcex HampaBJIeHUSX, B
Ppa3HBIE CTOPOHbI
2) BO BCeX OTHOIIECHHSX

3JI0M TEHUU KOTO-II.

BBISIBUTB, UCIIOJIb30BATh BCE
BO3MOXKHOCTH, ITyTH; C/IeNIaTh BCE
BO3MOXKHOE, IPHIIOKHTH BCE
yCHIHS
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Ff

One's face fell

Face the music

Face to face

Fair and square

(as) fair a lily (or as a
rose)

A fair crack of the
whip
A fair game

The fair — haired boy
Fair play

Fair to sex

Fair to middling

A fair — weather friend
A fairy godmother
Fall apart at the seams

Fall between two
stools

Fall by the wayside

Fall down on the job
Fall flat

bax. (cm.) one's countenance fell

1) ¢oatinliklors, xosagalmayon
hallara mordliklo d6zmak,
tonqidi mardlikls, cosaratlo
qarsilamaq

2) naya gorass cavab vermok, 6z
amollorino gora cavab vermok

1) tiz-tizo (adamlar, ogyalar,
evlor haq.)

2) uiz-iizo

1) sifat. tomiz, adalatli diiz

2) zorf. tamiz, haqli, diiz

cigak (liliya) kimi tomiz (va ya
quzilgiil kimi)

dantis. barabar imkanlar; adalatli
miinasibatlor

"yiingiil gonimat", daimi
hiicumlara, zodalors moruz
galmagq, (ov¢u ovlanmasina icazo
verilmis qus)

bax. (cm.) the blue eyed boy

tomiz oyun, tomizlik, aliconabliq;
hamu {igiin slverisli olan sortlor

Zoarif cins,qadinlar
danig. belo do, orta, babat

etibarsiz dost

xeyirxah (rahmli) pari, xeyirxah
sehrbaz (qadin)

bax. (cm.) burst at the seams
"odla su arasinda olmaq", pis
vaziyyate dilsmok
mivaffoqiyyatsizliys ugramaq,
siradan ¢ixmagq, idman finala
¢iIxmamaq

dam. isi pozmagq, heco gixarmaq
maglubiyyato ugramaq, ugur
gazanmamag, arzu olunan isdon

1) cTOMKO IIEPEHOCHTD TPYJHOCTH,
HENPHATHOCTH; MY>KECTBEHHO
BCTpeYaTh KPUTUKY

2) nep>kaTh OTBET 3a 4TO-II.,
pAacIIauuBaTLCS 32 CBOU
MOCTYIKH

1) HanpoTHB ApYT Apyra (0 JIoAsX,
IpeMeTax, J0Max)

2) JIULIOM K JIHILY

1) 4ecTHBIH, CrIpaBEAIMBbIN, HPSIMOIt

2) 4ecTHO, CIIpaBeUINBO; IPSIMO,
HaIPSIMUK

MPEeKpacHa Kak JIWIHs (MM KaK po3a)

pase. paBHBIE BO3MOXXHOCTH,
CIIpaBENIINBOC OTHOILICHUE

";merkast 1o0b4a", 00BEKT
MOCTOSIHHBIX HAIaJ0K, TPAaBM H.T.IL.
(oxom. nu4b, HA KOTOPYIO
Ppa3pereHo OXOTUTHCS)

4eCTHasl Urpa, IOpsIoYHOCTD,
YECTHOCTb, CIIPABEINBOCTb;
YCIIOBUS OMHAKOBO
OIaronpusTHBIC U BCeX

MIPEKPACHBIH 110J1, )KEHILMHBI

pasze. Tak cede, cpeaHe, CHOCHO,
MOMAJICHbKY; HH J[Ba HH MOJITOPa

HEHAJISKHBIN JAPYT, IPYyT 0 TEPBbIi
Oenbl

nobpast ¢es, 1obpas BonmeOHUIIA

"0Ka3aThCsl MEXAY JIBYX CTYJIbEB',
TIOITacTh BIPOCAK

MOTEPIIETh Heylauy, BEIATY U3
CTpOsL; cnopm He NOWTH 10 hUHATA

pase. IpOBAJINTH €10

TIPOBAJINTHCS, HE UMEThH yCII€Xa, HE
TMPOU3BECTH OKUTAEMOTO

gozlonilon tosssiiratl yaratmamaq BriedaTieHHsI, XKeIaeMOT0 JICHCTBHS
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Fall from grace

A fall guy

Fall in (or into) line
(with smb. or smth)

Fall in love (with)

Fall into a (smb’s or
the) trap

Fall into line
Fall into place

Fall (or get) into smb’s
clutches (or into the
clutches of smb.)

Fall (or get) into
smb's hands (or the
hands of smb.)

Fall into smb’s trap

Fall into the clutches
of smb.

Fall into the hands of
smb.

Fall into the trap
Fall into the wrong
hands

Fall of deaf ears

Fall on evil days

Fall (or land) on
one's fut

Fall on stony ground

fall short of smb. (or
smth)

1) din. haqiqi inamindan
doénmoak, uzaqlasmaq, 6zinii,
golbini mohv etmok

2) evf. ginaha batmaq, haqqin
yolundan sapinmagq, yayinmaq

qapazalti

1) pen. OTOUTH OT HCTUHHOMH BEPEL,
MOryOuTh CBOIO ALY

2) 56¢h. Corpenintb, COUTHCS C Iy TH
HCTHHHOTO

KO3€JI OTIIyICHUA

bax. (cm.) come into line (with smb. or smth)

vurulmaq

kiminsa (nayinss) toruna
diismok, toloys diismak, tilova
(tora) ditsmok

bax. (cm.) fall in line

0z yoluna qoymagq, basa diisiilon,
aydin olmaq

kiminss congins diigmak

kiminsa alina kegmoak (diismak)

bax. (cm.) fall into a trap
bax. (cm.) fall into smb's clutches

bax. (cm.) fall into smb's hands

bax. (cm.) fall into a trap
lazim olan kimin (va ya nayin)
alins diigmamok

cavab almamaq (¢agirisa),
qulagardina vurmaq

kasibliga diismoak, ehtiyac igindo
olmag, acinacaqli hayat
kegirmok, qara giinlor galdi

¢atin vaziyystdon miivafoqiyyatlo
¢ixmaq, ugurla qurtarmaq, sudan
quru ¢ixmaq (congind) dilgmok
(pisik haqqinda)

baharsiz, naticasiz zomina (9sasa)
diismok, boharsiz, sonsuz olmaq,
naticasiz olmaq

1) kimoss (nadosa) glizost etmok,
naso catmamag, nadoasa
noyinss ¢atismamazligi hiss
etmok

2) timidlari dogrultmamaq

BIIOOUTBCSI

MONAacTh B (4bI0-JI.) JIOBYIIKY,
II0ITaCTh B 3alaIHYI0, IIONACTHCS Ha
yhaqy

BCTaTh Ha CBOM MECTA, CIACIIaTbCA
SCHBIM, ITIOHATHBIM

II01aCTh B YbH-JI. JIAIIbl

HONACTh B YbU-JI. PYKH; IEPEUTHU B
YBH-II. PYKH

MOMACTh HE B T€ PYKH, HE K TOMY, K
KOMY CJIe1oBaJIO (0 YeM-J1.)

HE HaXOJUTh OTKJINKA; HPOIYCKaTh
MHMO ymreii (o cloBax)

BIIACTh B HUILETY, O€ACTBOBATH;
BJIAYUTb KAJIKOE CYIECTBOBAHHUE;
HACTYNHJIM YEPHbIC THU

YIQ4HO BBIATH, BEIKPYTUTBCS U3
3aTPyAHUTEIBLHOTO HONIOXKEHHUS,
CUYACTINBO OT/ENAThCS; BHIATH CyXUM
13 BOJIbI (YIIacTh Ha Jianbl (O KOLIKE))

najaTh Ha OECIUIOHYIO MTOYBY, ObITH
0eCIUIONHBIM, O€3pe3yIbTATHBHIM

1) ycrynate KoMy-I. (B 4eM-I1.); HE
XBAaTaTh YET0-II.; UCIILITEIBATh
HE/IOCTATOK B YeM-II.

2) He ONpaBJaTh OXKUJIAHUH, HATEHK ]
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Fall over oneself to
(do, see, etc)

Fall to pieces

Fall to smb's lot (or
to the lot smb.)

A false alarm

A false move
A false step

A (or the) family
skeleton

Fan the flame(s)

Far (or out) and away

Far and wide

Far be it from smb. to
(do, say, etc)

A far cry

Far from it

Far gone

A past (or quick)
buck

fasten one's eyes on
smb. (or smth)

damg. hartorafli calismaq; doriden pase. Besiueckn craparsest; U3 KOXH

gabiqdan ¢ixmaq
bax. (cm.) come all to pieces 2)
kiminss payina diismoak

yalan hoayacan
sohv addim (sahm. sohv gedis)

sohv addim

aila sirri, strafdakilardan soylo
gizli saxlanilan sirr

qizisdirmaq, oyatmaq (hissler)
altina od qoymagq, daha da
qizigdirmaq

daha ¢ox, xeyli, sliibhesiz, sortsiz

har torafdo, hor yerds, goz
tutunca, goz islodikca

dants. man (o) ondan o qodar
uzagam ki,...

1) boyiik mosafs
2) boyik vaxt miiddati

damig.heg do belo deyil, gatiyyon
belo deyil

1) agir xasto, xastaliyin son
haddinds

2) agilsiz, axmaq
3) agir igkili, xeyli keflonmis,
lilgonbar, lillganbor

4) k6hnoalmis, yararsiz, tomira
ehtiyaci olan, ozilmis, solmus

5) nadesa ¢ox uzaga getmok-
dorddon 6lmok (ag elomoak,
azginlagsmaq)

amer. asan qazanilmis pul

(dollar), tez vo asan (bazan da

tomiz olmayan) qazanilmis pul,

asan qazanc

zillomoak (baxiglarini), kimasa (va

ya nayaso) diqqgatls (dik-dik)

baxmagq

BOH JIe3Th (4TOOBI)

BBIIIACTH HA YBIO-JI. JOJIIO

JI0XKHast TpeBora

JIOXKHBIH War (waxm. OMOOYHBII
XOJ)

JIOXKHBIH 1mar

ceMeiiHas TaifHa, TaiiHa, TIIATeTbHO
CKpbIBaeMasi OT HOCTOPOHHUX

pa3xurath, BOCKpeIaTh (1yBCTBa)
HO/UTUBATh Macia B OTOHb

HAaMHOTO0, 3HAYUTEJIHO, FOPa3zio;
6ecCropHO, HECOMHEHHO,
6e3yciI0BHO

JIAIeKO KPYroM, MOBCIOAY, BE3/IE;
HACKOJIBKO XBaTaer Iia3

pase. 51 (0H U T.11.) JaJeK OT TOro,
YTOOBL..

1) GonbLIOE paccTosHIE
2) 60IBLION TPOMENKYTOK BPEMEHH

pase. JaJIEKO HE TaK, OTHIOJAb HET,
COBCEM HET, HUYYTh

1) TspKen000IBHOM, B TIOCTIEHEH
cTazuu OOJIe3HH; BIIABIIU B
JIETCTBO

2) 6e3yMHBIH, cyMacIeAnni

3) B CHJIbHOM TIOAIIUTHH, U3PSITHO
3aXMEJIEBILIHHA, MEPTBELIKH
MIBSIHBIH, TIBSH B CTEJBKY

4) npuiieauui B BETXOCTb,
HETOJJHOCTh; HYKJalouiics B
PEMOHTE, TOYMHKE; 3aBSALINH,
3a4aX IR

5) manexo 3ameanmi (B yeM-.;
Harp, in grief — yOuThIii ropemM; in
impudence oOHareBLINKii U T.11.)

npeum. amep. JETKO 3apabOTaHHbIN

JloJu1ap, ObICTPO M JIETKO (MHOT 1A

HEYECTHO) 3apabOTaHHbIC ICHBIH,

JIerKuit 3apaboToK

yCTaBUTbCSA (B3IVISIOM),
MPHCTAIBHO CMOTPETH Ha KOTO-IL.
(1M Ha YTO-J1.)
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(as) fat as a pig

(as) fat as butter

The fat is in the fire
A fat lot

The fatted calf
Favorite son

A feast of Lucullus

A feather in one's cap

Feather one’s (own)
nest

Fell at home
Fell like a million
dollars

Feel like (doing) smth

Feel one’s oats

Fell one’s way

Fell small

Feel the draught

Fetch and carry

Few and far between
A fifth wheel

Fight a losing battle

danis.hagaratls. axta donuz kimi
yagl

yedizdirilmis, baxilmis, dolgun,
toppus (usaq haqqinda)

damns. ¢otinlikds olmagq, is acilib,
angol toronib

danis.ironiya. ¢ox istadiyin qadar,
tirayin istadiyi qodor

bol yemok-igmok, taam

amer. statin sevimlisi, taninmig
siyasi xadim, prezidentliyo irali
¢okilmis

bax. (cm.) a banquet of Lucullus
foxr olunmali, qiirur predmeti,
nailiyyat, xidmat, omolins gora
varlanmaq, qazanmagq kiminsa
hesabina);varlanmagq (oyri yolla),
cibini doldurmaq

bax. (cm.) be at home

danig. amer. dla, 6zunii sla hiss
etmok

danis. meylli olmaq, (nosa
etmokdon) hazir olmaq

1) damnus. caldlikls segilmok (at
haqqinda)

2) san, zirok, cald olmagq; giic
axint hiss etmok

ehtiyatla horokot etmok, sobabini
yoxlamaq, sinamaq

riisvayeiliq, tohqir hisse kegirmok

damns. slverisli soraitds olmagq,
maddi ¢atinliklor gokmok,
sixintili voziyystdos olmaq

xidmot, qullug gostormak,
buyruq qulu olmaq

az, nadir rast olunan

kimasa mane olan Adam, tiglincit
artiqdir; bir isdo heg bir rolu
olmayan adam

noaticasiz, baharsiz olan
miibarizeni aparmaq, mohvi

pase. npesp. KUPHEII Kak 60pOB

OTKOPMJICHHBIN, YITUTAHHBIH,
Iy XJICHBKHH (0 IeTsX)

pase. ObITh Oejie, Hy U Kalla
3aBapuiIach

pase. upon. XyJia Kak MHOTO, XOTb
0TOaBIISI

00BLTbHOE YrouieHue, sICTBa

amep. JIOOUMEIL LITaTa, MOMYJIPHBIN
HOJIUTUYECKUH JesITelb,
BBIJIBUTAEMBIH B TIPE3UICHTHI

TO, YEM MOXKXHO TOPAUTHCA, IPEAMET
TOpAOCTH; NOCTHXKEHHUE, 3aciiyra

Ha)KUTHCSI, TOKHUBUTHCS (3@ UeH-I1.
CYeT); HarpeTh PyKH, HAOUTH cebe
KapMaH

pase. amep. NPEKPacHo, 1yIecHO
ce0s YyBCTBOBATh

pase. OBITb CKIIOHHBIM, OBITH HE
poyb (CcAenaTh YTo-I.)

1) paze. oTnuyaThCs Pe3BOCTHIO (O
JIOIIIAJIN )

2) OBITH BECEIIBIM, MPBITKUM, PE3BBIM;
4yBCTBOBATh IPUIIMB CHII

JlelicTBOBaTh OCTOPOXKHO,
OCMOTPHUTEIBHO, POLIYIIHIBATH
HOYBY

HUCHBITBIBATh YYBCTBO CThIAA,
YHUKEHUST

pasze. HAXOJUTHCS B
HEOJIAaronpUATHBIX YCIOBHSIX,
UCIIBITHIBATH MaTEPUAIbHbIE
3aTpyAHEHHUS, OBITh B CTECHEHHBIX
00CTOSITENBCTBAX; CHIETh HA MEIIH

HIPHCITY)KUBATh, OBITH HA
no6erykax
PEZKHE, PEAKO BCTPEHAIOIIHECs

YeJI0BEK, MEIIAIOIUi KOMY-II.;
TPETHH JIMLIHUI; nsTas cruua B
KOJIECHHLIE

BeCTH OECILIOHY0 60pBOY,
60pOoThCs 32 MPOUTPAHHOE JIEIO,
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Fight fire with fire

Fight like a lion (or
like a tiger)
Fight like kilkenny cats

Fight shy of smb. (or
smth)

Fight smb. (or smth)
tooth and nail

Fight with the
windmills

Fill the bill

Fill (or step into) the
breach

Find a mare's nest
Find common ground

Find fault with smb.
(or smth.)

Find (or) get one’s
bearings

Find one’s feet

Find one's tongue
Find one’s way

Find out (know or
learn) where one
stands

Fine and ...

(As) fine as silk

labiid olan is tiglin miibariza
aparmaq

diigsmoni, roqibi 6z giillosi ilo
vurmag, lazimi cavabi vermok

vurusmag, sir kimi vurugmaq

bax. (cm.) Kilkenny cats

kimdenso qagmaq, kimdonsa
(nadonso) kenarda durmaq

bax. (cm.) tooth and nail
bax. (cm.) charge the windmills

1) yegana diqqgat obyekti olmaq,
birinci yer tutmaq

2) hartorofli yaramag, biitiin
toloblors uygun olmaq,
toyinatina tam uygun olmagq,
(kimiso) tam gane etmok

komok etmok, komays golmok,
avaz etmak

bax. (cm.) a mare's nest

bax. (cm.) common ground

kimosa (nayaso) dcosmok, yersiz

irad tutmaq

1) balad olmagq, 6yrasmak,
istiqgamatini, oldugu yeri
Oyronmok (soraitdo)

2) 6ziinos galmoak, olmuslari
aydinlagdirmaq, noyin na
oldugunu anlamaq

alismaq, 6yrosmok, hoyatda yer

tapmag, etibar qazanmagq, 6ziino

galmok

nitq gabiliyyatine nail olmaq

kegmok, harasa diismok,

haradasa olmaq

islorin neca olmasini

aydinlasdirmaq

damns. giic. ¢cox, fovgelads, son
doaraca

ipak kimi yumsaq

BecTH 60pBOY, 3apaHee 0OPEUCHHYIO
Ha [IPOBaIl

OHUTh MPOTUBHUKA €T0 KE OPYKHEM
OTIUIATUTH TOM K€ MOHETOMH

JpaThCsl, CPAXKAThCA KaK JIeB

n3beraThb KOro-i. (4ero-i.),
JIEpKaThCSl B CTOPOHE OT KOTO-JL.
(Wn yero-ii.)

1) OBITH €IMHCTBEHHBIM 0OBEKTOM
BHHMAaHHS, 3aTMUTH YCIIEXOM
BCEX OCTaJbHBIX, 3aHATH IEPBOE
MECTO

2) MOJXOUTH BO BCEX OTHOLICHHMSIX,
YIOBJIETBOPSTH BCEM TPEOOBAHUSIM,
BITOJTHE COOTBETCTBOBATH CBOEMY
Ha3HAYEHHUIO; BIIOJIHE yCTPAUBATh
(xoro-i.)

BBIPYYUTh, IPUUTH Ha TIOMOIIB;
HOAMEHHTH KOI0-JI.

HPUANPATBCS K KOMY-IL. (MM K

yemy-J1.)

1) 0CMOTpEThCs, COPUEHTUPOBATHCS
(B 00CTaHOBKE), ONPEIEIUTD CBOE
MECTO, TTOJIOXKEHHE

2) npuiitu B cebs1, pazodpaTbes
MIPOUCXOJSIIIEM, MTOHATH YTO K
qemy

OCBOHUTBCS; HAWTH MECTO B JKU3HH,

HOJIy4UTh IPU3HAHUE, CTAaTh Ha

HOTH

(BHOBB) 00OpecTH 1ap pedu

NIPOHUKHYTh, IONACTh KyAa-JI.,
OKa3aTbCs Tac-JI.

BBIACHUTH, KaK obcTouT Jeino

pas2.ycuil. O4eHb, Upe3BbIYaAIHO,
KpaiiHe

MSTKHN KaK IIeIK
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A fine (nice or pretty) 1) damy. dolasiqlq, qarisiqhq,

kettle of fish

A (or one's) finger in
the pie
One's fingers are all

thumbs

One's fingers inch
Fire in one’s belly
Fire one’s last shot
Fire the first (or
opening) shot

A firm hand

First and foremost

The first step (in,
towards smth)

A fishing expedition

A fish out water
(as) fit as a fiddle

(as) fit as a flea
Fit for a king

Fit smb. like a glove

seytan da bas agmaz
2) Bax ha! Ocab ongal toéranib!
Islor olur ha! ©gab isdir!

har hans bir igdo istirak

danis. bacarigsiz, alikiit, agir,
long adam; maymag, forsiz, onun
har sey olindon tokiiliir

danig. (nass etmak {igiin) onun ali
qasinir

sOhratparastlik, monlik, geyrat,
tokobbiir, entuziazm

sonuncu caohdi etmak, sonuncu
vasitoni (tisulu) istifads etmok

ilk halledici addim atmag;
hiicuma baglamaq

mohkom ol, méhkom rohbarlik
har seydon avval, birinci névbada
(har hansi bir i3do) birinci addim

1) damis. qabaqcadan sababini
Oyronmok, baladgilik etmok;
lazimi malumatlar almaga
cohd etma

2) amer. siyasi. etibardan,
niifuzdan salan materiallar
toplanmasi, kompromat (siyasi
diskriminasiya ti¢lin)

6ziinds olmayan adam

dans. saglamhqla; miimkiin

godar yaxsi, tamamliqla;

mimkiin godor yaxsi; tamam
sagalmigdir, tam saglam; ola
shval-ruhiyyado

dans. zaraf. "birs kimi sutiytr",

saglam vo qivraq

saha yarayan, ola, sah yemoyi

1) diiz, tam, kiminsa aynina,
boynuna, kimass yaxsi olmag,
oturmaq

2) kimoss tam uygun olmaq,
yaragsmaq

Flash across one's mind bax. (cm.) cross one's mind

1) pasze.n. Hepa3bepuxa, IIyTaHUIA,
3/IeCh CaM 4epT HOTY CIIOMHUT

2) vy u Hy! Bor Te Ha! Hy u kamra
3aBapuiack! Hy u nena tBopsitcs!
XopoleHbKkoe 110!

y4JacTHU€ B KaKOM-JI. A€JIC

pase. OH HEJIOBKUH, HEYKITIOXKUN
YeJIOBEK, PacTsIa, y Hero (y Hee 1
T.JI.) BCE U3 PYK BIUTHCS, y HETO (y
HEe) PYKU-KPIOKU

pasze. y Hero (y Hee) pyKH yenryTcs
(coenartp 4To-I1.)

yecTonooue, aMOMIIUS; YHTY3UA3M

CieyaTh MOCICAHIOIO TIOIBITKY,
HCIIOJIB30BATh ITOCJIEAHEE CPEACTBO

czenaTh MepBblii peIUTENbHbIN
IIar; Ha4aTh HACTYIICHHE

TBepAas pyKa, TBepJoe PyKOBOACTBO
Ipex]e BCETO, B IIEPBYIO 0UYepeb

MIePBBIiL AT (B KAKOM-JI. JIeJIE)

1) paze. 30HIUPOBAHKE [1OYBBI;
CTpeMJIeHHE MOIyIUTh HYXKHEIE
CBEJICHUS

2) amep. noaum. 1oao0p
KOMIIPOMETHUPYIOIINX
MaTepHalIoB, KOMIpomara ([1s
TIOJIUTHYECKHI TUCKPUMUHALINH)

4eJI0BEK HE B CBOCH CTHXUH

pase. B J0OPOM 310pOBbE, 31PABUH;
Kak HeJb3sl Jyullle; COBEPIIEHHO
HAIpaBUIICS, COBCEM 310POB; B
IPEKPACHOM HaCTPOECHUH

pasze. wyma. "ckader kak oinoxa",
3710pOB U 60/p

"rOAUTBCS U JUIsl KOPOJIsL", OTJIMYHBIH,
MIPEBOCXOIHBIN, IHIIa O0roB (0 ene)

1) OBITH KakK pas, B IOPY KOMY-II.,
XOpOIIIO CHJIETh Ha KOM-II.

2) MOJHOCTHIO NOAXOAUTH KOMY-II.
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Flash fire

A flash in the pan

(as) flat a pancake

A flat spin

Fleet street
Flesh and blood

Flex one's muscles

a flight of fancy (or
imagination)

Fling (sling or throw)
dirt (or mud) at smb.

Fling (or throw)
down the gauntlet

Fling mud at smb.

Fling (or throw) one's
cap over the mill (or
windwill)

Fling (or throw)
oneself at smb's head

Fling (or throw) smth.
(caution, prudence) to
the winds

Flot Sam and jetsam

qigileimlar piskiiron, sagmaq
(gozlor haqqinda)

1) 6teri mivaffoqiyyat, naticasiz,
ugursuz cohd, iflas,
ugursuzluq, agilmama, od
almama, sabun kopiiyi kimi
partladi

2) ugursuzluga ugrams, timidlori
dogrultmamig adam

1) koko, fasali kimi yasti, sathi;
yastilanmis

2) maraq dogurmayan, mayus
edon imidi bosa ¢ixaran;
yastilanmis (latifo hagqinda)

dohsotli, siddotli voziyyot, tam

gasqin

London motbuati

1) insan tobiati

2) insan, canli insanlar

1) 6z qlivvalerini sinamag,
yoxlamaq (nodasa)

2) "azalslorini oynatmaq",
giiciinil, qiivvasini gostormak

fantaziyanin (xoayallarin) ugusu

kimisa lokolomok, béhtanlarla,
cirkabla kimiss bulamaq

kitab. kimisa duels ¢agirmagq,
meydana, doylise ¢agirmaq
bax. (cm.) fling dirt at smb.

agilsiz, diisiincasiz harokotetmok,
pis yola diismok (adot. gadinlar
haqqinda)

kiminss boynuna sarilmag, sl
¢okmomok, yapismaq

ns haqqindasa unutmag, har
ehtiyati, todbiri atmaq, rodd
etmok

1) har sey, na desak; qaliglar;
qurintilar, oyun-oyuncagq, bos
sey (gomi gazasinin qaliglari)

2) hoyatda qozaya tigramis
adamlar; evsiz avaralar; tor-
tokiintii

MeTaTh UCKPHI (O T1a3ax)

1) MUMOJIETHBIH ycnex,
Oe3pesysibTaTHAs, HEYAauHas
MOMBITKA, (puacko, oceuka,
JIOTIHYJIa KaK MBUIbHBIH ITy3bIPb

2) 4enoBek, MoTepreBLInii pHacko
WM HE ONpPaBJaBIINN HAJEK

1) ruockwmit Kak OJIMH; CIUTFOLICHHBII

2) He IpeCTaBISIONMN HHTepeca,
Pa304apoBbIBAOIINIL; TNIOCKHUIH
(0 1IyTKE, aHEKIO0TE)

MaHHYECKOE COCTOSIHUE, TTOJHAS
PacTepsHHOCTh

JIOHOOHCKas 1mpecca

1) yenoBeueckas npupojaa
2) 4eJI0BeK, JKUBBIE JIOJH

1) mpoGoBaTh CBOU CHIIBI (B YEM-I1.)

Urpath M naMu", I Th,
2) "urpa CKyJIaMH'", ToKa3a
MPOSIBUTH CHITY

noseT haHtaszuu

3a0pocarh KOro-JI. IPsA3bi0, CMEIIaTh
KOTO-JI., TPSA3I0, CMEIIATh KOTO-IL., C
Tps3bI0, OOJIUTH KOTO-JI. TIOMOSIMU

KHUdiCH. OPOCUTB IIepUaTKy, BBI3BATH
KOT0-JI. Ha COCTA3aHKe, 00pbOY

HOCTYNaTh 6€3pacCyaHO, IIEPEXOANTD
BCE IPAHUIBL, TyCKAThCS BO BCE
TSDKKHE (OOBIKH. O )KEHIINHE)

BCIIATHCS HA HICIO KOMY-JI.

3a0BITh O YEM-JI., OTOPOCHUTH BCSKYIO
OCTOPOXKHOCTB, GI1aropasymue

1) Bcsikasi BCIYMHA; OCTATKH,
00JIOMKH, XJ1aM; Oe3/1eTyLIKH,
IMyCTSKH (00TOMKHI
KOpabJIeKpyIICHHS)

2) 10U, MOTEPIIEBIINE KPYILICHUE B
JKM3HU; O€3/I0MHbIE OpOATH;
otpebbe
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Flog a dead horse

Flow like water

Flush to the roots of
one's hair

Fly high

Flying squad

Fly in smb’s face (or
in the face of smb. or
smth.)

A fly in the ointment

Fly (or go) off at a
tangent

Fly off the handle

Fly the coop
Fly (or show) the flag

Foam at the mouth

A foeman worthy of
smb’s steel

Follow in smb's
footsteps (or in the
footsteps of smb.)
Follow smb. (about)
like a shadow

Follow suit

Follow (or go with)
the crowd

danis. "6lu at1 qgameilamaq",
faydasiz islo moasgul olmagq,

pasze. "'cTeraTh JOXJYIO Jomap",
3aHUMAThCS OCCIIONE3HBIM JIENIOM,

giiciinii abos yera sorf etmak, obas 3ps Tparuts cukl, HanpacHo

yers cohd etmok somorasiz,
imidsiz is
su kimi axird1 (sorab haqqinda),

cTaparbes rubIoe 1e1o

PpeKoit IuThes (0 BUHE); PEKOU TeUb

sel kimi axmaq (pullar haqqinda) (o menbrax)

bax. (cm.) blush to the roots of one's hair

xayala dalmaq, s6hrotparest
olmag, s6hratparastliys timid
baslomok

"soyyar dosto", operativ slaqo
qrupu, operativ qrup (polisde)

adabsiz, lovga dayanmag, agiqca
tabe olmamagq, hesablasmamaq,
(kimosa) moahal qoymamaq,
kimosa meydan oxumag; (taleyi)
sinamaq

bal ¢alloyinda

gbzlonilmadan s6hbatin
movzusundan gagmaq

danig. hirslonmoak, 6ziindon
¢ixmagq, 6ziinil itirmok,
hirslonmok, hirslonmok, éziinii
cirmaq

danis. aradan ¢ixmaq, okilmok
0z baxislarini izah etmoak, 6z
sodagotini bayan etmok (6lkayo,
partiyaya, siyasi horokatina)

danis. qazablonmok, hirslonmok;
agzikopukli, hirsls stibut etmok

layiqli roqib, kiminso raqibi

kiminsa izi, yolu ilo getmak,
kimasa niimuns olmaq

¢okilmadan, inadla, kimiss kolga
kimi izlomak

kimosa niimuns olmagq, kiminsa
etdiyi kimi etmok, kimiso
yamsilamaq

¢oxunun etdiyi kimi etmok,
orijinalligdan se¢ilmomok, doba
uygun, axinla getmok

BBICOKO 3aHOCUTECS, OBITh
YECTOMIOOUBBIM, JENIESITh
YeCTONIOOMBBIE MEUTHI

"neryuuit orpan", rpymnma
OIIEPATHBHOTO PEarHpOBAHHS,
ornepaTuBHas rpymnma (B MOJIUILHIN)

JIePKaThCsl BBI3BIBAIOLIE, OTKPBITO
HE MOBUHOBAThCS; HE CYUTATBCS,
npeHedperars KeM-J1. (WK YeM-I1.);
Opocarb BbI30B KOMY-JI. (MJIM YeMy-
J1.); MCKyIIATh (Cyap0y)

JI0%KKa AErTs B GouKe Mena

HEO)XHIAHHO OTKJIOHHUTHCS OT TEMBI
pasrosopa

pasze. BCIBUIUTB, TIOTEPSTh
caMo00JIa/IaHue, BBIATH U3 ceOsl,
MOTOPSYUTECS, COPBATHCS,
KHUISITATHCS, JIE3Th B OYTHUIKY

pasze. yapaTh, CMBITHCS

U3J1araTh CBOM B3IJIS/bI, OTKPBITO
BBIPXXaTh CBOC MHEHHUE; 3asIBIISITH O
CBOE#T PEIaHHOCTH (CTpaHe, MapTuy,
HOJIMTUYECKOMY JBHKEHHIO)

pasze. IpUHATH B OELIEHCTBO, B
SIPOCTB; C TICHOH y pTa J0Ka3aTh

JIOCTOMHBII MPOTUBHUK, COIEPHUK
KOTO-L.

UJITH 110 YBUM-JI. CTOIIAM, CJI€Z0BaTh
YbeMy-JI. IPHUMeEpY, OBITH
HOCJIeA0BAaTENIeM KOTO-11.

HEOTCTYITHO KaK TE€Hb CJI€10BATh 3a
KEM-JI.

CIIeI0BATh YbeMY-II. IIPUMEPY,
HOCTYIATh TaK Xe, KaK KTO-IL.,
MOJpaXkaTh KOMY-JI.

J€laTh TO, YTO JACIacT
60J'II)HII/IHCTBO, HE OTJIINYaThCA
OPUI'MHAJIBHOCTBIO, CII€10BATh
MOJE, IUIBITH IO TECYCHUIO
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Food for gods
Food for thought
A fools errand

A fool's paradise

Foot the bill

For ages (and ages)

For all one cares

For all one's worth

For all one knows
For all that (or this)

For all the world as if

(or as though, like)

For all the world to
see

For a song

For bidden fruit
Forbidden ground
Force one's way

Force smb. (or smth)
down smb’s throat

Force smb. into a
corner

Force smb's hand (or

the hand of smb.)

For Christ's (God's,

bax. (cm.) a dish for the gods
disiincos tigtin gida

bohorsiz, axmagq fikir, imidsiz,
bos is, ugursuzluga diigar olan is

"axmaglar tiglin connat", olmayan

alom, xayallar alomi, xoyali alom,

xosbaxtlik, gom bilmadon

1) haqq-hesab 6demak, haqq-
hesabi 6z iizorino gotiirmak,
hesablagmaq

2) naticays gora cavab vermak,
hesablagmaq, haqq-hesab
6demok

danig. ¢ox uzun miiddatas, na vaxt

oldugu yadina golmir

danis. heg kimo doxli yoxdur

dans. maksimal; no qoader
mimkiindiirse; yaxsica; naya
imkan varsa; nayin bahasina
olursa-olsun; var giicil ils, nofosi
catinca bark gagmaq

danis. necs oldugunu, kim bilir

biitiin bunlara baxmayaraq, belo
olsa da, bununla bela

ogar, elo bil, tamam, lap dirist

tamasaya, aralifa qoymaq,
giiliinc yerino qoyulmaq

qiymatsiz, ucuz

gadagan olunmus meyvo
gadagan olunmus movzu
soxulmagq, diirtiilmok

MUILA JUTS pa3MbIIIICHU I

OecIuioiHasl, TITyras 3ares,,
Oe3HanéKHOE, THOITIOE [eI10, IeI0,
00peUeHHOE Ha MPOBAaJ

"paii JuIst 1ypakoB", HepeabHbIH
MHp, MUp UILTIO3HH, IpU3padHOe
cyacThe; OaKEHHOE HeBeJICHUE

1) ormatutk cyer; 6paTh Pacxoibl
Ha ce0s1, pacIIauuBaThCs

2) oTBeYaTh 3a MOCIEACTBHS,
PpacIIauuBaThCs

pase. NelIyro BEYHOCTh, HE IIOMHIO U
Korga

pase. HET HUKAKoro Jejia KoMy-Ji.

paze. MAKCUMAJIbHO; YTO €CTh MOYH;
XOPOILIEHBKO; BCE YTO BO3MOXKHO;
4ero Obl 9TO HU CTOMIIO; M30 BCEX
CHJI, U30 BCEi MOYH , CIIOMS TOJIOBY,
4TO €CTh JyXYy

pase. KTO 3HA€T, KaK 3HaTh

HECMOTpsI Ha BCE 9TO, IPH BCEM IIPU
TOM, BCE XK€ TEM He MEHee

Kak €1IC eCclin 6LI, CJIOBHO, COBCEM
KakK, TO4Yb B TOYb KaK

Ha Bce o01iee 0003peHue; Ha
BceoOIIee MOCMEIIIHIIIE

3a OECLIEHOK, M0 JICIICBKE
3arpeTHBIN 110
3arpeTHas TeMa

BOPBAaTbHCS, BIOMUTBHCA

bax. (cm.) ecram smb. (or smb) down smb's throat

bax. (cm.) drive smb. into a corner

kimiso niyyatini agib demayo
macbur etmoak, 6z niyyatini
agmag, biiruzs vermak; kimiss na
is9 etmaya macbur etmak;
gliclondirmok

Allah xatrina! Allah! Liitf edib

goodness or heaven's) de, ay allah!

sake

3aCTaBUTh KOTO-JI. PACKPBIT CBOU
KapThl; 0OHAPYKUTH CBOH
HaMEepEHHUsT; IPUHYAUTb, 3aCTAaBUTh
KOT0-J1., CJIeJIaTh YTO-IL.,
(hopcupoBaTh COOBITHS

panu 6ora! I'ociou (6oxe)! O
rocrioju! Ckaxute Ha MHJIOCTB!
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For crying out loud

For dear life

A foregone
conclusion

For fair
For full (or good)
measure

For god's sake
For good (and all)

For goodness™ sake
For heaven's sake
For keeps

Forlorn hope

For love

For my money

For my sins

For old sake's sake

For once in a way

For that matter

lonoata golason!

var giicii ilo, cohd edorak; 6z
hoyatini xilas edarak, nofosi
catinca, bas gotiiriib qagmagq

gabagcadan hsll olunmus,
molum olan meylo osaslanan fikir

amer. danis. haqigoten, sokksiz
olavs olaraq, artiq

bax. (cm.) for Christ's sake
homisalik; birdafslik, son olaraq

bax. (cm.) for Christ's sake
bax. (cm.) for Christ's sake

dans. son olaraq, donmadon,

hamisa, biitiin 6mrii boyu

1) harbi. mahva mahkum dasto
(itirilmis tmid)

2) ¢ox zaif iimid; son iimid

3) yerina yetirilmoyan tapsiriq,
imidsiz miiossisa , bos i

tomennasiz, tamahsiz, asas
masguliyyat liclin, maraq tigiin,
incasanato mohabbotdon

danis. mon giiman edirom, hesab
edirom, monim fikrimca, mona
galsa; manim z6vqiimea

damnis. zaraf. eladiyim giinahlara
gbro bunu moeno géndariblor
Otan illorin xatirasina, kegmis
naminod, kdhna dostluq namina

bir dofs, az-az, hardan bir, nahayat,
axir ki, uzun fasilodon sonra

1) buna qalinca, bu miinasibotds

2) alavs olaraq, yeri golmiskon,
indi ki beladir, bels olduqda

gept Bo3bMmu! Yept monepu! boxe
Moii!

U30 BCEX CHJI, OTUASIHHO;
CTPEMUTEIIBHO; CIIacasi CBOO JKU3Hb;
CIIOMS TOJIOBY, CO BCEX HOT, BO BCE
JIONATKU

IIpe/IpEIeHHBIN UCXO/1, 3apaHee
U3BECTHBIN pe3ysbTaT; 3apaHee
M3BECTHBIN pe3ysbTarT; 3apaHee
IPHHITOE PelleHHe, IPEaB3ATOe
MHEHHE

amep. paze. NEHCTBUTEIILHO,
HECOMHECHHO

B JIOIOJIHEHHE K TOMY, 4TO
HEO0OXO0AUMO, CBEPX OOBIYHOTO

HaBCeraa; pa3 M HaBCerma,
OKOHYATEILHO

pasze. OKOHYATEIBHO, OECIIOBOPOTHO,
HaBCer/a; Ha BCIO )KU3Hb

1) 6oen. oTpsn, oOpedeHHBII Ha
rubenb (MoTepsHHAS HAIeKAa)

2) oueHb ciiabasi HaJIeK /1A,
TIOCIEeHSS HafeK1a

3) HeBBINOJIHUMAsI 33]1a4a,
0e3HaIeKHOE MIPEIPUTHE,
rubioe 1e1o

6ECKOPBICTHO, PN CaMOTO
3aHSTHS, PAJIH UHTEPECa, U3 JTIOOBH
B HCKYCCTBY

pase. s MOJATao, CYUTAIO0, [10 MOEMY
MHEHUSI, Ha MO B3TJISIJI, IO-MOEMY;
Ha MOH BKyC

pase. wym.. 3T0 MHe TIOCJIaHO 3a
MOH TPeXu

B IIOMSITH TIPOILUTBIX JIET, BO UM
MIPOILIIOTO, TI0 CTapoi Apyx0Oe, 1Mo
cTapoil MaMsATH

1) uro Kacaercs ATOro, B 3TOM
OTHOIIEHUH!

2) B106aBoK, K TOMY K€, BKJIIOYasi;
KCTaTH CKa3aTh — €CITH Ha TO
OO
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For the of ....

For the love of God
(Mike or Pete)

For love of one
For the love of Pete

For the most part

For the time being

Fortune smiles on (or
upon) smb.

Fortune's wheel
Forty winks

For what it is worth

Foul one's (own) nest

Foul play

The fourth estate

Frame of mind
A free agent

Free and easy

(as) free as a bird (or
as (the) air)

A free hand

(as) fresh as a daisy

(as) fresh as a rose

bax. (cm.) for love

dans. Allah xatirine, allah goriir;
lonat seytana!

danig. heg vada, heg vaxt
(diinyada), 6ldiirsen do

bax. (cm.) for the love of God
boyiik bir hisso, demok olar ki,
homiss; ¢ox hissasi, asas olaraq,
baslica olaraq

halalik, milayyan vaxta qadar
tale kiminso tiziina giiliir

qismoat tokori, tale donisit

danis. qisa yuxu, mirgit

(nahardan sonra)

dantis. nayinsa hoqiqiliyina,

dizliyiine, dogruluga, etibarliga

zamin durmayaraq, noyinso

adalatli olmagina zomanat vermo-

moak, aldim qoz, satdim qoz

"6z yuvasini murdarlamaq", ailo

galmagalini, s6z-s6hbatini aloma

yaymaq

1) natomiz oyun, tomiz olmayan
is, algaq davranig (kobud oyun)

2) hiig. pis niyyat, cinayat
(xiis.gatl.)

dordincii ziimrs, motbuat;

nasirler, qozetgilor

ohval-ruhiyyas, kef-ohval

azad istok, ixtiyar sahibi olan
adam, sorbost horokat edon

1) bos, azad, sorbast, yad
moévhumat, masrutluq

2) ¢okinmodon, saymazliqla, qati,
soOzsiiz, toklifsiz, odobsiz

qus kimi, kiilok kimi azad

horokat azadlig

1) ¢icoklonan, saglam
2) saglam, yorgun olmayan,
saglam, turp kimi

giil kimi toravatli

pase. pany Oora, BUIHUT OOT; 4epT
Bo3bMu! Uept nozepu!

pase. HAKAK, HY 32 4TO (Ha CBETe),
XOTb yoei

0OJIBIIICH YacThIO, MOYTH BCET/Ia,
MOYTH HUKOT/IA HE..., B OOJIBIINHCTBE
CBOEM, IVIaBHBIM 00pa3om

TI0Ka, 710 TOPHI 10 BpEMEHU

cynpOa ynpibaercs KOMy-II., yaadya
COITyTCTBYET KOMY-JI

KOJIeco (hOPTYHBI, TOBOPOT CYIbOBI

pasze. KOpoTKuii (1mocie 00e1eHHBIN )
COH

pase. He pydasich 3a JOCTOBEPHOCTS,
UCTUHHOCTb, TOYHOCTb Y€ro-J1.; He
rapaHTHPYs CIPABEATHBOCTH YEro-
J1., 32 YTO KYIIHJI, 33 TO U IIPOJIat0

"[IOraHUTh CBOE THE3/0",
pasriamarb ceMeiHHbIe CCOpBHI,
QIPSI3TH, BEIHOCUTB COP U3 U30BI

1) rps3Hast urpa, HeuylcToe Jejo,
HoJutoe NoBejeHue (rpyboe urpa)

2) 1op. 31101 yMBbICEII, IPECTYIUICHHE
(0cob. youiicTBo)

YETBEPTOE COCIIOBHUE, ITpECCA,
Ta3CeTYUuKH
HAaCcTPOCHHUE, PACIIOJIOKEHHUE NyXa

YeJI0BEK, 00IaMaroIIHii CBOOOJHBII

BOJIM, CBOOOHO AEHCTBYIOIIUIT

YENIOBEK

1) cBOOO/IHBIN, HETIPUHYKACHHBIN;
Yy>XIbIH YCIIOBHOCTEH,
pePaccyIKoB

2) GecLiepeMOHHBIH,
Ge3aneUIIOHHbIN, Pa3BSI3HBIH

CBOﬁOZ[HBIﬁ KakK IITUla, KaK BETEP

cBo0OOa AEHCTBUI

1) UBETYIIHH, MBIIIYIIUI 310POBBIM
2) GoxpHlil, He YCTABIINIA, CBEIKHI
KaK Oryp4uK

CB€Xa Kak po3a
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Fresh (or new) blood

A friend at court

A friend in need

Frighten hell out of
smb.

FromatoZ
From cover to cover
From rags to riches

From scratch

From the bottom of
one's heart

From the ground up

"toza qan", ailonin, comiyyatin
tazo lizvil, partiyanin yeni
quvvalori, tozo fikirlori olan
adamlar

niifuzlu dost, ali himayadar,
himays, qohumbazliq

etibarl dost (atalar sézii a friend
in need is a friend indeed - dost
dar giinds taninar)

aglini itirons kimi kimiso
mohkom qorxutmag,

ovvaldon axira kimi, tam biitoév
avvaldon sona qodar, biitdv, tam

Batdaqdan padsahhga
1) he¢ nadan, bos yerdo

2) yenidon, hor sey tozodon

danus. tirakdan, somimi galbdon

1) danis. ssasli, tam; dolgun;
hortorafli

2) lap basdan, sifirdan, sifirdan,
heg nodon, bos yerdon

"cBexkast (WJIH HOBas) KPOBB'', HOBEIE
4JICHBI CEMbE, O0LIECTBA, MAPTHH H
T.IL; JIFO/M CO CBEXKUMH CUIIAMH,
HOBBIMHU MBICIISIMU

BIIMSITENbHBINA APYT, BEICOKHH
MTOKPOBUTEIb, IPOTEKLIUS

BepHBIH 1pyr ( nocx. a friend in need
is a friend indeed — npy3bs B Oene)

MeperyraTh KOro-i. 10 CMEPTH, JI0
[OTEPU CO3HAHMS; CM. THK. Scare
smb. out of hiss senses

C caMOro Hayajia 10 CaMOr0o KOHIA,

[TOJIHOCTBIO, LIETUKOM; OT "a" 1o "a"

OT KOPKH JI0 KOPKH, OT HayaJa J10
KOHIIA, LIEJTMKOM, ITOJTHOCTHIO

U3 I'PsA3H B KHA3U

1) U3 HUYero, ¢ HyJIs, Ha TOJIOM
(MM TIIyCTOM) MecTe
2) Bce 3aHOBO, BCE CHavala

pasze. ot (Bceil) AylH, OT BCEro

cepana

1) pase. OCHOBATENBHO, MOJNHOCTBIO;
JIOCKOHAIIBHO; BO BCEX
OTHOLICHUSIX

2) ¢ caMOro Hayaia, ¢ HyJjs, U3
HHUYEro, Ha IIyCTOM MecTe
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Gg

Grain ground

Gain one's point

1) hitcum etmok (nayas»),
toxunmag, 2l atmaq, qasd
etmok (harbi. sahoni alo
kegirmoak, irali horokot etmak)

2) ugur oldo etmok

3) yayilmaq, méhkomlonmok

bax (cm) carry one's point

Gain (or have) smb's iltifatla dinlonilmak, kiminsa
ear (or the ear of smb) movqeyini aldo etmok

Gain (get or have) the

upper hand

Gain time

galmok, tistiinliik qazanmagq,

ustiinliik, veziyyatin sahibi olmaq

vaxti udmaq, vaxtl uzatmaq

Gall and wormwood  bibl. naso monfur, nifrat oyadan,

iti bicaq

The gallows humour dar agacindan asilanin yumoru,

The game is up

The game is (not)
worth the candle

A game that two can

play

yaramazin yumoru, nifrat
oyandiran yumor

danis.baxti gotirmadi, ali
gatirmadi, oyun aldon ¢ixd1

fransiz. ol bulamaga daymoz,
xarcing doymaz

vermok, sanslar barabardir

The (whole) gamut of Biitiin ¢alarlari, shatasi, nayinsa

smth
Gather dust

tam diapozonu

rofds toz basmag, islonmomis
galmaq

Gather (pick or take) Yenidon barpa etmok, davam
up the thread (s) (of etmok (nayiso)

smth)
(as) gay as a lark
A gay dog

The generation gap

¢ox $an, sevinc dolu

kefcil, yolunu azmis adam,
oxlagsiz

nasil miinaqisasi, ata-ogul
problemi

(as) gentle as a lamb  quzu kimi holim, miilayim

A gentleman of
fortune

A gentleman's
argument

mivoffogiyyast centlmeni mocara

axtaran (piratlar) haqqinda
gentlmen razilagmasi

galabas qazanmagq, udmag, iistiin

baxariq helo kiminki gatiror, mon
ds elo cavab vers bilorom, cavabini

1) (on) HacTynaTh Ha, MocATaTh HA
(6yK6. 60€H. BBIUTPHIBATH
[IPOCTPAHCTBO, IPOBUTATHCS
Briepén)

2) nenatb ycrexu

3) pacrpocTpaHAThCs, YKPEIUIAThCS

OBbITh OJIArOCKJIOHHO BBICITYIIIAHHBIM,
CHHUCKATh YbE&-JI. PACTIONIOKCHHUE

oJepxKaTh MoOey, B3ITh BEpX,
0J10JIETh; UIMETh IPEBOCXO/ICTBO,
epeBec, TOCIOCTBOBATE; OBITH
XO3SIMHOM I10JIOXKEHHUS

BBIUTPATh BPEMs; OTTSHYTh BpeMs

HEYTO HeHaBUCTHOE, OCTHLIOE; HOX
ocTpsIit (6u6.)

FOMODp BUCEIIBHUKA, Mpa‘{HLIﬁ OMOp

pasze. kapta Outa, IeJ10 IPOUTrPAHO
urpa (He) CTouT cBey (dmum ¢p.)

pasze. IOCMOTPUM €€, Ubsi BO3BMET;
sI MOTY OTBETHTH TEM )K€, OTIIATUTh
TOM 7K€ MOHETOMH; IIAHCHI PABHBI

BCs raMMa, BCA IOJIHOTA, BECh
JAaIa3oH 4€ro-Ji.

TIBUIMTBCS Ha IOJIKE, OCTaBaThHCA
HEHUCIIOJIb30BaAHHBIM

BO300HOBIIATE, IPOAOIIKATE (ITO-II.)

OUEHb BECEIBIii, JKU3HEPATOCTHBIH

KyTlaja OXOTHHUK J0 yZOBOIbCTBUIA;
OecITyTHBIII 4eJI0BEK, PaCIlyTHUK

KOH(JIMKT MOKoJIeHuit, npodiema
OTLOB U JieTel

KpOTKI/Iﬁ KakK OBC€YKa

"IDKEHTJIBMEH yJlauu'"', aBaHTIOPHCT,
HCKaTeJIb NPUKIIIOYEHNH (0 nuparax)

JUKCHTIIBMEHCKOEC COTJIAllICHUE
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The genuine article

Get a load off one's
mind

Get along with you!

Get a move on

Get (have or have
got) an (or one's) eye
on smb.

Get (or take) a (or
the) rise out of smb.

Get away with
murder

Get away with you!

Get a word in edgeways
(or edgewise)

Get back one's breath
Get back one's own

Get back on one's feet

Get back to earth

Get blood from (or
out of) a stone

Get cold feet
Get cracking

1) nasa dogru, saxta olmayan,
asl, 6ziinil basqasinin yerino
toqdim etmoyan

2) dogru, diizgiin adam

bax (cm) be a load off one's mind

1) rodd ol!, radd ol burdan!
2) Basdir! Yaxs1 gorok! Bos seylo
¢aranloma! (dostcasina)

danis. tolosmok, torpanmak

1) goziinii gokmomok, izlomak,
kimisa (nayiso) izlomak

2) kimosa (nayaso) baxmaq, goz
tikmok, iimid baglamaq

provokasiya moqsadi ilo tohlitka
toratmoak, aciglandirmaq, kimisa
6ziindon ¢ixarmaq

danis.cazasiz qalmaq, sldon
¢iIxmaq

bax (cm) get along with you!

salmaq, qoymagq, arada s6z
atmag, satagmaq

bax (cm) catch one's breath

intigam almaq

1) yaxsilagsmaq, ayaga qalxmaq

2) ayaga durmagq, yenidon
miistoqil olmaq

bax (cm) come back to earth

qasinmayan yerden qan
¢ixarmagq, rohmsiz adamin
irayini yumsaltmaq

bax (cm) cold feet

1) kobudluq etmadon 6z isini
gormok, talosmak. (av.jarq)
siirati ¢oxaltmaq

2) gagmag, okilmok

1) 4TO-11. HICTHHHOE, HENOAEIBHOE;
KTO-JI. HACTOSIIHH, HE
BBIAFOLIHIN ce0s 32 APYroro

2) 4eCTHBIH, MOPSTOYHBIN YETIOBEK

1) pase. yxonu! youpaiics!
npoBajMBaii !

2) xBaTut! ocTaBb! Opock! He
6ouToit rimynocreit! 1a Hy Te0s
(mx. get away or off with you! —
KaK JAPYyXKECKHil IIPOTeCT)

pase. OTOPAILINBAThCS,
TOLIEBEIIUBATHCS

1) rna3 He cryckarb, CIE€AUTD,
HaOII0IaTh 33 KeM-JI (I 4eM-11)

2) mpucMaTpUBAaTh KOTO-JI. (KK
YTO-JI.), IMETh BHJIbI Ha KOTO-JI.
(MM Ha YTO-J1.); 3apPUTHCA,
MOJIOXKUTB TJ1a3 Ha KOro-J1, (WIn
Ha YTO-)

POBOLMPOBATh, PACCEP/HTD,
BBIBECTH M3 ce0sl KOTro-JI.

pase. OCTaBaThCsl Oe3HAKa3aHHBIM,
MPOXOANUTH O€3HAKA3aHHO, COMTH C

pyx

BCTaBUTb, BBEPHYTH CJIOBEYKO

OTOMCTHUTB 32 00UJTy, OCKOPOJICHHE

1) monpaBuTHCH, BCTaTh HA HOTU
2) BcTaTh Ha HOTH, CHOBA CTaTh
HE3aBUCHMBIM

"BBDKATh KPOBb U3 KaMHs'",
PazkKaNoOUTh 6€3)KaIIOCTHOTO
yesnoBeka — (4acto like getting blood
from or of a stone you can't get
blood from a stone)

1) pasze. 3aHATHCS AETIOM HE
MeIIKasi, MOIIEeBEINBAThCS,
MOTOPAILIHBATHCS (a8.cape.
BBDKHMATh CKOPOCTh)

2) yApath, CMBITCSI, CMOTATh YJOUKH
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Get down to brass
tacks

Get down to earth

Get hold of the right
end of the stick

Get hold of the wrong
end of the stick

Get home

Get in on the ground
floor

Get in (or into) smb’s
hair

Get in smb’s way

Get into deep water(s)

Get (or move) into
high gear

Get into hot water

Get into one's stride
Get into smb's clutches
Get into smb's hair
Get into smb's hands

Get into smb's skin
(or into the skin of
smb.)

Get into clutches of
smb.

Get into the hands of
smb.

Get into the skin of
smb.

Get in the neck

bax (cm) come down to brass

bax (cm) come back to earth
bax (cm) get the right end of the stick

bax (cm) get the wrong end of the stick

bax (cm) come home

1) alverisli soraitds igo girismok, 1) BCTYNHTB B [€JI0 Ha BBITOJHBIX
xeyir tigiin pul qoymaq YCIIOBHSIX, BBITOTHO BIIOXKUTH
JICHBIH

2) eyni hiiquq vs imtiyazlardan ~ 2) H0J1b30BaThCs OJMHAKOBBIMH
istifada etmok, kiminlasa MpaBaMy U TIPUBUIICTUSIMHU, OBITh
barabor olmag, udus B PaBHOM HOJIOKEHUH C KEM-IL.;
vaziyyatindo olmaq 0Ka3aThCs B BHIMTPHIIITHOM

MOJIOKEHUH

dants. toklifsiz. canini bogaza
yigmaq (kiminsa), kiminsa
asabloring tasir etmok

pase. (pam. NOKy4aTh, TOCAKIATH
KOMY-JI, pa3zipakaTh KOro-Ii,
JIeMCTBOBATh KOMY-JI. Ha HEPBBI
kimasa (nayeso) mane olmaq, MemaTs KoMy-1I (M1 4eMy ), ObITh
kimin {i¢iinss (na iglinss) angol  momexoi ay1st Koro-i1. (Wid it
olmaq 4ero-i)

¢atin va tohlitkali voziyyato MOIACTh B TSUKEIOE, 3aTPYIHUTEIb-
diigmok HOE WJIH OIIACHOE MOJIOKEHUE

daha canli olmagq, holledici
marhaloys kegmok

amep. CTAaHOBHTBCS OKHMBIICHHEE
OBITH B pasrape; HepeiTH B
PELIAOLLYIO CTAHIO

¢atinliys diismok (6z
glinahindan), "diismok"

pase. monacts B 6exy (1o cBoeit
BUHE), "BIUIHYTH", 3aITyTaThCS

iso yiyolonmok, formaya diismok ocBOHTBCS ¢ I€IOM; BXOIHUTE B (hOpMY
bax (cm) fall into smb's clutches

bax (cm) getin smb's hair

bax (cm) fall into smb's hands

[IOCTaBUTH ce0s Ha UbE-II. MECTO,
BJIE3Th B UbIO-JI. IIKYPY

6ziinil kiminss yerino qoymagq

bax (cm) fall into smb's clutches
bax (cm) fall into smb's hands

bax (cm) get into smb's skin

0z Uizarinds yoxlamagq, 6ziinda
hiss etmok, paymi almaq

HCIIBITATh Ha CBOEH LIKype; IOIYIUTh
TI0 1IEE, NOTYYUTh HArOHSIH, XOPOLITYytO
B30YUKY; JOCTAIOCh Ha OPeXH
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Get (or take) it into
one's head (that, to do
smth)

Get nowhere

Get off cheap (ly)

Get (or start) off on
the right foot

Get (or start) off on
the wrong foot

Get smb's back

Get off the groung

Get off with a whole
skin
Get off with you!

Get one's back (or
danger) up

Get one's bearings
Get one's breath

Get one's claws (or
hooks) into smb.

Get one's dander up

Get (or put) one's
ducks in a row

Get one's feet wet

Get one's fingers burnt

Get (or have) one's
foot in the door

Get one's hand in

Get (or lay) one's
hands on smb (or)
smth)

Get one's hooks into
smb.

basina salmaq, aglina
yerlosdirmak

heg no oldo etmamok, magsada
¢atmamagq, 6lii noqtodon
tarpanmomok

yaxst qurtarmaq

dams. ugurla baslamagq, lap
avvoldon xos tossiirrat yaratmaq
danis. ugursuz baslamagq, lap
ovvolden pis toasiirrat yaratmaq

kimiss sakit buraxmagq, kimasa
ilisgmokdan al gokmok

baslamagq, yerindon torpanmak,
6l noqtadon torpanmok (havaya
galxmaq, ugmaq)

bax (cm) escape with a whole skin

bax (cm) get along with you!

oziindon ¢ixmagq, aciqlanmaq
(pisik hirslonands belini gorir)

bax (cm) find one's bearings
bax (cm) catch one's breath

caynagini salmagq, kimaso yapisib
buraxmamag, 6ziino
evlondirmays (sizimaga) ¢alismaq

bax (cm) get one's back up

amer.zaraf. yol seylorini
hazirlamaq

amer.danis. nadansa yapismaq
(ilk dafo)

bax (cm) burn one's fingers

danis. soxulmagq, harasa totbiq
etmok

ustalagmaq, yiyolonmok

kimiss (noyisa) alns almaq,
yiyalonmok

BOUTB, 3a0paTh ceOe B rOJIOBY,
BOOOPA3UTh (4TO...)

HHUYEro He JOCTHIHYTbh, HE JOOUTHCS
CBOETO, HE JOCTHYb LIENIH, HOTepIeTh
(hracko; He CABUHYTHCS ¢ MEPTBOIT
TOYKHU

IEIIEBO OTAENaThCS

pase. yAauHO HAa4aTh; IPOU3BECTH C
€aMoro Hayasla Xopollee BIIeyaTIIeHHe

pase. HEy1lauHO HavaTb; IPOU3BECTH
€ CaMoro Hayana IJI0XO0¢ BIIeYaTICHHEe

OCTaBUTH KOI'0-JI. B IIOKOE, NEPECTATh
TNprUcTaBaTh K KOMY-JI, U3BOAUTH
KOro-J.

HA4aThCsl, CABUHYTHCS C MECTA,
CABUHYTbCSI MEPTBOI TOYKHU (CM.

Tx. get smth off the ground (6yxs.
aB. MOJHATBCS B BO3/YX, B3JICTETh)

BBIHTH U3 ce0s1, paccepauThes,
Pa303IHThCS; 3MUTHCS (KOIIKH,
KOTZIa 3JITCsl, BBIMOAIOT CIIMHY)

pase. "3aIyCTUTH KOTTH", BIETHTHCS
B KOT'O-JI. ¥ HE OTIYCKaTh; CTapaThCs
JKEHWUTH Ha cebe

amep. wym.. coopath B IOpOry
BEIIMYKH

amep. pase. (BIEPBbIC) B3IThCA 32
4TO-II.

pase. IPOOUTHCS, BHEAPUTHCS KyHa-11.

HAaOHTb PYKY, OCBOUTHCS,
MIOAHATOPETh

npuldpaTh K pyKaM KOro-. (MiIk
YTO-II.); IPHOOPECTH YTO-II,

3aBJIaACTh YEM-JI.

bax (cm) get one's claws into smb.
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Get one's knife into
smb.

Get (or have) one's
money's worth

Get one's own back

Get (or sink) one's
teeth into smth.

Get one's walking(-)
papers

Get (or have) one's
(own) way

Get one's wires
crossed

Get on in the world

Get on like a house on
fire

Get on one's (or the)
high horse

Get on smb's back

Get on smb's right
side (or on the right
side of smb.)

Get on smb’s wrong
side (or on the wrong
side of smb.)

Get on the ball

danis. kimoaso (qarst) acigdan od

tutub yanmagq, gafil hiicum

etmok, kimiso amansizligla

tonqid etmok, bigagini kimasa

qarsi itilomok, bigaqsiz kasib

tokmak, diinyadan silmok

1) danis. uygun qiymats almaq,
artiq vermamok, 6z puluna
almaq

2) sorf olunmus soylori tam
dogrultmag, her seyi aldo
etmok (hayatdan)

bax (cm) get back one's own

cosqun, nadanss ciddi yapismagq,

na tiglinsa didismak

1) govulmag, isdon qovulmag,
"ugmaq"

2) radd almag, estefaya getmok,
rodd olunmagq

3) imidi bosa ¢ixmagq, sli bosda
galmaq (adaxli haqqinda)

6z bildiyi kimi etmak, istadiyina

catmagq, 0z yolu ilo getmoak, 6z

dediyini yeritmok

damns. lismok, nadass dolagsmaq
bax (cm) come up in the world

1) cald va asanca irali getmak, tez
yayilmaq, boyiik ugurlar etmok

2) yoldasla yollagsmaq, can deyib
can esitmok

pase. BOCIIBUIATH 37100011 K KOMy-1I,
PE3KO HamajaTh, HaIlyCKaThCs Ha
KOT0-JI, 0ECIIOMA HO KPUTUKOBATh
KOTO-JI, TOYUTh HOXK IPOTHB KOTO-1I,
6e3 HoXKa 3ape3aTh KOro-JI, CKMBATh
KOTO-JI. CO CBETa

1) paze. Kynutb 1o CXOJHOM 1I€HE,
HE IepeIUIaTUTh, OJYyIUTh
CIIOJTHA 32 CBOU ICHBI'M

2) MOJIHOCTBIO OIPAB/ATh
3aTpayeHHbIE YCUIINSA, BCE
MOJIYYHUTh CIIOJIHA (OT >KU3HU)

ropsiu0, BCepbE3 B3SITHCS 38 YTO-II,
BIPBI3THCS BO YTO-IIL.

1) OBITH yBOJICHHBIM, BBITHAHHBIM C
pabotsl, "BBUTETETH"

2) MONy4UTh OTKA3, OTCTAaBKY, OBITh
OTBEPTHYTHIM;

3) ocTaThCst ¢ HOCOM (O JKEHHXE; TK.
get the gate)

(c) nenarsp, MOCTYIATh 10-CBOEMY;;
HACTOSATh, TOCTABUTH HA CBOEM,
JIOOUTHCSI CBOETO; MITH CBOU MyTEM,
THYTH CBOIO JIMHUIO

pase. 3aIyTarthCs, He pa3o0parhcs B
YEM-J1.

nozauee (Tx. afire) pase.

1) OBICTpPO | JIETKO NPOABUTATHCS
BIIepén, OBICTPO PACIPOCTPAHSTh-
cs1; JIeJ1aTh OTPOMHBIE YCIIEXH

2) namuTh IpyT C IPYroMm, KUTb
JyIa B TyLry

bax (cm) be on one's (or the) high horse

bax (cm) be on smb's back

layiq olmaq,kimasa yaxinlagsmaq
iiciin yol tapmaq

kimiss 6ziins qarst qaldirmag,
kimiss aciqlandirmaq, kiminlasa
miinasibati pozmaq

amer.danig torpanmak, tolosmok

3aCIIyKHUTh, CHUCKATh YbIO-JI.
6IIarOCKIIOHHOCTD, PACTIONIOKUTD
KOTO-JI. K ce0e, 3aJ00pHUTh KOT0-JI,
HalTH NOAXO0J K KOMY-II.

BOCCTAHOBHTB KOTO-JI. TIPOTUB CeOSL,
03JI00UTh KOTO-I., TIONACTh B
HEMUIIOCTb K KOMY-JI, HCIIOPTHTh
OTHOILEHHUS C KEM-IL.

amep. pase. NIOUIEBEJIMBATHCA,
TIOTOPAIUINBATHCS
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Get on the right side
of smb.

Get on the wrong side
of smb.

Get out of bed on the
wrong side

Get out of hand

Get out of one's depth
Get (or keep) out of
smb’s hair

Get out of smb’s (or
the) way

Get rid of smb. (or
smth)

bax (cm) get on smb's right side

bax (cm) get on smb's wrong side

Ovqati tolx olmaq

birisinin xarabi ¢ixmag, isi allaha
galmagq, nazaratdon ¢ixmaq

bax (cm) be out of one's depth

danis.toklifsiz. canin1 bogaza
yigmagqdan al ¢gokmok

Kiminss yolundan ¢akilmak

kimdanss (nadansa) canini
qurtarmaq

Get smb. (or smth) off kimiss (noyisa) basindan etmoak,

one's hand

Get (or put) smb. (or
smth) on his (or its)
feet

Get (or put) smb. (or
smth) out of one's
head (or mind)

Get smb. (or smth)
out of one's system

Get (or put) smb's
back (or dander) up

Get smb's goat

Get (or take) smb's
measure (or the
measure of smb)

Get smb's number

Get (or put) smth.
across the footlights

canini kimdonsa (nadanso)
qurtarmaq

kimiss (noyiso) ayaga qaldirmagq,
kimisa (noyiso) xilas etmok

kimiso (noyiso) basindan

¢ixarmaq, kimisa (noyiso)

unutmaga ¢alismaq

1) kimiss (nayisa) basindan atmag,
kiminss (nayinsa) haqqinda
fikirlosmokdon ol ¢okmok

2) s6ziinti demok, tirayindokilori
bosaltmaq

danis. acigqlandirmagq, kimiso
oziindon ¢ixarmaq

danis. aciglandirmagq, kimiso
6ziindon ¢ixarmaq

1) baxmag, kimisa gozalti elomok
2) tanimaq, kimisa disins vurub
tanimaq, sinamaq

danig. kimisa digina vurub
tanimaq, kiminso zsif toraflorini
Oyronmak

tamasag1 zalina ¢atdirmagq,
qurulusun ugurunu tomin etmok

BCTaTh C JICBOK HOTE, BCTATh HE C
TOW HOTH

OTOHUTBCS OT PYK, BBIATH H3
MOBUHOBEHMUSI, U3 NOAYMHEHUS, U3-
0/l KOHTPOJISL; IPOSIBIATH
HENOKOPHOCTh

pase. (pam. iepectathb JOKy4aTh,
JIOCKAATH KOMY-II.

yiitu (c 4beii-n1.) noporu

M30aBUTHCS, OTBSI3ATHC,
OTJIeJIaThCS OT KOTO-I1 (MIJTH Yero-In)

COBITH KOTO-JI. (MIIH YTO-JI) C PYK,
N30aBUTHCS OT KOTO-JI. (UJIU Yero-J)

MOCTAaBUTh KOTO-J1 (MJIM YTO-JT) Ha
HOT'H, CHACTH KOTr0-J1 (MJIM 4TO-JI.)

BBIOPOCHUTB KOTO-JI. (MJIH 4TO-JT) U3
TOJIOBBI, CTAPATHCSI 3a0BITh KOTO-JT
(MK 4ero-)

1) BBIOPOCHTH KOTO-JI. (WJIM YTO-IL.)
13 FOJIOBBI, IEPECTATh yMaTh O
KOM-J1. (MJTH O 4€M-I1)

2) BBITOBOPHUTHCS, BHICKA3aThCs,
U3IHUTHCS

pasze. pacCepMTh, Pa303JUTh KOro-
J1, BBIBECTH KOTO-JI. U3 CE0SI, CM. TK.
get one's back up

pase. paccepamTh, pa3o3IuTh,
pasapaxaTh KOTO-JI, BRIBECTH KOTO-
J1. U3 cebs

1) npucmarpuBarscs,
MIPUTIISIBIBATECS K KOMY-JI.
2) pacro3Hath, pacKyCUTh KOMY-JI

pase. pacKyCUThb KOTO-JI, Y3HATh
YbH-JI CJ1a0ble CTOPOHBI

JIOHECTH 10 3PUTEINIBHOTO 3al1a,
00eCIIeunTh HOCTAHOBKE YCIIeX,
MIpU3HAHKUE MyOIUKN
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Get smth. off one's
chest

Get smth. off one's
hands

Get smth off the
ground

Get smth. out of one's
head (or mind)

Get smth out of one's
system

Get smth out of the
way

Get (set or start) the
ball rolling

Get (or have) the
better of

Get the bird

Get (or take) the bit
between (or in) one's
teeth

Get the cold
shoulders

Get the gate
Get the glad eye

Get (have or have got)
the goods on smb.

Get the hang of smth

danus. tirokdan har seyi boynuna
almagq, etiraf etmok, hor seyi
axira kimi demak, tirayini
bosaltmaq

bax (cm) get smb. off one's hands

noyiso ugurla baslamaq

pase. YACTOCEPACYHO CO3HATHCA,

TIPU3HATBCS B YEM-JI, BCE BBUIOXKHTD,

BBICKA3aThCsl 10 KOHI[A, HAYUCTOTY,
00JIer4uTh Y1y

YCIICIHO HAYaTh YTO-JI, CM. TX. get
off the ground

bax (cm) get smb. out of one's head (or mind)

bax (cm) get smb. out of one's system

canini qurtarmag, nodonss canini
qurtarmag, tezliklo noyiso
qurtarmaq

ilk addim1 atmagq, baglamaq,
harokat etmoys baslamaq, isdon
yapismaq, miizakirs agmaq

1) udus voziyyotinds olmaq,
yiiksokds olmaq, kimiso 6tmok

2) hiyle etmok, aldatmagq, kimosa
kalok galmak, kimisa
barmagina dolamaq

3) kimasa yiyalonmok, hakim
olmaq (fikirlords, hisslords)

4) iistolomoak, qalib galmok,
6hdasindan golmok, kimisa
iistolomak

OTaeiIaThbCs, n30aBUTHCS OT 4ero-Ji,
TIOCKOPEE 3aKOHYHUTH YTO-JI

pase. cenarh IepBblil 1I1aT, TTOJI0KUTh
Hayajo, Ha4yaTh JIEHCTBOBATH
MIPUHSTHCS 3a JIeJI0; 3aBsA3aTh
PasroBop; OTKPHITH TUCKYCCHIO

1) (smb) oka3aTbcs B BEIUTPHIIIHOM
IOJIO’KEHHUE, B3SITh BEPX,
MPEB30HUTH KOTO-J1.

2) (smb) nepexuTpuTh, 0OMaHyTh
HaJyTh KOro-JI, 00BECTH KOr0O-JI.
BOKpYT Majbla

3) (smb) oBaIeTh, 3aBIAIECTH KEM-
11, 0JI0JIETH KOT0-11 (0 MBICIISIX,
YyBCTBaXx)

4) (smth) npeononers, moOGeAUTS,
no60pOoTh, IepedOPOTH YTO-II,
CIIPaBHUTHCSI, COBIAAATH C YEM-II,
B3SITh BEPX HAJ] YeM-II

bax (cm) get one's walking (-) papers

agina-bozuna baxmamaq,
6ziindon ¢ixmagq, géziinii yumub
agzin1 agmaq

damns.pislikls iz-iizo golmok,
ehtiyatsizligla tiz-izo golmok

bax (cm) get one's walking papers

vadverici baxiglar1 tutmaq, gozii
gbziline deymok

molumatlandirmagq, dalil
toplamaq

vardiga yiyslonmok, nayass
yiyalonmok, nayisa
aydinlagdirmagq, nayiss alo almaq

3aKYCHTb Y/IUJIa, HE 3HATH YAEPXKY,
UJTH HaIIPOJIOM

pase. CTOJNKHYThCS C HENPUSAT-
HOCTSIMH, IPeHEeOPEKUTEIBHBIM
OTHOLIEHHEM

MOWMAaTh MHOTOOOEIIAIOIIMI B3IIIS T

pacrionarath CBEACHUSIMH,
YIMYAIONMMH KOT0-JI., COOpaTh
YJIMKH, KOMIIPOMAT IIPOTHB KOTO-JI
pHoOPECTH HABBIK, CHOPOBKY B
4EM-JI; OCBOUTHCS C YEM-II,
pa3obparbcs B 4€M-J1, HAOUTh YKy
B UéM-II,
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Get (have or say) the
last word

Get the push
Get there

Get (keep, put or set)
the record straight

Get (hold of) right
end of the stick

Get the rise out of smb.
Get the sack

Get the short end of
the stick

Get the show on the
road

Get the upper hand
Get (or take) the
weight off one's feet
Get (or have) the
wind up

Get (or have) the
worst of smth.

Get (hold of) wrong
end of the stick

Get to (or reach) first
base (with smb. or
smth)

Get to grips with smb.
(or smth)

Get too big for one's
boots

Get under smb's skin

sonuncu sozii 6ziinds saxlamagq,
son sozii demak ... qald:

OCTaBHTh 3a COOOI mocieaHee CJI0Bo,
TIOCJICAHEE CIIOBO OCTAJIOCH 3a...

bax (cm) get one's walking-papers

danis. maqsads ¢atmag,
catdirmaq, miivaffoqiyyots nail
olmaq

haqigatin itmasino imkan vermo-
mak, haqq-adalsti barpa etmok
danis. nayiso diizglin basa
diismok, diizglin horokst etmok

bax (cm) get a rise out of smb.

pase. I0CTHYb (CBOEHT) ey,
JIOOUTBCS CBOETO; NIPEYCIIETh,
JTOOUTHCS ycrexa

HE JIOIYCKaTh HCKaXXEHUS UCTHHEI,
YCTaHOBUTH UCTUHY

pase. IPaBUILHO IOHUMATh YTO-I1,
COCTaBUTH NIPABHIILHOE IIPE/ICTaBIIe-
HHeE 0 4éM-JI, IPaBUIBLHO MOCTYIaTh

bax (cm) get one's walking-papers

aldadilmaq, yanmaq
(sOvdalogsmada)

danus. i3don yapismagq, 6z planini
hoyata kegirmok

bax (cm) gain the upper hand

danis oturmaq va dincalmak
danis. qorxmag, togvigo dilsmok

nadass ugursuzluga diigar olmagq,
nayisa biitiin agirhigini gokmok,
yarigda axirinci yeri tutmaq

danis. sohv, dogru olmayan,
noayisa sohv basa diismok, na
haqqindasa sohv tasovviir
yaratmaq, gasmaq

amer. danig. alda etmok (ilk ugur),
(har hansi isdo kiminloss miinasi-
botdoa), hor hansi isds ilk addim-
larmi atmaq (idman beyzbol)

OBITH OOMaHYTBIM, ITOTOPETH (O
CcHeNKe )

pase. B3STHCSA 3a J1€10, OCYIIECTBUTH
CBOIf TU1aH

pa3se. CECTb U OTAOXHYTH

pase. UCIyTaThCsl, CTPYCHUTb,
CTPYXHYTb, I€PEHIONIOMIUTECS

[OTEpIIETh MOPAXKEHHUE B YEM-IL.,
[POrajaTh, BBIHOCHTH BCIO TSDKECTh
9ero-J1, HPUIUIOCH XY)Ke BCEX; 3aHATh
MOCJIE/IHEE MECTO (B COCTS3aHHUM)

pase. HENPaBIIBHO, IPEBPATHO
MOHSATB YTO-JI, COCTABUTh
HETPaBUIILHOE MPEJICTABIIEHUE O
4&M-J1, 3a0J1yKIaThCs,
MPOCYHUTATHCS

amep. paze. nOOUTHCS (IEPBOTO
ycrexa) (B OTHOILCHHUSX C KEM-JI, B
KaKOM-JI Jielie), CAeIaTh epBhle
1ary B KaKOM-I1 JIeie (cnopm 6etic6on)

bax (cm) come to grips with smb (or smth)

bax (cm) be too big for one's boots

1) dants. kimisa asoblogdirmok,
kiminsa canini bogaza yigmagq,
zoif damarini tutmaq

2) kimdasa dorin tosssiirrat oyat-
magq, basdan ¢ixarmaq, aglinc
aparmagq, basmi hrlondirmok

1) Pasze. pa3apaxarb KOTo-J,
JefiCTBOBATh KOMY-JI HA HEPBBI,
3a1eTh KOT0-1I. 33 )KUBOE, CHAETh
Y KOTO-JI. B Teu€HKax

2) IPOM3BECTH HA KOTO-J11, YBJI€Ub
KOT'0-JI, BCKPYXXUTb T'OJIOBY KOMY-IT
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Get to the bottom of
smth

Get under way

Get up in the world

Get up on the wrong
side of the bed

Get up steam

Get wind of smth

A ghost town

The gift of the gab

Gilded youth
Gild (or sugar) the pill
A girl Friday

The girl next door

Give a good account
of oneself

Give a (or the) green
light to smb. (or smth)

Give a hand

Give a leg up to smb.
(give smb. a leg up)

Give a lesson to smb.
(give or teach smb. a
lesson)

kokiint axtarib tapmag, aslini
Oyronmok, noyinss aslini dyranmok

1) yola diismok, ¢cixmaq

2) hoyata kecirmoak, igo salmaq

bax (cm) come up in the world
bax (cm) get out

1) danis. giciinii toplamag,
6ziindo qiivve hiss etmok

2) hoyacanlanmagq, hirslonmok,
6ziindon ¢ixmaq

bilmok, noyiss duymag, nayiso
Oyronmok

atilmis sohor

damis. nitqin itiliyi, nitq qabiliyyati,
dilden sazdir, yaxs dili var

cavanliq dovri,g6zal cavanlq
golbini oxsamagq, arant diizaltmok

komokei, sag ol, etibarli is¢i (a
man Friday ifadosi kimi)

sevaon, etibarly, adi, orta, g6z
garpmayan iz vo ya gonc vo ya
gadin

Oziinll yaxsi torafdon gostormok,
noyinss 6hdasindan yaxsi galmak,
iziiqara olmamaq, adini
batirmamaq

yasil is1q gostormok, kimass yol
agmagq, kiminss al-qolunu agmaq

bax (cm) bear a hand

1) kimasa kémak etmak, ol
uzatmaq

2) kimosa ¢atinliklori dof etmakda
komok etmok

kimosa dars vermok, yerinds
oturtmaq

JOKOIIAThCA, JOUCKATLCS N0 CYTH
4ero-Ji

1) TpOHYTBCS B IyTb, OTIIPABUTHCS,
BEIEXaTh

2) Ha4yaTh IPOBOJHUTH B )KU3Hb
OCYILECTBIIATD; ITyCKATh B XOJ

1) paze. codbpaTbes ¢ cuIami, ¢
JIyXOM, HabpaThCs PEIIMMOCTH
(MOp. pa3BOAUTH Maphl)

2) pa3BOJIHOBAThCS, PACCEPAUTHCS,
BBINTH U3 ce0s

Y3HaTbh, IPOHIOXATh O YEM-JI, CBOE
BPEMEHHO pa3rajiaTb 4TO-JI

"ropoa-npuspak", ropo/,
OCTaBJICHHBI )KHTENbSIMU

pase. GOUKOCTB pedH, 1ap KpacHope-
9ust, 361K XOPOILIO HO/IBEIICH

30JI0Tast MOJIOJIEXKD
TO30JI0TUTb, MOICTACTHTD MUTIOIIO

MIOMOIIIHYKA, "IIpaBast pyka',
HaEKHBIH paboTHUK (00pa30BaHO
0 aHaJioruy ¢ a man Friday)

Tro0sIIIast, BepHasi, MHJIIOBUJHAS, HO
"3eMHas" ¥ 3aypsaHAs IO yMy
JIeBYIIKA WM MOJIOZIasl KEHIMHA

XOpoIOo cebst 3apeKOMEH/I0BaTh,
YCIEIIHO CIPABUTHCS C YEM-II.,
JOOUTBCS XOPOLINX PE3YIIBTATOB;
JIULIOM B I'PSI3b HE yJIapHTh, OBITH Ha
BBICOTE (TTOJIOKEHHST)

JIaTh 3eNEHYI0 YIUILY, OTKPBITh ITyTh
KOMY-JI. (WJIH 4eMy-I1.);
MIPEI0CTaBUTh CBOOOY AeiCTBHI
KOMY-II.; pa3Bsi3aTh PyKH KOMY-JI.

1) momoub KOMy-J1. B300OpaThcs,
TOJICA/IUT KOTO-II.

2) MOMOYb KOMY-IL. IIPEOI0NETh
TPYAHOCTH, PETISATCTBUS

MPOYYUTH KOTO-TI.
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Give and take

Give (back) as good
as one gets

Give away the (whole)
show (give the game
or give the (whole)
show away

Give back as good as
one gets

Give battle
Give evidence of smth

Give free (or full) rein
to smth

Give ground

1) qarsiligh giizost, kompromis
2) fikir miibadilesi, zarafatlasma

borclu galmamaq, cavabini
vermak, cavabini qaytarmaq

1) alo vermak, ifsa etmoak, nayiso
alo vermak
2) sirri agmagq, agzindan qagirmaq

bax (cm) give as good as one gets

harbi.davaya girismok, qirgin
elomak

bax (cm) bear evidence of smth

fikirlora,aciga yer vermok, noyaso
imkan vermok

bax (cm) lose ground

Give oneself airs (put fransiz. 6zinii dartmaq,

on airs)

Give one's word to
smb. (give smb. one's
word)

Give pause to smb.
(give smb. pause)

Give place to smth.

Give rise to smth.

Give smb. a good run
for his money

Give smb. a (the)
green light

Give (lend) smb. a
helping hand
Give smb. a leg up

Give (teach) smb. a
lesson

lovgalanmagq, 6ziinii gdyo
galdirmaq

kimasa s6z vermok

kimiss ¢otin voziyyats salmaq

nayasa yerini vermok, giizosto
getmok

noyaso heyrotlonmok, valeh
olmag,nayass manba,sabab
olmagq,ndyinsa naticasi olmaq

1) B3auMHBIE YCTYIKH, KOMIIPOMHUCC
2) 0OMEH MHEHHSIMH, JTIIO0E3HOCTIMH,
Iy TKAMH, KOJIKOCTSIMH

HE OCTaThCs B JIOJITY, OTBETHTH TEM
’Ke; TUIATUTh TOH K€ MOHETOH

1) BBLIATB, pa3001a4nTh, IPENATH
9TO-II.
2) pazbonaTarh CEKpeT, MpoOOITaThCS

JiaTh OOM, IaTh OTIIOP (IMUM B0€H.)

[1aTh BOJIIO YeMy-J1. (BOOOPaXeHHIO,
THEBY, (paHTa3uM U T.I1.), 1aTh
BO3MOKHOCTb YeMy-JI. Pa3BEPHYTBCS
BOBCIO

HaITyCKaTh Ha ce0sl BaXKHOCTB,
BaXHUYATh, 3a3HABATHCS;
BBICOKOMEPHO, 3aHOCYUBO JICPKATh
ce0s1; 3aupaTh HOC (dmum ¢gp.)

J1aTh KOMY-JI. CJIOBO

MIPUBOAUTH KOTO-JI. B 3aMeIIaTellb-
CTBO, CTaBUTh KOTO-JI. B TYIIHK;
3aCTaBUTh KOT0-JI. IPU3aayMaThCs
WM YTUXOMHUPUTHCS; HE Pa3pelInTh
YbUX-JI. COMHCHHH

YCTYIIUTb MECTO YEMY-JI.

TIOpOKAAaTh, BBI3BIBATH YTO-II.;
JaBaThb IOBOJ K YEMY-JL.; OBITH
HUCTOYHHUKOM, HpH‘IHHOfI 4ero-J.,
HUMETH YTO-JI. pE3YJIbTAaTOM

bax (cm) give smb. a run for his money

bax (cm) give a (the) green light to smb.

kimasa komok olini uzatmaq

bax (cm) give a leg up to smb.
bax (cm) give a lesson to smb.

IPOTAHYTH KOMY-JI. YKy TIOMOIIK
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Give smb. (smth) a
new lease of life

kimisa, nayisa yeni hayata
hovaslondirmak, kiminsa, noyinso
omriinii uzatmaq

Give smb. a piece of  danzs. kimass agiq sokildo monfi

one's mind fikrini bildirmak, s6ymak,
danlamagq, kimasa bir-iki kalma
"yaxs1" sozlor demok

Give smb. (smth) a dants. kimiso v ya noyin

rest haqqindasa danismagi vo ya

dusiinmayi kesmok

1) kimass 6z puluna gors kef
vermoak, 6danis pullara dayar,
sorf olunmus omoyo doyor

2) kimiso cold dénmoya,
cevrilmaya, horakat etmaya
macbur etmok, yaxsica islomak,
kimisa torlomays macbur etmok

Give smb. a (good)
run for his money

Give smb. (smth) a
wide berth

kimdonss (nadonss) qagmagq,
kiminloass gériisdon yayinmagq,
kifayat godar uzaq mosafods
durmagq, kimdonsa(nadansa)
uzaqda(daniz)

Give smb. credit (for kimoass borcunu qaytarmagq,
smth) kimasa layiq oldugunu vermok

Give smb. hell 1) danis. sGymok, abrin1 vermok,

kimasa agzina goloni demok

2) mohkom agrimagq (bas, al,
ayaq), agir agri1 vermok

Give smb. his walking 1) fransiz. kimiso qovmag,
(-) papers (the bird oz  kiminso haqq-hesabini vermak,
the sack) kimise isdon qovmagq, qapaz
vurub qovmag, xoruzunu
goltuguna vermoak
2) adaxliya rodd cavabi vermok,
kiminsa slini stoyinds qoymagq,

Give smb. one's word bax (cm) give one's word to smb.

Give smb. pause bax (cm) give pause to smb.

Give (or hand) smb.  noyiso kimoaso kegmok, havay1

smth on a plate (give vermok, tomonnasiz ,gatirib

or hand smth. to smb. noyisa qabagina qoymaq, mavi

on a plate) hasiysli macmeyids gatirib
kiminsa qabagina qoymaq

BIOXHYTb HOBYIO JKH3Hb B KOTO-JL.
(MIIM BO YTO-J1.), IPOJUIUTH JKU3Hb
KOMY-J1. (WJIX YeMy-J1.)

pase. OTKPOBEHHO BBICKA3aTh KOMY-
1. cBO& HeojoOpeHne, OpaHuTb,
YIIpeKaTh, OTYUTATH KOTO-II.;
CKa3aTh KOMy-JI. [1apy TEIUIBIX CJIOB

pase. NepecTaTh TOBOPUTH HITH
JyMaTb O KOM-JI. (HJIH O 4EM-JI)

1) 10CTaBUTH KOMY-J1. YJJOBOJILCTBHE
3a ero JICHbI'M, CTOUTH 3aIlIaueH-
HBIX JICHET, 3aTPayeHHOro Tpyaa

2) 3aCTaBUTh KOTO-JI. )KUBEE
MTOBOPAYMBATECS, U3PSITHO
MOTPYAMUTHCS; 3aJ1aTh Kapy
KOMY-JI., 3aCTaBUTh MONOTETh

n30erath KOro-i. (MiId 4ero-i.),
00XOAUTH KOTO-1I. (WX 4YTO-11.),
YKJIOHSATBCS OT BCTPEUH C KeM-I1.;
JIepIKATHCS Ha 3HAUUTEIBHOM
PacCTOSIHUH, TTOJAJbIIE OT KOTO-JL.
(MM OT Yero-i1.) (3mum. mMop.)

0T/1aBaTh KOMY-JI. JIOJDKHOE, CTABHTh
KOMYy-JI. B 3aCJIyTY, CYUTATh YbCii-II.
3aciyroit (4To-i.)

1) pasze. B3rpeTh KOro-i., pyratb
KOI'o-J1. Ha 4éM CBET CTOMT,
BCBINATh I10 [IEPBOE YUCIIO KOMY-JI.

2) cuibHO Gosethb (0 rosose, pyke,
HOT€ U T.II.); IPUYHUHSATH CUIIBHYIO
6o

1) yBOIHTB KOT0-II., JaTh PacuET
KOMY-II., BEITHAaTh ¢ PabOTHI KOTO-
11.; JaTh O MIANKe KOMYy-II.
(omum. ¢p.)

2) oTKa3aTh )KCHUXY; AaTh KOMY-IL.
OTCTaBKY, OT BOPOT IOBOPOT,
OCTaBHUTh KOTO-JI. C HOCOM

YCTYIUTD YTO-JI. KOMY-IL. TaPOM,
GecruiaTHO, 6€3BO3ME3/IHO; JIETKO
YCTYIUTh KOMY-JI. 4TO-IL.;
MPEMOAHECTH YTO-JI. KOMY-JI Ha
Outro/1euKe ¢ Toy0oii KaéMOYKOH
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Give smb. the benefit
of the doubt

Give smb. the cold
shoulder

Give smb. the creeps

Give smb. the glad eye
(give the glad eye to
smb.)

Give smb. (smth) the
goby

Give smb. the green
light

Give smb. the lie (give
the lie to smb.)

Give smb. the rough
side of one's tongue

Give smb. the short
end of the stick

Give smb. (smth) up
as a bad job

Give the devil his due

Give the palm to smb.
(smth)

Give the (whole) show
away

Give tongue

1) hiig. kifayot qodor dalil

olmamasina gors kimaso

barast vermok

2) siibhalori atmaq (miibahisali
masalada) kimisa yoxlamaq

(s6zdo)

dantis. kimasa soyuq iz

gostormok, soyuqluq gostormak

dants. kimisa dohsoto gotirmok,
tiiklari biz-biz durur; ati irpasir

kimosa vadverici baxiglarda

baxmaq

salamlagsmadan yan 6tmok,
saymamagq, nozors almamag,
kimdenss (nodonss) qagmagq,

(saymamaq)

bax (cm) give smb. a green light

kiminsa yalaninin distiinii agmag,
kiminss biitiin yalanini géstermok

kimiso minib soyitmok, nofosini
kosmoak, abir qoymamag, kimisa

tonbeh etmok

kimosa hagsiz, adalotsiz

yanagmagq, kimiso aldatmaq,

basini piylomok

danis. kimisa (nayiso) etibarsiz

saymaq bas qosmamag, sl

¢okmok, dasini atmagq, igina

garigmamagq

diismono, pis adama haqq

gazandirmaq

kimasa (nayasa) birincilik ¢alongi

vermok

bax (cm) give away the show

1) hiirmak, sas ¢ixartmaq (it

hagqinda)
2) danigsmagq, s6ylomak

1) 10p. onpaBaaTh KOro-i. 3a
HEZI0CTaTOUHOCTBIO YIIHK

2) oTOpOCUTH COMHEHUS (B CIOPHOM
cirydae); OBEPHTh KOMY-JI. (Ha
CJIOBO)

pase. 0Ka3aTh XOJIOAHBINA MPUEM
KOMY-JI.; IPOSIBUTh HENPHS3Hb,
npeHeOpexKeHne K KOMy-IL.; H30eraTh
KOTO-J1.

pase. IPUBECTH KOTO-I1. B yXac, B
COZIPOTaHHE; POXKb OepET, MyparIKu
110 CrIMHE (W 1o Teiy) OeratotT

OpOCUTH HA KOTO-JI.
MHOT000EIIAIOIINH B3IJISL

MPUXOTUTH MUMO He
aro3/10pOBABILIKCH, ITHOPHPOBATh,
n30erath KOro-i. (ACHOPUPOBATh
9TO-I1.,He 00paIaTh BHUMAHUS HA
YTO-JI., U30eraTh 4ero-i.)

YJIUYIUTH KOT'O-JI. BO JDKH; ITOKa3aTh
BCIO JDKUBOCTBH KOI'O-JI.

JIaTh HarOHSH, 3a1aTh B30YUKY
KOMY-JI.; OTpyraTh, OTYUTaTh KOTO-
11.; HAMBUIUTH KOMY-II. IIIEI0

HECIPaBeJINBO, HEYECTHO
OTHECTHCH K KOMY-II.; 0OMaHyTb,
HaJIyTh KOTO-JI.

pase. CUNTaTh KOTO-JI. (MM YTO-JI.)
0Oe3HaIEKHBIM; MaXHYTh PYKOU Ha
KOTo-JI. (MJIM YTO-JI.), IOCTaBUTh
KpecT Ha KOM-JI. (WX Ha 9€M-I1.)

"oTIaBaTh JOJDKHOE U 4épTy",
OT/IaBaTh JIOJDKHOE BPAry, INIOXOMY
YEeNIOBEKY M T.IL.

OT/IaTh NaJbMy IIEPBEHCTBA KOMY-II.
(Mu yemy-1.)

1) nasite, nogasatk rojuoc (o
cabakax)

2) TOBOPHTH, BBICKA3bIBATHCS,
paccka3bIBaTh
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Give up the ghost

Give way

Glad rags

A glamour girl

Go about one's
business

Go (swim) against the
current (stream or
tide)

Go a great length

Go all the way

Go a long way

Go around (round) in
a circle

Go back on one's word

1) ruhu ugmaq, 6lmok

2) kasmok, noyiso etmoyi
saxlamagq, siradan ¢ixmaq

1) yol vermok, buraxmaq

2) kimosa glizosto getmok, kimaso
yerini vermak

3) rodd etmak, korlanmagq,
sinmag, s6ziina baxmamagq
(asoblor, ayaqlar)

4) kimoss qol-qanad
vermok,6ziinii itirmok

dans. avvalki amerikan on yaxsi,
bayram (geca) paltar1

danis.g6z01¢o, ola qiz

danus. 6z isi ilo maggul olmaq,
basqalarinin isino soxulmamaq

axinin oksing iizmok

har seys hazir olmaq, heg noyin

qarsisinda dayanmamaq

1) danis.tamamils razi olmaq

2) isi axira ¢atdirmaq, goti vo
mivaffoqiyyatlo harokat
etmoak, catdirmaq

3) efv. cox isti miinasibatlara
getmok

1) boyiik tesiri olmaq, boyiik rol
oynamagq, boyiik xeyir
gotirmok, populyarhigdan
istifads etmak

2) ¢ox sey aldo etmok

gasmag, ilisgmok

0z sOzlinli pozmaq

1) HcnycTUTh 1yX, yMEpETh (ImuM.
6ubs.)

2) IpeKpaTHUTh, IEPeCTaTh JeIaTh
YTO-I1.; IIepecTarh (yHKIHOHUPO-
BaTb; BEIITH U3 CTPOSI

1) naBatp topory; pacCTymuThCs,
MPOIYCTHTh

2) ycrynaTh, UATH Ha YCTYIIKY
KOMY-JI. HJI1 4eMY-JI. ClIaBaTh
CBOM ITO3UIINH; YCTYIAaTh MECTO
YeMy-JI. CMEHSTBCS YeM-JI

3) oTKa3aTh, UCIIOPUTHCS, CIIOMAThCS;
HAJUIOMUTBCS, OOPYLINTHCS,
o0BanuThCs; cAaTh (0 30POBBE,
HepBax); MOAKOCUTHCS (0 HOTax);
HMOMYTHTbCS (O paccyike)

4) naBaTh BOJIIO YeMY-II.,
MO//IaBaThCs, MIPEaBaThCA,
MOTEPATH CaMOOo0JIalaHue.

pasze. Mydllee, IPa3JHAYHOE IUIAThE;
HapsIAHOE BEYEpHEE IIIAThE;
(nepsonau amep)

pase. KpacoTKa, IMKapHast ACBULA

pase. 3aHUMAThCsl CBOUM JIEJIOM, HE
BMEIIUBATHCS, HE JIE3Th B UyXKHE
nena

TUTBITh IPOTHUB TCYCHUA

HU Iepe]] YeM He OCTaHABJIMBAThCS,
OBITH TOTOBBIM Ha BCE, MITH Ha BCE

1) pase. GBITH MONTHOCTHS COTTIACHBIM

2) IOBECTH JIEJI0 JI0 KOHIIA,
JefiCTBOBATH PEIIUTENHHO U
YCIIEILIHO; IIpeyCHeTh

3) 9¢ps. moliTu Ha ONU3KHE
OTHOILCHUS

1) umeTh OoJIbIIOE BIMSHUE HITH
3HAYEHIE, UTPaTh OOJIBIIYIO POJIb;
HOPHHOCHTB GOJBILYIO HOJIB3Y;
MOJIb30BATHCSI OMYJIIPHOCTBIO

2) naneKo MONUTH, MHOTOTO
JIOOUTHCS, TIPEYCIETh

3aIyTaTbCsA; TONTATHCA HA MECTE

HapyIIUTh CBOE CIIOBO, HE CICPXKATh
CBOETO CJIOBA
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Go begging

Go bust (smash)

Go by the board

Go by the book

God bless you!

Go dead (on smb.)

God forbid!

God knows!

Go down a bomb!

Go (run) downhill

Go down in flames

Go down in history
God rest his soul

God's (gospel) truth

Go dutch

1) tolabat olmamaq, goraksiz
olmag, istifadosiz qalmaq
(esya)

2) toki ista tapilar (is haqqinda)

1) danig. miflis olmaq, yanmagq,
gbyoa sovrulmaq

2) enmok, dagilmagq, kiilii goys
qalxmaq

tamamilo ¢6kmoak, atilmas

olmagq, dagilmaq (plan,iimid,

va.s), tamamild batmagq (doniz.

bortdan qiraga atilmis olmaq)

qaydalari, tolimatlart rohbar

tutaraq

1) Ay Allah! Allah rohm et!
Allah goriir!

2) Saglam ol! (asqiran adama)

islomoyi, horokot etmoyi kosmok,
siradan ¢ixmaq,kimasa reaksiya
vermamok

Ay Allah 6ziin qoru! Allah
elomasin!

Bir Allah bilir!
danig.boyiik ugur alds etmak, ¢cox
xosuna golmok

birdon pislosmok (sohhot, maddi
vaziyyat),pis yola diismak

1) mohv olmagq, folakato
ugramaq (avis. toyyaragilor
haqqinda)

2) miiflis olmaq, yanmagq, kiilii
gbyoa sovrulmaq

tarixs daxil olmaq

Allah onun ruhunu sad et! Allah
onu rahmat etsin!

miigoddss, tomiz haqgigoat

danis. 6z paymi vermok
(basqalarina barabor)

1) He nMeTh crpoca; ObITh HEHYKHBIM,
OCTaThCsI HEHCIIOIb30BAHHBIM (O
BeIIax, MPOAYKTAX U T.IL.)

2) CTOHUT TOJBKO 3aX0TETh, BCETIIT
Haiinéres (o paboTe)

1) pase. pa3opuThCs, IPOTOPETH;
BBUIETETH B TPYOY
2) pyXHYTb; IOUTH IIPXOM

[OJIHOCTBIO OTIACTH, OBITH
OTOPOIICHHBIM, PYXHYTb (O IUIaHaX,
HaJeXaax | T.II.); IOTepHeTh
TMIOJTHBIN MIPOBAJ (9MUM. MOp. OBITH
BBIOPOLIEHHBIM 32 OOpPT)

PYKOBOJCTBOBAThCS IPaBUIIAMU,
HHCTPYKLIUSAMH

1) 6osxe Moii!; Tocou MOMHITY!,
BUIUT Gor!

2) OyapTe 310poBbI! (TOBOPUUBCS
YUXHYBLIEMY)

nepecrath paboTarh, IeHCTBOBATD,

OCTaHOBHTHCS, HE

(DYHKLIMOHUPOBATh, BBIITH U3

CTpOsi; HE pearupoBaTh (Ha KOro-Ii.)

Oosxe ymacu!, 60xe coxpaHuu!, He

Jnait 6or!

O0JTHOMY OOT'y U3BECTHO; BUAUT OOT
pasze. IMETh OOJIBIION yCIIeX, OYEeHb
MIOHPABHUTHCS, BHI3BATH BOCXUILCHHE
PE3KO YXyIUTHCS (O 3110pOBBE,
MaTepUaIbHOM IIOJIOKEHHH H T.I1.);
KaTUTBCS 110 HAKJIOHHOH TIOCKOCTH

1) moru6HyTh, MOTEPIETH
karactpody (smum. as.;y
JETYNKOB B IIEPBYIO0 MHPOBYIO
BOIHY He OBUIO I1apalIioToB)

2) pa3opuThCs; BBUIETETH B TPYOY

BOITH B HCTOPHIO

TOCIIOJI, YIIOKOH €ro JyIry,
IIapCTBO eMy HebecHoe

CBsITas, ICTHHHAS, CyIas IpaByia
(cp. McTHHA B OCIeIHEH
WHCTAHIUN)

pase. WIATUTb CBOIO YacTh, BHOCHTh
CBOIO JI0JI10 (HapaBHE C APYTUMHU
YYaCTHHKAMU KOMITaHHH);
yCTpauBaTh CKIaA4UHy
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Go far

Go farther (further)
and fare worse
Go from bad to worse

Go from strength to
strength

Go haywire

Go hot and cold
A going concern

Go in on bar and out
(of) the other

Go into orbit
Go it alone
Go it blind

The golden age
A golden boy

A (the) golden
handshake

A golden opportunity
The golden rule

The golden wedding

Gold mine

Go like a bomb

1) uzaga getmok, ¢ox sey aldo
etmok
2) cox garakli olmaq

lap ¢otin vaziyyato
diismok,bundan o yana yoxdur

getdikcea pislogsmok, yagisdan
¢ixib, yagmura diismok

bibl. giinti giindon
borkimok,yaxsilagsmaq

1) danis. siradan ¢ixmagq, xarab
olmaq

2) basini itirmok, qalb rahathigini
itirmok
gah qizarmaq gah bozarmagq,

1) golirli miiossiso
2) amolli-bahli yoluna diismiis is

danis.qulaginin birindon girib o
birinden ¢ixmagq, yelo vermok,
alib 6tiirmok

orbitaya ¢ixmaq, boyiik nailiyyat
qazanmagq, ¢atdirmaq

dani. kartda. avvalki amerikan.
tok horakat etmok

ovvalki amerikan. 3l altdan i
gérmok

qizil asr, ¢igaklonma dovrit

taninmis adam, kiitlanin
sevimlisi, kumir ulduz

"tomtoraqh ol tutma", boyitk
vasait (toqaiido gedon ii¢iin)

ola imkan, tosadif

"quzil qayda", agilli qayda,
hamiya kémok edon

qizil toy (evlenmonin 50 illiyi)
qiz1l dib, monba

1) damy. siiratlo getmak, var
giicti ilo getmoak

2) mivaffoqiyyotlo kegmok, ugur
alds etmak

1) manexo moMTH, MHOTOTO JOOUTHCS

2) xBataTh HaJ0JITO (O JIeHrax,
MPOJYKTAaXx)

rornacthb B eié 0oJiee CKBepHOE

MOJIOXKEHNE; YeM [JaJbIIe TEM XyiKe

CTaHOBUTHCA BCE XyXKe H XYKe,
YXYyJIIATbCS; U3 OTHS Ja B MOJIBIMS

KPEIHYTh C KaXK[BIM JTHEM,
HEMNPEPHIBHO YIIy4IIaThCS (IMUM.
oubn.)

1) paze. BeIATH U3 CTPOS,
(COBEpIICHHO) UCIIOPTUTHCS,
(IIOJIBHOCTBIO) HAPYLIUTHCS

2) OTEePATH TOJIOBY, YTPATUTh
JTyLIIEBHOE CLIOKOHCTBUE; 3aITyTaThCsl

TO KPAaCHETb, TO OJIETHETH

1) noxoznHoe npeanpusiTue
2) 1eNo Ha TIOJTHOM X0y

pase. B OJHO YXO BOIILIO, B IPYToe
BBIIILIO; IPOIYCKATh MUMO YIIen

"BBIATH Ha opoOuTY", NOOUTHCS
60JIBLIIOrO ycIexa, IPeycreTh

pase. EACTBOBATh B OJJUHOYKY
(amum Kapm; nepeoHay amep.)

JIefiCTBOBATH BCIICIYO, HAayraj,
UrpaTth BTEMHYIO (nepsoHay. amep.)

30JI0TOM BeK, IIEPHOJ] PacLBETa

HOMYJISIPHBIN YEI0BEK, JIF0OUMEIL
IIyOJINKH, KyMHp, 3Be3/a

"30110TOE pyKOHOXKaTHe", KpyIHOe
nocodue

OecTsIas BO3MOKHOCTD,
MpEeKpacHBIN Ciryyait

"'30110TO€ PaBUIIO", MyAPOE IPABUIIO,
[IOMOTAOIIee BCET/a M BCEM

30110Tast cBafb0a (MATUIECATUICTHE
CYNPY>KCKOH )KU3HH)

30JI0TOE JTHO, 30JI0Tasl JKHUJIa,
HCTOYHUK OOOTALIEHNUS

1) pase. HeCTHCB, MYATBCS BO BECh
onop

2) UMETh ycIIeX, IPXOAUTh
YCIICIHO; PACKYTAThCS, HATH
HapacxBaT
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Go (go off or run) like yag kimi getmok

clockwork
Go like hot cakes

Gone with the wind

Good afternoon!

Good and ...

(as) good as a feast

(as) good as a play

(as) good as gold

Good day

A good day's work
Good evening

A good (or a great)
deal

Good faith

Good for nothing

Good (my) God!

Good (goodness)
gracious!

Good grief!

danis.ovvalki amerikan. gdydo
getmok

izsiz-tozsuz itmak, kegmisdo
batmaq

1) danis. giin aydin!

2) sag ol! ugurlar!

damnis.giic. fovgqalads, tamamila,
dla

kifayat qadar,basdir atalar sézii
enough is a good as a feast

¢ox maraqhdir, sladir,lap
teatrdaki kimi

1) yaxsi, qiymatli, torbiyali,
quzildir-qiz1l (adam haqqinda)

2) s6za qulaq asan, usaq deyil
quzildir
danis.sag ol! (ayrilanda)

¢ox is goriliib, yaxst isladik

1) danis. axsaminiz xeyir!
2) sag olun! (axsam ayrilanda)

1) ¢ox, ¢coxlu sayda

2) giiclii, az olmayan, kifayat
qadar

vicdanliliq, diizliik,/az.yaxs1
maqsadle

1) he¢ noys yaramayan

2) avara, he¢ noys yaramayan
adam

Ay Allah!
ay Allah!

ay Allah!

MJITH KaK 110 Maclly; pasbirpaHo Kak
10 HOTaM

pase. pacKyIaThCsl, HATH HapacxBar
(nepsonau amep.)

GeccieIHO HCUYE3HYBLIHIT,
KaHYBILUH B IIPOILLIOE

1) pasze. no6Opblii 1eHb!;
3npactyByii(te)!
2) 1o cBMAaHus!, BCEro xopouuero!
pase. ycui. 04eHb, 9pe3BBIYAITHO,
COBEPIIEHHO, 3/J0POBO
JIOCTaTOYHO (4acnb NOCI08UYbI
enough is a good as a feast
XOPOILIEHBKOTO MOHEMHOXKKY )
O4eHb HHTEPECHO, 3a0aBHO; KaK B
Tearpe

1) xopouuii, 6J1aropoHbIiH,
TOPSIIOYHBIH (0 yenoseke),
4Ype3BbIYAHO IIEHHBIH,
HCKJIIOUUTENbHBII; HA BEC 30J10Ta

2) MOCIIyLIHBIi; 30J10TO, @ HE
pebenok

pase. 10 CBUJaHU!, BCEro
xopouiero!

MHOT'O CACJIIaHO, XOPOLIO nopa60Ta.nH

1) paze. noOpwiii Beuep!
2) Bcero xopoutero! (mpu
paccTaBaHUM BEUYEPOM)

1) oueHb MHOT'O, MHO>KECTBO,
HEeMaJo, H3pAIHOe KOJTUIECTBO

2) CHIIBHO, (OYEeHb) MHOTO, U3PSIHO;
HeMaso, BeCbMa; Topaszio,
3HAUUTEIbHO, HAMHOIO

JI0OPOCOBETHOCTD, YECTHOCTD,
4eCTHOE HaMepPEeHUE (dMmum. 1am,)

1) HU Ha YTO HE TrOJHBIH,
HUKYABIITHBIN, HUKYEMHBIH

2) Ge3/eNbHHUK, JI000TpsIC,
HUKYEMHBINA, HUKY ABIIIHBIN
YEJIOBEK

rocnozu! 6osxe Moii! BuIMT Oor! HY

u Hy! BOT Te Ha!

rocnoau!, 60xe Mot Buaut 6or!,

6or Moit!, Hy u Hy! BOT Te Ha!

60xxe moii!, Buut Gor! Hy U Hy!,
BOT Te Ha! BOT Tak Tak!, uépt
BO3bMH!, u€pT MOOEPH!
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Good man!

Good morning!

Good riddance (to
bad rubbish)

Go off at half cock

Go off at the deep end
Go off like clockwork
Go off like hot cakes
Go off the boil

Go off (at) the deep
end

Go off the rails
Go one's own way
Go on record

Go on (walk) the
streets

Go on the warpath
Go (run) on wheels
Go out like a light

Go out of focus
Go (step) out of line
Go out of (lose) one's

mind

Go out of one's way

Go out of the picture

daniy. sla!

1) danig. sabahiniz xeyir! Salam!
2) sag ol! (sohor sagollasanda)

danis.nohayat ki, canimizi
qurtardiq! yaxs1 yol,yol agiqdir!

fikirlosmadon harakat etmak,
odlu danismagq horbi. yan
yoOrasina baxmadan kasib
tokmok(tiifangla)

bax (cm) go off the deep end

bax (cm) go like clockwork

bax (cm) go like hot cakes

soyumagq, odunu-alovunu

itirmoak

1) danis. 6ziinii itirmak, 6ziindon
¢ixmaq zoncirdon qopmus kimi

2) hirsli-hirsli harokat etmok
fikirlosmadan, 6ziinii bos
buraxmag, pis yola diismok

haqigat yolundan azmaq
6z yolu ilo getmok

avvalki amerikan. 6z fikrini
bildirmoak, agiq sokilds elan
etmok, geyd etmok

fahisaliklo moasgul olmagq, yolunu
azmaq

bax (cm) be on the warpath

yag kimi getmok, ola

1) hiisunu itirmak

2) yorgunlugdan diismok vo o
andaca yuxulamaq

otrafi doqiq segmomok(gozla)
davranis qaydalarini pozmaq
aglini itirmok

har ciir ¢alismagq, var giicii ilo
calismaq, deriden-qabigdan
¢ixmaq

sohnadon ditsmak

pase. MOIOJEH!, BOT 9TO 3740pOBO!

1) paze. nobpoe yrpo!, 3apactByiite!

2) 1o cBMAaHuA!, BCero xopoiuero!
(TIpu paccTaBaHUH YTPOM)

pasze. N30aBUIIMCh HAKOHeI!;
CKaTepThio opora!

pase. IEHCTBOBATH WK TOBOPUTH
cropsiua, HeoOlyMaHHO; pyOUTh
cIUIeua (mum goeH. CIyqaitHo
BBICTPEIIUTH (O BHHTOBKE)

YTpaTUTh BECH CBOH TbLI, OCTBITH

1) paze. norepsaTh camoobaianue,
BEIITH U3 ce0sl, BCIBUINTS,
PA303IIHTHCS; KaK C LETH COPBAJICS

2) neficTBOBaTh cropsva,
HEeo0lyMaHHO, OIIPOMETUIHBO,
6e3paccy/iHO, MATH Ha KPalHOCTH;
IIyCTUTBCS BO BCE TSDKKHE

cOUTHCS C IIyTH UCTUHHOTO
UATH CBOUM I'IyTéM

ITyOIUYHO 3asBIATH, BBICTYIIATD;
BBIPaXKaTh CBOE MHEHHE, BBICKA3aThCs;
0TMeuath (nepeoHay. amep.)

MOWTH Ha NaHeNb, 3aHUMAThCS
MIPOCTUTYLHUECH

HATHU KaK 10 Macty

1) moTepsATh CO3HAHUE, yIACTh B
00MOpOK

2) CBaIUTBCS OT YCTAJIOCTH U TYT JKE
YCHYTb

HE4€TKO pasiiMyaTh OKpysKaromiee (0

2nasax)

HapyIIaTh PUBBIYHBIC HOPMBI
MOBEICHHS

COITH C yMa, TUIIUTBCS PACCyIKa,
MOMELIAThCS

BCSIUECKM CTapaThbCs,
YCepACTBOBATH, IPHUIOKUTD BCE
YCHJIHS; U3 KOXKH JIE3Th,

COWTH CO CLIEHBI
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Go out of the window

Go over the top

Go places

One's gorge rises at
smth.

Go scot-free

Go smb. one better

Go the pace

GO the right way
Go the way of smb.
Go the whole hog

Go the wrong way

Through fire and
water

Go through hell

Go through smb’s
hands

Go through the mill

yixilmaq, batmaq (plan)

harbi. noyasse qorar vermok, qoti
harokat etmok

1) danis. muxtalif yerlora getmak,
¢ox sayahat etmak

2) irali getmok, ¢igoklonmok,isi
gatirmok

nifrat yaratmag, tirayini
bulandirmaq

cozasiz qalmaq sot.tarix (vergidon
azad)

dans. kartda.istin golmoak, 6tiib
keegmok, caya susuz aparib, susuz
gatirmok

gaynar (cosqun) hayat torzi
kegirmok

dogru yolla getmok
kiminsa (nayinsa) yolu ilo getmok

danis.avvalki amerikan. ssash
etmok, sona ¢atdirmaq, yari
yolda qalmamagq

1) nafes yoluna diismok(qida)

2) ayri yolla getmok,isdon dogru-
diizgiin yapismamaq)

bibl. oddan, sudan ke¢gmok, har
sinaga dézmok,biitiin tohliikalori
va siaqlar: mardlikla
qarsilamaq

cohonnam azabindan kegmoak, on
boyiik ziillimlorden kegmok,
dord-qomi gérmok

kiminsa alindon kegmok

danis. hoyatda ¢otinlik gormak,
¢atin hoyat moktobi kegmak,
oddan alovdan ke¢cmak, doyir-
manin agzindan diri ¢ixmaq

MIPOBAIUTHCS, PYXHYTb (Hanp. o
naanax)

PEILINTHCS Ha YTO-JI., PELIUTEIBHO
JIefiCTBOBATH, ClIENIaTh
PELIMTENbHBIN AT (MUM 60€H.)

1) paze. e30UTh 1O PA3TUYHBIM
MecTaM, MHOTO ITyTelIeCTBOBATh

2) mpeycneTs, NPOJIBUHYThCS,
clienIaTh Kapbepy; MpOoLBeTaTh;
HITH B TOPY

YTO-JI. BBI3BIBACT OTBPAILCHHUE,
OMEp3CHHE; C Iyl BOPOTHUT OT
4ero-Ji.

0CTaThCsI Oe3HAKA3aHHBIM (Scot ucm.
HAJIOT, 110J1aTh)

pase.IpeB30UTH, 3aTMHUTb,
MIEPEIEroIsITh KOro-1I.; 3aTKHYTh
KOT0-J1.; 32 TOSIC (3mum Kapm)

[POKUTATh KU3Hb, BECTH OYpHBIit
00pa3 KU3HU

HOWTH MO NPAaBUIBHOMY ITyTH
H/TH 1O IyTH KOTO-JI. (MJIH 4€ero.)

pase. Aenath OCHOBATEIBHO,
JIOBOJIUTH 10 KOHII, HE
OCTaHABJIMBATHCS Ha MOIyMepax
(nepsonau amep.)

1) momacte B JbIXaTeNILHOE TOPIIO (0
nuwe)

2) MOWTH MO HENPABUIBHOMY ITyTH;
HETIPaBIIILHO B3SITHCS 32 JIETI0

IIPOITH CKBO3b OTOHB U BOAY (M
MeHbIe TPYOBI), BBIIEPKATh JIH000e
UCIBITaHUE, IPOTHBOCTOSATH BCEM
HEB3Tr0J[aM, CMeJIO BCTpedarh Bce
OIACHOCTH M UCHBITAHUS (9mum
oubn.)

UCIIBITHIBATh CHIIbHEHIIHE
J[yIIeBHBIE MyKHU, HEBBIHOCHMO
cTpaJaTh; MOWTH Ha CaMble
0OJIBIINE JIUIICHNUS; XJIEOHYTh TOps

IPOITH Yepe3 PyKU KOro-IL.

pase. MHOTO MCIIBITAaTh B KH3HH,
MIPOWTH CYPOBYIO LIKOJIY; ObIBaTh B
HeepAeKax, B Hepepsarax; mpoiTu
CKBO3b OTOHb U BOJY
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Go through the
motions

Go to a better world
Go to bat for smb.

Go to bed with the
chickens

Go to blazes (to hell,
to pot, to the devil or
to the dogs)

Go to blazes! (to hell

or to the devil!)

Go (or run) to
extremes

Go to meet one's
maker

Go too far

Go (or run)to seed

Go to smb’s head

Go to(w) (Rack and

ruin

Go to the bad

Go to the wall

dans. vordisdo oldugu horakati
etmok

haqq diinyasina kogmok, 6lmak

amer. dants. kimaso komoya
golmok (idman (beysbol))
torafinds durmaq

amer.giin batmamis kalloni atmaq

danis. dagilmaq, miiflis olmaq,
cohonnamlik olmag, kiilii goys
sovrulmaq

damnis.etinasizlig. cohannam ol!

ifrata varmagq, ifratciliga
varmag, ciddi 6lgiilors ol atmaq

can vermak, canini tapsirmaq, o
diinyaya kégmok

haddini agsmagq, c1z181 kegmok

1) arlagsmaq, yabanlasmaq (bitki
haqqinda)

2) manavi va fiziki cohoatdon
enmok

3) enmok, dagilib getmak

1) basina vurmagq (xiis. sorab)

2) kiminsa basini toriflorlo
doldurmaq

mohv olmagq, 6lims dogru
getmoak, kiilii goya sovrulmagq.

1) haqq yolundan dénmok,
monavi cohoatdon enmoak,
batmaq

2) miifliis olmagq, kiilii goya
sovrulmaq

1) ugursuzluga dicar olmagq,

6z yerini vermak, sohnadon
getmok

2)miifliis olmagq, kiilii géyo
sovrulmaq

pase. COBEPIIATH IPUBLIYHBIE
JICUCTBUA, JIeJIaTh YTO-I.
aBTOMATHYECKH, JJIsT TIPOGOPMBI

YITH B JIy4Iuid Mup, yMepeTb

amep. pase. IPUATH HA TTOMOII K
KOMY-JI., 3alIUTHTh TTOAJCPKATh
KOT0-J1., BCTYITHTBCS 33 KOTO-II.
(amum. cnopm. (beticbon)

amep. JIOXKUTBCS CHATh CIIO3aPAHKY

pasze. pa3spylIUThCS, Pa3BAIUTHCS;
HOrHOHYTh; Pa30PUTHCSL; MONTH KO
BCEM YEPTSIM, OWTH IPaxom;
BBUICTETH B TPYOy

pase.nperebp. NOWEN K 4&pty!,
yOupaiicst k uépry!

BIIa/IaTh, yAAPAThCS B KPaHHOCTH,
npuberaTs K KpaifHUM Mepam

9¢h6. oTHATH OOTY IyILy,
OTIapBUTHCS HA TOT CBET,
IIPECTaBUTHCS

3alTH CIMIIKOM AaJeKo, epeiTn
TPaHHIIBI

1) ognuaTk, 3arI0XHYTH (0
PaCTEHUSIX )

2) NIpUITH B yNaJIOK, B 3aITyCTEHHE

3) caath, MOPaILHO WK (PU3HYECKH
OIyCTHTBCS

1) yaapuTb KOMy-JI. B TOJIOBY (0c06
0 BHHE)
2) BCKYpYKUTh KOMY-II. TOJIOBY

nmorudath, UATH K THOCIIH;
COBEPLICHHO Pa30PUTHCSL;
MPUXOJUTH B YIAJIOK, B 3aIlyCTCHHE;
MOITH TIPaXxoM; BBUIETETH B TPyOy

1) cOuThCS C IMyTH UCTHHHOTO,
MOpAJILHO OIyCTUTBCS; IIII0XO
KOHYMTB, IIPOIACTh

2) pa3opUThCsl, 00aHKPOTHUTHCS,
[IPOrOpeTh; BBUICTETH B TPYOyY

1) motepuers Heynady, GHAcKo,
HPOBAIIUTHCS; OBITh BBITECHEH-
HBIM, BEIHY’K/ICHHBIM YCTYIIUTh
CBOE MECTO; COWTH CO CIEHBI

2) 06aHKPOTHTHCS, Pa3OPHTHCS,
MIPOrOPETh; BEUIETETh B TPYOy
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Go to town

Go up in smoke

Go up the spout

Go west

Go without saying

Grandstand play

The grapes are sour
Grasp the nettle

A grass widow
A grass widower
Graveyard shift

Grease (or oil) smb's
palm

Grease (or oil) the
wheels

(as) green as grass

A green hand

1) danis. avvalki amerikan.
bacariqlt vo cald iglomok, isi
bilorak harakat etmok,
miivaffaqiyyat alds etmok,
¢atmaq

2) 6ztindon ¢ixmagq,hdvsalodon
¢ixmag, reaksiya vermok

3) kullit migdarda pul xarclomok

1) itmoak, buxarlanmaq, heg¢bir
natico vermadoan, tiistii kKimi
¢okilmak (iimidlor), batmaq

(plan)
2) 6ziinii itirmak,6ziindon
¢iIxmagq

damns. kil géye sovrulmagq,
itmok, batmaq (iimidlar,
planlar), miiflis olmaq

1) danis. 6lmak, o diinyaya
getmok,ulularin yanina
getmok

2) itmok, mohv olmaq (plan),
olan giiniinii yada sal,o goron
olduq

milbahisasiz, siibhasiz, slbatto,
yaqin ki,

amer. demaqoqluq, adabazliq,
ucuz effekto canatma, kiitlo tigiin
islomak idman.

g0y Uzilim, abqora
cotinliyi kisi kimi dof etmok

arindon ayr1 diigmis
arvadindan ayn dismis

geca névbasi

kimiss olo almagq, riisvot vermok

isi gaydasina salmaq (pul ilo)

1) danis. ot kimi yasil (tozo)
2) ¢ox tacriibasi olmayan

tocritbasiz adam,taza is¢i

1) pase. ymeno u OsIcTpoO paboTaTh,
JIeHCTBOBATh CO 3HAHUEM Jiea,
Pa3BepHYTHCS BOBCIO, JOOUTHCS
ycmexa, IpeycreTh (nepgonat.
amep.)

2) POSIBIISTH HECIEP)KAHHOCTD,
BBEIXOJUTB U3 ce0s1, U3 TPAHHII,
OypHO pearupoBath; 1aTh BOJIIO

3) ucTpaTuTh yiMy JeHer

1) ucue3HyTh, UCTIAPUTHLCS; OKOH-
YHUTHCSI HUYEM, He 1aTh HUKaKUX
PE3YJITATOB; PA3BEAThCS KaK JAbIM
(o Haxexnax); pyxHyTh (O IUIAHAX)

2) norepsATh caMo00J1alaHNe, BBIUTH
u3 cebst

pase. pa3BallTHCA, TOUTH IIPAXOM;
PYXHYT5H (0 Hafexk/ax, INIaHaX U
T.I1.) Pa30PHUTHCS; BBUIETETH B TPYOY

1) paze. ymeperb, CKOHYAThCS;
OTHPABUTHCS HA TOT CBET,
OTHPABUTHCA K NPAOTIAM

2) NCUE3HYTh, NIPONACTh; PYXHYTh,
MPOBAIIUTHCSA (HANP. O NIAHAX);
TOMHUHAH Kak 3BaJId

OBITH GECCIIOPHBIM, HECOMHEHHBIM,

OYEBHIHBIM, CAMO COOOM

pasyMeroImmest

amep. geMarorusi, mo3épcreo,

CcTpeMIIeHHE K JelEBbIM dddekram,

paboTa Ha myOIuKy (amum cnopm)

3eJIeH BUHOTPaJl

MY’KECTBEHHO IIPE0I0JIeBaTh

3aTpyIHEHHUS, PEIINTEIHHO

JieicTBOBaTh

COJIOMEHHAsI BIOBa

COJIOMEHHBII BJIOBEL]

HOYHas CMEHa

"HOAMa3Th" KOTo-II., aTh B3STKY

KOMY-JI., HOJKYITHTb KOTO-II.

yJIaJUTh Jen0 (JIECTIO, ACHBIAMU U

T.IL.)

1) pase. 3en€HbIH Kak TpaBa

2) OueHb HEOMBITHBIN, HE 3HAIOLIHI
JKHU3HH, He c(hOpPMHpPOBaBIIHILCS,
"3enEHbIi"

HEOIIBITHBIN Y€JIOBEK; HEOMBITHBIIN

pabOTHUK; HOBUYOK
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A green old age
Green room

Grey cells (matter)

Grin and bear it

Grin from ear to ear

Grin like a Cheshire
cat

Grip like a vice

Grist for (to) smb's
mill

Grope in the dark

Growing pains

Grow (spring) up like
mushrooms

Grow (have or have
got) whiskers

One's guardian angel
Guiding light (star)
The gutter press

glimrah qocaliq, xogbaxt

aktyor otag (ilk avvallor aktyor
otagi yasil rongdo olardi)

danis. "boz sey", beyin quriglar

danis. giilmak vo dozmok, giliis
altinda 6z ozablarini
(sixintilarini) gizlomok,isi yaxst
gedon kimi 6ziinii géstormak

giiliimsomok
giilimsomak, tobassiim etmok

1) méhkom yapismaq, yaxasindan
yapisib ol cokmomaok

2) tutmagq, yiyalonmok,qarsisi
alinmaz qiivva ils yiyalonmok

goalir, kimaso xeyir

kor-korans horokat etmok,
azmaq

tibbi. boy xastaliyi,usaq
yaslarinda nevroloji va yel
xastoliyi

gbbalok kimi artmaq, boyiimok

danis .qocalmag, saqqal
buraxmagq,kéhnalmak,coxdan
modlum olan(latifs haqqinda)

moalak
bibl. yol gostaran ulduz
bulvar gazet, "sar1" motbuat

cyacTiiBasd, 60,[[}93.5[ CTapoCTh

aprucruyeckas (yOopHas)
(nepsonay. cmenvl apmucmuieckux
YOOpHBIX ObLIU 3e1EH020 Y6ema)

paze. ""cepoe BelecTBo", MO3roBble
HM3BUIMHEL, "MO3rH"

pase. ynsl0aThCs U TEPIeTh,
CKpBIBATh 110]] YJIBIOKOI cCBOM
HepeKUBaHUS; MyKECTBEHHO
NIEPEHOCUTH CTPATAHUS; AeNlaTh
XOPOIIYIO MUHY IPH ILIOXOH HIrpe
YXMBUIATECS, YIBI0aThCs BO BECh
poT

YXMBUIATBCS, yIIbI0aThCS BO BECh
pot

1) Kpenko nepxarh, CXKaTh KaK B
THCKaX, BLUEIHUTbCS MEPTBOI
XBaTKOH

2) 00ysTh, OXBATUTh (KOT0O-J1.)
OBJIaeTh (KeM-1I) ¢
HEeyJIepKUMOM CHITOH

IPHOBLIb, BEITOJa KOMY-II., KOPBICTh

Oy aTh, OpOIUTH (KaK) B IOTEMKaX,
JIeiiCTBOBATh BCIICIHYIO, HAyras[

0oe3HH pocTa (mum meo.
HEBPAINTHYECKUE WM peBMaTHIEeC-
Kue 00JIU B IGTCKOM BO3pacTe)

pacTtH Kak rpudsl

pase. "obpactu 60pooit", ycTapeTs;
JIaBHO U3BECTHBII; ¢ 00poI0it (06
anexdome)

aHTeI-XpaHHUTENlb
MyTEeBOIHAA 3Be3/1a (3mum 6uoi.)

OynbBapHas, "kénras" npecca
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Hh

A hair of the dog
(that bit one)

One’s hair stands on
end

Halcyon days

Half a mo

Half and Half

Half (or halfway)
measure

Half(-) seas over

Half the battle

A half(-) way house

Halfway measure
The hall of fame
Hammer home (to)

Hand and (or in)
glove (with smb.)

Hand in hand (with)

Handle (or treat)
smb. (or smth.) with
kid gloves

danis. sorxoslugun sahari tigiin
icki

titklori biz-biz oldu, tiiklori
ayaga durdu

sakit glinlor, xogboxt caglar

danis. bir daqiqa! birco daqiqo!

1) iki barabar i¢kinin qarisigi

2) yaribayari,barabar
yarimolgii

danis. zaraf. kefli halda, kiir
asigindan, araz topugundan

golobonin tominati, yaxst
baslangic isin yarisidir

giizost (doqiq: sohorlorarasi
yoliistit mehmanxana)

bax. (cm.) half measure
panteon, sohrat zirvasi
bax. (cm.) drive home (to)

six alagada, al-als, qol-qola,
kiminlosa dilbir, albir olmaq

birlikda, al-alo

kimlaso ehtiyatla, yumsaq,
somimi miiracait etmok

pase. BHIIUBKA [UTSL OTTOXMENKH
(uactb BeIpaxkeHus take a hair of the
dog that bit you)

BOJIOCHI IHIOOM (B)CTasIi

CIOKOJHBIE, MUPHBIC JTHH, CYaCT/IHBAs
nopa ( halcyon 3umopos0k; mo
JPEBHEMY HPEIaHHIO, 3MMOPOJIOK
BBIBO/IMJI [ITCHIIOB B THE3/E,
IUIABAIOIIEM 110 MOPIO, B IEPHOJL
3UMHETO COJHIIECTOSIHUS, a B 3TO
BpEeMst OKOJIO ZIBYX HEJIENb MOpe
OBIBAJIO COBEPILICHHO CIIOKOWHEIM)

pase. MOJOXKIUTE MUHYTKY!, OJIMH
MOMEHT!

1) cMech IBYX HAIUTOK B PAaBHBIX
4acTsX (0cob. b MOOIAM C
MOPTEPOM)

2) MOJIOBUHA Ha T10JIOBUHY,
I0IOJIaM, TIOPOBHY

noxymepa

pase. utyma. IoJ MyXoii», ot
XMEJBKOM; MOPE 110 KOJICHO
(nepsonau. mop.)

3a5or ycnexa, nodezsl (4actb
nociosuusl the blow or stroke is
half the battle, no6poe nauazo
oJIJIel1a 0TKAvalio)

KOMIIpoMucc (6yk6. TOCTUHULIA Ha
TMOJIIYTH MEXIY FOpOAaMu)

MMaHTCOH, 3aJI CIIaBbI

B TECHOI1 CBSI3H, B ApYkOe (¢ KeM-
I1.); pyKa 00 pyKy, 3a0JJHO; B
CTOBOpE C KeM-TI. (0ObIKH. ynomp. ¢
2. to be unu to work)

pyka 00 pyky, BMecTe, cool1ua,
COBMECTHO (C; 00bIKH. ynomp. ¢ TI1.
to go)

oOpamarscs ¢ KeM-J1. (WM ¢ 4eM-J1.)

JIENIUKATHO, MATKO, OCTOPO)KHO
(nepsonau. amep.)
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A handle to one’s
name

Hand over fist
Hand over heart

One’s hands are clean
One’s hands are full
One’s hands are tied
Hands down

Hand smb. smth. on a
plate

Hand smth. to smb.
on a plate

Hands off!

The handwriting (or
writing) on the wall

Hang by a hair (or by
a thread? on a
thread;)

Hang fire

Hang in the balance
Hang on a thread

Hang one’s head

Hang on like grim
death

Hang on smb‘s lips
(or words)

Hang over smb‘s head
(or over the head of
smb.)

(as) Happy as a king
(or as a lark, as
Larry, as a sand boy)

ada olavo, titul, alga

tez va cald, (doniz. slindon
qapmaq)
olini iirayine qoymag, agiq, tomiz

bax. (cm.) have clean hands
bax. (cm.) have one’s hands full
bax. (cm.) have one’s hands tied

1) heg bir ¢atinlik olmadan,
asanligla

2) miibarizasiz, siibhosiz

bax. (cm.) give smb. on a plate

IPUITOKEHUE K UMEHN», TUTYJT

OBICTPO U JIETKO (6YK6. MOp.
NepexBaThIBasl pyKaMH)

T0JIOKa PYKY Ha CepAlle,
OTKPOBEHHO, YECTHO

1) Ge3 BesKOro TpyJa, € JIErKOCThIO
(gacTb BEIpakeHUs to win hands
down)

2) 6eccriopHO, HECOMHEHHO

bax. (cm.) give smb. smth. on a plate

alini ¢ak!
bibl. bad slamat, bad fal (nas)

titkdon asili olmagq, kritik
vaziyyatds olmaq

horbi. longitmok, yubanmag,ali
ayagl yerdan iiziilmak,ayaginin
altindan yer qagmaq

bax. (cm.) hang by a hair
bax. (cm.) hang by a hair

asmaq, mayus-mayus basini
asagi salmaq

bax. (cm.) cling like grim death

ehtiyatla s6z ¢okmok, hor s6zil
tutmagq, kimoss haveslo qulaq
asmaq, kiminss agzina baxmaq

kiminsa baginin tistiindon
astlmagq, kimiso hadslomok

¢ox xosbaxt, géyiin 7-ci qatinda,
¢ox sadam!

PYKH 1poub!

3J10BelLIee MPeI3HAMEHOBaHIE
(omum. 6ubn.)

BHUCETH HA BOJIOCKE, ICPKATHCS Ha
HHATOYKE, HAXOOUTHCS B
KPUTUYICCKOM IT0JIOKEHUU

MEIIKaTh, MEJUIUTb, 3aJ1ePKHUBATHCS,
3aTATUBATHCS, 3aCTONIOPUBATHCS; =
BHUCETh B BO3ZyXe (dmum. 6oen.
MIPOU3BOUTD 3aTSKHOM BBICTPEIT)

MIOBECHTb, IIOHYPHUTH T'OJIOBY,
[OHUKHYTb I'OJIOBOM; yHBIBATb,
BIIAJaTh B yHBIHHUE

BOCTOP)KEHHO BHUMATh Ka)KIAOMY
CIIOBY, JTOBUTH KaXJ0€ CIOBO,
CJIyIaTh ¢ BOCTOPIOM KOTO-I1.,
CMOTpETh B POT KOMY-IL.

BHUCETh HaJ| YbCH-JI. TOJIOBOH,
TPO3UTH KOMY-JI.

OYCHb CYACTIIMBBIIA; paj -
panéueHek; Ha celbMOM Hebe
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The happy day
Happy days!
A happy event

Happy hunting(-)
ground(s)

The happy mean

A (or the) happy
medium

Hard and fast

(as) hard as flint (or
as stone)

(as) hard as iron

(as) hard as nails

(as) hard as steel

(as) hard as stone
A Hard case

A (or the) hard core

Harden one’s heart

Hard lines (on smb.)

A hard (or tough) nut
(to crack)

Hard on one’s (or
the) pocket

toy giinii
danis. sorafd! (tost)

.“xosboxt hadisolor”, usagin
dogulmasi xiis.birincinin

1) gby, soma, connat, axirat
diinyasi

2) firavanliq, connat, sonsuz galir
manbayi

bax. (cm.) the golden mean
bax. (cm.) the golden mean

1) méhkam, bark, doyismak,
sabit (qaydalar)
2) méhkom, déziimlii

dasdan, marhamatsiz, sort, das
kimi bark, (iirak)

¢ox ciddi, bork, caxmaq dasi

1) barkimis, doziimlii, sla
formada (idmangi)

2) qoddar, iiroksiz
bark, méhkom, fiziki giicli

bax. (cm.) (as) hard as flint

danis. pozulmus, diizolmoyan
adam, cinayotds barkimis

asas 6zok (qrup, partiya)

bibl. tiraksiz olmaq, goddarlasmagq,
irayi dasa donmok

Kiminss aci taleyi (baxt) doniz.

danis. bark, gombor dasi, giicti
catan deyil(isin ohtosindon goalo
bimayan adam haqqinda)

cibino uygun deyil, bahali, cibs
ZOrar vurmaq

JIEHb CBaIbObI
pase. 3a ynauy! (mocm)

«CYACTIIHBOE COOBITHEY, POXKICHHE
peb&nka (ocob. nepsozo)

1) Hebeca, paii; cyacTauBas
3arpoOHas Ku3Hb (nepgonay. ¢
npeocmasnenuy amepuKancKux
unoetiyes)

2) pa3zoinbe, Cynui paii; 30J10T0€
TTHO

1) adj. phr. TBEpaBI, KECTKUIL,
HETPEJIOXHBIH (O MpaBIIax M T. I1.)

2) adv. phr. TBEpHO M
HETOKO0JIe01MO, HEOCTIOPUMO

KaMEeHHBIH, 4épCTBEIi (0 cepare);
TBEPABIM Kak KaMeHb, OUCHb
JKECTKUH, JKECTOKUI

O4YeHb CTPOTUH, WKECTKUI; KaKk
KpeMeHb

1) 3aKanéHHbIi, BBIHOCIUBBIN; B
npekpacHoit hopme (0
cnopmcmene)

2) >xecToKuit, 6eccepaeUHbli,
0eCUyBCTBEHHBIH

TBEPIBIH, KECTKHI; PU3NIECKH
CHJIbHBIN

pase. UCTIOPUCHHBIH,
HEHCIPaBUMBII IPECTYITHUK

OCHOBHOE sApO (TPYIIIBI, ITAPTHH,
COTPYAHMKOB H T. IL.)

0)KECTOUYUTBCS, CTATh OECUyBCTBEH-
HBIM, Oeccep/ieuHbIM; ero (e€ u T.1.)
CepALe 0KECTOUMIIOCH (dmum OuobiL.)

TOpbKas J0JIsl, HeCYacTHast CyabOa
(y xoro-i.) (nepgonau. mop.)

pase. OpelIeK He 1o 3y6am, TBEPbIHA
OpELIEK (0 uenosexe, ¢ KOMOPLIM
MPYOHO CRPABUMbCS, 0 MPYOHOU
3a0aue)

He [0 KapMaHy, 10poro; ObeT 1o
KapMaHy
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A hard (or tough)
row to hoe

The hard stuff
The hard way

Harley street

Harp on the same
string

One has only got one
pair of hands

Has the cat got your
tongue?

Hate smb. (or smth.)
like poison

Hate smb‘s guts

One’s hat is off (or
hats off) to smb. (or
smth.)

The hat trick

Haul down (or lower)
one’s (or the) flag
(hoist, run up or
show the white flag)

Haul smb. over the
coals

Have a ball
Have a bee in one’s

bonnet
Have a big heart

Have a big mouth

¢otin mosalo, dis batmayan,

mohkom, (avvalki .amer)

spirtili tiind icki

catinlikls, 6z agir tacriibasinda

Londonun tibb diinyasi (meshur
hokimlorin yerlosdiyi kiiga)

dediyini demok, bir seyin

iistiinds durmagq, zurnasini

calmaq

damig. monim yalniz iki olim var,

qirxayaq deyilom ki ...

danis. taklifsiz. nadir? — dilini

pisik aparib?

Slumciil, kimosa goddarcasina

nifrot etmok, goron goézii

olmamagq

danig. kimasa dahsatli nifrot

etmok

danis. kiminso garsisinda bas
oymok, miintozir olmaq,saraf vo
Ioyaqat qarsisinda bas saymok

iicqat ugun (idman.)

milqavimati kasmak, toslim
olmag, aldon vermok,bayrag:

salmaq (doniz.)

danis. minib sayirtmak, nofasini
kosmoak, basina oyun agmag, toy

tutmaq

danis. sonlonmok, vaxti yaxsi

kecirmok

bax. (cm.) a bee in one’s bonnet

boyiik tirokli olmaq, boyiik

irokli adam

danis.etinasizliq. ¢oronlomok,

bosbogazliq etmoak

TpyHAas 3a]1a4a, TPYAHOE AeI0;
KpETIKUii opeliek (nepgonay. amep.)

KPETIKUI HaIUTOK

(Gonee) TPYAHBIM, CIIOKHBIM Iy TEM;
Ha COOCTBEHHOM T'OPBHKOM OIIBITE

MeuuMHCKui Mup JIoH10Ha (Ha
Xapnu-cmpum 6 JlondoHe Haxoosamcs
KabuHemul MHOUX U3BECMHbIX
epauetl)

TBEPIUTH OJHO H TO K€, 3aBOAUTH
OJIHY U Ty *ke (W BCE Ty XKe)
IECHIO; 3aBECTH BOJIBIHKY

pase. y MeHs (y HEero | T.J.) TOJIBbKO
IIBE PYKH

pase. gpam. BBl 9TO, A3BIK
npornotuian?

CMEPTENBHO, JII0TO HEHABHACTh
KOTO-JI. (MJIH 4TO-JI.)

pase. CMepPTENbHO, JTIOTO
HEHaBHJIETh KOT0-J1.)

pase. «CHSTH NIy Hepes KeM-IL.
(WM YeM-J1.)», YeCTh U CIaBa KOMY-
J1. (MM 4eMy-J1.)

TPOWHOM ycIieX (006biKH. TPU MsTUa,
3a0UThIE OJJTHUM UTPOKOM, 0Oea B
Tpéx 3aberax u T.IL.) (Imum cnopm.
(kpukem))

[PEKPaTHTh COIPOTHBIICHHE,
KaIlUTYJIMPOBATh, C1ATh (CBOM)
no3utu (haul down (or lower)
one‘s (or the) flag omum. mop.
CIyCTUTH (uiar)

pase. naTh HaroHsi, B30y4Ky KOMY-
J1.; 33/1aTh TOJIOBOMOJKY, HAMBLIHTb
TOJIOBY KOMY-II. (8 cpednue gexa
epemukos noogep2au nulmke
0cHéM)

pase. BECETUTHCS, OTIIMYHO
MIPOBOAUTD BpEMS (nepeoHay. amep.)

OBITH BEJIMKO/YLIHBIM, GJIATOPO/IHBIM
YEIIOBEKOM, YEJIOBEKOM OOJIbIIION
JyLIn

pase.npenedp. GOITATh, TPEHIATHCS,
OBITH TPETIAuOM
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Have a bite

Have (got) a bone to
pick with smb.

Have a broad back
(one’s back is broad)

Have a dirty mind

Have (or take) a drop
(have a few)

Have (or take) a drop
too much

Have a false ring

Have a few

Have (got) a (or
one’s) finger in smth.

Have (got) a foot in
both camps

Have a good ear for
smth.

Have (got) a good head
on one’s shoulders

Have a good (or long)
innings
Have a good (or great)

mind to (do or say
smth.)

Have a good nose for
smth.

Have a good run for
one’s money

Have (got) a green
thumb (or green
fingers)

Have a gun (or pistol)
at smb‘s. head (hold

damg. dadina baxmagq, disino
vurmagq, golyanalti etomk

damig. kiminloso yaxs1 miinasibotdo
olmamagq, arast olmamaq

sobrlo dozmok, har seys d6zmok

bax. (cm.) a dirty mind

danis. kefli olmaq, dom olmaq

danis. igmak, kiipiine girmok,
dom olmaq

yalan saslonmok, iirokdon
demomok

bax. (cm.) have a drop

har seye qarismaq, burnunu
soxmag, bir isda ali olmaq

iki ayaga nokor olmagq, hor iki
torofs iglomok

bax. (cm.) have an ear for smth

pase. IePeKyCUTh, 3aKyCUTb;
3aMOPHTH UepBSUKa

pase. OBITh HE B JIAJaX C KEM-JI.

TEPIICJIMBO CHOCUTD, BBIACPIKUBATH
BCE

pasze. ObITh HaBeceJe; ObITh MO
XMEJIbKOM, O] MyXOit

pase. BBIIIUTH, XBATUTH WIN
XJ'IC6HyTI) JINTHETO, HAITUTHCA,
HaKJIIOKaTbCA

3By4aTh (ANIBIINBO, HEUCKPEHHE,
HETIPaBJoII0J00HO

BO BCE BMEIINBATHCS; yIaCTBOBATD
B 4EM-JI.; UMETh KacaTelIbCTBO K
4eMy-II., IPHIOKUTE PYKY K 4eMy-JI.
(cp. ppuUIBLIE B IYLIKY)

CIIY’)KUTh U HAIllUM U BalllUM

bax. (cm.) have a head on one’s shoulders

danig idman. uzun va xosbaxt
hoyat yasamaq

danis. ciddi fikri olmagq, ¢ox
islomok

bax. (cm.) have a nose for smth

6z amoyindan (pulundan) hozz
almaq,havay deyil,bal tutan
barmagq yalayar(qgagisda jargon)

danis. bacarigly, “qizil sllor”,
olindan haer is galir(tacriibali
bagbanlar haqqinda)

kimiss ¢ixilmaz vaziyyoto qoymag,
bogazina diranmoak, tiifongi alnina

or put a gun (or pistol) dayamaq

to smb‘s head)

pase. IPOXKUTH JOITYIO H CYACTIUBYIO
KHU3HB (OMuM. cnopm. (Kpuxem))

pase. 04€Hb XOTETh, UIMETh TBEPAOE
HaMepeHHe (ClIeNaTh WiIn CKa3aTh
YTO-I1.)

MOJTy9IUTh YIOBOJIBCTBHE 32 CBOK
JICHbT'U, TPYbI;, HE IaPOM, HE 3ps
CTapaThCs (HePEOHAY. JHCAP2OH HA
bezax)

pase. UIMETh «3€NEHbIE MAJbLbI»,
30JIOTBIE PYKH (00 ONbIMHbIX
€a00800ax unu 020pOOHUKAX); YTO
HHU IIOCAJIUTh, BCE pacTET

«IIPUCTABUTH KOMY-JI. TIACTOJIET K
BHCKY», TIOCTABHUTH KOTO-II. B
6E3BBIXOIHOE TOJIOKEHHE
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Have (or take) a hand
in smth. (take a hand)

Have (got) head (or
memory) like a sieve

Have (got) a (good)
head on one’s
shoulders

Have a heart!

Have a heart of gold
Have a heart of stone
Have a heavy heart

Have a hide (or skin)
like a rhinoceros (or
rhino)

Have a high old time

Have a keen eye

Have (got) a kick like
a mule

Have a kind heart

Have (keep or put) all
one’s goods in the
shop window

Have all the cards

Have (got) all the
time in the world

Have a long innings
Have (or there is) a
long way to go

Have (got) a lot (much
or plenty) on the ball

Have (got) a memory
like a sieve

Have (got) a memory
like a sponge

Have (got) a mind of
one’s own

nayaso olini qoymag, istirak
etmoak, nayasa tosir etmok

bos basi olmaq, yadinda bir sey

MIPUIOXKHUTH PYKy K 4eMy-IL.,
y4acTBOBATh, IPUHATH Y4acTHE B
4EM-J1.; OKa3bIBaTh BIMSHUE HA UTO-
J1., BMEHIUBATHCS BO UTO-IL., OBITH
3aMEIIAHHBIM B YEM-II.

HUMETH «ABIPSBYIO» I'OJIOBY; I'OJIOBa

qalmayan(hussuz,yaddassiz adam kax pewero (cosopumcsi o paccesi-

haqqinda)
bas1 olmagq, diistincali olmaq

danig. Rohm edin! Allahdan
gorxun!

bax. (cm.) a heart of gold
bax. (cm.) a heart of stone
iirayindon das asilmaq

danis. gbnii qalin olmagq, s6z
catmayan

vaxti yaxsi kegirmok

bax. (cm.) a keen eye
dams. gox giicli tasir elomak

bax. (cm.) a Kind heart
har seyi goz qabagina qoymaq,
nliimayis etdirmok

bax. (cm.) have the cards
danis. bir alom vaxti olmaq

bax. (cm.) have a good innings
uzun yol kegmok

amer. dans. ¢ox qabiliyyatli
olmaq, bacarigi olmaq idman
(beysbol)

HOM, beCnamamHoM yeroeexe)

HMeTb TOJIOBY Ha IuIeYax, ObITh
CMBIIIIEHBIM, COOOPa3UTENbHBIM

pase. cxaibTech!;
MTOMUJIOCEPICTBYHTE!, MoboiiTeCh
6ora!

C TSOHKENBIM CEepJLEM, TSKEIO Ha
Jytie

pase. «OBITh TOJICTOKOKHM Kak
HOCOPOT», OBITH TOJICTOKOXKHUM,
HEOT3BIBUMBBIM, HETYTKUM

XOpOouIO IMTPOBECTHU BPEMH,
IIOBECCIIUTHCA

pase. O4eHb CUIILHO MOJICHCTBOBATH
(wn gefcTBYIOMMI) Ha KOTO-JI.

BBICTABJISITh BCE Ha TIOKa3

pase. UIMETh yiiMy BpEMEHHU

MIPEACTOMUT MPOITH JONTUil IyTh

amep. pazz. ObITH OYEHb
CIIOCOOHBIM, H300pETATEIIbHBIM,
001a1aTh YMEHUEM, CHOPOBKOIt
(amum. cnopm. (beiicbon))

bax. (cm.) have (got) a head like a sieve

ola yaddasi olmaq

6z agliilo yasamaq

o0JagaTh NPEKPACHO MaMsAThIO

JKUTHh CBOUM YMOM; UMETH CBOIO
TOJIOBY Ha IUI€4ax
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have an (or one’s) ace bax. (cm.) an (or one‘s) ace in the hole

in the hole

Have (got) an ax(e) to
grind

Have an ear (or a
good ear) for smth.

Have (got) an eye for
smb. (or smth.)

Have an eye for (or
to) the main chance

Have (got) an eye on
smb. (or smth.)

Have (or keep) an eye
out for smb. (or
smth.)

Have an eye (or with
an eye) to doing smth.

Have an eye to the
main chance

Have an itching palm

Have an old head on
young shoulders

Have a (good) nose
for smth.

Have another string
to one’s bow

Have (got) another
think coming

Have a pistol at smb*s
head

Have a quick eye

Have a roof over one’s
head

Have a rough passage

Have a say in the
matter

Have (got) a screw
loose (or missing)

avvalki amerikan.soxsi, makrli
moagsadlor gildmok,maraqh
saxs(taraf)olmaq

(musiqi) nayisa qiymatlondirmoak,
kimin ti¢iinss qiymatli olmaq
kiminsa (nayinss) bilicisi,
sevimlisi olmaq, kimdonsa
(nodonsa) basi ¢cixmaq

bad mogsad giidmak, xeyir iigiin
can atmaq

HPECIIEI0BATh JIMYHbIE, KOPBICTHBIE
LleTH, OBITh 3aHHTEPECOBAHHEIM
JIULIOM (nepeonay amep.)

LUEHUTH YTO-II., ObITh LIEHUTENEM
Yero-i. (0C00. My3bIKU)

OBITh 3HATOKOM, JIFOOUTEIIEM,
[IEHUTEIEeM KOro-i1. (M Yero-i.),
MOHUMATh TOJIK B KOM-JI. (WK B
4€M-J1.)

MpecieoBaTh KOPHICTHBIE IIENH,
CTPEMHUTHCSI K BBITOJIE, HAXKHBE,
000TraleHHI0

bax. (cm.) get an eye on smb. (or smth.)

kimiss (noyiso) digqatlo
misahids etmok, sayiq olmaq

nayiso etmoak ii¢lin qarsisina
mogsad qoymagq

30pKO ClIeIUTh, BHUMATEIbHO
HaOII01aTh 33 KeM-JI. (WM 32 4eM-
J1.); CMOTpETH B 00, IepiKaTh yXO
BOCTPO

CTaBUTh CBOCH IIEJIBIO CCIaTh YTO-II.

bax. (cm.) have an eye for the main chance

riigvat gotiirmoak, paxil olmaq,
mokrli olmaq(Sekspir ifadasi)

agilli olmaq, bagh olmaq

nadass yaxsi saristali olmaq,
Oyrancali g6z

Opatb B3SATKHU, OBITH KOPBICTOJIO-
OHBBIM, JKaJTHBIM YEITOBEKOM
(wexcnuposckoe vipadicerue)

OBITH MYJIpPBIM, YMHBIM HE I10 JIETaM

HUMETH XOpOLLIl/Iﬁ HIOX Ha 4TO-II.,
HMMETh HaMETaHHBIHN TJ1a3

bax. (cm.) another string to one‘s bow

danis. hals yaxsi fikirlosmaya
doayar, bu némrs kegmoz

pase. CTOUT el€ XOPOIIEHbKO
MOJyMaTh; 3TO HOMEP HE NMPOUAET

bax. (cm.) have a gun at smb‘s head

bax. (cm.) a keen eye
bax. (cm.) a roof over one‘s head

bax. (cm.) a rough passage

hansisa masalonin hallinds istirak yuyacTBOBaTh B pelIEHHH KaKOTO-JI.

etmok, hor hansisa bir masoloya
goros 6z fikrini s6ylomak

danis. zaraf. basinda naso catmur,
yel ¢okon yeri var

BOIIPOCa, BBICKA3aTh CBOE MHCHHE
10 KaKOMY-JI. BOIIPOCY

pase. ulymi. BAHTHKA B OJIOBE He
XBaTaeT, He BCE JoMa
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Have a second string
to one’s bow

Have a sharp tongue

Have a skin like a
rhinoceros

Have a soft (or warm)
spot (in one’s heart)
for smb.

Have a sweet tooth
Have a thick skin

Have a thin skin

Have a warm heart

Have a warm spot (in
one’s heart) for smb.

Have a way

Have a word with
smb.

Have (got) bats in
one’s (or the) belfry

Have been around

Have been there
(before)

Have been through
the mill

Have both (or one‘s)
feet on the ground
(have or keep one‘s
feet planted (firmly)
on the ground, with
one‘s feet planted
(firmly) on the ground)

bax. (cm.) another string to one‘s bow

bax. (cm.) a sharp tongue
bax. (cm.) have a hide like a rhinoceros (or rhino)

isti miinasibot baslomok, kimaso  ucHBITHIBATH Bi€YEHHE, TEMIOE
zaiflik gostormok 9yBCTBO, CTa00CTh K KOMY-IL.

JIIOOUTH ClTaJIKoe, ObITh CACTEHOM,
CIIaAKOEKKOH

sirniyyat sevan, sirni dolisi

dorisi galin olmag, s6z OBITH TOJIICTOKOKUM,
esitmomok (tohqirds, tonqidde)  HewyBcTBUTENBHBIM

kiisoyon olmaq, doyon yeri tizdo  6bITh 06UTYUBBIM; OBITH
olmaq JIETKOPAHUMBIM, 1yBCTBHTEIIBHBIM
(x 06udam, kpumuxke)

bax. (cm.) a Kind heart
bax. (cm.) have a soft spot (in one‘s heart) for smb.

1) (with one) ObITh OOAsITENBHBIM,
00XOIUTENBHBIM, YMETh JEPXKaThCS
2) kiminlo neca raftar etmayi 2) (with smb. or smth.) ymers
bilmak, basi bir seydon o0pararecst ¢ KeM-JI. WIH C YeM-
¢Ixmaq 1., IMETb MOJXOA K KOMY-JI. WITH
K YEeMy-JI.; 3HaTh TOJIK B YEM-II.

1) cazibadar olmagq, 6ziinii
saxlaya bilmok

kimasa bir ne¢a kolmo s6z CKa3aTh KOMY-JI. HECKOJIBKO CJIOB,
demok, kimoso miiraciot etmok  moGece0BaTh, MOTOJIKOBATH C KEM-
J1.; OOpaTUTHCS K KOMY-JI.

pase. CISITHTb, OBITH HE B CBOEM
yMy; depJaK y KOro-JI. He B IIOpsiZIKe,
He BCe JJ0Ma, BUHTUKA HE XBaTaeT

danis. giclomok, 6ztindo
olmamagq, bas1 yerindo
olmamagq,yel ¢okan yeri var

amer. danis. saristali, bacariqli amep. paze. ObITH ONBITHBIM,
olmagq, gozii gox seylor gormok, GbIBaJIbIM Y4ETOBEKOM; BHIATh BHIbI
yerin altini Gistiinii gormok, basi

¢ox sey ¢okmok

danis. bunun hamisi molumdur,  pase. BcE 310 yxke U3BECTHO,
biz artiq bunu bilirik. (avval.amer) ucnbiTano; Bc€ 3T0 MBI yxe
MIPOXOJHIH (nepeonay. amep.)

bax. (cm.) go through the mill

real sobob tizorindo dayanmaq,  cTosTh Ha peanbHON MOYBE,
saglam diisiincoys malik olmaq  oGuazars 31paBeIM CMBICIOM, OBITH
[PAKTHYHBIM 4€JI0BEKOM
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Have clean hands
(one‘s hands are
clean)

Have cold feet

Have egg (or jam) all
over (or on) one‘s face

Have eyes (only) for
smb. (or smth.)

Have (got) eyes in
one‘s head

Have eyes only for
smb. (or smth.)

Have eyes to see
Have a green fingers

Have had one‘s day
(have know or seen
better days)

Have half a mind to
(do or say smth.)

Have (or keep) (well)
in hand

Have in mind
Have it (or things)
both ways

Have it (or smth.)
coming to one

Have it one‘s own way

Have jam all over (or
on) one‘s face

Have Kkissed the
blarney stone

Have Kkittens

bibl. tomiz vicdani olmagq,
vicdanl olmaq

bax. (cm.) cold feet

danis. toklifsiz. axmaq voziyyoto
ditsmak

1) ilham almagq, yalniz bir noforlo
maraqlanmaq

2) gdrmok istomok (yalniz bir
nafari)

har seya fikir veron, diqqgatli
olmaq

UMETh YHCTYIO COBECTh, OBITH
YECTHBIM YEeJIOBEKOM; He ObITh
3aMENIAHHBIM B YEM-IL. (3mum
oubn.)

pase. ¢pam. 0Ka3aThes B TIIYHOM,
JIypaLKOM MOJIOKEHUH, BIUIHYTh

1) BocxumaTbes, HHTEPECOBaTHCS
TOJIBKO KeM-JI. (MJIM YEM-JI.) OTHUM

2) XOTETh YBUJIETh, IOCMOTPETH
TOJIBKO KOTO-JI. OTHOTO (MJIM YTO-
J1. OJTHO)

OBITh HAOIIOJATEIbHBIM

bax. (cm.) have eyes for smb. (or smth.)

bax. (cm.) have eyes in one‘s head

bax. (cm.) have a green thumb

kohnalmoak, kokdan diigsmok,
siradan ¢ixmagq, 6z dmriinii
yasamaq

meylli olmaq,nayiss etmayin
magsadinds olmaq

1) olinds saxlamag, slinin altinda
olmag, tabeliyinds olmaq

2) 6ziinii alo almaq, 6z hisslerina
gatilmamaq

bax. (cm.) bear in mind

iki ayagini bir basmaga soxmaq

nayaso layiq olmaq, coza
¢okmoyae layiq olmagq, ona elo o
da azdir

bax. (cm.) get one‘s (own) way

yCTapeTh, OTCIIYKUTb CBOE, BBIUTH
U3 yIIOTPEOICHHS; OTXKUTH CBOI
BeK, 3HaBaTh JIy4lINe BpeMeHa

HaMepeBaThCsl, ObITh HE MTPOYb,
OBITH CKJIOHHBIM (CENaTh WK
CKa3aTh YTO-JI.)

1) (smb. smth.) nepxarb B pykax, B
[OJJYMHEHNH, CACPIKHUBATS,
00y3/1BIBAT KOTO-JI. HIIH YTO-II.

2) (oneself) nepxath ceOst B pykax,
CIICpPIKHBATBCS, HE BBIIABATH
CBOUX YyBCTB

CTaparhCsi COBMECTUTH HECOBMECTH-
MO€; IPHIEPIKUBATHCS JBYX B3aHMO-
HCKJTIOYAIONINX TOYEK 3PCHHS
3aCITy’KHTh YTO-JI., 3CITyKEHHO
MMOHECTH HaKa3aHWe; TaK eMy (eil u
T.J1.) ¥ HaJI0

bax. (cm.) have egg all over (or on) one‘s face

yaltaq olmaq

damnig. narahat olmagq, asablosmok,
Oziino yer tapmamaq

OBITB JILCTELIOM (10 npedanuio, mom,
KMo noyenyem KameHb, Haxo0auuics
6 HUpnanockom 3amke Brnapuu,
obpemaem cnocooHOCIb NTbCMUNMb)
pase. 6eCIIOKOUThCS, HEPBHUYATS,
[ICHXOBaTh; He HAXOAUTH cebe MecTa
(nepsonau. amep.)
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Have know better days
Have light fingers

Have (got) long ears

Have (got) (too) many
irons in the fire

Have (got) money to
burn

Have much on the ball

Have no business
(doing or to do smth.)

Have nothing
between one‘s ears

Have nothing to do
with smb. (or smth.)

Have nothing to show
for it

Have no words (to
express smth.)

Have (got) one foot in
the grave

Have one over the
eight (have one two
many)

Have one‘s back
against (or to) the wall

Have one‘s cake and
eat it

Have (or keep) one‘s
ear (or ears) to the
ground

Have one‘s eye on
smb. (or smth.)

Have (or keep) one‘s
eye on the ball

bax. (cm.) have had one‘s day

alins na goldi gbtiirmok, ali ayri,
diiz adam deyil

sadal6hv olmag, har sey ilo
maraqglanmaq

¢ox igden yapismagq, har iso al
atmaq

dams. pulu kiirakls kiiriimak,
pula pul demir

bax. (cm.) have a lot on the ball

hiiququ olmamagq, iistiinds
haqqt olmamaq

danis.etinasizlig. kiit olmaq,
bassiz, taxtabas

kiminlass ortaq mali olmamagq,
kimosa aidiyyati olmamaq

bos yera allosmoak, heg no oldo
elomamok

danis. s6zii olmamaq

bir ayagi gorda olmaq, qulaginin
dibindon halva iyi golmok

danis. pay1 artiq olmaq, ¢ox
icmok

cixilmaz vaziyystds olmaq,
divara sixilmaq

Opath BCE, YTO IUIOXO JIEKUT; Ha
PYKY HEUYHCT

OBITH JIFOOOIBITHBIM

Opatbes 3a (CIMUIIKOM) MHOTOE
cpa3y, pa30pachIBaThCs

pase. 3arpebaTh AEHbIU JIONATOMH,
KyTaThCs B 30JI0T€, JIEHET Kyphl HE
KITIOIOT

HE UMETh [IpaBa, OCHOBAHHUsI (IeNaTh
YTO-J1.); He HIMETh OTHOIICHUS (K
YeMy-J1.); ObITh HECBOWCTBEHHBIM

pase. npenedp. ObITH TYIBIM,
6€3MO3IJIBIM YEIOBEKOM; TIIYII KaK
npobka

HE MMETh HIYETO OOIIETo ¢ KEM-IL.
(1H ¢ YeM-11.), He UMETh HUKAaKOTo
OTHOIICHHS K KOMY-JI. (MJIK K YeMy-

1)

HUYEro He A0OUTHCS, HE JOCTHYb,
3psi cTaparbes

pase. He UMETh, HE XBAaTaCT CIIOB
(4TOGBI BHIPA3UTH YTO-II.)

CTOSITh OJTHOW HOT'O¥ B MOTHJIE

pase. O/BBIIINTE, XBATHTS,
XJICOHYTb JIUITHET O

OBITH NPHIIEPTHIM K CTEHE,
HAXOJIUTHCS B OTYASHHOM IOJIOKEHUH

bax. (cm.) eat one‘s cake and have it

isdon xobardar olmagq, ictimai
rays qulaq asmaq

«CITyMIaTh, IPUIOKUB YXO K 3eMIIe»,
3HATh, YTO NPOMCXOAUT MM YTO
MO>KET IIPOU30ITH, OBITH B Kypce
Jiena, IPUCITYIMBATCS K
00IIEeCTBEHHOMY MHEHHIO

bax. (cm.) get an eye on smb. (or smth.)

osas magsadi aldon vermomok,
ayiq-sayiq olmagq (idman)

HE YIyCKaTh U3 BUAY OCHOBHOMN
LeJIH; ObITh HACTOPOXKE, HAYEKY
(amum cnopm)
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Have one‘s eyes about
one (keep one‘s eyes
open (peeled or
skinned); have or
keep one‘s weather(-)
eye open

Have one‘s feet
(planted or planted
firmly) on the ground

Have one‘s finger in
smth.

Have (or keep) one‘s
finger on the pulse (of
smth.)

Have (got) (or keep)
one‘s fingers crossed

Have one‘s foot in the
door

Have one‘s hands full

Have one‘s hands tied

Have one‘s head in
the clouds

Have (got) one‘s head
screwed on right(or
the right way)

Have one‘s heart in
one‘s boots (or mouth;
one‘s heart was in
one‘s boots or mouth,
one‘s heart came into
one‘s mouth, one‘s
heart sank (into one‘s
boots), with one‘s
heart in one‘s boots
or mouth)

Have (got) one‘s heart
in the right place

Have one‘s innings

Have one‘s money’s
worth

diqgstlo izlomoak, sayiq olmagq,
ehtiyyath olmaq

30pKO CIIETUTh, BHUIMATEIHHO
Ha0II10/1aTh; CMOTPETH B 004,
ZepXKaTh yXO BOCTPO, OBITH
HACTOPOJXKE, HAUeKy (BBIpAKCHHUE
keep one‘s eyes peeled wim skinned
nepeonay. amep.)

bax. (cm.) have both feet on the ground

bax. (cm.) have a finger in smth.

isdon xobardar olmaq, noyisa
diqqotle izlomok

danis. goz qaytarmag,
barmaglar1 goplosdirmok

«TIIATEIIBHO CIIEUTh 32 MYJIbCOM
Yero-yi.», BHUMATEIbHO CICAUTD 3a
4yeM-J1., ObITh B Kypce jena

pase. «CKPECTHTb MaJbLbD),
cTapaThCs He CTIA3HTh (cp.
IUTIOHYTh 4€pPe3 JIEBOE ILIEYO)

bax. (cm.) get one‘s foot in the door

xirtdoys kimi maggul olmagq,
bagini qagimaga vaxti olmamaq

ali-qolu bagli olmaq
bax. (cm.) be in the clouds

doarrakali olmaq, basi olmaq

danis. qorxmag, Uirayi ayaginni
altina diilgmok

x0$ niyyat olmaq, morhomaotli
olmaq

idman. 6z névbasi (yeri) olmaq,
sira ilo etmoak, har seyin 6z vaxti
var

HE UMETH CBOOOIHBII MUHYTHI,
3aXJIOMOTATHCSE; IeJ [0 TOPIIO,
XJIOTIOT ITOJIOH POT

PYKH CBSI3aHBI y KOT'O-JI.

HUMETH I'OJIOBY Ha IUICYaX, OBITH
CMBILIIEHBIM, COO6paBI/ITeHLHLIM

pase. UCIyTaThCsl, CTPYCHUTB; CEPALE
ymajo, Jyma B IIATKH ylaa

HUMETb XOPOILHe, 0Opbie HAMEPEHIIS,
OBITH JT00PBIM, OT3BIBYMBBIM
YEJIOBEKOM

HMMeTh CBOM 4epéli, CBOIO
IOCIIeIOBATEILHOCTE; JIeIaTh B
MOPSIZIKE OYEPETHOCTH; BCEMY CBOE
BpeMs (dmum. cnopm. (Kpukent))

bax. (cm.) get one‘s money’s worth
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Have one‘s nose in a
book

Have one‘s own way

Have (or say) one‘s
say

Have one‘s sights set
on smth.

Have one‘s (own) way
Have one‘s weather(-)
eye open

Have (got) (or keep)
one‘s wits about one

Have one‘s work cut
out (for one)

Have one too many
Have other fish to fry

Have plenty on the
ball

Have second thoughts

Have seen better days
Have seen it all

Have smb. at one‘s
feet

Have (got) smb. in
one‘s pocket

Have smb. in tow

gbziinil kitabdan ayirmamaq
bax. (cm.) get one‘s own way

6z fikrini demoak, hor seyi demok
(fikrinds tutdugunu)

nayisa elomoak ii¢iin qarsisina
moagsod qoymaq

bax. (cm.) get one‘s (own) way

YTKHYBIIUCH HOCOM B KHHTY

BBICKA3aThCsI, BEICKA3aTh CBOE
MHEHHE, BBICKa3aTh BCE, 4TO
coOupaics cKa3arh, CKa3aTh CBOE
CIIOBO

MOCTABUTH CBOEH IIEIIbIO CCIaTh
YTO-JI. WJIH JOOUTHCS Yero-i.,
COCPEIOTOUUTHCS Ha YEM-II.

bax. (cm.) have one‘s eyes about one

1) agh yerinds olmag, nayin no
oldugunu anlamaq

2) basini itirmomoak, ayiq olmagq,
ehtiyatl olmaq

1) HerI0X0 cooOpaxaTh, MIOHUMATH
YTO K ueMy; ObITh cebe Ha yme

2) He TepATb I'OJIOBBI, COXPaHATh
caMo001agaHue; ObITh
OCTOPOXKHBIM, OUTEIBHBIM;
OBITH HAYEKY, HATOTOBE

danis. ¢ox isi olmaq, ¢otin masalo  pase. IMETh MHOTO /€T, MHOTO

qarsisinda galmagq, xirtdaya
gadar isi olmaq

bax. (cm.) have one over the eight

danzs. vacib islori olmaq
bax. (cm.) have a lot on the ball
fikrini doyismok

bax. (cm.) have had one‘s day
yasina gora ¢ox sey gormok,
diinya gérmiis adam

ayagina baglamaq, tamamilo
Oziino tabe etmok, kimisa 6ziina
tabe etmak (6z xosu va ya giicii
ilo)

kimiss slinds saxlamagq, kimisa
86zsiiz 6z istoklorini yerino
yetirmays macbur etmok

1) kiminsa yerina bir dostoda
goriinmok

2) kimiso himays etmok,
ganadinin altina almaq

3) kimisa 6z parastiskart kimi
gormok

3a00T; OKa3aThCs NepeJt TPy AHOM
3ajadeil; paboTHI 110 TOPIIO

pase. IMeTh emé U ApyTrue aena;
HMETb JIeJIa IOBaKHee

nepeayMarhb; cM. TK. on second
thoughts

OBITH OBIBAIIBIM YEIIOBEKOM, MHOTO
TOBHJIaTh Ha CBOEM BEKy

JiepKaThb Y CBOMX HOT, IIOKOPHTh
KOTO-IL., IIEJINKOM, BCEI[eI0 OI9H-
HHTb ce6e KOro-J.; HOJUMHUTh KOIo-
1. cebe, CBOEH BOJIe WIIH BIACTU

JEpKaThb KOro-JI. B pyKax, 3aCTaBIISITh
KOro-J1. Gecnpekocnom-xo HCIIOJIHATh
CBOM KCIIaHUA

1) IOSIBUTBCS B KOMITAaHUU KOT'O-JL.,
BMecTe ¢ KeM-JI. (T. with smb.
in tow)

2) B3sTh Ha OyKCHp, ONleKaTh KOro-1.,
HMETB KOT'0-J1. Ha CBOEM II0Ieye-
HUH WA TI0J] CBOUM TTIOKPOBHTEIb-
cTBOM (Tk. take smb. in tow)

3) UIMETh KOTO-JI. B YKCJIE CBOUX
TOKJIOHHUKOB (K. take smb. in tow)
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Have (or keep) smb.
on a string

Have (got) smb. (or
smth.) on the brain

Have smb. on the
carpet

Have smb. over a
barrel

Have smb*s blood on
one‘s hands (or head)

Have smb‘s ear
Have smth. at heart

Have smth. at one‘s
fingers‘ ends (finger-
ends, finger tips or
finger-tips)

Have smth. coming to
one

Have smth. in mind

Have smth. in one‘s
blood

Have (got) smth. on
the brain

Have smth. on the tip
of one‘s tongue

Have smth. there

Have smth. up one‘s
sleeve

Have (got) the ball at
one‘s feet

Have the better of

Have (or hold) (all)
the cards

1) kimiss 6ziins tabe etmok,
basina ip baglamaq,
yedayinda gozdirmo

2) kimiso geyri-miloyyonliklo
saxlamaq, barmagmma dolamaq

basindan ¢gixmamag, yalniz onun

haqqinda fikirlosmok

bax. (cm.) call smb. on the carpet
kimiss pis voziyystdo qoymaq

bibl. kiminsas 6limiinde
giinahkar olmaq, qani tistiino
tokiilmak, onun qani iistiimiizda
qalacaq

bax. (cm.) gain smb‘s ear

istokli arzu, nayisa 6z moagsadina
gOra qoymaq

bes barmagi kimi bilmoak, bir isdo
sa¢ agartmaq

bax. (cm.) have it coming to one

nazorindo, fikrinds tutmagq,
nayisa etmays hazirlasmaq

bax. (cm.) be in one‘s blood

1) Bcereno NOJIMHAUTH cebe KOoro-
J1.; BECTH KOT'O-JI. Ha TIOBOZLY

2) neprKath KOro-Jl. B HEM3BECTHOCTH;
BOJIUTH KOTO-JI. 33 HOC

TOJBKO M J{yMaTh O KOM-JI. (WJIH O
4YEM-J1.), KTO-JI. (MJIM 4TO-JI.) U3
roJIOBbI (MM U3 yMa) HEUAET;
HOCHTBCS C 4eM-II.; IIOMELIaThCsl Ha
KOM-JI. (MJTH Ha 9EM-IL.)

[IOCTaBHUTB KOTO-JI. B O€3BBIXOIHOE
MOJIOXKEHUE (nepeoHay.amep.)

OBITh OTBETCTBEHHBIM 32 IHOEIb
KOTO-]I., HeCTH OTBETCTBEHHOCTb 32
MIPOJIMTYIO KPOBb; €ro (€€ u T. 11.)
KPOBb ITa/IET Ha Bally TOJIIOBY
(>mum. 6ub.)

HMMETh 3aBETHOE JKEJIAHUE; CTABUTh
YTO-JI. CBOCH LIEJIbIO

3HaTh YTO-JI. KAK CBOM IIATh NAJIbLICB,
BIaJIeTh YeM-JI. B COBEPILICHCTBE;
co0aKy CbeCTb Ha 4EM-II

HUMETH B BUY, HAMEPEBATHCA,
COGI/IpaTBCﬁ CaeiaTh 4To-JI.

bax. (cm.) have (got) smb. on the brain

bax. (cm.) be on the tip of one‘s tongue

danis. bu sézlords haqigat var

ehtiyatda noyise olmaq, har
ehtimala qars1 nayise olmagq,
saxla samani galor zamani

bax. (cm.) the ball is at one‘s feet

bax. (cm.) get better of

udus veaziyystinds olmag, qalib
olmagq, vaxtin sahibi olmaq

pase. B OTUX CJIIOBAX €CTh A0JIA
TIpaBJbl, YTO-TO €CTh

HMeTb YTO-JI. PO 3a1ac, HaroToBe,
Ha BCSAKHUH CiTydail; CKpBIBAaTh YTO-II.
JI0 IIOPBI JI0 BPEMEHH

OBITh B BBIUT'PBINTHOM IIO0JIOKEHUH,
OBITH XO35IMHOM IOJIOKECHUS
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Have the cards
stacked against one

Have the ear of smb.

Have (got) the goods
on smb.

Have (got) the hang
of smth.

Have the last laugh

Have the last word

Have the ring of truth
(have the true ring
(about or of) and ring
true)

Have the time of
one‘s life

Have the true ring
(about or of)

Have the upper hand
Have the wind up

Have the worst of
smth.

Have things both ways

Have (got) time on
one‘s hands

Have too many irons
in the fire

Have (got) two left
feet

Have two strings to
one‘s bow

Have weight
Have well in hand

Have (got) what it
takes

Have (got) whiskers
(on it)

bax. (cm.) the cards are stacked against one

bax. (cm.) gain smb‘s ear

bax. (cm.) get the goods on smb.

vardisa yiyalonmok, saristoli
olmagq, bir pesodo bas
agartmaq(avval.amer)

proOpecTr HaBbIK, CHOPOBKY B
YTO-II.; HAOUTB PyKy B 4EM-IL.
(nepsonau. amep.)

sonuncu giilon bark giilor,
goriinon dagin dibi yaxin olar MOCIEIHIM

bax. (cm.) get the last word

trokdon golon, asl (as! pul sasilo  3By4aTh HCKpPEHHE, TPABAOMNOAO0HO,

saxtadan farqlanir) OBITh HACTOSIIIMM, HOUTHHHBIM

(Hacmo;zu,;uM MOHEMmbl OMIAUYANUCH

om pansuuebix no 36yKy)

danis. hayatdan hazz almagq,
vaxti yaxsi kegirmok

pase. NePeXUBATh YU WIN
OypHBIIf IEpHOJT CBOCH JKH3HH;
HACJIaXIaThCsl KU3HBIO; BECEIIO

IIPOBECTU BPEMS, IIOBECEIIUTHCS Ha

claBy

bax. (cm.) have the ring of truth

bax. (cm.) gain the upper hand
bax. (cm.) get the wind up
bax. (cm.) get the worst of smth.

bax. (cm.) have it both ways

danis. coxlu bos vaxti olmagq, pase. IMEThb yiiMy CBOOOIHOTO
avaralanmaq BpeMEHH; OonTaThCs Oe3 nena

bax. (cm.) have many irons in the fire

danis. yondomsiz olmaq pase. ObITh OYCHBb HEJIOBKUM,

HEYKIIIOXKUM

bax. (cm.) two strings to one‘s bow

bax. (cm.) carry weight
bax. (cm.) have in hand

1) danis. bacarigy
olmagq,(avval.amer)

1) pasze. uMeTh CIOCOOHOCTH,

amep.)
2) vasaiti olmaq, pulu olmaq 2) UMETh CPEJICTBA, ICHBTH

bax. (cm.) grow whiskers

4&M-JI.; OCBOUTBCS C YEM-JI., YCBOUTb

XOpOHIO CMeETCsl TOT, KTO CMEETCS

JaHHBIC I 9Y€Tr0-JI. (nepeonaq.
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Have words (about,
with)

Head and shoulders
above smb. (or smth.)

Head cook and bottle
washer

One‘s head off

Head over heels

Heads I win, tails you
lose

One‘s head swells

(one‘s) heads will roll
Heal the breach

Heap coals of fire on
smb‘s head

Hear! Hear!
Heart and soul

One‘s heart bleeds
for smb.

One‘s heart came into
one‘s mouth

One‘s heart goes out
to smb.

One‘s heart is in the
right place

One‘s heart is not in
smth.

One‘s heart misses a
beat

damnig. amalli bash danismagq, pase. KPyIHO IIOTOBOPUTS,
kiistigmok, kimosa bir-iki yaxst  moccopuThes; cKasaTh KOMy-JI. apy
86z demak JIACKOBBIX (CJIOB)

bir az yuxari, kimdonsa
(nodonsa) bir az yaxst

Ha TOJIOBY BBIIIIE, HAMHOTO JIydIIle
KOTO-JI. (MJIK 4ero-Ji.)

danis. bltlin iglori aparan, ollori  pase. TOT, KTO 3ampaBIsieT BCEMH
quzil (tikis¢i, ¢alan, domirgi) JieJIaMu; Ha BCe pyKH Mactep (cp. u
weey, u KHcrey, u Ha oyoe uzpey)

danis. sonsuz, lirayi isotayan
gadaor, agilsiz kimi

pase. 6e3 KOHIIA, CKOJIBKO BJIE3ET,
CKOJIBKO JIyIIIE YTOHO, BOBCIO,
HAIpONaIyIo; KaKk 0e3yMHbIN;
yXKacHO, OTYATHHO

1) basayaq, alt1 iistiindo 1) BBepXx HOramu, BBEpX TOPMAIIIKAMU;
Ky0apeM, KyBBIPKOM
2) dorddan, boredan, isdon 2) (in debt, love, work, etc) o yruun
0lmok, isdon bas1 agilmamaq (B monry, BIOGIEH), C TOIOBOI
yuén (B paboty)

nd olur olsun, monim olim gotirir s 1 BEIUTPHILIE B JIFOOOM Clrydae

ozlindan razi, 6zini sisirtmak,  oH (OHa M T.J1.) MHOTO O ce0e MHHUT;
bas1 gicallonmok (ugurdan) rOJIOBa 3aKPYXHIIACh y KOTO-JI. (0m
ycnexoe u m.n.)

kiminss bagi badonindan ugacaq rosoBbI HONETST, KOMY-TO HE

N03I0POBUTHCSI
uzun kisiliilitys son qoymag, IOJIO’KHUTB KOHEIL IOJITOIt ccope;
barisdirmaq TTIOMHUPHTH

bibl. pisliys yaxsiligla cavab OTILIATHTD TOOPOM 3a 3I10,
vermok, marhomati ilo kimisa 00€30pyKHTH KOTO0-JI.
tokkisilah etmak BEJTUKOYIIHEM (9mum 6ubi.)

yaxs1! yaxsi! (raziliq slamati) MPaBWIBHO! PaBUIIBHO!

biitiin galbi ilo, somimi qolbdon, Bceii aymoi, BceM cepaLieM; 0XOTHO,
qisqancligla C 9HTY3Ma3MOM, BKJIA/(bIBasl BCIO
Iyl1y, PeBHOCTHO

danis. kima gorasa iirayi pase. cepaLe KpOBbIO 00IUBACTCS
agrimagq, iirayi qanla dolmaq P MBICJIH O KOM-JL.; JyIa OOIHT
3@ KOTO-II.

bax. (cm.) have one‘s heart in one‘s boots

damg. kimiss iirakdon basa pase. OT IyIIN CO4yBCTBOBATh
diigsmok, kimoss isti miinasibat KOMY-IL.; HCTIBITHIBATH TEILIOE
baslomak YYBCTBO K KOMY-JI.

bax. (cm.) have (got) one‘s heart in the right place
iirayi nayass yatmir JIyIlla He JIeKUT K 4eMy-J1.

irayi tik eladi, tirayi yerindon cepaiie EKHYI0
qopdu
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A heart of gold

A heart of stone

One‘s heart sank
(into one‘s boots)

One‘s hearts desire

One‘s heart stands
still

One‘s heart was in
one‘s boots (or mouth)

Heaven forbid!
Heaven knows!

Heaven (or paradise)
on earth

The heavens open
(as) heavy as lead
Heavy in (or on) hand
Hedge one‘s bets

The heel of Achilles

(all) Hell broke (is or
let) loose

Hell for leather

(all) Hell is loose
(all) Hell let loose
A (or one) hell of a...

A (or one) hell of a lot

Hell on (or upon)
earth

quzil iirak (gozal tirakli) (frans)

das tirokli, tiroksiz

30710TO€, O1arOPOIHOE CEepALIE
(06vixn. ynomp. ¢ 2n. to have)
(amum ¢p.)

KaMEHHOE Cep/LIe, )KeCTOKOCep/IHe,
GeccepieYHOCTD (0ObIKH ynomp. ¢
211 to have)

bax. (cm.) have one‘s heart in one‘s boots

on istokli arzu, miiqoddss arzu

tiroyi durdu, tirayi dayand:

3aBETHOE, COKPOBEHHOE XKEJIaHHE;
TIpeaMeT JKeTaHui, BOKIECTICHUI
CepzLe 3aMeplIo, C 3aMUPAHUEM
cepaua

bax. (cm.) have one‘s heart in one‘s boots

bax. (cm.) God forbid!
bax. (cm.) God knows!

connat

gdyiin agz1 acilib, sidirgr yagir,

ucundan tut goya ¢1x

zindan kimi agir, qurgusunla

doldurulmusg

azgin, yorucu, zaif, qaldirmaga

agir

daniy. itkilordon 6ziinii
sigortalamaq, qabaqdan

golmisdik elomoak

bax. (cm.) Achilles‘ heel

danis. cohannam ozabi

var giicti ilo

bax. (cm.) hell broke loose
bax. (cm.) hell broke loose

1) dohsatli, acaib

pait 3eMHO

HeOeca pa3Bep3IIUCh; JILET KaK U3
BeJpa

«TSDKEIBIA KaK CBUHEI, KaK
CBHUHIIOM HAJIUTHIN

CKYYHBbIW, HYJHBIN; BSUIBIH,
MEJIUTUTEIILHBIH, TSKENBIN Ha TOIBEM
pase. mepecTpaxoBaThes,
CTpaxoBaTh ce0st OT BO3MOXKHBIX
[OTeph, Pa300IaueHUH 1 T.II.

pase. aJi KPOMEIIHBIH; aJICKUi IIyM

BO BECh OIIOP, BO BCIO MOUb, H30
BCei CHJIBI;, HA OCIICHOH CKOPOCTH;
€O BCEX HOT

1) y>xacHBbIi, KOLIMapHBbIiA,
YyIOBUIIHBIN

2) geyri-adi, dohsatli maraqli, ala 2) HeoObIUHBI; UepTOBCKM

1) danis. boyiik
2) dohsatli, acaib

cohannom azabi

MHTEPECHbIN, INUKAPHBINA U T.IL.;
3aMeuaresbHbIA, MUPOBOH

1) paze. adj. phr. orpomHbIit
2) adv. phr. yxacHO, 4epTOBCKH,
JIbSIBOJIECKU

CYILLMIA aJ1, 8]1 KPOMEILHBIH (8bipadsice-
Hue 06paz08ano No KOHMPACmy ¢
heaven unu paradise on earth)

Kamile MOMMBDZADS

Hell’s bells(!)

Help a lame dog over
a stile

(as) helpless as a
(new-born) babe

Hem (or hum) and
haw

A hen party

A Herculean labour
(or task)

Here and There

Here goes (here we
20)

Here’s now!

Here, there and
everywhere

Here today and gone
tomorrow

Here we go
Here we go again

The hero of the day
(or of the hour)

Hide one’s head in the
sand

Hide one’s light
under a bushel

High and dry

High and low

High and mighty

buna bax e! Allah son saxla!
(heyrat,taacciib)

kimasa ¢atinlikdo ol tutmag,
kimiss ¢otinlikdon gixarmaq

korps kimi kémoksiz, olsiz-
ayaqsiz

tez-tez elomok, uzada-uzada
danismagq, ¢okib uzatmaq

danis. zaraf.ironiya. qiz bazari,
arvad bazari

mif. ¢ox ¢atin i, miisgiil masalo

1) orda-burda, o kiincds bu
kiincdo, arada-barada
2) ora-bura

1) hardan baslayaq, ns olar olar

2) indi elo bir dasgah olacaq ki ...
sizin sagligimiza!
har yerdo, harda goldi

bu giin burda, sabah orda,
kogori qus

bax. (cm.) here goes
dams. yena 6z bildiyinden yapisdi

giiniin gohromani

BOT Te Ha!, Hy U Hy!; 4€pT Bo3pMu!,
yépt nodepu! (6ockruyanue, evipa-
Jrcarouee yousierue, 0ocaoy u m.n.)

«IIOMOYb XPOMOIi coOaKe B3sTh
Gapbep», IOMOUYb KOMY-I1. B Oefe,
BBEIPYYHTBH KOTO-JI. M3 Oe/IbI

OecIOMONIHBIN KaK MylaIeHel]

MSIMITUTB, 3alIMHATHCS; HE
peuraTbesi, KoJiebaThesl, TAHYTh

pase. Wiymi. UpoH. «BCTPeya Kypoder»,
JKEHCKasl KOMIIaHUSI, ICBUYHUK

repKyJIecoB TPy, HCKIIOUUTEIHHO
TPYAHOE ANO (dmum Mup.)

1) Tam u csiM, Koe-TJie, MecTaMu
2) Tyza u clofa, B pa3HbIX
HaIpaBJICHUAX

1) uTo e, HaYHEM; IPUCTYIIUM;
ObLTa He ObLTa
2) ceituac Takoe HaYHETCS

(3a) Bare 310poBbe!
HOBCIOTY

CErojHs 3/IECh, a 3aBTPa TaM;
«repenéTHas NTULAY, «racTPoIEpy;
YTO-JI. BDEMEHHOE, IPEXOIALIEE

pasze. = OIIATH B3JIMCH 3a CTapoe

repoii aHs

bax. (cm.) bury one’s head in the sand

bibl. 6z qabiliyyatini gizlotmok,
6z istedadini basdirmaq

1) atilmis, sahilo ¢okilmis(gomi)

2) atilmis, taleyin simagma atilmis

1) hor ztiimradon olan adamlar,
comiyyatin hor tobaqosi
2) hor yerda

bu diinyanin giiclii adamlar

3apbIBaTh (CBOIi) TAJIAaHT B 3€MITIO,
CKPBIBaTh CBOIl YM, CBOU TaJIaHThI
(amum 6ubn.)

1) BBIOpOLICHHBIH MK
BBITAlLlIEHHbIH Ha Oeper (o cyoue)

2) MOKUHYTHIH, OCTAaBICHHEIN (8
beoe); na menu (oowikn. left high
and dry)

1) n phr. oy BCIKOTO 3BaHUS; Bce
KJIacChl 00IIECTBA

2) adv phr Be3ze, moBcroy, Be3ae U
BCIOTY

CUJIBHBIC MHUpa CEro
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High and mighty

High jinks
High marks
A high profile

High spirits
High spot

High tea
(it is) High time
High-water mark

Highway robbery
High wards

Hit (or kick) a man
when he is down

Hit and (or or) miss

Hit below the belt

Hit bottom

Hitch one’s wag(g)on
to a star

Hither and thither

Hit home

Hit on all (four, six,
etc.) cylinders

giiclii, hokmran

sos-kiiylii
bax. (cm.) full marks

faalliq, digqoti 6ziino gokmoya
cohd etmok

yaxs1 ohval-ruhiyyo

maraqli, gozal ohvalatlar
(hadisalor) (avval.amer)

cayla erkon sam

BBICOKOMEPHBIH, HaIMCHHBIH,
BJIACTHBIN, 3aHOCUHBBII

LIyMHOE, OypHOE Becelbe

AKTHBHOCTb, SHEPTUYHbIC IEHCTBH,
CTpeMJICHHE MIPHBJIEYb K cebe
BHUMaHHUE (0ObIKH. ynomp. ¢ TIL. to
adopt, to keep u to maintain)

Xopolee HaCTPOCHHUE

MpUMeYaTeIbHoe COObITHE; YTO-II.
caMoe HHTEPECHOE (1epeoHay. amep.)

PaHHUI YXKUH C 9aeM

danis. goxdan vaxtdir, asl vaxtdir pase. naBHO mopa, camoe BpeMst

yuxari sadd, qaynar noqto,
kulminasiya néqtosi(axinin
yiiksak xatti doniz.)

bax. (cm.) daylight robbery
aciql, kaskin sozlar, yiiksok
tonda danisiq,amalli bash
damisiq)

yixilani vurmaq

yiiksolis yoxsa enis (Sekspir ifadasi)

beldan asag1 zorbs vurmagq,
satqin zarbasi, qadagan olunmus
zorboni vurmaq (idman.boksda
beldan asag1 vurmaq
gadagandir)

bax. (cm.) touch bottom 2)

ulduzlara can atmaq, qarsisina
boyiik magsad qoymaq (avval.
amer)

ora-bura, miixtalif istiqgamatlara,
har yerds, harda goldi

bax. (cm.) come home

BBICIIIHI TIPETIEN, MOMEHT
HAUBBICIIETO MOAbEMA, KYJIbMUHA-
LUOHHBIN MYHKT, pasrap (6yke. Mop.
BEPXHSIsSl OTMETKA TIPUIINBA)

THEBHBIE, pe3KUE CI0BA, PE3KOCTH;
PasroBop B MOBBIIIEHHOM TOHE,
KPYIHBIH pa3roBop, Iepenanka

OUTD JIeXkKAYETO

yCIIEeX MM MIPOBAT (8bIpadicenue
nonynapuszupoeano Lllexcnupom 6
«Tpoune u Kpeccuoey)

«HAHECTH yJap HIDKE Mosicay,
HAHECTU NpeaaTeIbCcKuil yaap,
MIPUMEHUTH 3aIPEIEHHBII IPUEM (8
boxce 3anpewaemcs HAHOCUMb
yoapel Hudice nosica)

«CTPEMHTHCS K 3BE371aM», CTABUTH
cebe BBICOKYIO 11eJTb, 3a/1aBaThCst
4eCTONOONBON MEUTOH (nepsonau.
amep.)

(n) Tyna u crozia, B pa3IMyHbIX
HaIpaBJIeHUsX; (M) 31€Ch U TaM,
HOBCIOTY

bax. (cm.) be on all (four, six, etc.) cylinders

135

Kamile MOMMBDZADS

Hit one’s stride

Hit or miss

Hit parade

Hit (or strike) pay
dirt

Hit smb. (right)
between the eyes

Hit smb. in the eye

Hit smb. like a pile
(or a ton) of bricks

Hit smb. right
between the eyes

Hit smb‘s pockets (or
the pockets of smb.)

Hit smb. where it
hurts

Hit the beach

Hit the books

Hit (or score) the
bull’s eye

Hit the ceiling (or the
roof)

idman. 6ziinii yaxsi torafdon
gostormak, bacarigli adam

bax. (cm.) hit and miss

1) hit, populyar mahnilar
siyahisi, slyagerlor

2) hit-parad, konsert

danis. 6z magsadineg catmagq,
ugur qazanmagq, varlanmaq(qizil
yatagina diismak avval. amer)

1) amer. dams. tamamils kimaso
(nayass) askar olmaq

2) giiclii toassiirat oyatmag,
kimiso mat qoymagq

danis. g6zd girmok

kimdaso gox giiclii toassiirat
oyatmag, kimiss ¢agdirmaq

MIPOSIBUTH ce0s1 ¢ caMoit Tyudmeit
CTOPOHBI, I10Ka3aTh ce0st
Ype3BBIYAHO KOMIIETEHTHEIM,
CHOCOOHBIM YEJIOBEKOM (2mum
cnopm. 6exaTh MaXxOBBIM IIaroM)

1) XuT, CIIUCOK MOMYJIAPHBIX HECEH,
[UIATEPOB

2) XUT-1apaj, KOHUEPT MOIYJIAPHON
MIECHH, KOHIIEPT, COCTABJICHHBI
U3 LUBITepoB

pase. TOCTHYb CBOEHT LIENH, T0OUTHCS
ycrexa, IpeycieTs; pa3borarers
(nepeonau. amep. OyK6. HaNaCTh HA
30JIOTYIO JKHITY, HAlTH
30JI0TOHOCHBIH TLIACT)

1) amep. pase. crath COBEpLIEHHO
OYEBH/IHBIM, SICHBIM IS KOTO-I1.;
OCEHHUTH KOTO-IL.

2) NIPOU3BECTH CUIBHOE
BIIEYATIICHHE, TIOPA3UTH KOTO-IL.

pase. 6pocaThes B TIa3a

IIPOU3BECTH OYCHb CUIIBHOC
BII€YATJICHUE HA KOI'0-JI., OLIApalIUuTh
KOro-J.

bax. (cm.) hit smb. between the eyes

cibo ziyan vurmag, zorors salmaq OuTb 10 KapMaHy KOTo-JI.

kiminsa yarali yerino toxunmag,
yarasini basmaq

danis. ¢ixmagq, sahilo ¢ixmaq,
desant ¢ixarmaq

amer. danis. kitabdan yapismaq,
mohkom ¢alismaq(talobalorin
ifadasi)

1) hodafs doymak

2) ugur olds elomok, qoyulan
magsada catmaq

1) danis. asablosmok, hirslonmoak,
divara ¢ixmaq (avval.amer )

2) kaskin qalxmagq (qiymatlor)
durmadan

HACTYIHUTh KOMY-JI. Ha JTIOOUMYIO
MO30I1b, 33JI€Th KOTO-JI. 33 XKHBOE

pase. BBIATH, BBICATUTCA Ha Oeper;
BBICAJIUTh JIECAaHT

amep. paze. B3ATHCS 32 KHUTH, 32

yu€Oy, yCepHO 3aHUMaTbCs

(svipasicenue, pacnpocmpanénnoe

cpedu cmyoeHmos)

1) momaznars B 1€k, MOMAATH B
LIEHTP MHUILEHH, B S0I0UKO

2) UMeTb ycIex, JoOUThCs
MOCTaBJIEHHOH LeIn

1) paze. npuiitu B IpocTh, B
OCLICHCTBO, PACCBUPEIETD,
BCKHIICTh, B30CICHUTHCS; JIE3Th
Ha CTEHKY (nepeoHay. amep.)

2) pe3Ko BO3pacTH, Oe3yAepKHO
pactu (o yenax)
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Hit the hay (or the
sack)

Hit (or make) the
headlines

Hit the high spots

Hit the jackpot

Hit the mark

Hit the (right) nail on
the head
Hit the pockets of smb.

Hit the right nail on
the head

Hit the road

Hit the roof
Hit the sack
Hit the skids

Hit the spot

Hit the trail

(as) hoarse as a crow
(or (as) an old crow)

Hobson's choice

Hoe one’s (own) row

Hoist by (or with)
one’s own petard
(hoist smb. by or with
his own petard)

danis. yatmaga getmok, 6ziini
yorgan-dosays vermok

pase. WITH CIIaTh; UATH Ha GOKOBYIO
(nepeonau. amep. ci.)

gozetlarin birinci sohifasing CTaTh TEMOI Ta3eTHBIX 3aTr0JIOBKOB;
diismok, qozetloro moézvu MOMACTh HA TIEPBBIC CTPAHUIIBI Ta3€T
olmaq(bu barads biitiin qazetlor (cp 06 3ToM KprUanK Bce razersl)
sas kiiy saldilar avval.amer ) (nepsonau. amep.)

1) danus. asas masalodon 1) paze. xacatbes TONBKO [TIABHOTO,
danismaq, asas masaloya fikir TOBOPHTH O TJIABHOM; 00paIarh
vermak, asas magqamlara BHHMAHHE Ha CaMoe
toxunmaq CYLLIECTBEHHOE, 3aTPariuBaTh

TOJILKO OCHOBHBIE MOMEHTBI

2) kef gokmok, eys-isrotdo vaxt  2) KyTuTh, XOAHTh MO PECTOPAHAM H

kegirmoak T.IL

danis. gbzlonilmodon ugur pasze. HEOXKUIAHHO TIPEYCIIETD,
qazanmag, qizil xazinasing JOOUTBCS GONBIIOTO ycIexa; HaracTh
dismok (bank yarmagq avval. Ha 30JI0TYIO JKUILY (9mum Kapm.

amer) copBath 0aHK; nepgonay. amep.)

moqsado gatmagq, ugur [OTIacTh B TOUKY, J1IOOMTHCS CBOCH
gazanmaq eI, UMETh YCIeX

damis. lap yerino diismok pase. TONACTh B TOUKY, yTajiaTh;

MOMAacTh He B OPOBB, a B I1a3
bax. (cm.) hit smb‘s pockets
bax. (cm.) hit the nail on the head

1) dans. yola digsmak 1) pase. OTIIPABUTHCS B MyTH,
roexarb; e30uTh (TX. hit the trail)

2) avaralanmaq 2) GpoIsKHUYATE

bax. (cm.) hit the ceiling
bax. (cm.) hit the hay

damnig. enmok, enma istiqgamatindo  pasze. OMyCTHTHCS; KATUTBCS 1O

stiriismak (avval.amer ) HaKJIOHHOM IUIOCKOCTH (nepeonay.
amep.)

oksaron. amer. danig. tamamilo  npeum. amep. paze. HOTHOCTHIO

gane etmak, z6vga uygun YJIOBIJIETBOPSITH, IPUXOAUTHCSI 110

golmok(yemak,igmak hagqinda) BKycy (0co0. 0 ede u numoe)

bax. (cm.) hit the road 1)

goca qarga kimi xiriltili, batiq «XPHIUTBII KaK (CTapast) BOpOHay,
OUEHb XPUILIBIH, CUILIBII

macburi se¢im, segimin BBIHYK/ICHHBIN BBIOOP, OTCYTCTBHE
olmamasi BBIOOpA

ovvalki amerikan 6z yolu ilo HJITH CBOMM ITyTEM, IeHCTBOBATh
getmak, mistaqil harokot etmok, camocrosiTensHO, 3aHUMATHCST
0z isi ilo masgul olmaq CBOHM [IEJIOM (nepgonay amep.)

6z qurdugu toloys diismok = 6z ~ monaswMii B COGCTBEHHYIO JIOBYIIKY,

0zlind quyu qazmaq (kimisa MOCTPA/IaBIIHNil OT COOCTBEHHBIX

oziintin qurdugu tora salmagq) KO3HEH; caMoMy ce0e BBIPBITH MY
(3amanums kozo-n. 6 e2o cobcmeen-
HYIO 108YUIKY)
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Hoist one’s (or the)
flag

Hoist smb. by (or
with) his own petard

Hoist the flag
Hoist the white flag

Hoist with one’s own
petard

Hold a brief for smb.
(or smth.)

Hold a gun to smb‘s
head

Hold all the cards

Hold an ear (or ears)
to the ground

Hold a pistol to smb*s
head

Hold (or keep) at
arm’s length

Hold (or keep) at bay

Hold cheap

Hold court

Hold good

planlarin Gistiinii agmaq(emri
qobul etmak daniz )

0OHApYXUTh CBOH HCTHHHBIE
HaMEPEHMs1; PACKPbITh KapThl (9mum

MOp. IPHHATH KOMaHIOBaHHE)
bax. (cm.) hoist by (or with) his own petard

bax. (cm.) hoist one’s flag
bax. (cm.) haul down one’s flag
bax. (cm.) hoist by one’s own petard

kimass qahmar durmaq, miidafio BeicTynaTe B 3amuTy KOTO-J1. (MM

etmok,barast vermok 4Yero-i), 3alUIaTh, ONPAB/bIBATh,
BBITOPAKUBATH KOTO-JI. (MITH YTO-L.;
uacmo hold no brief for smb. nim
smth.) (hold a brief for smb. rop.
BECTH YbE-J1. JIENIO B CyJIE)

bax. (cm.) have a gun at smb*s head

bax. (cm.) have the cards
bax. (cm.) have an ear to the ground

bax. (cm.) have a gun at smb‘s head

1) kimiso uzaq moasafodo 1) (smb.) nepxarp KOro-J1. HA
saxlamaq [OYTHTEIBHOM PacCTOSHUH
2) 6ztindon uzaglasdirmaq 2) (smth.) rHaTh OT ceds (mbicb 1
(fikirlori) hisslors qapilmaq T.IL.); HE TIOJUIABAThCS (4y6Cmey 1
T.IL.)

1) kimiss qorxu altinda saxlamaq, 1) (smb.) nep»xatp KOro-i. B cTpaxe;
kimiso divara diromoak (ovgu. HPHIIEPETh KOTO-JI. K CTEHKE
heyvanlar1 qovmaq) (amum oxom. 3aTHATH 3BePsI)

2) nayinso, kiminso 6hdasindon  2) (smb. nim smth.) cnepxuBars
golmok KOT'O-JI. WJIM YTO-JI.; CTapaThCs

HPEOIONETh YTO-II.
it yerino qoymamag, hesaba
almamagq, adam corgasino
qoymamagd, qara qopiys deymoz
6z parastigkarlarini otrafina cOOUpaTh CBOMX MTOKJIOHHUKOB;
y1gmag,onlari salamlamaq(qabul ycrpauBaTh npuém Juis cBOUX
toskil etmok) MOYMTATENIEH; IPUBETCTBOBATH IIPH
BCTpEYE CBOUX MOKJIOHHUKOB H
rouuTareneit (nepgonay. mx.
yCTpauBaTh NPUEM TIPH ABOPE)

HE TOPOKUTH, HU BO UTO HE
CTaBUTh, HA B I'POII HC CTaBUTh

1) 6z qiymatini qorumag, avvalki 1) coxpaHHUTBH CBOIO LIEHHOCTb,
kimi qalmag, yiiksok saviyyada OCTaThCsI Ha MIPEKHEM, BEICOKOM
galmaq ypoBHE

2) qlivvads olmaq (qanun, 2) OBITB B CHIIE ( 0 3aKOHe, NOCMAHOG-
razilasma)qiivvada qalmaq JIeHUl, CO2NIAWenUl,); OCTABaThCS B
(s0z, prinsip) cuiie (00 obewanuu, npunyune)
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Hold hard!
Hold in leash

Hold one’s breath

Hold (keep or play)
one’s cards close to
one’s chest

Hold (or stand) one’s
ground

Hold one’s hand

Hold one’s head high
Hold one’s own

Hold one’s peace
(or tongue)

Hold on like grim
death

Hold smb. at bay
Hold smb‘s hand

Hold smb. to account
Hold smth. at bay
Hold the cards

Hold (or keep) the
field

Hold the fort

Hold the purse(-)
strings

danis. dayan! ayaq saxla!

itastds saxlamagq, slindo
saxlamaq

bax. (cm.) catch one’s breath 2)

danis. nayiso gizli saxlamagq,
agmamag, susmaq , dilini disinin
dibindos saxlamaq

mohkom dayanmaq, uymamag,
0z fikrinds qalmaq

nadonss 6ziinil saxlamaq,
garismamag, he¢ bir todbir
gormomok

bagsini dik tutmaq

1) glizast etmok, mohkom
dayanmagq, 6z dediyinda
durmaq

2) 6z monliyini qorumag, 6zlinii
qorumaq

danis. susmag, dilini saxlamagq,
dilini disinin arxasinda

bax. (cm.) cling like grim death

bax. (cm.) hold at bay

dayaq olmagq, kimosa komok
etmok

bax. (cm.) bring smb. to account
bax. (cm.) hold at bay 2)
bax. (cm.) have the cards

horbi. sayi oldon vermomok,
hokmranhq etmak

dants. harbi. mitvaqqgati ovaz
etmok, (kimiso)
gorumad,cabhani saxlamaq

xarclora nazarat etmok

pase. croit! nopoxaun!

JIepKath B y3/1€, B IOBHHOBCHHH,
C/ICP)KHBATh (OYK6. IepKaTh Ha
MTOBOJIKE)

pase. IepKaTh 4TO-JI. B CEKPETe, He
pasriamiarh YTo-Ii.; IOMaIKHBATh;
JepIKaTh SI3bIK 3a 3y0amu

HE c/1aBaTh IO3ULUH, IepKaTbCs
TBEP/0, CTOHKO, CTOSITH Ha CBOEM,
PELIMTENBHO POBOIUTH CBOKO
JINHUIO, OCTAThCSI BEPHBIM CBOUM
yOeKACHUAM, IPUHLIUIIAM (IMMUM.
6oen. yIIepKUBATh 3aHUMaeMble
TTO3UIIAHN)

BO3JEPXKUBATHCS OT YEro-IL., He
BMEILIMBAThCS, HUUETO HE
IpeInpuHIMaTh

BBICOKO JIePXKAaTh TOJIOBY

1) He ycTynars, AepKaTbCs TBEPIO;
CTOSITh Ha CBOEM, OTCTaHBAaTh
CBOIO TOUKY 3pEHHSI; HE CIaBaTh
MO3HILHH, OCTATHCS BEPHBIM
CBOHMM yOeXIeHHM

2) HE POHSATBH CBOETO JIOCTOMHCTBA;
COXpaHATH caMo00IIaIaHue; He
JlaBaTh ce0s B 00Uy, HOCTOATh
3a cebst

Ppase. MOIYATh, IOMAJIKUBATh;
MOTIPUIEPIKATD SI3bIK; IEPIKATD SI3bIK
3a 3y0amu

OKa3bIBATh IMMOAACPIKKY KOMY-II.,
TIOMOraTh KOMY-JIL.

HE C/1aBaTh O3UIIUIA; TOCIIO/ICTBOBATD,
npeodnanarte (3mum 0eH.)
pase. BpEMEHHO 3aMelIaTh,

3aMEHSTh KOTO-II. (3MUM BO€H.
000pOHATH, yIAEePKUBATh HOPT)

KOHTPOJIIPOBATH PACXOMBI
(nepeonau. amep.)
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Hold (or keep) the
ring

Hold the stage

Hold up one’s head

Hold water

Hold your horses

Hole(-) and(-) corner

A hole in the wall

Holy cow! (holy
Mackerel, Moses or
smoke!)

The holy of holies
Holy smoke!
A holy terror

A holy war

A home from home
Homeric laughter
The home truth

Honest Injun!

Honest to go

miinagqiss istirak¢ilariin

arxasinda durmagq, miibarizoys

basciliq etmok, amma istirak

etmomok

1) teatr. sohnads parlamaq,
tamasagilari foth etmok

2) sohnadan diismamak (pyes
haqqinda)

bax. (cm.) hold one’s head high

montiqli, asasl olmagq, inandirici

saslonmoak (fikir, ifada)

danis. hayacanlanmayin, yavas!

Tolosmayin! 6ziiniizii y1gisdirin!

gizli

1) avvalki amerikan. darisqal
otaq, hiicras, hin

2) kicik dikan (spirtli ickilorin
alalti satildig1 yer)

Buna bax e!

bibl. an oziz, an istokli!
bax. (cm.) holy cow!
1) asl iblis, ifrita(zaraf.)

2) dohsotli usaq, Allahin cazasi

miiqoddes mithariba

danis. ev soraiti, qurulusu, 6z
evindoki kimi

gohgoahos
bax. (cm.) the bitter truth

danis. vallah! Allah haqq1!

danis. Allah goriir! hagigaton

CTOSTB 3a CIIMHOU yJaCTHHKOB
KoH(IMKTA, pyKOBOAUTH OOpHOOH,
HO He OBITh €€ YYaCTHUKOM

1) meamp. 6nucTaTh Ha CLeHe,
MIOKOPSTH 3PUTENBHBIH 3211 (06
akmépe)

2) He CXOUTb CO CLIEHBI (0 nvece)

OBITH IOCJIEA0BATECIIBHBIM,
JIOTUYHBIM, 3By4aTh y6eZ[I/ITeJ'II)H0 (0
8o3pasicenuu, meopuu u m. I’l.)

pase. He BOJHYHTECh, IOTHUIIIE; HE
TOPOIUTECH; JIET4e Ha TOBOPOTAX

TaliHbIl, CEKPETHBIH, COBEpILIaEMbIi
YKPaJKO#, CKpbIBa€MbIit OT
MIOCTOPOHHMX; MOATOJIBHBII

1) kamopka, KOMHaTyIIKa
(nepsonau. amep.)

2) 1aBUOHKA; TPEThepa3psIHOe
kade, 3a0eraoBka (0cob. ¢
npooasicetl CHUPMHBIX HANUMKOG
U3-n00 nouvt)

MOJyMaTh TOJBKO!, 60Xke MOii!, BOT
370 nal, BOT Te Hal, Hy U HYy!
(6ocKnuyanus, ebipaxicarouwue
youenenue, docady u m.n.) (holy
Mackerel nepgonau. amep.)

CBATAas CBATHIX (9mum OuoiL.)

1) cymuii 1bABOJT; Uy AOBUIIE;
BeIIbMa (VHOMp. MIIC. Wym..)

2) yacHblii peOEHOK; HaKa3aHue
Tocnonue

CBAIICHHAA BOIHA

pase. JOMANIHsIs 00CTaHOBKA,
BTOPOI1 IOM; KaK JoMa

TOMEPUUECKUH XOXOT, HEYJEPKIMBIH,
TPOMOTJIACHBIN CMEX

pase. 4eCTHOE CII0BO!, eii-0ory; 1mo
mpaBsJie TOBOPS (nepeonay. amep.;
Injun ncxaxénnoe Indian)

pase. BUIMT OOT, YECTHOE CIIOBO, 110
1paBJie rOBOPS, 1€HCTBUTEIHLHO
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The honeymoon is
over

Honour bright
Hook, line and sinker

Hope against hope

A hornet’s nest
The horn of plenty

(that’s) a horse of a
different (or another)

A host in himself
Hot air

(as) hot as a furnace
(as) hot as fire

A hot baby

Hot blood

A hot dog

A hot(-) house plant

Hot line

A hot number

A hot potato

A hot scent

“bal ay1 qurtard1” indi har seyo

ayiq baxmagin vaxtidir

danis. dogrudan, haqiqi s6z
biitovlitkkda, tamamilo

mociizays giiman olmag, no olur

olsun, har seyin acigina

ilan yuvasi, quldur-qagaq yuvasi

¢ox bol, su kimi

danis. bu basqa mosaladir

bir yiiziine doyor

danis. ¢arangilik, bos sdzlor

cohonnam odu kimi isti

qipqirmizi qizarmaq (sifat, iiz)
bax. (cm.) a hot number 2)

gani qaynamad, qizismagq

avvalki amerikan. «hot dog»,

sosiskali isti bulka

istilik bilgisi (adam haqqinda)

barks bosa diismiis adam

1) qaynar xatt, birbasa oslaqe

xatti (telefonla)

2) inam telefonu

1) danis. sla sey (tozo masin

markast, populyar mahni, yaxst

gedon mal)

2) odlu alovlu adam, gqaynar

tabiotli adam,od alov(qiz)

danis. xosagolmayon sual,canini
qurtarmagq istadiyin is vo ya

adam (ovval.amer )

isti iz

«MEJIOBBIH MecsI] KOHUHICS»,
HACTYIIHJIO BPeMsl TPE3BO CMOTPETh
Ha J)KU3Hb

pase. 4€CTHOE CJII0BO

LIEITMKOM, TTOJTHOCTBIO; BCE BMECTe
B3sITOE (OYK8. KPIOYOK, JIeca ¥
Tpy3UIIo)

HaJeAThCS Ha 4yJ10, HAJEAThCS
HECMOTpS HH Ha YTO, BOTIPEKH
BCEMY; TCIUIUTBCS (0 Hadedxcoe)

OCHHO€ I'HE3/10, HEYTO TaAIICC
OIIaCHOCTh

U300MHs (3mum aam.)

pasze. (3T0) COBCEM Ipyroe Ieo;
(3T0) cOBCEM APYroi KOJIEHKOP
(usmenénnoe wekcnuposckoe
gbipasicenue)

OJHUH CTOUT MHOTUX

pasze. BOITOBHL, IyCThIE CIIOBA; B3/I0P,
4emyxa, epyHza (nepsonau. amep.)

JKapKoO, KaK B IIEKJIE

3apJIeBLIMICS (0 Juye, ujexax)

TOPAYHOCTH, BCIBUIBYUBOCTDH

«XOT-70r», OyJI0uKa ¢ ropsdeit
COCHCKOH (nepgonay amep.)

TEIUTMYHOE PACTEHHE (0 yenosexe)

1) «ropstuas TUHUSAY, TUHUS TPSIMOM
TeeOHHOI CBSI3U (Hanp., MeXIY
MockBoii 1 BammHrronom)

2) TeneoH n0BepHs

1) pase. 3aMedarensHas TyKa (0
HOB0U MapKe MAWUHbL, NORYIAPHOU
HecenKe, XOpPOulo Pacxo0aujemcs
mosape u m.n.)

2) TeMIepaMeHTHBIi, JTI0OBEOOMITb-
HBII 9eNI0BeK, 3aKHraTeIbHast 0co0a,
JIEBUIIA «C OTOHBKOM»; ceKc-0oMba
(morc. a hot baby) cm. morc. hot stuff
pase. HeNMPHUATHBIA BOIPOC
(Komopuim npuxooumcs
3AHUMAMbCS), TS0 WIN YEII0BEK,
OT KOTOPOTO XOYETCs HOCKOpee
u30aBUTHCS (nepeoHay. amep.)

ropsiauii cien
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The hot seat

A hot spot

Hot Stuff

Hot under the collar

A (or the) hot war

One’s hour has come

A house divided
against itself

Household gods

A household word

A house of cards
The house of god

How (or what) about
that!

1) elektrik stulu (ABS-da)
2) ¢ox ¢atin va ya tohlikoli
vaziyyat(tanqid atasi altinda)

1) ¢atin va tohliikali voziyyat
(miiharibada)

2) qaynar néqts, milnaqiso vo
togqusma rayonu

3) kef yeri, geco klubu

1) danis. nasa ala,
hayacanlandiran bir sey

2) ola is¢i, oyungu, ifag1
3) temperamentli, qaynar,

seksual (qadin)

4) pornoqgrafiya (kitab, agiqca),
adabsiz latifa

1) danis. hayacanli, asobi

2) hayacanli, cosmus

“gaynar mitharibs”, a¢iq harbi
konflikt, dovlatlor arasi harbi
miinaqiso

monim vaxtim ¢atdi, vaxt ¢atdi
bibl. 6ztintinkiilorlo nifaq

evi-esiyi qoruyan ruhlar (qodim
Roma atrafinda)

adi ilo dziinii tanidan, s6zi
deyon adam(Sekspir ifadasi)

bos miilahiza, biinévrasiz bina
Allah evi, mobad

Bir bax e! heg aglina golordi!
(heyrat)

1) snexrpudeckuii cryn (¢ CLLA)

2) 04eHb TPYAHOE WM OIACHOE
TIOJIOXKEHUE (00bIKH. in UITH On
the hot seat mox OruémM KpUTHKH)

1) Tpy1HOE MK OTIACHOE TIOJIOKE-
HHE (0c06. BO BpeMsl BOITHBI)

2) ropstyast TOUKa, paiioH
6ecropsAKOB, CTOJIKHOBEHUH H T.
11. (moxc. a trouble spot)

3) pase. 3Ma4HOE MECTO,
MOTYJISIPHBIA HOYHOI KiTyO

1) pasze. 4T0-11. 3aMedaTeIbHOE,
HEPBOKIIACCHOE; YTO-I.
CEHCALMOHHOE, BOJIHYIOLIEE
(nepsonay. amep.)

2) nmpekpacHblii pabOTHHK, HTPOK,
HCIOJHUTEIb U T. II.)

3) TeMIiepaMeHTHBbI,
JI00BEOOMIIBHBIN YETI0BEK; CEKC-
6omba (0 KEHILMHE); CM. M. &
hot number 2)

4) nopHorpadus;
nopHorpaguyeckast KHUra,
OTKPBITKA; TOXaOHbIN aHEKIOT

1) paze. paccepkeHHBI|, paccBUpe-
NeBIINH, BO3ZMYIIEHHBIH,
B30CIIEHHBII

2) B3BOJIHOBaHHEIN, BO30YKAEHHBII

«ropstyasi BOWHa», OTKPBITHIH
BOCHHBII KOH(JINKT; BOOPYXEHHOE
CTOJIKHOBEHHUE MEXTY
rocyJapcTBaMu

Moii (ero u T.J1.) yac HacTa, yac
poOwI

pa3aop MeXIy CBOMMH,
Mexaoycoduna (amum. 6uon.)

JIapbl U TIEHATHI, CEMEHHBIC PETTUKBUN
(napwl u nenamul y OpeGHUX PUMISH
— 602U nOKposumen OOMauiHe20
ouaea)

MM, CTABIIIEE [TUPOKO U3BECTHBIM,
UM, KOTOPOE TOBOPHT CaMo 3a ce0st
(wekcnuposckoe vipadicerue)

KapTOYHBIN JOMHK
xpam ["ocniozieHb, 1epKOBb; cOO0p

MOJyMaTh TOJBKO!, KTO ObI MOT
oayMath! (6ocknuyarue, evipasica-
1owjee yousienue uii 60cxuuenue)
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How are things (with dams. Necasiniz? na var, na yox!
you)?(how goes it?,

how goes the world

with you?, how’s

life?, how is the world

treating you?)

How come? damnig. Neca? No yolla?

How do you do? danig. salam

How goes it? bax. (cm.) how are things?
How goes the world  bax. (cm.) how are things?
with you?

How is the world
treating you?
How’s life?
(that’s) how (or the  oksoron. amer. danis. zaraf. Belo-
way) the cookie belo islor

crumbles

bax. (cm.) how are things?

bax. (cm.) how are things?

How the land lay (or voziyyot necs idi, no bas verirdi
lies)

Hue and cry haray-hosir, hay-kily, «tut-tut»

Hum and haw bax. (cm.) hem and haw

A (or one) hundred  bitovlikdo, yiiz faiz, tamamilo
per cent

A hundred to one dams. yuzi birina qarst, sox

sanssiz

A hung parliament  giicsiiz parlament, sas ¢oxlugu
olmayan parlament

(as) hungry as a qurd kimi ac

hunter

pasze. Kak 1ena?, Kak moxxupaere?

pase. 310 moyemy?, KaK 3To Tak?,
KaKHM e 3T0 06pa3om?; KaK 3T
ciyuunocs? (nepeonay. amep.)

pase. 31paBCTByTe

npeum. amep. pase. Wym.. Tak
00CTOST Jlea, TAKUe-TO Jela

Kak o0cTosu (Mik 00CTOAT) Aesa
(00bIKH. ynomp. ¢ TILtO see)

TOTOHSI, KPUKH «IEPKH!, TOBH!»;
MAaHUKa, TPEBOTA (DMUM. AH2II0-
Hopm.)

Ha CTO IPOLEHTOB, BIIOJIHE,
TECIUKOM U ITOJHOCTBIO

pase. CTO NPOTUB OJHOT'O, OYE€Hb
HE3HAYUTECIIbHBIC IIAHCHI,
MaJIOBEPOATHO

«IIO/{BEICHHBIN [TAPIaMEHT,
IIapJIaMEHT, B KOTOPOM IIpaBsiIias
MapTHs He HMeeT a0COIIOTHOTO
OOJIBIIMHCTBA TOJIOCOB

TOJIOJHBIA KaK BOJIK

Hunting(-) ground(s) bax. (cm.) happy hunting(-) ground(s)

A hurrah‘s nest amer. danis. qarisiqliq,

qaydasizliq, alt1 istindo

amep. paze. NOJIHbINA OECIIOPSIOK,

KyTepbMa, epallall; BcE BBEPX THOM
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Ii

I beg your pardon

I (or I’ll) bet my boots
(my bottom dollar and
my life)

(the) icing on the cake

I dare say
I don’t care if I do

I don’t think

If a day (if oneis a
day)
If anything

If one is a day

If the cap (or shoe)
fits, wear it

If (the) worst comes
(or came) to (the)
worst

If you ask me
If you don’t like it you

can jump it

If you please

I like that!

damig.Bagislayin! Sizi basa
diismodim vs ya tokrar edin
zohmot olmasa

danis marc golirom, sizi omin
edirom, inandiriram ki

osas yemayin garniri,(tortun
sakarli qlazuru)

danis. giiman edirom ki, ola
bilorki,

dani. etiraz etmirom, radd
etmarom

danis. ironiya. s6ziim yoxdur

danis. nd az, no ¢ox ,
gaydasinda

danis. indi ki, els oldu, agor
bilmok istosoniz, hor halda

bax. (cm.) if a day
danis. sogan yemomisan, i¢in
niyo géynayir

danis. son anda, bad ayaqda, pis

gotirdikdo

danis. mons qalinca, agor monim

fikrimi bilmak istason

danig. istason da, istomason do
udmalisan

1) danis. zohmat olmasa

2) icazonizlo
3) ironiya.bax e! kimin aghna
galordi

danis.ironiya. bax bu manim
xosuma golir

pase. IPOCTUTE, I HE TIOHSLT HIIH He
PpaccIIbIIIal, OBTOPUTE, MOXKAITyHCTa

pase. Iepxy napu, Oyapre
CIIOKOMHBI, OyAbTE YBEPEHBI, MOTY
BAC 3aBEPHTh; A0 TOJIOBY Ha
OTCEYeHHUE; KaK IIUTh J1aTh

«rapHHUpP K OCHOBHOMY OJIFOIY»,
JKeJaTenbHas o0aBKa (OyKe.
caxapHasl IJ1a3ypb Ha TOPTE)

pasze. monarar, 1ymMar; (O4eHb)
BO3MOXKHO, TIOXKAITYH, MOXKET ObITh

pase. st HE IpOYb, HE BO3paxkaro, HE
OTKaXxyCh

pase. upoH. He4ero ckasats! (npubas-
JISIEMCSL K YMBePHCOeHUIO OJisl
npUOaHUsL emy RPOMUBONOTOHCHOSO
cmbicaa)

pase. HU OOIbIIE HU MEHbIIE, KaK
pas (npeum. o Bo3pacre)

pase. IOKaIyi, €Cid Ha TO MOIILIO,
HAJIO CKa3aTh, €CJIM XOTUTE 3HATh,
BO BCSIKOM CITy4ae; Kak Obl TO HU
OBLIO

pase. BOJIBHO K€ BaM HPHHSITH 3TO
Ha CBOM c4€T (Cp. Ha BOpE IIanKa
TOpHUT)

pase. B Xy[IIIeM CIIydae, eCli
CITyIUThCS (MIIH €CIHU CIIy9UIIOCh
OBbI) caMmoe Xy/liee, Ha Xy 101
KOHell, B KpaifHeM cityyae

pase. €Clv XOTHTE 3HAaTh MOE
MHEHHE, I10-MOeMY

pase. HPABUTCS WX HET, a
MPOIJIOTUTh MPUAETCS

1) paze. noxanyiicra, Oynbre
n00e3HbI, OyIbTE TaK TOOPHI;
(o4eHb) mpory Bac

2) ¢ Bamero Mo3BOJICHUS HITH
paspereHus

3) upon. (TONBKO) MPEICTaBbTE
cebe!, moayMaTh TOJIBKO!

pase. upon. BOT 5TO MHE HPaBUThCS!
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11l at ease

T’ll be (or I’m)
damned (or hanged) if

T’ll bet my boots (my
bottom dollar or my
life)

I’ll eat my hat (if)

P’ll say
I’ tell the world

I’m a Dutchman if...

I’m your man

In a bee-line

In a big way

In a body

In a brown study

In a (or the) family
way

In a flash
In all but name

In all hours
In all one’s born days

In a (or some)
measure

In an evil hour

In an unguarded
moment

In a nutshell

6ziinda deyil, 6ziino oxsamir

danis. toklifsiz. Allah mono lonot
etsin, ogor man...

bax. (cm.) I bet my boots

danig.giic. bagimi verarom

danis. albatki, yoxsa ki

danis. Stibhasiz,ayri soz ola
bilmaz

danis.-toklifsiz. mon mon
olmaram agor..., bagim1 veraram

danis. mon sizin
serencaminizdayam,
qullugunuzda haziram

qisasi, qisa yolla

1) danis. avvalki amerikan boyik
hovaslo
2) asaslica, boylik hovaslo

tam heyatlo

dorin fikirlorde, diisiincado

danis. hamils, iki canli,usaq
gozlayir

danis. darhal, bir g6z
qirpiminda

aslino baxanda, geyri-rasmi

bax. (cm.) at all hours
bax. (cm.) all one’s born days

har hansisa bir 6l¢iids, molum
gador

pis vaxtda, ugursuz vaxtda

diqqotsizlikden, sshven (danisan
haqqinda)

Qisaca, iki s6zlo

He 110 ce0e, HEJIOBKO; He B CBOCH
Tapelke (ynomp. ¢ Il to appear, to
be, to feel, to make)

pase.—gam. 6yIb 5 MPOKIIAT,
€CJIH. .., IPOBAIUTHCS MHE HA 3TOM
CaMOM MecTe, eCIIu. ..

pase. ycui. TOJIOBY JIal0 Ha
OTCEUeHHE (8vipadicenue co30aio Y.
JIKKeHcoM)

pase. KOHEYHO, el Kak, eme Obl

pase. KOHEYHO, HECOMHEHHO, 4YTO U
TOBOPUTH

pase.—gpam. s He 1 Oyay, ecid. ..,

Oy b 5 IPOKJIAT, €CIIN. . ., A0 TOJIOBY
Ha OTCEYEHHUE, UTO. .., IPOBATUTHCS
MHE Ha 9TOM CaMOM MeCTe, €CIIH. ..

pase. 1 K BallluM yciayram, st IMEHHO
TOT 4eJI0OBEK, KOTOPBIM BaM HyKeH, I
B BallIeM PACMOPSKEHUH; 51 COTIIaceH

HAaIPSIMUK, KPaTYaHIIIM ITyTEM

1) paze. ropstuo, ¢ 3HTY3Ha3MOM
(nepeonau amep.)

2) ¢ OoNBIINM pa3MaxoM, MacITabHoO;
OCHOBAaTEJILHO

B HIOJIHOM COCTAaBE (3MuM Jiam.)

B (MpayHOM) pa3ayMbe; B Pa3MBbIII-
JICHHU, B I'TyOOKOHU 3ayMUHBOCTU

pase. B TIOJIOXKEHHUH, OepeMeHHasl,
KIET pebéHka

pase. cpazy, MOMEHTAIbHO, B OHH
MHUT; B MTHOBEHHE OKa

10 CYILECTBY, 110 CYTH (1ena);
Heo(pHIHUATIBHO

B KaKOH-TO Mepe, /10 U3BECTHOH, 110
HEKOTOPOI1 CTerneHn

B HEJIOOPBIiA, 3JI0MIOTyYHBIH Yac

10 HEOCMOTPHTEIBHOCTH, 110
OILIOIIHOCTH (0 2080psiiyem)

BKpaTILE, KPaTKoO,; ABYX CJIOBax
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In any case (or event)

In a pinch

In as (or so) many
words

In a small way

In as (or so) much as

In a trice

In a way

In a word

In a world of one’s own
In back of

In bad faith

In black and white

In broad daylight

In character (with)

In civvy street

In cold blood

In cold storage

In days of old (or yore)
(in) Indian file

Indian summer

In direct ratio

hor halda, no olur olsun, bels vo
ya basqa ciir

bax. (cm.) at a pinch
mohz bu s6zlorlo, aydinca

boyiik masstabda olmayan,
sakitca

bels ki

danis. dorhal, o an, bir géz
qirpiminda

molum olan qadar, belo demak
olar

bir s6zls, qisaca desok
0zlind qapanmis

amer. komok gostoron
diiz olmayan, tomiz olmayan

mogsadlo

kor kor, gor gor, agiq aydin
glniin glinorta vaxti
xarakterine uygun, voziyyoto
uygun

danis. sakit hoyatda
soyuqqanligla

danis. miivoqqeti toxirs salinib,
masa goziind qoymagq

bir vaxtlar, kegmis oyyamda
bir birinin ardinca

quyruqdogan ay, elqovan ay

BO BCSIKOM ClTydae, Kak Obl TO HU
ObLI0, TI0 KpaiiHeil Mepe, TaK HIn
HHaye

HMMEHHO STHMH CJIOBaMH, B
BBIP@XXCHHSX, HE JOIYCKAOIINX
MHOT'O TOJIKOBAHUS; SICHO,
HEJIBYCMBICIICHHO (3MUM. 1am.)

B HeOobIIMX MaciuTabax, B
HEeOOJIBLINX pa3Mepax; IOHEMHOTY,
MMOTUXOHBKY; CKDOMHO

TIOCKOJIBKY

pase. MOMEHTAJIBHO, JKUBO, MUTOM, B

OJHWH MUT'; B MTHOBCHHEC OKa

B U3BECTHOM, HEKOTOPOM CMBICJIC, B

HM3BECTHOH Mepe, /10 U3BECTHOM

CTCIICHU, B HEKOTOPOM OTHOIIICHUH,

MOXHO CKa3aTh, HOXalyl, 0T4acTH
OJIHUM CJIOBOM, KOpOY€E rOBOPsI

B CBOEM 3aMKHYTOM MHpKE,
3aMKHYBILHCE B ce0e (0ObIKH.
ynomp. ¢ 1. to live)

amep. OKa3bIBAIOLIHIA TOMOIIb

HEYECTHO, HENOPAAOIHO, C HEYECT-
HBIMU HaMEPECHUAMU; BEPOJIOMHO

4EPHBIM 110 OEJIOMY, COBEPILICHHO
4yéTKO, ICHO

cpenb (unu cpean) Oena JHs
COOTBETCTBYIOILMH XapakTepy,
TOJIOKEHUFO HITH CTHITIO (4€ro-I1.);
BEpHBIii cebe

pase. Ha «TpakIaHKe», B MHPHOI
JKHU3HH

XJIa/THOKPOBHO

pase. OTIOKEHO Ha BPEMS (0ObIKH.
ynomp. ¢ T11. to be, to keep u to
remain B 3HAYEHNUH OTIIOKHTD Ha
BPEMsI; OTJIOXKHUTH B JOJITUH SIIHK,
MOJIOXKHUTB T10]{ CYKHO)

B ObUTBIC BpeMeHa, B ObUIBIC [HH, B
CTapuHy; BO BPEMS JTHO

T'YCBKOM, TI0 OXHOMY, OZIHH 32
JApYrum

6a0be J1eTo (nepeonay. amep.)

diiz proporsional (miitenasiblik) npsiMo npomoprroHaIEHO
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In dribs and drabs

In Dutch

I never did!

In every sense of the
word

In fact (in point of fact)

In far as

An infernal machine

In fine feather

In fits and starts
In full cry

In full feather
In full fig

In full swing

In good faith

In great (or large)
measure (in large part)

In high feather
In high gear

In high places

In inverse ratio

hissalarls, kicik qruplarla

danis. ¢atin xosagolmoyan
vaziyyastda

hals bels sey gérmomisdim, bir
bax ha!

sozilin asl manasinda

faktiki olaraq, aslinds, demok
lazimdir ki!

bax. (cm.) as far as

cohonnam masini, saat
mexanizmli partlayici qurgu

1) ¢ox gozal, xosagalon ohval-
ruhiyyado
2) geyib bazonmis, tamtoraqda

bax. (cm.) by fits and starts

1) togib hay-harayinda, qizgin
toqibla (oveu. uca sasla taqib
ov itlorila )

2) qizgin vaxt

bax. (cm.) in fine feather 2)

geyinib bozonmis
tam qizgin vaxtda
vicdanla, tomiz, diiz
kifayat qoder, doraco

bax. (cm.) in fine feather 1)

siiratlo, yitksok templo

bibl. yiiksok sferalarda,
yuxarilarda

tors miitonasib

TI0 9acTsIM, MaJICHbKUMHU CyMMaMH;
MaJIeHbKUMH IpyIIaMH

pase. B HEPUATHOM, TPYAHOM
IIOJIOXKEHUH; B HEMIJIOCTH, HE B
(baBope (nepsonau. amep.)
HHKOTIa HUYEro MOoJA00HOro He
BUJIEI WIH HE CIIBIIAT; BOT T€ Ha!l,
Hy U fienal, CKaXHUTe MoxatyicTa
(socknuyanue, gbipasicanuyee
youeienue)

B IIOJTHOM CMBICJIE CJI0Ba

(bakTHYeCcKH, B ICHCTBUTEIILHOCTH,
Ha CaMOM JIEJIE, B CYIIIHOCTH; HAJ0
CKa3aTh; CM. TXK. as a matter of fact

aJICKasi MaIliHa, B3PbIBHOE
YCTPOHCTBO C YaCOBBIM
MEXaHH3MOM

1) B 0OYEHB XOpOLIEM, IPUIIOJHATOM
HacTpoeHHH (Tk. in high feather)

2) pa3oJeThlil; IPH IIOJIHOM [apase;
B BEUEPHEM TyasleTe CM. TXK. in
full feather; in full fig

1) B pasrape npecienoBanus,
OeIIeHO# TOTOHU (IMUM. OXOM. C
TPOMKHM JIaeM, B pasrape HOrOHH
(0 ceope oxomHuybUX cobax) )

2) B pasrape

Pa30ZEThIN; B BeUEPHEM TyaleTe; CM
K. in fine feather 2)

B [IOJIHOM pasrape

I0OPOCOBECTHO, YECTHO, C
YECTHBIMH HAMEPEHUSIMH (IMUM.
nam.) cM. K. good faith

B 3HAYUTEILHOU MEpE, CTEINCHN

OBICTPBIMU TEMITAMU (IMUM. MmexX. Ha
BBICOKOIT TIepeiaye)

B BBICIIHX cepax (amum. 6ubn.)

00paTHO IPOIOPIUOHAIBHO
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Injured innocence

In large measure (or
part)

In large part

In less than no time (in
no time)

In line for smth.
In line with smth.

The inner man

(as) innocent as a babe
(unborn; or as a lamb,
as a new-born babe)

In no small measure
In no time

In no way

(all) in one piece
In one’s birthday suit

In one’s cups

In one‘s heart of hearts
(in one‘s secret heart)

In one‘s mind’s eye

In one‘s own right

In one‘s own way
In one‘s right senses

In one‘s second
childhood

In one‘s secret heart
In one‘s (right) senses
In one‘s (own) way

In one‘s wildest dreams

ironiya. tohqir olunmus
giinahsizliq, mesumluq

bax. (cm.) in great measure

bax. (cm.) in great measure

danis. hamin an, dorhal, bir géz
qirpiminda

nayesa sansi olmaq
Nayasd asasan

1) bibl. daxili men, agil, qolb

2) zaraf. qarmqulu

1) sadalohv, basi ¢cixmayan,
sadalohv korpa

2) giinahsiz, tomiz
az olmayan doracodo
bax. (cm.) in less than no time

heg vacls, heg vaxt

sag salamat
zaraf. Cilpaq, anadan dogulmus
kimi

dom olmag, kefli olmaq
iirayinin dorinliyindo
toxayyiliindo, fikrinds

ganuna gora,(titul,riitba)soxsi
keyfiyyotlorino gora

bax. (cm.) in one‘s way
bax. (cm.) in one‘s senses

goca vaxtinda agli cagmagq,
(qocaliginda yorgahq etmak)
usaq kimi harokot etmok

4acmo upoH. oCKOpOIEHHAs
HEBUHHOCTh

pase. MOMEHTAJIbHO, MTHOBEHHO,

JKMBO, MUTOM; B MTHOBEHHE OKa, B

JBa cuéra

HMMEIOIINI IIIaHChI Ha YTO-I.,

(06vixH. ynomp. ¢ T1L. to be)

B COOTBETCTBUH C YEM-II. (0ObIKH.

ynomp. ¢ TIL. to be)

1) BHyTpeHHee «si», yM, ayiia
(amum 6ubn.)

2) wymi. KenynoK

1) HauBHBIM, HECBETYIIMIT B
KUTCUCKUX JIeIaX; HAUBHOE JIUTS,
CyLIMH MIIaieHel]

2) HU B 4€M HE NTOBUHHBII

B HEMaJIOW CTETICHU

HUKOUM 00pa3oM, HU B KaKOi
CTeIIeHH, HU B KOSH Mepe, HUIyTh He

1EJI U HEBPEAUM

wiymJi. Har|IIOM, TOJIBI; B 4éM
MaThb poJuiIa, B KOCTIOME AZlama

HaBecelie, B HETPE3BOM BU/JIE; MO
XMEIIbKOM, 1101 MyXOl

B IIIyOMHE NyIIH

B BOOGpa)KeHI/II/I, MBICJIEHHO, IEPEN
MBICJIEHHBIM B30POM KOI'O-JI.

oJIararoIuiics 1o npasy (U3-3a
THUTYJIa, 3BaHKS U T.I1.) WIH B CUILY
JIMYHBIX KaueCTB

BIABIINN B JAETCTBO

bax. (cm.) in one‘s heart of hearts

agilli-bash
06z-0ziing, bir név

B 3JIpaBOM yMe U TBEPJON MaMATH

B CBOEM pojie, T0-CBOEMY

bax. (cm.) beyond one‘s wildest dreams
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In order that
In order to
In plain English

In point of fact

In question

The ins and outs of
smth.

In season and out of
season

In short order

In smb‘s eyes

In smb‘s place

In so far as

In so many words
In some measure
In the altogether

In the arms of
morpheus

In the back of one‘s
mind
In the bag

In the can

In the cart

In the clear

(down) in the dumps

In the end

gorasan, ligiin € TeM 4YTOOBI, IS TOTO YTOOBI

tigiin, magsadls C LIeTIBIO, AT TOTO YTOOBI

diiz, bir basa, (adam dilinda 6e3 OOMHSKOB, TIPAMO (cp. s Tebe
deyirom) PYCCKHM SI3bIKOM FOBOPIO)

bax. (cm.) in fact

1) muibahisali, siibhali
2) miizakirs edilon, s6hbati

1) CrIOpHBIii, BBI3BIBAIOIMIT COMHEHHE
2) aHHEIH, 00CYXIaeMBbIii, 0

gedon KOTOPOM HET pedb
1) biitiin kiinclor, har ¢oparin 1) Bce yribl ¥ 3aKOYJIKH 4ero-i.
dibi 2) neraiu, HOIPOOHOCTH, BCS
2) har xirdaligy ils, nayinse hor MOAHOTOTHAsI, BCE TOHKOCTH
incaliyi ilo 9ero-J.

bibl. homisa, hor vaxt, he¢ noilo Bceraa, mOCTOSHHO, BCE BpeMst; He

hesablasmayan CYUTAsACh HM C YeM, KCTATU U
HEKCTaTu (3mum. 6uoi.)

dorhal, homin an (avval.amer)  HeMemIeHHO, TOTYAC XK€,
He3aMeIIUTENbHO, 0e3
MIPOMEJUICHUS (HepBOHay. amep.)

kiminsa goziindo, kiminsa B UbHX-JL. TJIa3aX, 110 YbeMY-IL.

fikrinco MHEHHUIO

kiminsa yerinda Ha YbEM-JI. MeCTe

bax. (cm.) as far as

bax. (cm.) in as many words

bax. (cm.) in a measure

danis. ¢ilpaq halda, anadan pasze. B OOHAKEHHOM BHUJIE; B YEM

dogulmus kimi, it MaTh pouia

zaraf. yuxuda, malaklarin wym. B 00bATHAX Mopdes, Bo cHe

qucaginda (6 Opesnezpeueckoli Mugonozuu
Mopdgheii — 602 cha u cHosudenuii)

bax. (cm.) at the back of one‘s mind

damy. islor yaxsidir pase. IeIo BEPHOE; [1eN10 B IIUISIE

(nepsonau. amep.)

danis. islor yaxsidir pase. 1eNO B LULAINE (NEP8OHAY. mK.

0 KUHOKapmuHe uiu eé uacmu)

B TSDKEIIOM IOJTOXKEHHH (cart ycus.

MOBO3Ka, B KOTOPOI PECTYTHUKOB

JOCTABJISLIH K MECTY Ka3HH)

¢atin voziyyatda (giic.
cinaystkarlar: edam yerina
aparan araba)

danig. ovvalki amerikan. stibhadon  pase. BHe mogo3peHuii, BHE

konar, tohliikadon konar OIIACHOCTH H T.II. (NEpEoHay amep.)

danis. pis ohval ruhiyyads, ozgin pase. B yHBIHHH, B ITIOXOM
vaziyyatda, suya dilsmiis clico ~ HacTpoeHHH, B IOJJaBICHHOM

kimi COCTOSIHUH; KaK B BOJY OITYILICHHBIN
nohayat ki, son anda, hor halda B KoHIle KOHIIOB, HAKOHELL; B

KOHEYHOM CYETE, B KOHEYHOM
HUTOIe; BCE-TaKn
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In the eyes of smb.
In the pace of smth.

In the family way

In the final (or last)
analysis

In the first place
In the flesh

In the seat

In the luxury

In the last analysis

In (or to) the last
degree

In the last resort
In the light of smth.

In the long run

In the nick of time

In the pipeline

In the public eye

In the raw

In the same breath

In the seventh heaven

In (or under) the
shadow of smth.

In the short run

In the teeth of smth.

bax. (cm.) in smb‘s eyes

1) kiminsa (nayinso) qarsisinda,
noyinse qorxusu altinda

2) baxmayaraq ki,

bax. (cm.) in a family way
son hesabla, son anda

an avval, har seydon avval, ilk

novbada

bibl. canli suratdo, 6ziidiir ki, var

bax. (cm.) the hot seat

cah colalda

bax. (cm.) in the final analysis
son daracays kimi, yiiksok

daracada

bax. (cm.) as a last resort

nayisa nozora alaraq

son hesabda, nahayat ki( finisa

¢atmaq aninda

elo vaxtinda, son anda

bas veron,prosesin gedisindd

(¢atdirilma,istehsal)

bax. (cm.) the public eye

6z tobii gorkomindo

eyni vaxtinda

gdyiin yeddinci qatinda
(sevincdan, xogbaxtlikdaon)

nayinss yaximhiginda

yaxin vaxtlarda, yaxin

golocokda

1) baxmayaraq ki, nailasa

hesablasmayaraq
2) nayinsa qarsisinda

1) nepex nuioM 4ero-i.; moj
Yrpo30ii uero-i.

2) BOIPEKH, HAIEPEKOp YeEMY-II.,
HECMOTS Ha YTO-JL.

B KOHEYHOM CUYETE, B KOHEUHOM
HTOTE, B KOHIIE KOHIIOB

CIIepBa, MPexkK/e BCEro, HEPBBIM
JICJIOM, B TIEPBYIO 0YEpe/ib

BO ILIOTH, CaM, COOCTBEHHO
MePCOHOM (amum. 6uob.)

B POCKOIIH (cp. Kak y Xpucra 3a
na3yxoi)

JI0 TIOCJIE/THEH CTETICHH, B BBICIICH
CTEIEeHH, KpaiiHe

B CBETE 4Y€Iro-Jl.; y4UTbIBasA 4YTO-JI.

B KOHIIE KOHILIOB, B KOHEUHOM CU€Te,
B KOHEYHOM UTOTE (11epBOHAH.
ynomp. Ha Oerax B 3HAUCHNUH MPH
NPUOITIKEHNH K QUHULTY)

KaK pa3 BOBpEMs, B CaMbIil pa3; B
CaMyro MOCJIETHIOI0 MUHYTY, B
CaMbIii TOCJIETHUIT MOMEHT

MIPOUCXOIAIIMH, UMEIOIIUI MECTO; B
porecce (00CmasKi, nPou3B00Cmad
u m.n.), Ha IOAX0/1€

Kak ecTb, 03 IpHUKpac, B
€CTECTBEHHOM COCTOSIHUM, BUJIE,

OJIHOBPEMEHHO, B TO )€ BpeMsI

Ha celbMOM HeOe (om cuacmos,
paoocmu u m.n.)

BOJIM3H Yero-Ji., MOOJIM30CTH OT
4ero-I.

B Ommkaiiiee Bpems, B Onrnkaiiiem
Oymyiiem (00pa30BaHO 10 KOHTPACTy
¢ BeIpakeHueM in the long run)

1) HecMOTpst Ha YTO-JI., BONPEKH

4eMy-JI., HE CYUTASCh C YeM-I.
2) nepes JIMLOM 4ero-Ji.




INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

In the thick of smth.

In the twinkling of an
eye

In the wake of smb.
(or smth.)

In the way of doing
(saying, etc.) smth.

In the way of smth.

In the day and age
Into the bargain
In tune

In two shakes (of a
lamb’s tail)

In watertight
compartments

An Irish bull

An iron fist (or hand)
in a velvet glove

Iron nerves (nerves of
steel)

The irony of fate
1 say!

I should say

Is not fit to hold a candle
to smb. (or smth.)

nayinss moarkazinds, nayinss lap
qizgm vaxtinda

danis. bibl. bir géz qirpiminda

addimbaaddim, kiminso,nayinsa
arxasinca

nayinse yolunda

1) noyasa golinca

2) gorkemindas, no kimiso
bizim giinlorda

alavs olaraq, azmig kimi
uygun olaraq, na ileso slaqaya

giron

danis.- taklifsiz. bir andaca
tamamilo bir-birinden ayri,
tamamilo ayr1 (doniz.
sukecirmayan xatlorlo ayrilan )

agigca yalan, miimkiinsiiz

fransiz. ayilmozlik, fikrinden
doénmamazlik, tizds yumsagq,
golbidas

domir asablar

taleyin oyunu
1) Qulaq asin! Bir baxin!

2) Bax ha! Ho!

danis. pis deyil, bir tohar

B I'yllle, B CAMOM LIEHTPE Yero-i.; B
CaMOM pasrape 4ero-i. (0ObikH.
ynomp. ¢ T11. to be)

pase. B MTHOBEHHE OKa (9muM.
oubn.)

TI0 MATAM, O CJIEIaM, TT03a(1 KOro-
J1. (WK 9ero-1.), Beien 3a KeM-1. (HIH
4eM-J1.) (IMmum. MOp. B KMUJIbBATEPE)

Ha IIyTH K yeMy-JI. (Tx. in the way to
do, to say, etc. smth.)

1) B OTHOILICHUH Y€TO-II., YTO
KacaeTcs...; 0 YaCTH Yero-Ji.,
HAcYET Yero-Ii.

2) B BUJIE, B KAYECTBE YEro-JI.

B Hallle BpeMs

B IIpHJIa4y, K TOMY XK€, BII0OaBOK

rapMOHHUPYIOIIHKHL (C YeM-I1.);

TSN (C KeM-J1.), UMEIOIIUi

KOHTAKT (C KeM-JI. WJIH C YeM-J1.); B

COOTBETCTBHUH C YEM-II.

pase.—gpam. B OIMH MUT, MHTOM,
OJIHHM JIyXOM

B IIOJIHOM M30JISIUM IPYT OT ApYTa,
COBEPIICHHO U30JIMPOBAHHO (OYKE.
MOp. OT/ICTIEHHBIC BOIOHETIPOHH-
LaeMBIMH TIepebopKaMu)

OuYeBUIHBII aOCypa, SIBHASI
HEJIENOCTh

«OKEeJe3HBIN KyJIaK B 6apXaTHOH
[epyaTKe», HePEKJIOHHOCTS,
MPUKPbITasl BHEIIHEH MATKOCTHIO,
00XOAUTENBHOCTHIO (CP. MATKO
CTeNeT, 1a )KECTKO Crath) (3mum. gp.)

JKeJIe3HbIE (MJIH CTaJIbHbIE) HEPBBI

HUPOHUS CYABOBI

1) mocymaiire!, 3! (oxkauk unu
BOCKIUYAHUE OISl NPUBTIeUEeHUs
GHUMAHUST)

2) BOT 37O 12!, 1a Hy!, HY ¥ HY!, BOT
Tak Tak!, BOT Te Ha!, Mojymars
TOJIBKO! (8oCKIUYaHUe,
svipadicaiowjee yousnenue uiu
pobKuLi npomecm)

pase. HU4ero ce6e, HEYEro CxkasaTb

bax. (cm.) cannot hold the candle to smb. (or smth.)
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It beats me

It (smth. or that) goes
without saying

It (or that) is a bit
thick

It is about time

It’s a small world (the
world is a small place)

It is dollars to
doughnuts

It is early days (yet)
It is enough to make a
cat laugh

It is high time

It (or that) is no skin
off one‘s nose

It isn’t cricket

It isn’t done

It (or that) is one‘s
funeral

It’s (or that’s) one‘s
pigeon

It is pouring (or
raining) cats and dogs

It is six of one and half
a dozen of the other

It is too much of a
good thing

It stands to reason
(that)

It would make a cat
laugh
An ivory tower

Ivy league colleges (or
universities)

danis. bu mana gatmir, bu
manim diistincomdan konardir

fransiz. sozsiiz, sibhasiz, tobii

danis. daha bu ag oldu, bir bu
catmirdi

bax. (cm.) about time

danis. dinya dardir, harda
desan rast golmak olar

bax. (cm.) dollars to doughnuts

halos tezdir, vaxtindan avvol

pase. 1 HE MOry 3TOro noctu4b, 3TO
BBIIIE MOCTO MOHUMAaHUA

9TO (MJIM YTO-JI.) CaMo co0oi
pasymeercsi, 3T0 6ecCropHo,
HECOMHEHHO, OUCBHIHO (dmum. (p.)

pase. 3TO YK depecdyp, 3TOro emé
HE XBaTajIo

pase. MHp TeceH

(ewi€) paHo, Pk IEBPEMEHHO

bax. (cm.) enough to make a cat laugh

bax. (cm.) high time

danis.- taoklifsiz. bunun ona doxli pase.-¢pam. 3710 ero (e€ u T.11.) He

yoxdur, bu onun isi deyil
danis. bu is deyil, belo yaramaz

danig. bels elomok olmaz

danis. bu onun isidir, daha pis

danis. bu onun isidir

leysan yagir, elo yagir, ucundan

tut gdya ¢1x

bu els homin seydir, adlar1
ayridir, kegal Hoson, ya Hoson
kegal, bir yuvanin qusudur

KacaeTcs, 9T0 He ero (e€ u T.11.) Aelo
pase. 3TO HE AEI0, 3TO He TOTUTHCS;
3TO HEYECTHO, HEMOPSI0YHO, HE I10-
JDKEHTeIIbMEHCKI

pase. 3TO He TPHUHSITO, TaK
HOCTYIIaTh HE 0JIaraeTcs

pase. 310 ero (e€ u T.11.) 1eJ10, 3TO
ero (e€ u T.11.) KacaeTcs; TEM XyxKe
Juis Hero (i1t He€ | T.J1.)

(nepsonau. amep.)

pase. 310 ero (Mo€ u T.J1.) AeI0

HUIET IPOIUBHOM JTOXK/Ib; JIBET KaK
U3 Bezpa

9TO OJHO M TO €, pa3HUIIA TOJIBKO B
Ha3BaHUM; YTO B JIOO, YTO 110 JIOY;
OJIMH JIPYTOro CTOUT; OJHOTO MOJISt
srojia

bax. (cm.) too much of a good thing

siibhasiz, tobii

caMo co0oii pa3ymeercs, COBEpIIEHHO
OYEBHUJIHO, CIIOPY HET, 3APABBIH
CMBICII [TOJICKa3bIBaET (YTO...)

bax. (cm.) enough to make a cat laugh

fransiz. hoayatdan ayriliq

amer. sorq statlarinda niifuzlu
universitetlor

«OAlHs U3 CIIOHOBOH KOCTHY,
OTOPBAaHHOCTB OT XKU3HH (dmuM. ¢p.)
amep. TIPECTIDKHBIC YHUBEPCUTETHI B
BOCTOYHBIX IITAaTaX
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Ji

Jack frost
Jack in office

Jack (or a jack) of all
trades

A Jekyll and Hyde
The jig is up

A job of work
A job’s comforter

Jobs for the boys
John barleycorn

John bull
Join hands

Join (or take) issue
(with smb.)

Join (or welcome to)
the club!

Join the (great)
majority

The joint in one‘s
Armour

(as) Jolly as a sandboy

Jolly well
A journey down

memory lane
A Judas Kiss

A judg(e)ment of
Solomon

saxta baba

etinasizlig. Oziindon razi, lovga,
¢inovnik, biirokrat

1) allori qizil
2) har isdon yapisan, amma
heg¢no bacarmayan adam

Jen Mopo3s, Mopo3s Kpachsiit Hoc

npeHeOp. CAaMOHAICSIHHBIH,

BaXHUYAIONIMI YMHOBHHK, YHHYIIIA,

Oropokpat

1) Macrep Ha Bce pyKH

2) 4enoBeK, KOTOpPbIH 3a BcE Oepércs,
sl HIYETO TOJIKOM He yMeeT (TK.
Jack of all and master of none)

bax. (cm.) Dr. Jekyll and Mr. Hyde

dans. avvalki amerikan. oyun
itirildi, hor sey batdi

agir is
pis monfi. quisso yatiran(bibl.)

dans. pis monfi. dostlara,
toraofdaslara verilon isti yerlor

Con Bul (genis yayilmis
moshur ad)

Con Bul
albir harakat etmoak, birlosmok

miibahisays girismok, kiminlosa
mibahiso etmak

damnis. zaraf. ho indi biz bir
klubun tizvii oldug,
badbaxtlikdan yoldasiq

6lmok; o diinyaya kégmok

kiminsa zaif yeri; Axillisin
dabani

¢ox son, kefcil, hoyat esqi ilo
dolu,

dants. hagigoaton, hor ehtimala
qarst

bax. (cm.) down memory lane

bibl. satqin 6pisii, riyakar Opiis

bazon ironiya. bibl. agill qorar

pase. Urpa MpourpaHa, BCE mporano
(nepeonay amep.)

(Tsoxénas) pabota

Heo0oOp. TOPe-yTEUIUTENDb (IMUM.
oubn.)

pase. Heodo6p. TEIIbIE MECTEUKH,
pasfaBaeMsble Jpy3bsM, CTOPOHHUKAM

JIxoH SlumenHoe 3epHO

JlxoH Bynib

JeiicTBOBaTh coo01Ia, pyka 00 pyKy,
00BbEAUHUTHCS

BCTYIIHTB B CIIOP, CIIOPHUTH (C KEM-
J1.); ocriapuBaTh (KOro-i.)

pase. wtymii. «BOT MBI U CTaJIN
9IeHAMH OJHOTO Kiry0a!», Terepb
MBI TOBAPHIIH 10 HECYACTHIO

yMepeTh; OTIIPAaBUTHCS B Iy UIIHI
MHUP, OTIPABUTHCSA K [TPAOTLIAM

4ypé-J1. craboe MECTO, aXHUJI€COBa
mATa

OueHb BECEIbIH, JKU3HEPAJOCTHBIH,
TTOJTHBIH JKU3HM, BeCEIbYaK; B HEM
JKU3HB OBET KIFOUOM

pasze. BOT YK NEUCTBUTEIBHO; IIPaBO
’Ke, BCE-TaKu

Wy JUH nouenyii, nouenyit Mynsl,
UyAUHO JI003aHue, MpefaTeabCKHi
nouenyit (amum. oubn.)

4H020A UpOH. COIOMOHOBO PEIICHHE,
MYZApOE peuieHue (amum. 6uon.)
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Jump down smb‘s
throat

A jumping-off place

Jump (or start) out of
one‘s skin

Jump over the moon

Jump the gun

Jump through a (or
the) hoop (or hoops)

Jump to conclusions
Just as well (that)
Just in case

Just like mother
makes (it)

Just one of those
things

Just the job (thing or
ticket)

Just the same

Just the thing (or
ticket)

Just what the doctor
ordered

pis. monfi. kiminss agzini

baglamagq, etirazlarla kiminsa

sozunii kosmok, hovsalasizliklo

etiraz etmok, s6z demoyo

qoymamaq

1) tramplin, géndormos noqtasi,
baslanilan bir sey

2) amer. sivil diilnyanin sarhadi,
"dlinyanin o bas1"

diksinmok, soksanmok
(qorxudan, gozlonilmadan)
bax. (cm.) be over the moon

avvalcadon harokat etmok (6z
xeyring, hadisalori
gabaqlamaq), gabaga getmok
(signalsiz startdan torpanmok
idman.)

biitiin toloblari itastls, sdzsiiz
yering yetirmak, kiminsa
caldigini oynamaq

tolosik naticalar ¢ixarmaq
bax. (cm.) as well 3)
danis. har ehtimala qarsi

bax. (cm.) like mother makes (it)

bax. (cm.) one of those things
danig. elo bu lazim idi!

bax. (cm.) all the same 2)
bax. (cm.) just the job

He0000p. 3aTKHYTh POT KOMY-IL.,
nepeOHUBaTh KOro-JI. BO3PAKCHUSIMH,
3aIlaJIbYUBO BO3PAKaTh, HE JaBaTh
KOMy-JI. CITOBa CKa3aTh

1) TpaMILIHH, OTIPABHOI IyHKT, TO,
€ 4ero HaYMHAIOT

2) amep. TpaHWIA IUBHIN30BAHHOTO
MHpa, KKpai 3eMIIn»

B3JJPOTHYTh, HOACKOYHTH (OT
HCITyTa, HEOKUIaHHOCTH U T.I1.)

JIeCTBOBATH 3apaHee,
MIPEXKACBPEMEHHO (0ObIKH. IS
U3BJICUCHHUS BBITO/IbI); OTEPEXKaTh
COOBITHS, 3a0eraThb BIepEN (dmum
cnopm yiTH CO CTapTa 10 BBICTpela
U3 ICTOJIETa, ceNaTh (aabcTapr)

«IpBIraTh yepe3 00pyu», MOKOPHO,
0ecIpeKOCIOBHO BBINOJIHATH BCE
TpeOOBAHUS; TUISICATH MO YbIO-II.
AYAKY

JieNIaTh MOCHEIIHbIE BHIBOIBI

pase. HA BCIKHUN CITydait

pase. Kak pas To, 4TO HaJIo

bax. (cm.) what the doctor ordered
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Kk

Kangaroo court

(as) keen as mustard
A keen (or quick) eye

Keep abreast of (or
with) smth.

Keep a civil tongue in
one’s head

Keep a cool head

Keep a dog and bark
oneself

Keep a firm (or tight)
hand (or rein) on

Keep a good heart

Keep a (or the) lid on
smth.

Keep all one’s goods
in the shop window

Keep an (or one’s)
ear to the ground

Keep an (or one’s)
eye on smb. (or smth.)

Keep an eye out for
smb. (or smth.)

Keep a quiet (or still)
tongue in one’s head
Keep a stiff upper lip

1) divanxana 1) cymeOHas HHCIIEHHPOBKA,
CYIMIIHIIE
2) He3aKOHHOE Cy1e0HOoe

Ppa3OupaTenbCTBO, CyIMITUIIE

2) geyri-qanuni mahkoma
aragdirmasi

danis. tam ohval-ruhiyyada pasze. NOIHBIN DHTY3HA3Ma,

OJICP>KUMBII
iti g6z, miisahidogilik OCTpBIH 133, HaOJII0JATEeIEHOCTD
(06bikH. ynomp. ¢ T11. to have)

nodonss geri galmamagq, noyass  He OTCTaBaTh OT YEro-II.,

uygun olaraq, zamanla COOTBETCTBOBATDH YEMY-IIL.; UJTH B
ayaqlasmaq HOTY CO BpEMEHEM

moadoni danismagq (6ztinit TOBOPHUTH HJIN BECTH CE0sI BEXKIINBO,
aparmaq) YUYTHBO

sakitliyl qorumaq, soyuqqanliliq coxpaHsTh CrokoiicTBHE,
XJIaJHOKPOBHE

it saxlayib yerina hiirmoak, «aepxkath codaKy, a JasTh CaMOMYy»,
tabeciliyinde olanin isini gdrmok BemonHATE paboTy CBOErO
TOIYMHEHHOTO

1) kimiso tabeliyinds saxlamaq, 1) (smb.) gepxatsb koro-i. B
cilovunu ¢akib slinda MOJJYMHEHUH; ICPIKATh KOTO-J1. B
saxlamaq, goz verib isiq ©)KOBBIX PyKaBHUIIaX, B y3/1€, B
vermamok 4EPHOM Telle

2) 6z isini méhkom tutmagq, 2) (smth.) TBEpAO HPOBOIUTE CBOIO
noyasd nozarat etmak JIMHUIO, KOHTPOJIMPOBATh YTO-JI.

ruhdan diismomok, enmomok HE TaJ1aTh TyXOM, JIepPKaThCs

MOJIO/LIOM, HE YHBIBAT
1) nayiss gizli saxlamaq, nayiss 1) mepkath 4TO-1I. B CEKpere, B
agmamaq TaifHe, HE pa3IIIallaTh 4ero-ii.;
CTaparbCs 3aMsITh YTO-JI.
2) nadansa nafsini, 6ziinii 2) caepKUBaTh YTO-JI.
saxlamaq

bax. (cm.) have all one’s goods in the shop window

bax. (cm.) have one’s ear to the ground

bax. (cm.) get an eye on smb. (or smth.)

bax. (cm.) have an eye out for smb. (or smth.)

Susmagq, dilini arxasinda MTOMAJIKABATh; IEPIKATH A3BIK 32

saxlamaq 3ybaMu

kisiliyini, mordliyini itirmomok, He TepsATh My»XecCTBa, COXpPaHATH
ruhunu saxlamaq, sobr MPHCYTCTBUE JyXa, HE TaJIaTh TyXOM,
gOstormak HE BEILIATh HOCA, TIPOSIBIISTH BBIIEPIKKY

155

Kamile MOMMBDZADS

Keep a still tongue in
one’s head

Keep a straight face

Keep at bay

Keep a tight hand (or

rein) on smb. (or
smth.)

Keep a whole skin

Keep body and soul
together

Keep (stay or steer)

clear of smb. (or smth.)

Keep company

Keep (it or smth.)
dark

Keep (well) in hand
Keep in mind

Keep in step with
smb. (or smth.)
Keep it company
Keep it dark

Keep mum

Keep one’s cards
close to one’s chest
Keep one’s chin (or
pecker) up

Keep one’s (own)
counsel

Keep one’s
countenance

bax. (cm.) keep a quiet tongue in one’s head

ciddi gérkem saxlamaq
(glilmakdan 6ziintl saxlamaq)

bax. (cm.) hold at bay

COXPaHAThH CEepbE3HBIN BUJI, yIEPHKU-
BaTHCS OT CMeXa HJIH YIIBIOKH

bax. (cm.) keep a firm hand (or rein) on smb. (or smth.)

bax. (cm.) escape with a whole skin

yari ac yar1 tox 6ziinil saxlamagq,
giiclo 6ztinli saxlamaq, bu aydan
o aya zorla ¢ixmaq

kimdonss (nadonss) uzaq olmaq,
gagmaq, qorunmaq

1) kiminleso dostluq etmak,
insiyyst etmok, gortismok

2) kimasa qulluq etmak, baxmaq

3) bir yerds olmaq

noyisa gizlinds saxlamagq,
agmamaq

bax. (cm.) have in hand
bax. (cm.) bear in mind
kimdenso geri qalmamaq,
kimass ¢atmaq

bax. (cm.) keep company 3)
bax. (cm.) keep dark

danis. susmagq, dilini disinin
dalinda saxlamaq, agzina su
almaq

JKUTb BIIPOTOJIOAIB, C TPYAOM
0J|/IePKUBATh CYLIECTBOBAHUE,
KOe-KaK I1epeOUBaThCs; elle CBOJHTD
KOHILIbI C KOHLIAMU

JIePIKAThCS MOJIANbIIE OT KOTO-JI.
(um gero-i.), u3berars,
CTOPOHUTBCS KOr0-JI. (MJIM Yero-i.)

1) (with smb.) BOAHTH KOMIIAHUIO,
Ipyx0y ¢ KeM-II.; 00IaThes,
BHUJIETHCS C KeM-JL.

2) (with smb.) pase. yxaxusats 3a
KeM-JI.

3) (with smth.) HaxoquTBECS BMECTE,
BIIEPEMEXKY € ueM-JI. (Txk. keep it
company)

XpaHUTb B CEKpeTe (YTO-1I.) moMaJ-
KUBAaTh, HE pa3riamars (4ero-i.)

HE OTCTaBaTh OT KOTrO-JI. (MJIM Yero-IL.);
TIOCTIEBATH 32 KeM-JL. (MJIM YeM-I1.)

pasze. IOMAaIKUBaTh, OTMaTIHBATECS;
JiepKaTh S3IK 32 3y0aMH, KaK BOJIbI
B pPOT Habparthb

bax. (cm.) hold one’s cards close to one’s chest

danus.-taklifsiz. ruhdan
diismamok, méhkomlonmoak,
burnunu sallamamagq

noyisa gizlatmak, 6z fikirlorini
demomok, susmaq

ciddi gorkomi saxlamaq, sakitliyi
saxlamaq (giilmokdon)

pase.—gham. He MaAATh TyXOM,
KPETUThCS, He YHBIBAT, ACPKATHCS
MOJIOJLIOM, HE BELIaTh HOCA
CKpPBIBATh YTO-II., IEPKATh YTO-JI. B
CeKpere, B TailHe; He BBICKA3bIBATh
CBOMX B3IJIS/I0B, TOMAJIKMBATh
COXpaHSATh CePhE3HBIN BHI,
YIep)KUBATBCS OT CMeXa WIIH
YIIBIOKH; COXPAHSTh CIIOKOHCTBUE,
HE MO0Ka3bIBaTh BUJA
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Keep one’s distance
Keep one’s ears open

Keep one’s ear (or
ears) to the ground

Keep oneself to
oneself

Keep one’s end up

Keep one’s eye in
smth.

Keep one’s eye on
smb. (or smth.)

Keep one’s eye on the
ball

Keep one’s eyes open
(peeled or skinned)

Keep one’s feet
(planted) (firmly) on
the ground

Keep one’s finger on
the pulse of smth.

Keep one’s fingers
crossed

Keep one’s (or the)
flag flying

Keep one’s hair (or
shirt)

Keep one’s hand in

Keep one’s head

Oz yerini bilmok, uzaqda durmagq,
kifayat qader uzaqda dayanmaq
ayiq sayiq olmaq, gézds qulaqda
olmaq

3HATb MECTO,; ACPKATHCA HA
MOYTUTEJIBHOM PACCTOSHUUN

JepKaTh YXO BOCTPO, OBITh
HACTOPOXE, HAueKy

bax. (cm.) have one’s ear (or ears) to the ground

gapali olmagq, tokliyo iistiinlitk
vermoak, adamlardan qagmagq,
Oziing ¢okilmoak

1) danis. enmomak, ruhdan
diismomok, méhkom durmagq,
xacalotds qalmamaq, adina
gora harokat etmak (idman)

2) 6z vadini yerina yetirmok

3) dozmok, giic bala ilo keginmak

noiloss mosgul olmaga davam
etmok

OBITh 3aMKHYTBIM, HEOOILIUTEIILHBIM,
MPEANOYUTATH OJIMHOYECTBO; JIep-
JKATHCSI OCOOHSIKOM, CTOPOHUTBCS
JIIOJIH, 3aMKHYThCS B ce0e

1) pase. He craBaThCsl, HE AIaTh
JIyXOM; HE MO/IKa4aTh, ObITh HA
BBICOTE, JICPIKATHCS MOJIOJLIOM;
HE YIapUTh JIULIOM B IPSI3b (IMUM.
cnopm.) (kpukem)

2) (of) BHECTHU CBOIO 9aCTh 4eT0-11.;
BBITOJIHUTB CBOE OOEIaHne

3) CBOAUTH KOHIBI C KOHIIAMH,
TIPOJIEPKATHCS

NIPOAOJIKAaTh 3aHUMATBCA 4YE€M-JI., HE
TEPATH CHOPOBKH, HABBIKA B 4EM-JI.

bax. (cm.) get an eye on smb. (or smth.)

bax. (cm.) have one’s eye on the ball

bax. (cm.) have one’s eyes about one

bax. (cm.) have both feet on the ground

bax. (cm.) have one’s finger on the pulse of smth.

bax. (cm.) have one’s fingers crossed

noyinss bayragimni yitksok
tutmagq, horbi ruhda olmag,
toslim olmamagq (doniz. déyiismak
gararmi saxlamaq maqgsadilo
bayrag: asag1 salmamaq)

dans.-taklifsiz. 6ziindon
¢ixmamag, hirslonmomak

mosgul olmaga davam etmok,
tocritbani (vardisi) itirmamak
bagini itirmomok, sakitliyi

saxlamaq, 6ziinii idaro etmok

BBICOKO JICP)KaTh 3HAMsI YEro-I.;
OBITh BOMHCTBEHHO HACTPOCHHBIM,
HE CIIaBaTbCsl (IMUM. MOp. HE
cryckath (uiar B 3HaK TBEPOi
PELIMMOCTH CPaXaThCs)

pase-gham. He TOPSIUTECS, HE
BBIXOJIUTb U3 Ce0sl; HE PacCTPauBaTHCs

MPOJOJIKATh 3aHUMAThCS (YEM-I1.);
HE TePATh CHOPOBKH, YMECHUS

HE TepsITh T'OJIOBBI, COXPAHATH
CIOKOICTBHUE, XJIaIHOKPOBHE,
HOPHCYTCTBUE yXa, BIAAETh COOOM
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Keep one’s head
above water

Keep one’s mouth
shut

Keep one’s (or smb‘s)
name on the books

Keep one’s nose clean

Keep one’s nose out
of smth.

Keep one’s (or smb‘s)
nose to the grindstone

Keep one’s own
company

Keep one’s own counsel
Keep one’s pecker up

Keep (or know) one’s
place

Keep one’s powder
dry

Keep one’s shirt on

Keep one’s side of a
(or the) bargain

Keep one’s sights low
(lower one’s sights)

Keep one’s tongue
between one’s teeth
Keep one’s weather(-)
eye open

Keep one’s wits about
Keep one’s word

Keep on the right side
of the law

Keep open house

Keep out of smb‘s hair

borca girmomok, tonazziildon
qagmaq

damig. dilini diginin arxasinda
saxlamagq, dilo giic vermomok

hansisa togkilatin tizvii olaraq
galmaq

danig. ehtiyathliq gostormok,
giinahdan konar olmaq

danis. burnunu basqasinin isino
soxmamag, bagqasinni isinind
qarigmamaq

Oziinil fasilesiz islomays macbur
etmok,nofasini dormadon
islamak

6ziino qapilmag, insanlarla
insiyystdon qagmagq

bax. (cm.) keep one’s counsel
bax. (cm.) keep one’s chin up
0z yerini bilmok

hazir voziyyotds olmagq, barit1
quru saxlamag,sayiq olmaq

bax. (cm.) keep one’s hair on
6z 6hdaliklorini yerina yetirmok

¢ox sey tolob etmomok, 6z nafsini
basmaq
dilini dislori dalinda saxlamaq

bax. (cm.) have one’s eyes about o

bax. (cm.) have one’s wits about o

sOziiniin tistiinds durmaq

«yIepXkKaThCsl Ha MOBEPXHOCTH, HE
BJI€3aTh B JIOJIH, M30€XkKaTh
0aHKpOTCTBA

pase. nepKaTh 3a 3y0aMH, He J]aBaTh
BOJIH SI3bIKY, HOMAJIKUBATh
ocTaBaThCsl (WM OCTABUTH KOTO-J1.)
WICHOM KaKOH-J1. OpraHu3aLuu
pase. IPOSBIISTE OCTOPOIKHOCTb;
JIepKaThCst OT rpexa Ho/anblie

pase. HE COBaTh HOCA B YYXKHE [I€J1a,
HE BMCIIUBATBCS B 4YXKHUE JI€TIa

He JaBaTh ceOe (MM KOMY-J1.) HU
OT/BIXY HU CPOKY, 3aCTaBJISATH ceOs
(um xoro-i1.) pabotath 6€3 OT/AbIXa,
063 HepeIbIIKI

3aMKHYTBCS B ce0e, IepecTaTh
00MIATHCS C JIFObMU; YEUHUTHCS,
TPEATIOYHTATh COOCTBEHHOE OOLIECTBO

3HaTh CBOE MECTO

JIepKaTh IIOPOX CYyXUM, ObITh
HaroToBe, HAUEKy

BBINOJIHATH CBOU 0053aTeNIbCTBA
(no 0o2060pénnocmu, conaueHuIo
um.n.)

He TpeOoBaTh CIUIIKOM MHOI'OTO,
YMEpHUThH CBOM ammeTut

JIepoKaTh SA3bIK 3a 3y0amu,
HONPHAEPKATD A3BIK

ne

ne

CAEPKATh cBOé CJIOBO, O6CU.I&HPIC

bax. (cm.) be on the right side of the law

(qonagqlar ti¢iin) gapilar1 agiq
qoymagq, qonaqparvarliyi ilo
secilmok

bax. (cm.) get out of smb*s hair

JIepKaTh IBEPH JJOMa OTKPBITHIMU
(s rOCTEN), KUTH HA LIMPOKYIO
HOTY, YCTPauBaTh IPUEMBI;
OTJIMYATHCS, CIIaBUTHCS
TOCTENPUUMCTBOM
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Keep out of smb‘s way

Keep out of the way

Keep pace with smb.
(or smth.)

Keep quiet about smth.
(keep smth. quiet)

Keep smb. at bay
Keep smb. company

Keep (or put) smb. in
his (proper) place
(show smb. his place)

Keep smb. in the air

Keep (or leave) smb.
in the dark

Keep smb. on a string

Keep smb. on
tenterhooks

Keep smb‘s name on
the books

Keep smb‘s nose to
the grindstone

Keep smth. at arm’s
length

Keep smth. at bay
Keep smth. dark
Keep s smth. in view

Keep smth. on its feet

Keep smth. quiet
Keep smth. to oneself

kiminss goziindon yayimnmag,
qagmaq

konarda qalmaq, kolgado
galmaq (insanlardan)

kiminloss daban-dabana getmok,
kimdenss geri galmamagq

no baradess susmaq

bax. (cm.) hold at bay
bax. (cm.) bear smb. company

kimiss yerino oturtmaq, kimiso
tabeliyindo saxlamaq

kimiso stibhodo, namolumluqda,
hosratdoe saxlamaq

kimiss geyri-miloyyonlikdo
saxlamaq, kimdansa saxlamaq

bax. (cm.) have smb. on a string

kimiso narahatg¢iliqda,
gbzlomodo saxlamagq, kimiso
incitmok

CTOPOHUTLCS KOT'0-JI., CTapaThCs HE
nornaaaTbCsa KOMY-JI. Ha rjiasa

CTOPOHHUTHCS JIIOJIEH, JIepKaThesl B
CTOpPOHE, B TEHH, JIEPIKATHCS
HE3aMETHO

HJTH B HOTY C KeM-II. (WM C YeM-
J1.), HE OTCTaBaTh OT KOTO-JI. (WM OT
Yero-i1.), HOCIeBaTh 3a KeM-J1. (WIn
yem-J1.)

yMaia4uBaThb O ‘{éM-H., 3aMallYnuBaTh
YTO-JI., IOMAJIKUBATh O 4EM-II.

IIOCTAaBUTH KOI'0-JI. HA MECTO,
JCPXKATh KOT0-JI. B IOBUHOBCHUH,
MOAYMHECHHU U

JAEPXKATh KOT'0-JI. B COCTOSAHHUH
HEYBEPEHHOCTHU, HEU3BECTHOCTH,
OXXHOaHU

JAE€PXKATh KOT0-JI. B HEBEJICHUH,
CKPBIBAaTh OT KOT'O-JI.

JepKaTh KOTO-JI. B COCTOSTHUH
MYYHTETbHON HEN3BECTHOCTH,
0ecroKoiCTBa, My4UTh KOTO-J1.
HEU3BECTHOCTBIO (mum. cm. noo. be
on tenterhooks)

bax. (cm.) keep one’s name on the books

bax. (cm.) keep one’s nose to the grindstone

bax. (cm.) hold at arm’s length 2)

bax. (cm.) hold at bay 2)
bax. (cm.) keep dark

gbzdon qoymamagq, digqat
markazinds saxlamaq

noyinse tonazzilliinii, gabagini
almaq

bax. (cm.) keep quiet about smth.
1) demomok, 6ziinds saxlamaq

2) radd etmok, boliismoak
istomomok

He YIycKaTh U3 BUJLY, I€PXKaTh B
110J1€ 3pEeHHs

IpeAOTBPAaTUTE ITPOBaAJI, Kpax 4€ro-
JI.

1) He BBICKA3BIBATHCSI, IEPKATH UTO-
J1. ipu ce0e (3amMedaHus1, B3IJIsIb
M T.IL)

2) OTKa3bIBaThCS, HE JKEIaTh
JIETUTHCSI C KEM-IL.
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Keep smth. under
one’s hat

Keep tabs on smb. (or
smth.)

Keep the ball rolling

Keep the field

Keep the flag flying
Keep the lid on smth.
Keep the pot boiling

Keep the record
straight

Keep the ring

Keep the wolf from
the door

Keep to (or take)
one’s own line (take a
line of one’s own)
Keep track of smb.
(or smth.)

Keep up (or save)
appearances

Keep up one’s end

Keep up with the
joneses

Keep well in hand
The Kkettle calls (or
calling) the pot black
(the pot calls niau
calling the kettle black)

Kick against the
pricks

Kick a man when he
is down

noyisa gizli saxlamaq

danig. ovvalki amerikan. kimisa
(nayisa) izlomok, kimisa (nayiso)
yoxlamaq

danig.idman. avvalki amerikan.
noyisa davam etdirmok, isi
saxlamamaq

bax. (cm.) hold the field

bax. (cm.) keep one’s flag flying

bax. (cm.) keep a lid on smth.

1) yasamaq {igiin qazanmagq, bir
tika ¢6rok ticlin qazanmaq

2) nayasd sonmaya imkan verms-
mak, nayass davam etmayd
imkan vermak (haminki ruhda),
ndyinsd ruhunu tutmaq

bax. (cm.) get the record straight

bax. (cm.) hold the ring
damnis. achgin 6hdesindon
galmok, kasibligla miibarize
aparmagq, ehtiyacdan qagmaq
0z yolu ilo getmok, miistoqil
harokot etmok

kimiss izlomak, miistoqil horokot
etmok

adob-arkan gozlomoak, 6ziinti elo
gostormok ki, he¢ na olmayib

bax. (cm.) keep one’s end up

kimass tay olmagq, ¢alisib
basqalarindan pis yasamamaq,
basqalarindan geri qgalmamaq
(qonsulardan)

bax. (cm.) have in hand

kor kora kor demasa tiroyi
partlar

bibl. sinasini irali vermoak, 6ziini
oda salmagq, kolle-kalloys golmak

XpaHHUTh YTO-1I. B TaifHe, CKPHIBATH
4TO-JI.

pase. CIENTD 3a KeM-J1. (WIH YeM-
J1.); IPOBEPUTH KOTO-11. (HJIX YTO-J1.)
(nepeonay amep.)

pase. IPOJOIKATh 4TO-II., HE JIaTh
JeTy IPEKPaTUTHCS, OKOHIUTBCS;
oJiiepKaTh pasroBop, decemy
(amum chopm.nepsonay amep.)

1) 3apabarbIBaTh Ha MPOIUTAHUE,
Ha KyCOK xjeba

2) He 1aTb yracHyTh 4eMy-IL., 1aTh
BO3MOXHOCTB YeMy-JI.
HIPOOIDKATHCS (B TOM XKe JyXe),
HOJUIeP)KUBATh TEMIT 4ETO-JI.

pase. IPEJIOTBPATHTb TOJIO,
60pOThCS C HULIETOM, H30aBUTh OT
HYKJIBI

HATH CBOUM ITyTEM, IEHCTBOBATh
HE3aBHUCHMO, CAMOCTOSTEIBHO

CIIE/IUTD 33 KeM-JI. (MJIH 32 4eM-J1.)

cobmoaaTh TIpuiIn4dus; AejiaTtb BUM,
4YTO HUYErO HE NPOU30IIIO, HE
CIIYYHJIOCH

«paBHATHCS Ha J[HKOHCOBY, CTAPaThCsl
JKUTD HE XyXKe IPYTHX, KUTh HE TI0
CpEJICTBaM, YTOOBI HE OTCTABATh OT
NIPYTHX (0c06. om c8oux cocedetr)

«TOBOPHJI TOPLIKY KOTEJOK: YK
GOJIBHO THI YEPEH, APYXKOK!»; FOPIIOK
HaJ| KOTJIOM CMe&Tcsl, a 00a YepHBI;
TOPIIOK KOTEN caxkeil kopuir; 06a
XOPOIIN

YIPSIMUTBCS; JIE3Th HA POKOH
(omum. 6uob.)

bax. (cm.) hit a man when he is down
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Kick one’s heels bax. (cm.) cool one’s heels

Kick over the traces  danus. itastdon ¢ixmagq, tisyan pase. BBIATH U3 TIOBUHOBEHHS,
etmok, agina bozuna baxmamaq, B30GYHTOBATHCS; 3aKyCHTH y/IHIIA;
6ziindon ¢ixmagq, géziinii yumub MyCTUTECS BO BCE TSIKKHE
agzin1 agmagq

Kick smb. upstairs zaraf. “sorafli” stirgiina wym. «yBOJIHTH C TOBBILICHUEMY,
gondarmok OTIIPABHUTH B «IIOYETHYIO» CCHUIKY

(0Opa3oBaHO 1O KOHTPACTY C
BeipaxkeHneM kick smb. down stairs
CITyCTHTB KOTO-JI. C JICCTHHUIIBI)

Kick the bucket damig. ayaqlarini uzatmaq, 6lim pase. IPOTSHYTH HOTH, CBITPATh B
getmok SILIMK, 1aTh 1y0a (vacmo wymai.)

(bucket 31eCch IPEANOIOKUTEIBEHO

HepeKIaiHa, Ha KOTOPYIO Mo/IBe-

[IMBAIOT Ha OOIHE CBUHYIO TYIITY)

Kick up (or raise) a  sos-kily qaldirmaq, hay-kiy MOHSTH IIyM, CYMAaToXy, KPHK;

dust YCTPOUTb CKaHIAJ

Kids' stuff damg. avvalki amerikan. yingtl, pase. nérkoe, mycTsKoBoe JeIo,
bos is, bos bir sey CyILHe IIYCTSKH; 1apa IyCTIKOB,

MPOILE HPOCTOTO (nepgoHay amep.)

Kilkenny cats olimciil, amansiz cMepTelnbHBIe Bparu (06uiki. fight
diigmonlor(6liim dirim davas1)  like Kilkenny cats 6opoTscs 10
B3aMMHOTO YHHYTOXKEHHSI, OOPOTHCS
HE Ha )KU3Hb, & HE CMEPTh)

Kill the goose that bar veron budagi kesmok, 6z YHHUYTOXKUTH HCTOYHUK COOCTBEHHO-
laid (or lays) the rahatliq menboyini dagitmaq r0 6JIarOCOCTOSIHHS; YOUTh KYpHILY,
golden eggs HECYLIYIO 30JI0ThIe siila

Kill time vaxti 6ldiirmok pase. youath Bpems

Kill two birds with bir giille ilo iki dovsan vurmaq  oxHuM ynapoM yOuTb JBYX 3aiilieB
one stone

A kind (or warm) morhomoatli iirak, yumsaq tirokli  1oGpoe cepiie, Msarkocepaedne,

heart OT3BIBUMBOCTH (0ObIKH. Ynomp. C Tl
To have)

Kind (or sort) of danis. avvalki amerikan. guya ki, pase. (He4TO) BpOJI€, OYTH YTO, KAK

demok olar ki, Oy/TO, OTYACTH; HATIONIOBHHY

(nepeonay amep.)

A Kkindred spirit yaxin, malhom qalb POACTBEHHAs TylIa

A (or one’s) king zohlo tokon ideya HAaBSI3YMBAs UJCS, KITYHKTHK»

Charles’s head

King for a day ironiya.bir saatliq xalifa upon. xanud Ha yac

The king of beasts heyvanlar padsahi, 1apb 3Bepeit, 1eB

The King of the castle an vacib soxs «KOPOJIb B 3aMKe», Camasi BaKHast
epcoHa

The king’s (or asl (dogru-diizgiin) ingilis dili NPaBHJIBHBIIA aHTTIHICKUI SI3BIK

Queen’s) English

A king’s ransom boyiik mablag OrPOMHAsI CyMMa
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The Kkiss of death

The Kiss of life

Kiss the blarney stone

Kiss the book

Kitchen cabinet

One’s kith and kin

Knee-nigh to a
grasshopper

A Kknight in shining
Armour

Knight of the road

The knight of the
rueful countenance

Knock (pick or shoot)

holes in smb. (or
smth.)

Knock into a cocked
hat

Knock on wood (amer

touch wood)

Knock our (or their,
your) heads together

Knock (or strike)
smb. all of a heap

Knock smb. cold

danis. 6lilm opiisii gozlonilmoz  pase. «mouemy# cMepTH», 4TO-IL.

naticalor doguracaq hadisalor 4peBaToe rudenbHBIMU
MOCIENCTBUAME (06pazosaro no
accoyuayuu c a Judas kiss)

1) hoyata qayidis, dirilma 1) «morenyit )KuU3HW», OKUBICHHE,
BO3BPAILCHHE K KU3HH

2) agiz-agiza, stini nofos 2) UCKYCCTBEHHOE JIBIXaHHE «POT B
poT»

bax. (cm.) have kissed the blarney stone

bibilyan1 6pmak (mohkomodo LeI0BaTh OUOIHIO (pu npuHeceHuu

and igmado) npucseu é cyoe)

amer. prezidentin geyri-rasmi amep. «KyXOHHBIN KaOUHET,

maslahatgilari HeOo(UIIHATHHBIE COBETHHKHI
npe3u/eHTa

yaxinlar, gohumlar pOJIHBIE, POANYHN; POAHBIC U OIIH3KHE

danis. zaraf. svvalki amerikan. pasze.uymi. «Ky3HEUHKy I10 KOJICHO,

xirdaca,¢ayirtka KPOILEYHbIH, MAIFOCEHBKHUH (Cp. 10J
CTOJI TIEIIKOM XOJIHI) (NepeoHay
amep.)

ironiya.zaraf. parildayan UPOH. WiymJl. «PBILIAPH B CBEPKAOIINX

dabilgaler gohramani, ¢ox adabli  mocnexax», 1o6IeCTHBIH phILApS,

kavaler TaJaHTHBIN KaBajep

iron. zaraf. yol gohromani, UPOH, WM. «PBIIAPh JOPOTW» (0

(avara, siirticti) KomMmueosaxcépe, opoosize, gooumerne

2pY306UKA, MAKcy u m.n.)

«gemgin obraz gohroman» Don  «psiaps nevansHoro o6pasa», Jlon
Kixot(ispan.) Kuxot (smum ucn.)

catigmamazhiqlar1 axtarmaq BBIMCKHBATh HEJOCTATKH, HEAOUETHI
(kimdasa, nadass), kimasa ilismok B KOM-J1. (WM B 4éM-IL.), IPHAUPATH-
Csl K KOMY-JI. (MJIM K 4eMy-J1.)

danis. das1 das iisto qoymamaq, pase. pa36HTh HaroJoBy, BOpeOesry,

darmadagin etmok PasrPOMUTH; Pa3HECTH B ITyX U
Hpax; He OCTABUTh KAMHs Ha KaMHe;
3aTKHYTb 3a HOSIC (KOTO0-I1.)

danig. g6zo gotirmomoak iiciin pase. KacaTbCs JepeBa UK CTy4aTh
taxtani doyaclomok 10 A€PEBY, YTOOBI HE CIIIA3UTh
dans. qati mogsadloe kiisonlori pase. PeIIUTENbHBIME MepaMu
barigdirmaq, aglini basina HOPHMHPUTH CCOPSIIMXCS; IPUBECTH
qoymaq B 4yBCTBO

danis. son doraca heyratlondirmoak, pase. omenTOMUTE, OTOPOIIHTD,
heyrato salmag, elo bil bagina [OPa3UTh KOro-J1. (Cp. ero Kak

das ilo vurdular 00yXOM I10 TOJIOBE YIapHIIN)

1) kimiso elo vurmagq ki, 6ziinit 1) orsrymurs KOro-i., yAapurb KOro-
itirsin JI. TaK, 9TO OH TepsIeT CO3HAHUE
2) son doracas heyratlondirmok 2) NOpasuTh, OMEITOMHUTH KOTO-II.
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Knock smb. into the
middle of next week

Knock smb. off his
feet

Knock smb. off his
pedestal

Knock smb. off his
perch

Knock smth. on the
head

Knock spots off smb.

Knock the bottom out

of smth.

Knock their (or your)

heads together

Know all the answers

Know a thing or two

Know a trick worth
two of that

Know better (than to
do, to say, etc.)

Know how many
beans make five

danis. doymoak, kotoklomoak,
kimisos alina kegon kimi d6yaclo-
mak idman. jarqon. (boks.)

dili bir qaris ¢ixmag, slden
salmaq

kimiso taxtdan salmaq

1) danis. mahv etmak, kimisa
talan etmok, iflasa ugratmaq
2) kimiss yerinds oturtmaq

son qoymag, noyasa(kimaso)
oldiiriicti zarba, dasi das iisto
qoymamaq

danis. avvalki amerikan. vurmaq,
gabagini kasmok, kimisa cibina
qoymaq

isti yerindon elomok, nayiso
tokzib etmak, yox olub getmak,
mohv olub getmok, dasi das iisto
qoymamaq

pase. N30UTH, IOKOIOTHUTH, OTTy0a-
CHTb, HCKOJIOUIMATUTh KOT0-L.;
BCHINATh KOMY-II. [0 IIEPBOE YHCIIO
(nepsonau cnopm. sxcape. (bokc))

COUTB C HOT, TIOPa3HUTh, OTOPOLIUTD,
OILIEIOMUTH KOTO-JI.

«C6pOCI/ITB KOro-J1. ¢ mbeaecrajiay,
pa3BeHYATh KOT'0-JI.

1) paze. noryouTh, pa3opuTh KOro-i.

2) ocaiTh KOTro-II.; COUTH CIIech ¢
KOTO-JL.; IOCTABUTH KOT'0-JI. Ha
CBOE MECTO

HOJIOKUTh KOHEIl, HAHECTH
CMEpPTENBbHBIN yaap d4eMy-I.,
MOKOHYMTB C YeM-JI.; HE OCTaBUTh
KaMHs Ha KaMHE (0m apeyMeHmayu,
meopuu u m.n.)

pase. NOOUTb, 3aTMHUTb,
MEePELIerosITh KOTo-I1.; 3aTKHYTh
KOT0-J1. 33 IOsIC (nepgonay amep.)

BBIOUTH MMOYBY M3-TIO] HOT,
[10/IOPBaTh, OIPOBEPTHYTH YTO-IL.;
CBECTH Ha HET, HE OCTABHTH KAMHS
Ha KaMHe (00 apeymenme, meopuu u
m.n.)

bax. (cm.) knock our heads together

ovvalki amerikan. diinyada har

seyi bilmak, hazircavab olmaq,

tez reaksiya vermok(bazan iron.

har seyi bilan agilh haqqinda)

1) bilmok, nayin na yerda
oldugunu anlamagq, har seyin
yerini bilmok

2) bir isde sa¢ agartmaq

danis. daha yaxsisini bilmok,
daha yaxs1 vasito

ola basa diismok, noyin no
oldugunu bilmok, kifayst qodor
agill

bax. (cm.) know a thing or two 1)

3HaTh BCE HA CBETE, UMETh Ha BCE
TOTOBBI OTBET, OBICTPO PEarkupoBaTh
(MHOT1a UPOH O BCE3HAaWKe Win
«YMHHUKE») (nepeonay amep.)

1) 3HaTh, IOHUMATH YTO K YEMY,
OBITH CBEAYILIMM, OBIBAJIBIM
YeJIOBEKOM; OBITh cebe Ha yMe;
3HATh BCE XOJIbI M BBIXOJIBI;
BHJIATh BUJIbI

2) OBITh OCBEIOMIIEHHBIM,
CBEAYLIUM B YEM-II.; 3HATH TOJIK B
4y€M-J1.; CO0aKy CheCTh Ha YEM-II.

pase. 3HATH WTYKy HOXHUTpEE,
CPeICTBO MOIyYINe, KOe-4TO
rnouuuie

MPEKPACHO MOHMUMATh, COOOpaXKaTh
4TO K YEMY; JOCTATOUHO YMEH,
4TOOBI HE (C/1eNaTh, CKa3aTh M T.I1.)
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Know one’s onions
(or stuff)

Know one’s own
mind

Know one’s place
Know one’s stuff

Know on what (or
which) side one’s
bread is buttered

Know smb. (or smth.)
as one knows one’s

ten fingers (know smb.

or smth. inside out or
like the back or palm
of one’s hand)

Know smth. only too
well

Know the ropes

Know the score

Know (or see) (on)
what (or which) side
one’s bread is
buttered

Know what’s what

Know where one
stands

danis. avvalki amerikan. 6z isini
bilmok, nadonsa yaxsi basi ¢ixmaq

torpanmomok, sarsilmamag, no
istadiyini yaxst bilmok

bax. (cm.) keep one’s place

bax. (cm.) know one’s onions

pase. 3HaTh CBOE JEJI0, XOpOLIO
OpPUEHTUPOBATHCS B YEM-II.
(nepeonay amep.)

He KoJiebarhesi, TBEP/O 3HATH, Yero
XOYelIb

bax. (cm.) know what (or which) side one’s bread is buttered

kimiss (noyiso) yaxsi1 tanimaq,
kimisa (noyiso) bes barmag: kimi
tanimaq

dants. nayisd 6z aci tocriibasine
osason bilmok

doqiqliyi ilo bilmak, xabardar
olmagq, nodass bas agartmaq

danis. avvalki amerikan. nodonsa
molumatlh olmagq, 6z isini bilmok,
nayin nd oldugunu bilmok

6z xeyrini bilmok, imkan1 aldon
vermamok, nayin ns oldugunu
bilmok

bax. (cm.) know a thing or two 1)

MPEKPAcHO 3HaTh KOTO-JI. (MJIH YTO-
11.); 3HATh KOTO-JI. (WJIM YTO-J1.) KaK
CBOH IIAITh NAJIBLIEB

pase. 3HATh YTO-IL 11O CBOEMY
TOPBKOMY OIIBITY

JIOCKOHAJIHO 3HATh, OBITH B Kypce
Jiera, XOpoIIo pa3ouparses,
OPUEHTUPOBATHCS; 3HATH BCE XOJIbI
U BEIXOJBI; CO0aKy ChecTb Ha YEM-IL.

pasze. OBITH XOPOLIO OCBEIOMIEHHBIM,
HMH(GOPMHUPOBAHHBIM, XOPOIIO
pa3buparbcst B 4€M-J1., 3HaTh CBOE
JIeJI0; 3HATh YTO K YeMy (nepgoHau
amep.)

«3HATh C KaKOi CTOPOHBI X11e0
HaMa3aH MacjoM», HOHUMATh CBOIO
BEITOJIy, HE YIIyCKaTh CBOET0; OBITH
cebe Ha yMe, 3HATh YTO K 4eMy

bax. (cm.) find out where one stands

Know which side one’s bax. (cu.) know (on) what side one’s bread is buttered

bread is buttered (on)
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L1

A labour of Hercules
A labour of love
A labour of Sisyphus

Labours of Hercules

A ladies’ (or lady’s)
man

Lady bountiful

Lady luck
A lady’s man
A lame duck

A land flowing with
milk and honey

A land-office business
The land of nod

Land on one’s feet
Lares and penates

(as) large as a cabbage
(as) large as life
A large (or tall) order

Larger than life (or
life-size)
Lash like a whip

Last but not least

bax. (cm.) a Herculean labour

bibl. tamannasiz iy

mif. cohonnom azabu, aziyyatli is

bax. (cm.) a Herculean labour
gadin diiskiinii, arvadbaz

OECKOPBICTHBIH TPYH (mum. 6udi.)

cu3udoB TPy, THKENBIA 1
OecIuIoHBIi TPy (dmum. mug.)

JTAMCKHMH YrOJTHUK, BOJIOKHTA,
JIOBENIac; KaBaiep

oksaron. ironiya. xeyriyyagi qadin npeum.upon. nama-61aroTBOpUTENb-

ugur xanimi

bax. (cm.) aladies’ man
1) “axsaq 6rdak”, ugursuz, baxti

gotirmayan

2) batmus birja makleri, bankrot

3) miiflis olmus idaro

4) amer. siyasi. yenidon
secilmoyon amma 6z igini
davam etdiran siyasi xadim

bibl. bol-barakatli 6lka, siid

caylari
amer. galirli is

zaraf. yuxular 6lkosi

bax. (cm.) fall on one’s feet

ailo, dogma yurd

bax. (cm.) (as) big as a cabbage
bax. (cm.) (as) big as life
¢otin mosale, asan olmayan is

HHIA, JaMa-IaTpoHecca

rocrnoxa-(popryHa, rocroxa-yaada

1) «xpomas yTka», HEyJa4HUK,
Oemorara, «HECUaCTHCHBKHIDY

2) pa3opuBIIHiicS OUPKEBOIt
Makiep; 6aHKpOT

3) obaHKpoTUBLIEECS IPEATIPUSITHE,
MpeANpUsITHE-0aHKPOT

4) amep.nosum. OTUTUYECKUI
JiesiTelb, He TIepen30paHHbli
BHOBB, HO IIPOJIOJIKAIOIIHIA
UCIIOJIHSATD CBOH NPEXKHHE
00s13aHHOCTH

CTpaHa H300MIHS; MOJIOYHBIE PEKH
U KUCeNbHbIe Oepera (amum. 6ubi.)
amep. NpUOBIILHOE JIENI0, BHITOJJHOE
3aHATHE

4acmo. ulym.. «CTpaHa
CHOBHJICHUI1», IAPCTBO CHA

JIOMAIIIHUH OYar, POAHbIC IIEHATHI
(napbl u nenamol — 6
OpesHepumcKoll mughonozuu 6o2u-
NOKposumen 0OMauHe20 o4azea)

Tpy/AHas 3a/1a4a, HeJIETKoe JIeN0

bax. (cm.) bigger than life (or life-size)

sallaglamaq, qamgi kimi horokat xmecratp (kak KHYTOM),

etmok

JeficTBOBATh KaK yap XJbICTa

hesabda axirinci olsa da, monada XoTs u nocieHMi, HO HE MEHEe

sonuncu deyil

BaXKHBIH, HE XYIIUil; OCIeTHIH
110 c4€Ty, HO HE M0 3HAUYEHUIO

Kamile MOMMBDZADS

The last hurrah
The last man

The last of the
monicans

One’s last penny

The last straw (that
breaks the camel’s
back)

The last thing

The last (or the latest)
thing about (or in)
smth. (the last word
in smth.)

Late in the day

The latest thing about
(or in) smth.

Laugh like a drain

Laugh on the other
side of one’s face
(laugh on the wrong
side of one’s mouth)

Laugh smb. out of
countenance (or court)

Laugh up one’s sleeve

The law of the jungle
Lay a finger on smb.

Lay an egg

qu qusunun nogmasi

on xosagolmoyan,
arzuolunmayan adam

kitab. moqikandan sonuncu,
sonuncu niimayanda, naslin galig

axirinct ¢apik, axirinc pullar

son damla, atalar sézii it is the
last straw that breaks the camel’s
back — sonuncu ¢irp1 dovenin
belin qirar, sonuncu damla
qabdan asar

1) yatmamisdan avval, son anda
2) an az gozladiyin,qorxdugun
sey

nadasa son s0z, tozalik

danis. gec bivaxt

«IOCIICHEE ypay; = eOeuHast
HeCHS

CaMBbIi HETIOIXOISIIIHIA,
He)XKeJIaTeIbHBIN YeJI0BeK

KHUMICH. TIOCTICTHUNA U3 MOTHUKaH,
MOCIICTHU I NpEeACTAaBUTEIIb

TIOCJIEAHEE IEHHU, ITOCIIEAHUE
JCHBI'

MOCTEIHSISE Karis (TIepernoTHUBIIAsT
qaury) (vacms nociosuysl it is the
last straw that breaks the camel’s
back — “nmocienHss COTOMUHKA
JIOMaeT CIHHY BepOo/a”; mocnes-
HIsL KaIuTsl ePEeroIHsIeT Yallry)

1) nepexn TeM, Kak JIOXKHUTbCS CIaTh;
B TIOCIICTHIOI0 MUHYTY; B
TIOCJIE/THIOI0 OUepe/ib, HATIOCTIEI0K

2) TO, 4ero MeHee BCEro MOYKHO
JKJ1aTh, MOCEaHEE, O YEM MOXKHO
OBLIO MOTyMaTh

MOCJIEHEE CJIOBO B YEM-JI., HOBUHKA

pase. I03aHOBATO

bax. (cm.) the last thing about (or in) smth.

danus.- toklifsiz. qgohgaha ¢okmok

kodoarlonmoak, giiliisdon goz
yaslarina kegmak

kimiss olo salmaq, kimasa
giilmok

ogrun-ogrun giilmoak, altdan-
altdan giilmok

congollik ganunu, qanunsuzluq

kimiso vurmaq, kimiso barmagi
ilo toxunmagq (inkar vo sort
ctimlalorind?)

danig. avvalki amerikan. biabir
olmag, riisvay olmaq
(tamasada,¢ixigsda)

pase.-¢pam. TPOMKO CMeSIThCS,
XOXOTaTb, FOTOTATh

Oropy4aThCsl, ONEeYanuThCs,
MIPUYHBITB TIOCIIE BECENbS; OT CMeXa
nepelTH K ciie3aM

BBICMEATH KOI'0-JI., IIOJHATH KOTO-JI.
Ha CMEX

CMesIThCS YKPaJIKOi, HCIIOATHIIKA,
BTHXOMOJIKY, IOCMEHBAThCS; =
CMeAThbCA B KyJlaKk

3aKOH JDKyHIJIeH, 6e33akoHne
yIapUTh KOTO-11., aJbIeM TPOHYTh
KOTO-TI. (ynomp.npeum. 8

OMPUYAMETLHBIX U YCTOEHBIX
NpeonodHceHUsx)

pase. ¢ TPECKOM IPOBAIUTHCS,
cecTb B KaJIoIy (0cob. B
BBICTYIUICHHH, CIIEKTaK/Ie H T.11.)
(nepgonay amep.)
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Lay down one’s arms

Lay down the law

A lay figure

Lay (or set) great (or
much) store by (or on)
smth.

Lay (or put) it (or
smth.) on the line

Lay (or pile) it on
thick (or with a
trowel)

Lay (or set) little
store by (or on) smth.

Lay much store by
(or on) smth.

The lay (or the lie) of
the land

Lay (or put) one’s
cards on the table

Lay (or put) one’s
finger on smth.

Lay one’s hands on
smb. (or smth.)

Lay smb. to rest

Lay smth. at smb.’s
door

Lay smth. bare

Lay (or put) smth. on
the line

torkisilah olmagq, teslim olmaq  cioxurs opyxue, caarscs,
KaIuTyJIMPOBATh

goti danigmaq, omr etmok TOBOPHTH Oe3arneUIILHOHHO;

1) maniken
2) sayilmayan adam, «peska»,
bos yer

nayisa yiiksok qiymatlondirmak,
noyasa boyiik mona vermok

1) dans. 6domok, pul qoymaq

2) birbasa danismaq, qoti gorarl
hor seyi demok

3) noyiso tohliike altina almagq,
risk etmak

omollica sisirtmok, yaltaglanmagq,
ag elomok, hoddini asmaq

nayiso az qiymotlondirmak,
boyiik mona vermomok

MPeIIHIChIBATh, TUKTOBATH,
KOMaH/I0BaTh, HE JIONYCKaTh
BO3pAKEHUI

1) maneken

2) 4eNoBeK, ¢ KOTOPBIM He
CUHTAIOTCS, «IEIIKay,
HHYTOXKECTBO; ITyCTOE MECTO

BBICOKO LIEHUTb YTO-II., IPHIABATh
0O0JIBIIIOE 3HAYEHHE YeMY-II.

1) pase. mnatuTh, BHILIAYNBATS,
BBUIOXKUTH JICHBTH

2) TOBOPHUTH IPSIMO, PEIIUTEIEHO;
OTKPOBEHHO BBIJIOXKHTb BCE

3) mojBeprark YTO-JI. ONACHOCTH,
PHCKOBATh YEM-II., IOCTABUTh
YTO-JI. IOJ] yrpo3y, HoJ| yaap

CUJIBHO IIPEYBEINUUBATD, CI'YILATh
Kpacku; rpy0o JIbCTHTh, EPEXBAIIU-
BaTbh; XBaTUTb Yepe3 Kpai

MaJIO HEHUTH YTO-JI., npeHereraTL

YeM-JI., HE IpuaaBaTh 0OJIBIIIOTO
3HAQUCHUS YEMY-JI.

bax. (cm.) lay great store by (or on) smth.

isin, yerin vaziyyati

acib tokmok, iiroyinds olani agib
demoak, planlar1 agmaq

doaqiq toyin etmak, nayisa doqiq
qurmag, isin damarini tutmag,
hadofs vurmaq

TIOJIOXKEHHUE /eI, TIOJIOJKeHHE Beleit
(6yK6. OuepTaHHUE 3EMIIN)

BBUIOXKHUTDb KapThl HA CTOJI, PACKPBITh
CBOM KapThl, UTPaTh B OTKPHITYIO

TOYHO ONPENACIUTDH, YCTAHOBUTH
4TO-JI.; CXBAaTUTH CYTh J€JIa,
TI0TIaCThb B TOYKY

bax. (cm.) get one’s hands on smb. (or smth.)

kimisa dofn etmok

noayiss kiminss ayagina yazmagq,
glinah1 kiminss istiine atmaq

agmag, Ustlinii agmagq, nayisa iizo
cixarmaq i¢ iziinii agib gostormok

bax. (cm.) lay it on the line

TIOXOPOHHUTH KOTr'O-JI.

TIPUNKACBIBATE KOMY-JI. 4TO-JI.,
BUHUTB KOT'0-JI. B U€M-JI., BO3JIaraTh
BHUHY Ha KOT'O-JI. 3a YTO-JI.

PacKpbIBaTh, 0OHAPYKUBATD,
BBISBJIATH YTO-I1.; BHIBECTH Ha
YHCTYIO BOLY
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Kamile MOMMBDZADS

Lay (or put) smth. to
rest (set smth. at rest)

Lay the scene

Lay waste

Lead a cat-and-dog
existence

Lead a charmed
existence (or life)

Lead a dog’s life
A leading (or shining)
light

Lead smb. a (pretty)
dance

Lead smb. up the
garden

Lead with one’s chin

Leak like a sieve

(as) as an alley cat

Lean over backwards
A leap in the dark

Leap to the eye
Learn one’s lesson

Learn where one stands
least of all

Leave a bad (bitter or
nasty) taste in one’s
(or the) mouth

Leave its (or one’s)
mark (on smb. or
smth.)

1) nayisa (siibha, tohliko)
tamamilo dagitmaq

2) nayiso unutmag, no ilosa daha
maraqlanmamaq

1) coBepIIEHHO paccesTh YTO-II.
(onaceHusi, HOA03PEHUS U T.11.)

2) 103a0bITh 0 YEM-II., IEPECTaTh
HHTEPECOBAThCS YEM-II.

bax. (cm.) set the scene 1)

bosalmaq, miiflis olmaq, talan  omycromars, pa3opsth
etmok

bax. (cm.) a cat-and-dog existence
bax. (cm.) bear a charmed existence (or life)

bax. (cm.) a dog’s life

bibl. dahi, korifey CBETHJIO, 3HAMEHUTOCTD, Kopudeit

(shining light omum. 6u6én.)

dans. kimisa incitmak, kimiso pasze. IOMYYUTb KOTO-I1.; BOJHTH
barmagina dolamagq, kimisa KOTO-JI. 32 HOC, MOPOYHTH KOMY-IL.
hariflomok TOJIOBY

1) danus. calb etmok
2) kimiso yolundan azdirmagq,
kiminss bagini tovlamaq

1) pase. yBiekarhb, 3aBjieKaTh KOro-ii.

2) BBOJMTB KOT0-JI. B 3a0TyXKJeHHE;
BOJUTH KOTO-1I. 32 HOC, MOPOYUTH
KOMY-JI. TOJIOBY

damg. 6zin zorbs altina qoymaq  pasze. craBuTh cebst O yaap (Imum.
cnopm; IEPBOHAY O HEOIILITHOM
Gokcépe)

agstizon kimi dalma-desik,

desilmok, yirtilmaq

Teub, KaK Xy0€ PEIlIeTo, 1aTh Teb,
MIPOXYAUTHCS

dans.- toklifsiz. damsiz pisik kimi  pase-gham. «xyn xak 6e3momHas
KOILIKa»; Xy KaK LIerKa (00biyHOM
accoyuupyemcs ¢ noONCapuim,
BLIHOCAUBLIM HENOBEKOM)

bax. (cm.) bend over backwards

riskli adam «IPBDKOK B HEU3BECTHOCTHY,

PHUCKOBaHHBIN 111ar

fransiz. gbzo soxulmagq, diqqoti ~ Opocatbcs B 1a3a, MPUBJICYb

¢okmok BHHUMaHUE (dmum. ¢p.)

aldo elomoak, almagq, ibrat dorsi
almaq

TIOJIYYHTb, U3BJICYb (XOPOIIHiT) ypOK

bax. (cm.) find out where one stands

har seydon az, az deracado MEHee BCET0; B HANMEHbIIIEH CTETEeHH

nifrat hissi oyatmaq, pis roy OCTaBHUTh HEMPHATHBIN 0CAJIOK,
qoymaq BBI3BATh YyBCTBO OTBPALLCHHS,
HENpPHA3HH

kimin tigiinsa elo belo Gtlismoyon, ocraBuTh HEM3IIAMUMBIIL CIex (B
unudulmaz tosssiirat qoymaq 4&M-I1).; HE IPOUTH J1apoM (J1i1st
KOT'0-J1.)
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Leave much to be
desired

Leave no stone
unturned

Leave nothing to
chance

Leave one’s mark (on
smb. or smth.)

Leave (or let) smb.
(or smth.) alone

Leave smb. holding
the baby (bag or
amer. sack)

Leave smb. in the dark

Leave smb. in the lurch

Leave smb. out in the
cold

Leave smb. (or smth.)
out of account

Leave smb. out of the
picture

Leave smb. to his own
devices

Leave smth. alone

Leave smth. out of
account

Leave the door open
for (or to) smth.

xos arzulara galmaq

alindan goloni etmak, var giicii
ilo, he¢ nayin garsisinda
dayanmamaq

har seyi nazors almagq, har
ehtimala qars1

bax. (cm.) leave its mark (on smb.
kimiss (nayiss) rahat buraxmaq

cavabdehliyi kiminso iistiine
atmaq, getmok vo kimiso
vaziyyatdan ¢ixmagq ligiin tok
buraxmaq

bax. (cm.) keep smb. in the dark

kimiss ¢atinlikds, agir vaziyystdo
atib getmok, kimiso taleyin
axarina buraxmaq

kimosa digqat yetirmomok,
konarda qoymagq

hesaba almamag, diqqat
yetirmamoak, kiminlosa
hesablasmamaq

kimosa fikir vermomoak, digqat
yetirmamoak, kiminlass isi
olmamaq

kimisos 6zii-6ziina toqdim etmok

bax. (cm.) leave smb. alone

OCTaBIISIET JKeIaTh (MHOTO) JIyqIIero

czenath BCE BO3MOXKHOE, HCIIPOOO-
BaTh BCE CPEJICTBA, ITyCTHTH BCE B
XOJI, IPHIIOXKHUTD BCE CTApaHUs, HH
nepes 4eM He OCTaHaBIMBATHCS

HH B 4€M He 110J1araThCs Ha BOJIIO
cityyast, UICKJIIOYUTh BCAKYIO
CITy4aifHOCTb, IPEAYCMOTPETh BCE

or smth.)

OCTaBUTb KOTO-JI. (WK YTO-JI.) B
OKOe

YHTH U [IPEAOCTABUTH KOMY-II.
caMOMy BBIKPYYHBAThCS, CBAIIUTH
Ha KOTo0-JI. OTBETCTBEHHOCTb,
3aCTaBUTb KOTO-JI. OTYBaThCS; a
Kallly IPUIIIOCH pacXiéObIBaTh
KOMY-TO JIpyroMy

MOKHHYTb KOro-I. B 6ezie, B
TPYAHOM IOJIOKEHUH, OPOCHUTH
KOTO-JI. Ha TIPOM3BOJI CY/bOBI

UTHOPHPOBATH KOTO-JL., IPOSIBISATH
HEBHHMaHHE K KOMY-JI., 00XOIUTh
KOT'0-JI.; OCTaBJISITh KOTO-I1. 33
GopTom

He IPHHUMATh BO BHUMaHHE, HE
OpaTh B pacyéT, HE YUUTHIBATD
KOTO-JI. (MJTH 4€ro-ii.) He CUUTAThCS
¢ KeM-JI. (MJIH C 4eM-J1.)

HE 06paLuaT1> BHHUMAaHHsA Ha KOro-JI.,
UTHOPHUPOBATH KOI'0-JI., HE UMETH
Jejia ¢ KEM-JI.

[PEOCTaBUTh KOTO-JI. CaMoMy cede
(cioBo device B 9TOM BBIpaXKEHUH
COXpaHseT CBOE yCT. 3HaUCHUE
CKJIOHHOCTb, KeJIaHHe)

bax. (cm.) leave smb. out of account

na U¢linss qapini agiq qoymaq,
glindalikdan nayiss ¢ixarmamag,
ns liglinss tam imkan yaratmaq

«OCTaBHTb IBEPb OTKPBITON ISt
Yero-i1.», He CHUMaTh YTO-JI. C
MOBECTKHU JHS; IPEJOCTABUTH IS
Yero-Ji. HOJIHYI0 BO3MOKHOCTh
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Kamile MOMMBDZADS

Leave (or let) well
(enough) alone

Left at the post

One’s left hand does
not know what one’s
right hand does (not
let one’s left hand
know what one’s
right hand does)

Left high and dry
Lend a hand

Lend one’s name to
smth.

Lend smb. a helping
hand

Lend wings to smb.
(or smth.)

The lesser evil (the
lesser of two evils)

Let alone

Let bygones be
bygones

Let fall
Let it go (at that)

Let off stream

Let one’s hair down

isi korlamamaq qorxusundan
noyasa qarigmaqdan 6ziini
saxlamaq (atalar sézii. leave (nmu
let) well (mam well enough)
alone)yaxsiya doyma korlayarsan

dalda qalan adam(raqiblorin
gerida qoydugu idman )

sag olin tutdugundan sol alin
xabari yoxdur

bax. (cm.) high and dry 2)
bax. (cm.) bear a hand

nadass adindan istifads elomoya
icazo vermok, kimaso arxa olmaq

BO3/ICPIKATHCS OT BMEILIATEIbCTBA
BO YTO-JI. U3 OOA3HU HCIIOPTUTH
JIeJI0, HE MBITAThCS YIyULINTh 9TO-
J1. Xopouiee (IPOUCXOAUT OT
nocnosuywl leave (i let) well
(unu well enough) alone ot 1o6pa
no0pa He MIIyT, Jiydiiee, Bpar
XOPOLLEro)

OTCTaBILINI (O YeI0BEKE, KOTOPOTO
3HAYHUTEIEHO PEB3OLLTH HIN
000rHaIN KOHKYPEHTHI, CONICPHHUKH;
006bIKH. ynomp. ¢ T11. to be (omum.
cnopm.; post cToi0 y crapra)

JIeBasi pyKa He BeJaeT, YTO TBOPHT
npaBasi (y o6opora ¢ riL. let omum.
6u61. TBOPUTH TOOPO TaiHO, HE
paccuuThIBas Ha OJ1aroJapHOCTb,
MOXBAIY)

Pa3pemmTh BOCIOIb30BATHCS CBOMM
HMMEHEM JIJIsSL 4ero-J1.; 0Ka3arh
MOJIEPIKKY YeMy-JI., TOJAePIKATh
CBOUM aBTOPUTETOM YTO-JI.

bax. (cm.) give smb. a helping hand

bax. (cm.) add wings to smb. (or smth.)

lap az pislik

danig. halo onu demirom

kohno pisliklori unutmagq, kéhna
pisliklorlo barismaq (atalar sézii.
let bygones be bygones)olan oldu
kecan kec¢di,kecano giizost
deyarlor

salib itirmak, kinays ilo s6z atmaq

nadansa razi qalmagq, sonraki
danigiqlardan ¢okinmok

bax. (cm.) blow off steam

1) dams. tagotdon salmagq, zaiflot-
mok, dincolmak, iiz vermok

2) galbini, tiroyini agmag,
iroyindakini a¢ib tokmok

HAaNMCHBLICC 3]10

pase. He TOBOPS yKe 0, He CUUTast

3a0BITh IPOIILIBIE OOHIBI, IPUMH-
PHTBCS C MIPOILIBIMU 00HJaMH
(TIpocxXoUT OT nocrosuybl let
bygones be bygones kto crapoe
MOMSIHET, TOMY IJ1a3 BOH)

OOpOHHTH (3aMeyaHue); HAMEKHYTh

YIOOBIETBOPHTHCS YEM-IL.;
BO3JIePXKAThCA OT AalbHEHIINX
Pas3roBOpOB WM ACHCTBUIA; HE
YMHUTB NPENATCTBUI

1) paze. paccnabutbes, OTAOXHYTh,
nath cede mobaxKy

2) pa30TKPOBEHHUYATHCS; U3IUTh,
OTBECTH IyLIy
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Let sleeping dogs lie

Let slip

Let smb. (or smth.)
alone

Let smb. down easy
(gently or softly)

Let (or turn) smb.
loose

Let smb. off the hook

Let smb. (or smth.)
slip through one’s
fingers

Let smth. alone

Let the cat out of the
bag

Let the chips fall
where they may

Let the genie out of
the bottle

Let the grass grow
under one’s feet

Let thing go hang (let
thing slide)

Let well (enough) alone
Lick into shape

Lick one’s wounds

yarali yerlors, xosa golmayon
suallara toxunmag, giinahdan
uzaq olmagq (atalar sozii. let
sleeping dogs lie)yatan iti oyatma

1) aldon vermak (alverisli imkani)

2) agzindan gagirtmaq

He KacaThCsl HEPUATHBIX BOIIPOCOB,
GOJIBHBIX MECT; JIEPXKAaThCs OT rpexa
nojaslie (IIPOUCXOMUT OT
nocnosuyst let sleeping dogs lie
«CIISIIIETO TIca He Oyan», He Oyan
JIMXa, TI0Ka JINXO CIIUT)
1) ynyctuts (ynoOHBIH ciyyaid,
OJIarONpPUATHYIO BO3MOXHOCTB)
2) IPOrOBOPUTHCS, OOMOJIBUTHCS

bax. (cm.) leave smb. (or smth.) alone

kiminsa xatrino doymomak,
kimoss yumsaq miinasibat
baslomok

kimosas ixtiyar vermok

danig. kimiso baladan xilas
etmok, kimiso ¢atin voziyystdon
qurtarmaq

oldon vermok, aldon qagirmaq

bax. (cm.) let smb. alone

dams. agzindan qacirtmagq, oirri
vermak

danig. nd olar olar, na olsa da

cini qabindan buraxmaq(arab va
iran mifologiyasinda xeyr vo sor
ruhlarin adlar)

foaliyyotsiz olmaq, vaxti bosuna
itirmak, olini olinin iistiine qoyub
oturmaq

ehtiyatsiz yanagmag,
masuliyyatsiz, iso masuliyyotsiz
yanagmagq

IIAJIMTh YbE-J1. caMoJIIooue,
OTHOCHTBCS K KOMY-JI. MSITKO,
CHHCXOJIUTEIILHO

JaTb BOJIIO KOMY-JI; HE
OrpaHn4uBaTh KOIro-j.

pase. «CHATB KOTO-II. C KPIOUKa,
BBI3BOJIUTH, BBIPYYUTh KOTO-11. U3
0exbl, TOMOYb KOMY-IL. B TPYJHOM
TI0JI0XKEHUH; OCBOOOIUTH KOTO-II. OT
OTBETCTBEHHOCTH, O0SI3aHHOCTH 1 T.II.

YIIyCTUTB, BBITYCTUTH U3 PYK,
MIPOBOPOHUTH KOTO-JI. (MJIH YTO-JI.)

pase. IpoOOIITaThCsl, IPOTOBOPUTHCS,
BBIOOJITATh, BELIATH CEKPET

pasze. Oyap 4To OyNeT; KaKOBbI ObI
HH ObLIN HOCIECTBHS

BBIIYCTHTD JUKUHHA U3 Oy THUIKH
(JUKUHHBI - Ha3BaHHUE TOOPBIX U
3JIBIX JIyXOB B apaOCKO# 1 HPaHCKOH
MH(DOIOTHH)

OBITH O€3CATCIILHBIM, OC3bIHUIINA-
THBHBIM, TEPATH BPEMs [IOITYCTY;
CHJIETD CII0Ka PYKH, KIATh Y MOPSI
MOTO/Ibl (0ObIKH. ynomp. B
OTPHIATEIILHBIX MPEATIOKCHHUSIX )

OTHOCHTBCSI HEOPEIKHO,
6E30TBETCTBEHHO; OTHOCUTHCS K
JIeIly CIIyCTSI pyKaBa

bax. (cm.) leave well (enough) alone

gaydaya, formaya salmaq

yaralarini yalamaq,
maglubiyystdon sonra diizolmoak

[IPUBOJHTH B TTOPSIOK, B JIOJKHBI
BHJI; OT/CIbIBATh (POU3BEICHHE H
T.IL.); 00TecaTh, BEIMYIITPOBATh

«3aJIU3bIBaTh CBOU paHbI»,
OMPABJIATHCA MOCJIC TTOPAKCHUA
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Lick smb’s boots (or
the boots of smb.)

The lid is off smth.

The lid is on
Lie at smb’s door

Lie at the bottom of
smth.

Lie at the door of smb.
Lie at the root of smth.

Lie doggo

Lie dormant

Lie down on the job
Lie heavy

Lie low

The lie of the land

Lie on the bed one
has made

The life and soul of
smth.

Lift a load from
smb.’s mind

(as) light as a feather
(as) light as air

(as) light as
thistledown

The light at the end of
the tunnel

A light (or slender)
purse

kiminss ayaqlarini yalamagq,
yaltaglanmaq

damy. sirr agilanda, tizo ¢ixdi

dants. molumat gizladilir,
agiqlanmir

bibl. kiminss vicdaninda qalmagq,
boynunda galmaq

JIM3aTh ATKU KOMY-JI., NOAXaJIMMHU-
4aTh, IPECMBIKATLCA IIEPE] KEM-JI.

pasze. (Korja) TaiiHoe CTaJIO SIBHbIM,
(xorya) 4To-J1. pacCKpBUIOCH, CTAJIO
M3BECTHBIM, BBIIUIO HAPYXKY

pase. uHPOPMAIMS yTauBACTCH,
CBEJICHUS HE OIJIaIlaloTCs

JIe)KaTh Ha YbeH-JI. COBECTH (dmum
o6ubn.)

bax. (cm.) be at the bottom of smth.

bax. (cm.) lie at smb’s door
noyinse osasini toskil etmok

danus. tohlitkasizliys riayat etmak,
ustiinii basdirmagq, gizlotmak

istifade olunmamagq, horakatsiz
olmaq

masuliyyatsiz islomak, neco goldi,
atuisti

kiminsa vicdaninda das olub
asilmaq (qalmaq)

calisib diqqgoti 6ziino calb
etmamoak, axirini gézlomak

bax. (cm.) the lay of the land

6z harakatloring gors cavab
vermak, okdiyini yigmagq (atalar
sozii. as you make your bed, so
you must lie on it — na akarsen
onu bigarsan)

danig. ilhamverici, bas toskilatgi,
noyinss cant,
ruhu(comiyyat,miiasissa)

kiminss tirayindon, ¢iynindon
agirhg gotiirmok

qus kimi ytingil
qaygisiz, dordsiz

harakatds yiingiil vo cazibali
(molahatli)

garanliqda bir is1q, imid is181
(qigileimi)

bos pul kisasi, pulsuzlug,
kasibeiliq

JIE)KAaTh B OCHOBE 4Y€Iro-JI.

pase. coOI0IaTh OCTOPOIKHOCTD;
YKPBIBATHCSI, IPUTAUTHCS

HE UCII0JIb30BaThCs; 0e3/1eliCTBOBATh

paboTarh HeIOOPOCOBECTHO,
CIIyCTS pyKaBa

JIEKATh TSHKENBIM KaMHEM (Ha 4beii-
JI. COBECTH)

BBDKM/IATh, IPUTAUTBCS, CTAPaThCS
HE MPUBJICKATh K ce0¢ BHUMaHHSI,
MepeKUIaTh

PacIIauuBaThCS 32 CBOM IIOCTYIIKY;
HOKMHATH TO, YTO MOCEsT (IPoUc-
XOJUT OT nociosuysl as you make
your bed, so you must lie on it kak
NIOCTeNeIb, TaK U ITOCIHUIIb; YTO
1oceellb, TO U MOXKHEIIb)

pase. BIOXHOBUTEIIb, TJIaBHBII
OpraHu3aTop, AyIIa 4ero-I.
(obmecTBa, IPEeANPHATHS U T.I1.)

CHATH TSAXKECTH C AyIIN KOI'0-JI.,
YCIIOKOHUTB KOI'0-JI.

JIETKUH Kak NEPBIIIKO, KaK MyX
6e33a00THBII

JIETKUI ¥ TPalMO3HBIHN B IBUJKCHUSAX

B CBET B KOHIIE TYHHEJIS; JIy4
HAJIEXKIbI

TOIIUH KOLIEIEK, O€3CHEKDE,
CKyJIHbIE CpeJICTBa, OEAHOCTD
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Like a bat out of hell

like a bear with a sore
head

Like a bird

Like a bird in a gilded
cage

Like a bolt from the
blue(or out of a clear
sky)

Like a bullet from (or
out of) a gun

Like a cat on hot
bricks

Like a charm

Like a clock

Like (or (as) pleased
as) a dog with two tails
Like a dream

Like a house on fire
Like all get-out

Like an angel

Like anything

Like a sack of
potatoes

Like a scalded cat

Like a ship without a
rudder

danus.- toklifsiz. elo bir dalinca at
qovur dord nala ¢capmagq, var
glicii ilo

pase.-¢pam, kak OyaTO 32 HUM 4epTU
TOHSATCSI, CO BCEX HOT, BO BCIO IPBITh

bax. (cm.) (as) cross as a bear with a sore head

danig. havasla, toraddiidsiiz,
milqavimatsiz, asanca

gofasds qus kimi, koniilsiiz,
macbur

elo bil yerdon ¢ixdi, elo bil géydon
diisdii, kimin aglina golordi

1) ¢ox cald, sayls, var giicii ilo

2) dorhal, 0 an

danis. qani qaradir, 6ziins yer
tapmur, els bil iyna tistiindo
oturub

danis. géziini acib yumunca,
sehrgarcasina

daqiq, saat mexanizmi kimi
daqiq

danis. ¢ox razi, heyratda, ¢cox
sadam!

danig. ¢ox asan, ala

avvalki amerikan. asan v ylngiil

amer. dams.giic. var gicil ila,
dord nala dohgatli

dants. molok kimi, mociizoli

dam. giic. giclo, var giicii ils,
dohsotli

«kartof kisasi kimi», formasiz,
liroys yatmayan

danis. yamurtasiz tors golmis
toyuq kimi, oda diismiis kimi
idars olunmayan, aydin
istigamati vo marami olmayan

pase. 0XOTHO, 0e3 BCAKUX KoJleOaHUH,
663 BCSKOrO CONPOTUBIICHHS; JIETKO,
6e3 Tpyna

«KaK MTHLA B TO30JI0YEHHON
KJIETKE», B HEBOJIC

OTKY/Ia HM BO3bMHUCh; KaK IPOM
cpeau sicHOTo Heba, Kak CHer Ha
TOJIOBY

1) o4eHb OBICTPO, MMyJIeii, CTPEMUTENB-
HO; CO BCEX HOT, BO BCIO IPHITH
2) MOMEHTAIILHO, Cpa3y

pase. «KOIIKa Ha PacKaJIEHHbBIX
KHpIIH4Yax»; He 10 cebe, He B CBOeH
Tapelike, Kak Ha YroJibsix, Kak Ha
HTOJIKax

pase. KaKk 110 MAaHOBEHUIO
BOJIICOHOH MANIOYKH, MATHYECKH,
4y 10JIeHCTBEHHO, YYyJIECHO (OObIKH.
ynomp. ¢ TIL to act 1 to work)

IIYHKTYaJIbHO, TOYHO, KaK 4ackl, C
TOYHOCTBIO 4aCOBOI'0 MEXaHU3Ma

pase. 04eHb J0BOJIBHBIH, B
BOCTOPIe; paj-paiéuieHek

pase. 04EHb JIETKO, YyAECHO
(mo3znnee afire) GBICTPO U JIETKO;

9HEPTUYHO, C SHTY3Ha3MOM
(nepsonau amep.)

amep.pase.ycii U130 BCEX CHIL, CO
BCEX HOT; y)KaCHO.

pase. KaK aHre’s, 00KeCTBEHHO,
6ecroo0HO, 4y IECHO

pase.ycull. CHIbHO, CTPEMHUTEIBHO,
BOBCIO, M30 BCEX CHIT; Y)KACHO

«KaK MEIIOK ¢ KapTOLIKOW», He
9JIETAaHTHBIH, 6echOpMEHHBIH,
HEYKITIOKUI

pase. KaK yropeias KOIIKa, KaK
OLINAPEHHBII, CJIOMSI TOJIOBY

«Kak Kopabiub 6e3 pyins u 6e3
BETPHID), HEYIIPABIISICMbIH
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Like a shot

(as) like as two peas
(in a pod)

Like a thousand (or
ton) of bricks

Like a Trojan

Like Billy-(h)o

Like blazes

Like clockwork

Like crazy (or mad)

Like fun

Like fury

Like hell

Like lightning
Likely enough
Like mad

(just) like mother
makes (it)

1) ¢ox cald, ildirim kimi
2) dorhal, cald
3) ¢ox havasla,sevincla

dants. elo bil bir almadir

danis. avvalki amerikan. boyik
bir giic ilo, siddatls, azgin halda

1) kisi kimi, goshromanlqla

2) giiclo, giiciine heyfi golmadon

damnis.giic. giiclii, fovqalada,
siddatli

damns.giic. siddatloa, var giicii ilo,
dohsoatli

daqiq, saat mexanizmi kimi, yag
kimi

damg.giic. ovvalki amerikan.
agilsiz kimi, dohsatli, doli kimi
1) danus.giic. kefsiz, dohsatli,

dérdnala

2) ironiya.son dedin, mon do
inandim els sey yoxdur

danis.giic. agilsiz kimi, doérdnala

1) danis. gox giclii, dohsatli

2) dohsotli, ¢ox pis va biyabir
vaziyystdo

3) ironiya. els sey yoxdur, get
isinin dalinca, na qoyub, no
axtarirsan

ildirim siirati ilo
bax. (cm.) as likely as not
bax. (cm.) like crazy

damg. morhomatli, yaxs diizaldil-
mis, tirokdon, samimi galbdon

1) myneit, cTpeMriaB; co BcexX HOT
2) MOMEHTaJIbHO, HEMEJUIEHHO, Cpasy
3) 04YeHb OXOTHO, C PaZTOCTBIO

pase. IOX0XHU KakK IB€ KallJld BOJIbI

pase. ¢ OTPOMHOM CHIION, HEHCTOBO
(nepgonay amep.)

1) My»ecTBEeHHO, OOJIECTHO,
TepOHYEeCcKU

2) YCUIIEHHO, SHEPIUYHO; HE
MOKNIaas pyK, He jKajesl CHI
(06viKH. ynomp. ¢ T11. to work)

pase. ycui. CUIbHO, UpE3BbIYaiiHO,
YKacHo, elie KaK; BOBCIO, OypHO,
CTPEMUTENIBHO

pase.ycui. CUIbHO, OypHO,
CTPEMUTENBHO, HEHCTOBO;
uype3BbIUAiHO, Y>)KacHO

TOYHO, KaK 4acCbl, C TOYHOCTBIO
4aCcoOBOI'0 ME€XaHMU3Ma, KakK 1o
HOTaM; KakK 10 Macity

pase. ycun.. Kak 6e3yMHBIH, 6e3yMHO,
yKacHo, OeLIeHO (nepeonay amep.)

1) pase.ycun. 0T4asHHO, YXKACHO;
9HEPrUYHO, CTPEMHUTEIBEHO; BO
BCIO MOYb, BO BECh OIIOp

2) upon. Kax Obl HE TakK; TaK s K
MOBepuUIT; 4€pTa C JIBa

pase.ycun. Kak 6e3yMHBI, 6e3yMHO,
OTYasHHO, HEUCTOBO, JAbSBOJIBCKH;
BO BCIO MOYb, CO BCEX HOT

1) paze. oueHb CHIBHO, BOBCIO; BO
BCIO MOYb, BO BECh OIIOD;
OTYasHHO, YXKACHO; KaK
OIJIAILICHHBIH, KaK CyMacIIeANni

2) y’KacHO, OTBPATHTENEHO, CKBEPHO,
9YePTOBCKH IJIOXO, U3 PYK BOH
IUIOXO

3) upon. xax Obl HE TaK; TaK g U
MOBEPUJI; 4€pTa C JBa, 4€pTa
JIBICOTO

¢ OBICTPOTOI MOJHHH, MOTHHEHOCHO

pasze. NOOPOTHBIH, XOPOIIO
CJIeTIaHHBIIT; 110 JyIIe, 110 CepJILy
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Like nobody’s
business

Like nothing on earth

Like one riveted (or
rooted) to the spot

Like the devil

Like the sound of
one’s own voice

Like the wind

Like water off a
duck’s back

Lily of the valley

The line of least
resistance

Line one’s (own)
pockets

A link in the chain

The lion’s share (of
smth.)

A little bird told me

A little bit

A little (or small) fish
(or frog) in a big pond

A little something
The little woman

Live by (or on) one’s
wits

Live from hand to
mouth

Live in a world of
one’s own

Live in clover

danis.giic. ala, giiclii, osaslt

dants. heg nays banzomayan,
dohsotli

bax. (cm.) as if riveted (or rooted)
damg.giic. cini tutub, its doéniib

yalniz 6ziine qulaq asmaq, 6z
g06zal nitgindan hazz almaq

kilok kimi, ¢ox cald
danis. diinya vecina deyil

incigigayi

on asag milqavimat xatti

cibini doldurmag, varlanmaq,
aliayrilik etmak

bir-birine bagl masololor

bir seyin ¢ox hissasi(Ezopun
ifadasi)

danis. zaraf. meno bu barado
gizlica deyibloar, xabarlor diinyani
basina gotirir

dam. bir az, bir qador

doryada bir damla, slindon bir is
golmoyan, quyruq bulayan

dam. zaraf. bir qurtum, bir udum
zaraf. arvadaga

isin i¢indon ¢ixmag, ¢atin
vaziyyatdon ¢ixmaq, dogru vo
dogru olmayan yolarla yasamaq,
stibhali galirlorlo yasamaq

gliclo yasamagq, acinacaql hayat
kecirmok

bax. (cm.) in a world of one’s own

bax. (cm.) be in clover

pase.ycull. 310pOBO, CHIBHO,
OCHOBATENIbHO; KaK HUKTO IPYTOit

pase. HA Ha YTO HE MOXO0XKE,
YKaCcHO, OTBPAaTUTEIIBHO

to the spot

pase. ycun. XKaK 4€pT, 4epPTOBCKH,
JbSBOJILCKH, aJICKH, OTYAsTHHO

CIIyIIaTh TOJNBKO ce0sl, yIUBATHCS
COOCTBEHHBIM KPaCHOpPEYHEM

KaK BETep, OUYCHb OBICTPO (0ObIKH.
ynomp. ¢ 11 to fly, to go u to run)

pase. Kak ¢ rycd Boaa

JIQHJBIL (9MUM. 1am)

JTHHHST HANMEHBIIETO
COIPOTHUBIIECHUS (0ObIKH. ynomp. to
choose, to follow mu to take)

HaOuBaTh cebe KapMaH,
o0oraIaTbcs, HAKUBAaThCS; HAIPETh
pykH (criocoGCTBOBATH
000rameHno KOro-i.)

OJHO M3 3B€HBLECB LICTIH, 3B€HO B LICTIH

JIbBUHASL A0JIS (4€ro-Ii.)
(svipadicenue uz bacnu J3ona)

pase. wymi. MHe 00 3TOM
paccKa3aiy Mo CEKPETY; CITyXOM
3eMJIsl TOJIHUTCS (CP. COPOKa Ha
XBOCTE IPHHECIIA)

pase. HEMHOT'0, 4yTOUKY, YyTb-4yTh

«MenKas ppIOEIIKa B 6OIBIIOM
HPYLy», MEJKast COLIKa

paze.utymi. TI0TOK CHUPTHOTO
wtymi. XKEHyIIKa

M3BOpa4YMBaThHCA, BCEMHU MpaBIaMu
" HEIIpaBaMUu I[06BIBaTI> cpeacraa
K )XXHU3HH; )KUTb HA COMHHUTCIIBHBIC
JTOXOIBI

KOe-Kak rnepeOuBaThCs, BIaYUTh
MIOJTyTOJIOIHOE CYIIECTBOBAHHUE; eIie
CBOJIMTB KOHIIBI C KOHI[AMHI
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Live like a fighting
cock

Live like a king (lord
or prince)

(as) lively as a cricket

Live off (or on) the fat
of the land

Live on air (or on
nothing)

Live on borrowed
time

Live on nothing
Live on one’s wits

Live on the fat of the
land

Live out of a suitcase

A live wire

A living death

A living hell

The living image of
smb.

A loaded question

A load (or weight) off
one’s mind

Lo and behold!

Lock horns

Lock, stock and
barrel

Lock (or shut) the
barn-door (amer.; or
the stable(-) door)
after (or when) the
horse is stolen

A lone wolf

dom dasgahda yasamaq, yag
icinds boyrok kimi yasamaq

tom-toraqda yasamaq, yag igindo
boyrok kimi yasamaq

danis. giloriizlii, homiso son,
hoyat esqi ilo dolu

tom-toraqda yasamagq, yag i¢indo
boyrak kimi yasamaq

hava ilo dolanmag, ¢atin
yasamaq

dicar olmaq, kiminsoe 6mriine az
galib

bax. (cm.) live on air
bax. (cm.) live by one’s wits
bax. (cm.) live off the fat the land

fasilosiz safarlords olmagq, daimi
yasayis yeri olmamagq, tokorlor
istiinds yasamaq

danis. avvalki amerikan. canl,
enerjili, «od-alov»

zavalli, misgin varliq
cohonnom

kimasa ¢ox oxsayan, doqiq eyni
stirati olan

fitnokar sual

ustiimdan els bil dag gotiiriildii,
troyim ytingiillogdi

zaraf. Bax ha! Belo de!

doylise girismok, qursaq tutmaq
tamamilo, ovvaldon axira kimi

daldan atilan das topuga
doyar,¢ox gec dl¢ii gotiirmok

avvalki amerikan. tok, yalquzaq,
tok horakot edon adam

JKUTH B POCKOLIH, XUTHb IIPUIIEBA-
104H; KaTaTbCAd KaK CbIp B Maciye

JKATH B POCKOLIH, JXUTH MPUIIEBA-
T04H; KaTaTbCAd KaK CbIp B Maciye

pasze. JKU3HEPaJ0CTHBIN, OTHBII
KHU3HU

JKUTH B POCKOILH, JKUTH IIPUTICBAIO-
YH; KaK CbhIp B MacCJI€ KaTaTbCsl

MUTaTbCA OAHUM BO31yXOM, KUTH
HCHU3BCCTHO HaA YTO

OBITh OOPCUEHHBIM; YbH-JI. THH
COYTEHBI

HaXOQUTHCS B HEIPEPBIBHBIX
pasbe3aax, HE UMEThb ITIOCTOSIHHOT'O
MECTa XXUTECIIbCTBA, )KUTh Ha Konécax

pasze. UBOI, PHEPTUYHBIN YEJI0BEK,
JKHBYHK, KOTOHBY» (nepeonay amep.)

JKAJIKOE CYIECTBOBAHUE
cylui ag

OYEHb MMOXOKHI Ha KOro-J., TOuHas
KOITHUs KOro-JI.

MPOBOKALIMOHHBINA BOIPOC

Topa ¢ miey, OT cepaua OTJEerio,
KaME€Hb C JyIIU CBaJIUIICS

wiymJi. OAyMath TOJIBKO! BOT
gynecal, 0 4ymo!, Hy U Hy!, BOT Tak
Tak! (ockauyanuu, gvipasxcaroujee
youegienue)

BCTYNHUTb B GOpHOY, CTOJIKHYThCS,
CIIEIUTHCS

MOJIHOCTBIO, LIEJIMKOM, BCE BMECTE
B3sTOC, OT Ha4yajaa 40 KOHOa

«3amepeTh KOHIOIIHIO [IOCIIe TOTO,
KaK JIOIIa/lb YKPaJIN», IPUHUMATh
MepbI IIPEIOCTOPOIKHOCTH CITUIIKOM
MO3JTHO (Cp. 33JIHUM YMOM KPEIIOK)

«BOJIK-OJIMHOYKA», YEJIOBEK,
JEUCTBYIOLINI B OJJUHOYKY (Cp.
OUpIOK) (nepeonay amep.)
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The long and (the)
short of it

(as) long as one’s arm
Long in the tooth

Long live..!
A long shot

A long way off

Look after number one

Look a gift horse in
the mouth

Look alive (lively or
sharp)

Look as if (or though)
butter wouldn’t melt
in one’s mouth

Look as if one (just)
came (or stepped) out
of a bandbox

Look as if (or though)
one has seen a ghost

Look as though butter
wouldn’t melt in one’s
mouth

Look as though one
has seen a ghost
Look at (or see) smth.
through rose-coloured
(rose-tinted or rosy)
glasses (or spectacles)
Look at (or on) the
bright side (of things)

Look at (or on) the
dark side (of things)

qisasint desak, bir sozlo

danis. ¢ox uzun

damg. kohno, suyu stiziiliir (atlarin
uzun digi qocaliga dalalat edir)

Yagasin!

kor giiman, sads giiman, siibhali
imkan

1) belo tezlikls yox, ¢ox vaxt
kegacok

2) heg do

bax. (cm.) number one

boy veran atin disinoe baxmagq,
hadiyyeni tonqid etmok (atalar
sozii. never look a gift horse in the
mouth — bay veran atin disino
baxmazlar)

danig. tolosmak, cald horokot
etmok

damns. ironiya. sakit, qaradinmaz
goriinmok, bag1 asagidir, su
bulandirmaz, he¢ kasin xatrina
doymoz

gosang geyinon adam, ¢ox siq
gorkom top tozo geyinmis olmaq

mohkam qorxmagq, ¢ox qorxmus
goriinmok(lap ruh gormiis kimi)

pase. KOpode TOBOPs, BKpaTIle,
OJTHUM CJIOBaM

pasze. OYSHb JJINHHBIH, JITHHHIOIIUN

pase. CTapblii; IECOK CHILIETCS
(OnunHvle 3y0bl Y 10UWAOU — NPUSHAK
cmapocmu)

I 3IpaBCTBYeT...!

crienast I0rajika; mpocToe
MPEIOI0KEHHE; COMHHUTEbHAS
BO3MOKHOCTb

1) emmé He ckOpO, MHOTO BpEMEHH
ponaéT
2) aJieKo He, COBCEM He

«CMOTPETH B 3y0bl 1apéHOMY
KOHIO», KPHTHKOBATh MOJIaPOK
(gactb nocrosuywt never look a gift
horse in the mouth napéaomy KoH:o
B 3yOBI HE CMOTPSIT)

pase. CIEUINTh, TOPOIUTHCS,
JeficTBOBATh OBICTPO

pase. upoH. BEITIANETH TUXOHEIT;
BOJIBI HE 3aMyTHT

HUMeTb (ppaHTOBATHIH, METONbCKOH
BUJI; OBITH OJICTHIM C HTOJIOUKH

CHIJIBHO HCIIyTaThCs (TOYHO yBHICB
[PUBHCHHE), BBITIIAACTH OYCHD
HCIyraHHbIM; cM. TxK. look like a
ghost 1)

bax. (cm.) look as if butter wouldn’t melt in one’s mouth

bax. (cm.) look as if has seen a ghost

har seyin iistiiniin bazayini
gormoak, nogsanlar: gdrmomok

ideallagdirmaq, nogsanlari
gérmoamok, har seyo optimist
baxmaq

har seyi pis gormok, hoyati
garanliq gérmok

CMOTPETh HA 4YTO-JI. CKBO3b PO30BBIC

OYKH, BUACTH YTO-JI. B PO30BOM
CBECTC

BHJIETH BCE B PO30BOM CBETE,
CMOTPETH Ha BEIIU
ONTUMUCTUYECKU

BHJIETH BCE B MPaYHOM CBETE,
MpPa4yHO CMOTPEThb Ha JKU3Hb, BE3/IE
BUJIETH IUIOXUE CTOPOHEL, OBITH
TIECCUMHUCTOM
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Look before one leaps

Look daggers (at
smb.)

Look down (or turn
up) one’s nose at smb.
(or smth.)

Look for a needle in a fransiz. samanliqda iyno

bundle of hay (or in a
haystack)

Look for trouble

Look green about (or
around) the gills

Look (amer. see) here
Look like a ghost

Look like a million
dollars

Look like the cat that
stole the cream (that
or who swallowed a
canary)

Look lively

Look on the bright
side (of things)

Look on the dark side
(of things)

Look sharp

Look smb. up and
down

Look the other way

“hoppanmamisdan avval «OCMOTPETHCSI, IPEKJIE TEM
baxmaq”, ehtiyatl harokat [PBIraTh», JICHCTBOBAT

etmok, (atalar sézii. Look before  ocMoTpuTensHO (MPOUCXOAUT OT
you leap cay kegmomis noci.Look before you leap e 3nast
¢irmanma) Opony, HE Cyiics B BOLLY)

nifrotlo baxmagq, kimoss acigla CMOTPETh CEPANTO, CO 31000H, €

baxmagq, vohsi kimi baxmagq, HEHABHCTbIO, OPOCATH THEBHBIE

gozlori ilo od yagdirmaq B3IJISIBI HA KOTO-JI.; CMOTPETh
BOJIKOM; METaTh MOJIHHH (O IJ1a3ax)

kiminss qabaginda burnunu 3aMpaTth HOC Tepes] KEM-II.,

yuxarl tutmaq, yuxaridan asagli  cMOTpETh CBEpXY BHH3, CBBICOKA Ha
baxmaq KOT'0-J1.; C IPE3PEHHEM OTHOCHTBCS

K KOMY-JI. (MJTH K 4eMy-J1.)

HCKaTh UTOJIKY B CTOTE CEHa, TePATh

BpeMsI TIOIYCTY, 3aHUMATHCS
0e3HaIEKHBIM eTIOM (dmuMm. ¢p.)

axtarmaq, vaxtini bos yera
kegirmok, etibarsiz islo moggul
olmaq

bax. (cm.) ask for trouble

bax. (cm.) be green about (or around) the gills

dams. Qulaq asin! Bir bura baxin! pasze. mocnymaiite

1) amoallico qorxmagq, qorxmus
gorinmak(ruh gormiis kimi)

1) cunbHO ucnyraThbesi, BBITIISIETh
OYCHb HCITyTaHHBIM; CM. MOKC.
look as if (or though) one has
seen a ghost

2) ariq va solgun olmagq, saralib  2) GbITh Xy/IbIM U OJIEHBIM; KpaLie
meyido doniib, qabirden B rpo0 KJIagyT, OJJHA TCHb
¢ixana banzayir ocTanach

danig.oksoron. amer. dla gorinmok  pase.npeum.amep .1mmMKapHO
BBITVISA/ICTH

«BBIIIAACTH KaK KOIIKa, TallkOM
HaeBIIaACd CMETaHbBD», UMETh
CaMOJOBOJIbHBIN BUI, CUATH

gaymaq yemis pisiys oxsayir,
6ziindon razi gérkomi olmagq,
parlamaq

bax. (cm.) look alive
bax. (cm.) look at the dark side (of things)

bax. (cm.) look at the bright side

(of things)

1) bax. look alive

2) danis. gbz-qulaq olmagq,
qulaglarini soklomoak

1) em. look alive
2) paze. He (1Ip0O)3eBaTh; CMOTPETH B
00a, IepXKath yX0 BOCTPO

kimiso basdan ayaga stizmok CMEPHUTH B3IJISIOM KOTO-II.

ozini elo gostormak ki, guya JenaTh BUJ, YTO HE BU/IHIIB;
gormiirson, noyasd géz yummaq  3akpblBaTh IJ1a3a Ha YTO-JI.
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Look to one’s laurels

Look white about (or
around) the gills

Loom large

A loose cannon

(the) loose ends (or
threads)

Loosen one’s (or the)
purse strings

Loosen smb.’s tongue

Loosen the purse
strings

(the) loose threads
Lord knows!

Lose caste

Lose ground

Lose heart

Lose one’s (or the)
battle

Lose one’s bearings

Lose one’s head

6z muvoffoqiyyatini, birinciliyini
qorumaq

PEBHHBO 00eperaTh CBOU JaBPHI,
CTPEMUTHCS COXPAHUTH HEPBEHCTBO

bax. (cm.) be white about (or around) the gills

aydin gériinmoak, g6za ¢arpan
formaya diismoak, tohlitka
doguran forma almaq

amer. etinasizlig. masuliyyatsiz
adam

dolma-desik, négsan, qiisur,
bitmomis i

xarclori artirmaq, xosislik
etmomok

kiminsa dilini agmaq

BBIPUCOBBIBAThCS, IPHHUMATh
ocsi3aeMble (YOpPMBI; IPHHUMATD
YTPOXKAIOIINE pa3Mephl

amep. npeHebp. GE30TBETCTBEHHAS
JIMYHOCTh

npopexHu (B apryMeHTanuu,
paccie0BaHUH U T.I1.);
HE3aKOHYEHHBIE JIeT1a (0ObIKH.
ynomp. ¢ T1. to clear up u to tie up)

YBEJIUYUBATHL pacXodbl, HE
CKYIIUTHCS, PACKOMICIINBATECA

Ppa3BA3aTh A3bIK KOMY-JI.

bax. (cm.) loosen one’s purse strings

bax. (cm.) (the) loose ends
bax. (cm.) God knows!

comiyyatdo yeri itirmak, ictimai
royds asag1 diismok

1) giizosto getmok, geri
¢okilmok,mévqeini vermok
(harb. frans arazini vermak,
geri ¢okilmok)

2) avvalki vaziyyati (yeri) itirmak,
tosiri itirmok, kiminsa
gbziindon dilgmok

ruhdan diismok, sllori yanina
diigmok

horbi. maglubiyyato ugramagq,

vurusu uduzmagq

1) istiqamati itirmok, azmagq,
yolunu azmaq

2) 6ziinii itirmok, ¢asib qalmagq,
agz1 qayaya rast golmok,
isindon olmaq

basini itirmok

YTPaTUTh MOIOXKEHUE B OOIIECTBE,
yIacTh B 0OIECTBEHHOM MHEHHH

1) ycTynaThb, MATH Ha YCTYIIKY,
OTCTYIaTh, CAABATh CBOY MO3ULIHI
(morc. give ground) (6yxs. soen.
OTZaBaTh TEPPUTOPHIO; OTCTYIIAT,
OTXOAUTB; IMUM. (Pp)

2) perpeccupoBarh; IOTEPSTh
HpEXHEE MOJNI0XKECHHE, YyTPATHTh
BIUSIHHE, IIPEUMYIIECTBA;
HOTEPATH MOIYIAPHOCT, J0Opoe
UM, IPECTIIK; YPOHUTH ceOs B
YbHX-JI. [J1a3ax

magaTh AyXOM, OTYauBaThCA,
BIIaJIaTh B yHBIHUE, TEPATh
60POCTD JIyXa, MyXECTBO; PYKH
OITyCTHIINCh
MOTEpHETh NOpaKeHUe, Heyrady
(3mum. 60eH. IPOUTPATH CPAKEHHE)
1) norepsTh OPUEHTUPOBKY,
3a0JIyIUThCS, COUTHCS C YTH

2) pacTepsThCs, 3aIyTaThecsl, CTaTh B
TYIUK; OBITh BBIOUTHIM M3 KOJICH

MOTEPATH TOJIOBY, PACTEPSTHCS
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Lose one’s heart (to
smb. or smth.)

Lose one’s mind
Lose one’s shirt

Lose sight of

Lose smb.’s trail
Lose the battle
Lose the day

Lose the thread of
smth.

Lose track of

A losing streak

A lost sheep

A lost soul

A lot of (or much)
water has flowed (or
run) under the bridge
(since)

(as) loud as thunder
A loud mouth

Love at first sight
Love in a cottage

Lower one’s (or the)
flag

Lower one’s sights
Lower the flag
Low spirits

kimosa (nayass) 6z iirayini
vermak, kimisa biitiin galbi ilo
sevmoak

bax. (cm.) go out of one’s mind

1) danis. 6ziindan ¢ixmagq,
hirslonmok

2) har seyi itirmok, miiflis olmaq,
var yoxu goys sovrulmaq

1) gbzdon itrmak, kimiso coxdan
gormomok

2) unutmag, nayiss gozdon
itirmok

bax. (cm.) lose track of 1)

bax. (cm.) lose one’s battle

«doytsti uduzmaqy», uduzmaq

kalofin ucunu itirmak, fikrini
unutmaq

1) nayinsa izini itirmak, kimisa
gbzdoan itirmok

2) no haqqindasa anlayist itirmok

ugursuzluq xotti, basdan ayaga
kimi ugursuzluq(idman )

bibl. azmis, itmis qoyun, insan,
yolundan azmis

itirilmis qolb
¢ox su axib (bu xomir ¢ox su
aparib)

¢ox giiclii, boyiik
bax. (cm.) a big mouth
ilk baxigdan vurulmaq

sevgi ilo bir komada cohannam
connatdir

oTAaTh cBOE cepaue (KOMy-II. WK
4yeMy-J1.), HOIIOOUTH BCEM CEp/ILieM
(xoro-i.)

1) pase. BBIATH U3 Ceds,
PacCepanThCs, BCIBLINTD

2) moTepsATh BCE 10 HUTKH,
Pa30PUTHCSI; BEUIETETH B TPYOY

1) (smb.) mOTEpATH U3 BUAY, JOITO
HE BUJIETh KOTO-II.

2) (smth.) 3a0bITb, YIIyCTHTB YTO-J1.
U3 BUAY

«IIPOUTPaTh CPAKEHUEY, IOTEPIIETH
HOpaKeHHe

MOTEPATH HATH YET0-II.
(paccyacoenus, pacckaza u m.n.)
1) (smb.) morepsTh ueii-n. ciexn,
MOTEPSTh, YIIYCTHTH U3 BUILY
KOTO-I1. (morc. lose smb’s trail)
2) (smth.) motepsATH CUET UEMy-I1.;
OTEPSTH MPEJICTABICHAE O YEM-II.

ToJIoca Heyiay; CIUIONIHbIe
MIPOUTPBIILIH (0COO. B CIIOPTE U B
a3apTHBIX UTPax)

3a0J1y/iras oBL@, YEIOBEK,
COMBIIMIACS C IMyTH HCTHHHOTO
(>mum. 6ub.)

noruomas gyma

MHOTO BOJIbI YTEKJIO (C TEX I0p, KaK)

OYEHb CHJIBHBII, IPOMOIIOJOOHBIH

J11000Bb C EPBOTO B3I IA

C MWJIBIM paii B LIajarie

bax. (cm.) haul down one’s (or the) flag

bax. (cm.) keep one’s sights low
bax. (cm.) lower one’s flag
ruhdan diismo, pis ohval ruhiyya

YHBIHHE, YIIaJI0K 1yXa, II0X0e
HACTPOCHHUE
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A low profile

Low-water mark

The luck of the draw

A lucky dip

A Lucullan (Lucullean
or Lucullian) banquet
(or feast)

A lump in one’s (or
the) throat

A lunatic fringe

“susmaq” vaziyyati, kolgoda
galmagq cohdi, se¢ilmomok

nayinss cizid1 (xatti), asagi
soviyys(suyun,axinin doniz )

ugur (kiminss payina diigon)
gatirdi

1) lotoreya barabani, hadiyys
¢ixarilan qutu
2) mimkiin ugur , xosbaxt bilet

bax. (cm.) a banquet of Lucullus

bogazda qohoar

avvalki amerikan. fanatik azliq,
torofdar

MO3ULHUST KOTMATIHBAHHS,
CIIEPKAHHOCTH, C/IepPKAHHAs
[O3MLNSI, CTPEMIICHHE JCPIKATHCS B
TEHH, HE NIPUBJIEKATh K cede
BHHMaHHE, HE BBIICISTHCS,
3aTauBaThCs (OObIKH. YHOmp. C TIL.
to keep, to maintain, etc.)

TpeJelt 4ero-i., CaMbli HU3KUI
YPOBEHb (OVK8.MOp. OTMETKA YPOBHS
MaJIOH BOJIBI, HU3IIAsl TOUKA OTJIMBA)

yJada (BBIABIIasi HA JOJIO KOTo-
I1.); TIOJIBE3JIO

1) noTepeiinblii OapabaH; AIIMK, U3
KOTOPOTO BHIHUMAIOT HOJAPKH
2) BO3MOXKHAsI yjaya; CHacTIIUBbIH

Guner

KOMOK B TOpIIy

(haHATMYHOE MEHBIIMHCTBO, SIPbIC
MPUBEPIKEHIIBI (1epPEOHAay amep.;
BbIpakeHue coznaHo T. Py3Benbrom)
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Mm

(as) mad as a hatter
(or as a March hare)

A maiden speech

A maid of all work

A magic carpet

Make a clean breast
of smth.

Make a clean sweep

Make a dead set at
smb.

Make a dent in smth.

Make (or pull) a face

Make a fool (or an
ass) of

Make a hog (or pig)
of oneself

Make a mental note
(to do smth. or of
smth.)

Make a monkey of
(or out of) smb.
Make a mountain out
of molehill

Make a name (for
oneself)

dali, agh yerindas deyil
ilk nitq (xiis. parlament iizvii)

miixtolif islor goran,genis is
dhatasi olan(biitiin isi goran
qulluqgu q1z)

sehrli xalga

heg noayi gizlotmamak, hor seyi
agib demok

bax. (cm.) a clean sweep
1) tonqid etmoak

2) kiminss dalinca qagmaq,
kiminss boynundan asilmaq

azaltmaq, noyisa zoiflotmak, cibina
ziyan vurmag, reputasiyasiz

agiz burnunu symak, buynuz
¢Ixartmaq

1) 6ztinii axmaq kimi (essok)
aparmagq, 6ziinil axmaq yerind
qoymaq

2) kimiss axmaq yerino qoymaq

etinasizlig. heyvan kimi yemak,
basmaq

geyd elomok, yadda saxlamaga
¢aligmaq, nayiso geydiyyata
gotiirmok

bax. (cm.) make a fool of smb. 2)

mil¢akdan fil diizaltmak

Oziino ad yaratmaq (qazanmaq)

CyMacHIEAMNii, CIISITUBLINIA; HE B
CBOEM yMe, yMa JIUIINJICS

nepBasi pedb (0co6. WIeHa
napJiamMeHTa)

YeJI0BEK, BBINONHSIIOMMUNA caMble
pa3InYHbIe BUIBI paboT, MMEIOIIUH
OYEHb IIUPOKHUI KPyT 00s3aHHOCTEH
(6yK6. Cily’KaHKa, UCTIOIHSIOILAs
BCIO pabOTy, eAMHCTBEHHAS
MPHUCIIYTa, KIPUCIIyTa 3a BCE

KOBEp-caMOoIIET

HMYEro He CKPBIBaTh, BCE BHUIOXKHTS,
YHCTOCEPEYHO MIPU3HATHCS BO
BCEM, OTKPOBEHHO BCE paccKas3aTh

1) KpUTUKOBATb, BHICMEHUBATb,
TPaBHUTH KOTO-JI.

2) 3aBIIeKaTh KOro-IL., 6eraTsb 3a
KEM-II., JIOBUTh KCHHXa;
BEIIATBCS Ha IS0 KOMY-II.

YMEHBIINTE, OCTa0UTh YTO-IL.;
yJapHTh 110 KapMaHy; HOBPEIHTh
(Hanp., Ybe-J1. peIyTaIyn)

ClIeaTh TPUMAcy, TPHMAaCHHYATh;
KOPYHUTb, CTPOUTH POKY

1) (oneself) BecTu ceds kak qypak
(um océn), CBANIATH Aypaka,
[OCTaBUTH ceOst B TIIyIIOE,
JlypalKoe MOJ0KEHHEe

2) (smb.) omypaynTh, HOCTaBUTh
KOro-JI. B TUIYIIOE, ypaLkoe
noJiokeHue (mowc. make a
monkey uu of out of smb.)

npenebp. 00benaThCs, KPaTh KaK
CBHHbSI, 00XKHPATHCS

MPUMEYaTh, CTAPaThCs 3alIOMHUTD,
MIPUHSTH K CBEJCHUIO (YTO-1); B3STh
Ha 3aMeTKY YTO-JI.

JEJIaTh U3 MYXH CJIOHA

co3zarsb (cebe) ums, npuodpecTu
H3BECTHOCTD
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Make an ass of
oneself (or of smb.)

Make an exhibition
(or amer. a show) of
oneself

Make an honest penny
Make a night of it

Make a pig of oneself

Make a play of smth.
(make play with
smth.)

Make a (or one’s)
point

Make a point of
(doing smth.)

Make a poor mouth

Make a scene

Make a show of
oneself

Make a song and dance

Make a virtue of
necessity

Make believe

Make bold (or free)
to...(make so bold or
free as to...)

Make both ends meet
Make do

bax. (cm.) make a fool of oneself (or of smb.)

ozuni giliic vaziyyato qoymag,
axmaq vaziyyata diismok

bax. (cm.) earn an honest penny

tolatiimlii geco kegirmok

bax. (cm.) make a hog of oneself

noyiso yellomok, xiisusi olaraq
dayanmagq (bir mosalonin
uistiinds), shemiyyati olmaq

siibut etmok, 6z fikrini ¢atdirmaq

nayisa vacib hesab elomok, noyasa
xtisusi diqqgat yetirmak,6z borcu
saymaq

6ziint kasib (yaziq) kimi
gostormok

Qurmag, tamasa gostormok

BBICTABJIATH Ce0s HA MMOCMECIINIIIEC,
CTaBUTH Ce0sl B CMEIIHOE TI0JIOKCHHUE,
II0TIaCTh B JYPALKO€ MOJIOKEHUE

OypHO IIPOBECTH HOUb, IIPOKYTUTH
HOYb HAIpPOJIET

pasyBaTh 4YTO-II., JIENaTh YIIOp Ha
YTO-11., OUTh Ha 3P dekT, F3pdhexTHO
00BIrpaTh 4TO-JI.

JI0Ka3aTh; U3JI0KUTh CBOIO TOUKY
3peHus], BBICKAa3aTh CBOU
c000pakeHUs

CUHTATh YTO-JI. BAXKHBIM,
CYILECTBEHHBIM, 00paTHTh 0co00e
BHHMAaHHE Ha YTO-JL.; CIUTATh YTO-
J1. 00s13aTeNIbHBIM /IS ce0s, CUUTATh
YTO-JI. CBOUM JIOJITOM; IOCTAaBUTh
ce0e 3a npaBuIIo0

[PUKHIBIBATECS OCIHBIM,
MPUOEHATHCS

YCTPOHTb, 3aKaTUTh CLICHY

bax. (cm.) make an exhibition of oneself

bax. (cm.) a song and dance

soraitdon asili olaraq soxavatli
olmaq,kaskin vaciblikdan,tazyiq
altinda yaxsi jest gostormak,isi
yaxsi gedon kimi 6ziinii
gostormok

frans. 6zin{ géstormok, 6zinil elo

gostormok ki (oynayan usaqglar
hagqinda)

casarat etmok, 6ziino rova bilmok

bax. (cm.) make two ends meet

tomin olunmagq, razi qalmaq,
qane olmaq, kegcinmok

0Ka3aTbCs JOOPOJIETENBHBIM 10
BOJIC 0OCTOSITEIBCTB, IPEACTABUTH
BBEIHY)KJICHHOE OJIarofiestHue
J00POETENIBHBIM MTOCTYIIKOM,
CcJIeaTh XOPOIIHiA XKECT 1O JIaBIie-
HHUEM (CYpOBOit) HEOOXOAUMOCTH;
JIeNIaTh XOPOLIYI0 MUHY TIPH IOXO#
urpe (amum. cm-gp- ¢ 1am.)

JIeIaTh BUJI, IPUTBOPSATHCS;
000JIbIIATHCS, TEIIUTE CEOS
HAJISKI0M, IPEAaBaThCs HILTIO3HSM;
BOOOpaXkaTh ceOst KeM-J1. (06
ueparowux oemsix) (dmum. ¢p.)

OCMEJIUTHCS, TTO3BOJIUTE cebe

JOBOJIBCTBOBATHCA, 06XOI[I/ITI;C$(
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Make (both) ends
meet

Make eyes at smb.

Make free

Make good

Make good time

Make hay (white the
sun shines)

Make hay of smth.

Make hay while the
sun shines

Make heavy weather
of (or out of) smth.

Make history
Make it a rule
Make it (or things)
hot for smb.

Make light of smb.
(or smth.)

giic-bala ilo keginmok, bu maasdan
0 maasa dolanmaq

gas géz oynatmaq

1) kiminlosa sarbastliyi 6ziino rova
bilmok, kiminloso sarbast
miinasibat etmok

2) na ilosa 6z soxsi mali kimi
roftar elomok

1) ssaslandirmagq, siibut etmok
2) doldurmagq, tokmillosdirmok

3) hoyata kegirmak, soztinii
yerina yetirmok

4) ugur qazanmaq

hansisa masafoni siiratlo kegmok,

tez ¢atmaq,vaxtinda yataga

uzanmaq

alverigli vaxtdan istifado etmok

(atalar sozii make hay while the

sun shines domiri isti-isti doyarlor)

1) sohv salmaq, qarigdirmag,
noyisa sohv salmagq,
sahmansizliq yaratmaq

2) noyisa darmadagin etmak, dasi
das tistiinde qoymamaq

bax. (c¢m.) make hay

1) noayisa ¢atinlogdirmok, nayass
haddinden artiq can yandirmaq
(doniz, Giiclii yellanmaya dozmak)

2) nadoasa ¢atinlik ¢okmak, nayiso
¢atinliklo 6tiisdiirmak

etmok, tarixi yaratmaq
gaydadan g6tiirmok

dants. kimiso bork sixigdirmagq,
atasini yandirmaq

bibl. kimass etinasiz (qeyri-ciddi)
yanasmag, nayiso, ciddiys qobul
etmomak, nayisa, kimisa lazimi
qadar qiymatlondirmomak,
ndydsd barmaq aras1 baxmaq

CBOOHUTH KOHIIBI C KOHIIaMH

JEJIaTh WU CTPOUTH I'NIa3KU KOMY-
JI., CTPEJIBHYTh IJIa3aMu

1) (with smb. yim smth.) no3BossTh
cebe BOJIBHOCTH, (paMHUIBIPHOCTH
C KeM-JI.; BOJIBHO 00paIaThest ¢
KeM-JI. (MJIM C YeM-J1.)

2) (with smth.) pacriopspkatbest
YyeM-J1. KaK CBO€H COOCTBEHHOCTBIO

1) 060CHOBBIBATH, T0OKA3bIBATh,
HOJTBEPXKAATh
2) BOCIIOJIHATH, BO3MEIIATH,
KOMIIEHCHPOBATh (IIOTEPIO)
3) OCyILIECTBIISATD; BBITOJHSIThH
(obemianue); crepkath (CIOBO)
4) nobutscs ycrexa, npeycreBaTh
OBICTPO MPOMTH WK IPOEXATh
KaKoe-JI. PacCTOsIHKE, OBICTPO
JI0€XaTh; YIOKUTHCS BOBPEMS
HCIOJIb30BaTh Y00HBIH MOMEHT;
KOBATb JKeJIe30, [I0Ka TopsIo
(IPOHCXOIUT OT nociosuybl make
hay while the sun shines kocu koca,
II0Ka poca; Kyil JKeJe30, Kak ropsiao)

1) HamyTaTh, IIEpPEIyTaTh YTO-IL.,
BHOCHTb ITyTaHHILY BO YTO-IL.,
yCTpauBaTh GECIIOPSIOK

2) pa30uTh YTO-JI. BApEOE3ri;
KaMHsI Ha KaMHE He OCTaBHTb
(Hanp. OT Ybeii-l. apryMEHTaLH;
CBECTH Ha HeT)

1) OCIOXKHATB YTO-JI.; Iepeycep-
CTBOBATb B YEM-II. (IMUM. MOP.
UCIIBITHIBATD CHIIBHYIO KAuKy)

2) UCTIBITHIBATH TPYAHOCTH B YEM-IL.,
C TPY/IOM HPEOI0JIEBATh YTO-II.

J€j1aTh, TBOPUTH HCTOPHUIO
B34Th 3a IPAaBUIIO

pase. 3a71aTh Kapy KOMy-IL.

OTHOCHTBCS K KOMY-JI. (WJIH K 4eMy-
11.) HecepbE&3HO, IETKOMBICIICHHO, HE
MPUHUMATH KOTO-JI. (MJIM YTO-JI.)
BCepbE3; peHedperarh KeM-J1. (WIn
4YeM-I1.), HeTOOLEHUBATh KOT0-I1.
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Make light work of
smth.

Make love

Make mincemeat of
smb. (or smth.)

Make no bones about
smth.

Make nothing of

Make one’s (or
smb.’s) day

Make oneself at home
Make oneself cheap

Make oneself scarce
Make one’s flesh

creep

Make one’s hackles
rise (raise one’s
hackles)

Make one’s mark

noyinsa 6hdasindan rahat galmok

1) kimasa porastis etmok
(baxmaq)
2) eys-isratlo masgul olmaq

danis. kimdanss pastet diizoltmok,
darmadagin etmoak, kiiliinii goys
sovurmag, dasi das iisto
qoymamaq

damg. utanmamag, sixilmamaq

(nodonsa), nayisa gizlotmomoak,

har seyi 6z ad1ilo cagirmaq

1) nayiso tamamilo basa
diismoamok

2) nayisa bos bir sey hesab
elomoak, nayasa fikir vermomak

bu giin kiminss uzun miiddat
yadinda qalar

bax. (cm.) at home

“Oziinll ucuz tutmaq”, 6ziini
soxsi layaqgot hissini itirmak,
qlirurunu itirmak, 6ziine hérmat
etmomok

danis. 6z evlorina getmok,
okilmoak, aradan ¢ixmaq

kimisa soksoanmoys, lorzays
salmaq, dohsoto gatirmok, gani
damarlarda donmaq

kimiso dali etmok, haldan
¢ixarmaq, 6ztinden
¢ixarmaq(quslar xiis.xoruzlarr)

irali getmok, se¢ilmak, insanlar
arasina ¢ixmag, ugur aldo etmok

(MJTH YTO-J1.); CUMTATh YTO-JI.
HECYIIECTBEHHBIM, HEBAKHBIM, HE
MPUIaBaTh 3HAYCHHS YEMY-IL.;
CMOTpETh CKBO3b HAJIBIIEI HA YTO-II.
(amum. 6ubn.)

JIETKO CHPAaBUTHCA C YEM-JI.

1) (smb.) yxaxxuBath 3a KeM-JI.
(amum. ¢p. uru um.)

2) 3aHUMAThCS JIFOOOBBIO,
MpeiaBaThCs JII0O0BU

pase. «aenarb KOTIETY U3 KOro-iL.,
pacnpaBUThCS C KEM-I1.; pa30HTh B
IyX | 1Ipax, pa3HeCTH BApeOe3ru
KOTO-JI. (MJIH 4TO-JI.); HE OCTaBUTh
KaMHs Ha KaMHe (OT Ybei-I1.
apryMEHTal1N); CTEPETh B
MIOPOMIOK KOTO-II.

pase. He CTECHSTHCS, He LepeMo-
HHTBCS C YEeM-JI.; HE CKPBIBATh 4E€ro-
J1.; Ha3bIBaTh BEIIY CBOMIMH HMEHAMHU

1) (smb., smth.) coBepiieHHO He
HOHSTh KOTO-JI. WX 9€ro-II., He
pa3o0parbcs B KOM-JI. WK B 4EM-
1. (00bIKH. ynomp. ¢ 211. can)

2) (smth.) cunutath 4TO-JI. MYCTIAKOM,
He o0parath BHUIMAHUSI HA YTO-II.,
HE MpU/IaBaTh 3HAYCHHS YeMy-II.,
npeHebperarh 4eM-II.

3TOT (PaJIOCTHBIN) A€Hb HAJI0JITO
3aIIOMHHUTBCS KOMY-II.

«A€IEBO IIEHUTD ce0s», yTPaTHTh
YyBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA,
MOTEPSITh TOPAOCTD, HE yBAXKATh Ce0st

pase. yopaThCsl BOCBOSICH, ypaTh,
YIH3HYTh

[IPUBOHUTH KOTO-JI. B COAPOTaHue, B
yKac (cp. MypaIIKH 10 CIIHUHE W
110 Teny OeraioT, KPOBb CTHIHET B
KUIIaX)

MPUBECTH KOTO-II. B GELICHCTBO, B
SIPOCTB, BEIBECTU KOTO-JI. U3 Ce0st
(nepsonay. mk. 0 NTULAX, 0COD. O
NeTyxax)

BBIZIBUHYTHCS, OTJUYUTECS, ClIETIaTh
Kapbepy, BBIMTH B JIFOU, UMETh
ycmex, JOOHThCSI H3BECTHOCTH

185

Kamile MOMMBDZADS

Make one’s mouth
water

Make one’s point
Make one’s voice
heard

Make one’s way

Make or break
(make or mar)

Make play with smth.
Make short work of

Make smb. feel at
home

Make smb.’s blood
boil

Make smb.’s blood
run cold

Make smb.’s day
Make smb.’s hair curl
Make smb. sit up

Make smb.’s mind
easy (put smb’s mind
at ease, put i set
smb.’s mind at rest)
Make smth. out of
nothing

Make smth. worth
smb.’s while

Make so bold (or
free) as to ...

Make sure

na iloso istohani agmaq, agzinin ~ Bo30YKAaTh Yeii-I1I. ANIETHT;
suyu axir CIIFOHKH TEKYT

bax. (cm.) make a point

6ziinii qulaq asmaga mocbur
etmok

3aCTaBUTH ce0s CIIyIIaTh

1) harakat etmok, irali getmok 1) aBUraThHCS, IPOABUIATHCS,
HAIPaBISATHCS

2) npoOuTh cede 10pory, MPOHUKHYTH

3) hoyatda 6ziine yol agmaq, 3) (in life, in the world) mpo6uTs
karyera olds etmoak, insanlar cebe mopory (B JKH3HH); CACTATh
arasina ¢1xmagq, comiyyotdo yer  kapbepy, BBIATH B JIIO/IH, 3aBOEBATh

tutmaq MOJIOKEHHE B O0IIECTBE
toriflomak vo ya mohv etmok

2) 6ziins yol agmaq

BO3BCIIMYUTH UIIA HOFy6I/ITI>

bax. (cm.) make a play of smth.

1) bir iki sayinca, goézinii yumub 1) (smth.) B 18a cuéra cripaBuThCS,
aginca 6hdosindon galmok, no pasenarbes, IOKOHYHTh C YeM-II.
iloso qurtarmaq

2) kiminlosa qurtarmaq, kimiso ~ 2) (smb.) mOKOHYHUTH, pacPaBUTHCS
oldiirmak C KEM-JI., YXJIONaTh, YOUTh KOTO-J1.

bax. (cm.) at home

kimiso dali etmok, hovsalodon
gixarmaq

TIPUBOJUATH KOT'O-JI. B 6CI_IIeHCTBO, B
APOCTh, BbI3bIBATH YbE-JI.
BO3MYIICHHUE, B30€CHTH KOTO-II.

kimiso haldan gixarmagq, kiminso  mpuBoauTh KOro-1. B conporanue, B

damarlarinda gan1 donmaq yXKac; KPOBb CTHIHET B XKHJIAX Y
KOTO-II.

bax. (cm.) make one’s day

bax. (cm.) curl smb.’s hair

dam.y. zarba endirmak, vurmaq, pase. IopasuTh, U3yMUTh, IIOBEPrHYTh

devirmok B M3yMJICHHE KOTO-JI., IIOKHPOBATh,
HETPUATHO YAUBUTH KOTO-J1.

kimisa sakitlogdirmok, kiminsa

YCIIOKOUTB KOI'0-JI., pacCeATh YbH-JI.
stibholorini dagitmaq

COMHCHHUA

nayisa sisirtmok, milgokdan fil
diizeltmok

NIpeyBEININBATh, pa3ayBaTh YTO-JI.;
JEIaTh U3 MYXH CJIOHA

elo eloms ki, kimsa zorords qalsin  cuenats Tak, 4To6bI KTO-II. HE
OCTaJICs B HAaKIaje

bax. (cm.) make bold (or free) to ...

1) galismag, 6l¢ii gotiirmoak 1) mocrapartbcst, 103a00THTHCS,
[PUHSTH MEPBI

2) omin olmagq, aydinlasdirmaq,  2) (of) ybeanrscs, y1ocToBepuTHCS;
yoxlamaq BBISICHUTb, IPOBEPHUTD

3) omin olmaq 3) ObITH YBEpEHHBIM, YOSKIAEHHBIM
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Make the best of a
bad job

Make the best of
both (or two) worlds

Make the best of
smth.

Make the best of two
worlds

Make the feathers
(or the fur) fly

Make the headlines

Make the most of
smth.

Make things hot for
smb.

Make two ends meet

Make up one’s mind

Make up smb.’s
mind for (him, her,
etc.)

Make waves

A man about town

Man alive!

Man Friday
The man in the moon
The man in the street

Manna from heaven

kisi kimi, dinmoaz séylomaz MY>KECTBEHHO, 6€3pOIIOTHO
ugursuzluga dézmok, ruhdan [IePEHOCUTH HEY/Iaul, HE YHbIBATh,
diismomok, isi yaxst gedon kimi  me magats nyxom (B Geje); nenarhb
6ziinll gostermak, 6ziinii sad XOPOIIYIO MEHY IIPH IJIOXO¥ Urpe;
gOstormak; bax. make the best of  cu. moc. make the best of smth. 2)
smth. 2)

iki (oks) soraitdon bacarigla
istifados etmok

YMEJIO UCIIOJIb30BaTh J1Ba (IIPOTHBO-
MOJIOKHBIX) 00CTOATEILCTBA

1) nadansa xos, daha effektiv
mogsadls istifads etmoak

1) UCIoIB30BATh YTO-II.
HaWIydIIuM o6pa3oM, Hanbosee
3G HEKTUBHO, MAKCUMAIIBHO

2) na ilese barismaq, noyaso 2) MHPHTBCS € YEM-I1., 0E3POIIOTHO
dinmaz-séylomaz d6zmoak, MEPEHOCUTH YTO-II., HE YHBIBATD,
ruhdan diismomok; bax. make He [ajaTh 1yxoM (B bexe); cm.
the best of a bad job moyc. make the best of a bad job

bax. (cm.) make the best of both worlds

danis. avvalki amerikan. sas-kity ~ pase. mogusTh Gydy, urym, 3aresitb
qaldirmaq, dava dalas salmaq ccopy (nepsonau amep.)

bax. (cm.) hit the headlines

nadanss xos, daha effektiv
mogsadlo istifado etmok

HCIOJIB30BATh YTO-JI. HAWJTYHYIIHM
o6pa30M, MaKCHUMAJIbBHO

bax. (cm.) make it hot for smb.

bax. (cm.) make both ends meet

1) gorara galmok
2) na ilosa barismaq

1) pemuThes, MPUHATH PELICHHE
2) (smth.) IPUMUPHTECS C YEM-IL.,
CBBIKHYTBCS C MBICIIBIO O YEM-II.

kimisa qarar qobul etmaya 3aCTaBUTh KOTO-JI. TIPUHSATD
macbur etmak, kiminsa yerina peLIeHUE; PEUIUTD 33 KOro-JI.
gorar vermoak

owalki amerikan. sakitliyi HApYIIIATh CIIOKOWMCTBIE, PUYHHSTH
pozmagq, narahatgiliq yaratmaq  6ecrnokoiicTBo (nepsonau amep.)
varli avara, oyyas, avara GoraTslii oBeca, MPOKUraTelb
JKU3HH, XKYHUP

00K€e MUJIOCTHUBEIH!, BOT Te Ha!, BOT
Tak Tak!, Hy U Hy! (6ockauyanue,
swipadicarouee yousienue, 00caoy u
m.n.)

bax ha! gor ha!

sadiq qulluqgu [IsiTHALA, BEPHBIIL, TPeIaHHbIH

ciyra
“aydan golon adam”, nadir
gbydon golmison?

«YCJIOBEK C .HyHLI))

soxsi manafe ilo yasayan, messan  «4enoBeK ¢ yJIuIbD», 0OBIBATENb,
3aypsIIHbIN, PSJIOBON YeNIOBEK

bibl. allah timidina MaHHa HeGecHast (mum. 6ubn.)
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A man of few words
A man of god

A man of his word
A man of iron

A man of letters

A man of many words
A man of mark
A man of the cloth

The man of the hour
A man of the world

Many happy returns
(of the day)

A mare’s nest

A marked man

Mark my words!

Mark time

The marriage market

A marriage of
convenience

Marry a fortune
(marry money)

Marry smb. on the
rebound

The massacre (or
slaughter) of the
innocents

Master of the situation

A master stroke (a
stroke of genius)

Oz fikrini miixtasar sOyloysn adam HEMHOrOCIOBHBIN 4eI0BEK

milqoddss ata, dini goxs JIyXOBHOE JIHII0, CBATOM OTeIl

sOziiniin sahibi, 6z sdzlinnii agast YenoBeK ClOBa, XO3SMH CBOETO CIIOBA

domir iradsli adam YeJIOBEK XKEJIE3HOM BOJIK

fransiz. yazar, yazigi, odobiyyat¢r mucarens, mutepatop (smum. ¢p.)

s6zIli, danisgan adam MHOTOCJIOBHBII, pa3roBOPYMBBII

YCJIIOBCK

gorkomli adam, tutarly, imkanli  BugHBI, H3BECTHBII YEIOBEK,
adam YEJIOBEK C MOJIOKEHHEM

dini adam, kilss xidmotgisi, kesis myxoBHOE NHII0, CITYKHUTETH
LEPKBH, CBALCHHUK
giintin adami repoil THs
1) goriib-gotiirmiis adam 1) 4enoBex, yMyAPEHHEII OIBITOM,
YTPaTHBLINI WIUTIO3UH, ObIBaNIBIN
9eII0BEK

2) comiyyat adamu, kiibar 2) CBETCKHUil YeNIOBEK

Sizi ad glinii miinasibati ils tobrik no3apasisito Bac ¢ IHEM pOXKACHUS,
edirom, uzun 6mir arzu edirom  eJar0 BaM JOJTOM KU3HH

ofsana, olmayan, xoyal WILTIO3HSL, MEG (00bIKH. ynomp. ¢

i to find)

Ozlinii na ilasa lokalomis adam, YEIIOBEK, 3alATHABLINI ce0s ueM-

stibha, nifrat doguran soxs J1., TIOJIB3YIOIIHUIACS lypHOU CIIaBOM;
YeJI0BEK, BBI3bIBAIOIIHI
MOJI03pEHHE, BPaXkIeOHOCTh

danis. monim s6zlorimi yada pase. HOMSHUTE MOE CIIOBO!,

salarsiniz! MTOTIOMHUTE MOM CJIOBa!
harbi. yerinda saymagq, harokat TONTATHCA HAa MecTe, Oe31eliCTBOBaTh
etmomok (>mum. 6oen. 0603HAYATH IIAT HA

MeCTe, MapIIMPOBATh HA MECTE)
toy bazari spMapKa HEBECT

fransiz. razilagsma ilo nigah Opak 110 pacuéry (smum. ¢p.)

varli adama oro getmok, puluna  BeriiTH 3aMyx 3a GoraToro

ora getmok YeII0OBEKa; KEHUTHCS Ha OOraToi;
JKCHUTHCA «HA JCHbrax», JKCHUTHCA
(WM BBIATH 3aMyK) IO pacyéry

bax. (cm.) catch smb. on the rebound

bibl. acizlors divan tutulmasi n30WeHne MIIaJIEHIEB (9mum. OuobL.)

vaziyyatin sahibi XO3SIMH TTOJI0KECHHS

TreHHUAbHBIN X0[, reHuajbHas
MBICJTb

ola gedis, ola fikir
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A matinee idol

A matter of life and
death

May queen

Measure one’s length
(as) meek as a lamb

Meet one’s maker

Meet one’s waterloo
Meet smb. halfway

Melt in one’s mouth
Melt into thin air

Mend (one’s) fences

Mend one’s ways
(as) merry as a

cricket
A middle ground

A milch cow

Milk and water

The milk is spilled

kiitlonin sevimlisi, aktyor

6liim dirim masalasi, ¢ox vacib

g6zol (may gozali)

tir kimi uzanmag, tiziqoylu
uzanmaq

yazign biri, quzu kimi, yaziq
heyvan (adam haqqinda)

bax. (cm.) go to meet one’s maker
darmadagin olmaq, tamamilo
moglubiyysto ugramaq

kimosa giizosto getmok

agzinda oriyir

bax. (cm.) disappear into thin air

1) amer. siyasi. 6z siyasi
vaziyyatini méhkomlotmok

2) kiminlass yoldas olmaga,
miinasibat qurmaga ¢alismaq,
kiminloso barigmaq

Oziinil yaxs1 aparmaq, diizalmok
son, kefcil adam

yumsaq voziyyat, giizost

«sagmal inok», daimi golir

monbayi,

1) su kimi bir sey, bos, manasiz
(hayat, sdhbat, kitab)

2) bos, xaraktersiz adam

i isdon kegmis, diizelmayon
(atalar sézii there is no use crying
over spilt milk) dagilms siid ii¢iin
aglamaga doymaz

nroduMer| myOJIMKH, akTep,
MOJIb3YIOLMHCS OOJIBIION
MOMYJISIPHOCTBIO y 3asIIBIX
TeaTpaok

BOIIPOC XKU3HU U CMEPTH;
JKH3HEHHasI He0OX0IMMOCTh

«KopoJieBa Mash» _(JIeByIIIKa,
BBIOpaHHAs 33 KPACOTY «KOPOJIEBOM
B IIEPBOMAMCKHX HAPOJHBIX HIPaX,
KOPOHYETCs] BeHKOM U3 L[BETOB)

PacTAHYThCS BO BCIO JUIHHY,
TPOXHYThCSI BO BECH POCT

KPOTKHH KaKk OBEYKa

OBITh Pa3rPOMJIICHHBIM, IOTEPIIETh
OKOHYATEJILHOE MOPaKCHHE

H/TH HAaBCTPedy, HA yCTYIKU KOMY-
JI., UATH HA KOMIIPOMHCC C KEM-IL.

TasATh BO PTY

1) amep. norum. ykperstsb (CBOu)
TIOJINTHYECKHE MO3HUIHH ( O
MIPE3UJICHTE, KOHTPECCMEHE)

2) (with smb.) craparscs
HOJPYKUTBCSI, yCTAHOBUTH
XOpOIIHE, IPYKECKUE OTHOIICHHS
C KeM-JI.; IIOMHPHTBCS C KEM-II.

BeCTH cebst JIy41I€, UCIIPaBUTHCA

BECEINbI, )KU3HEPaOCTHBIH,
TOJIHBIN KU3HU

yMEpEHHas NO3uLUs, MO3ULUA
«30JI0TOM CEepEAUHED), KOMIIPOMHUCC

«J10¥Hast KOPOBaY, OCTOSHHBII
HMCTOYHHUK J0X0/1a, 000TaIIeH s

1) «Bomay, 4yTO-J1. IMyCTOE,
GeccomepxkarenbHOe (Hanp.
JKU3Hb, PA3rOBOP, KHUTA H T.II.)

2) (morc. milk-and-water)
0e3BOJIBHBII, OecXapaKkTepHbIN

JieNia yKe He TIOIPaBHILb
(mpoucxomut ot nocrosuywl there is
no use crying over spilt milk
clie3aMH TOPIO HE TOMOJKEILb,
[OTEPSIHHOTO HEe BOPOTHILIb, YTO C
BO3Y YIaJo, TO IPOIAo)
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Milk (or suck) smb.
dry

A million to one
The mind boggles

A mind like a steel
trap

Mind (or watch)
one’s P’s and Q’s (or
p’s and q’s)

A mine of
information

The missing link

A miss Nancy
Miss right

Miss the boat (or the
bus)

Miss the mark

A mixed bag

A mixed blessing

The mixture as
before

The moment of truth

Money for jam (or
for old rope)

Money from home

son nofasini kosmok, limon kimi
suyunu sixmag, ax1irinct qopiyini
almaq

milyona bir sans

danis. agla golmoyon

iti agil

ehtiyatli olmaq, adab qaydalarin
gozlomok

bitmayan (tiikenmayan) malumat
manbayi

1) araliq destosi,ibtidai insan

2) catmayan, askik olan, araliq
dastasi

danis. etinasizlig. inco-minca,
“qizcigaz” (oglan haqqinda)
danis. golocok arvad, secilmis,
bayonilmis

danis. nayiso itirmoak, imkani
aldon vermok (qatar getdi)

hodafdon konara diismok,
mogsado catmamagq, moglub
olmaq

dam. tarkibco miixtoalif camaat,
on miixtolif adamlar

hom miisbat, hom do manfi
xtisusiyyatlori olmaq

danis. kohno qayda ilo, ovvalki
kimi

haqigat ani, halledici an, gorgin
vaxt (korrido.ddyiisda 6kiizo son
zarboni endirmok)

danis. bos 139 gora qazanilmis pul,
rahat qazanilmis pul

amer. danis. zaraf. bir qarni ac,
bir gqarni tox

BBDKATh U3 KOTO-J1. BCE 10 KOHIIA
(1eHbrHU, CBEACHUS U T.I1.); BBDKATh
KOTO-JI. KaK JIMMOH

OJIMH IIaHC HA MIJIJTHOH
pase. yMy HEMOCTHRKUMO

LIENIKU, XBaTKUH yM

CO0JII0/1aTh OCTOPOKHOCTD, OBITH
OCTOPOXKHBIM; COOJTFONATH MPUITHINS

HEHCCSIKaeMblil HCTOYHHK
uHbopMauu

1) «npomeskyTouHOE 3BeHO» (0
NIEPBOOBITHOM YEJIOBEKE)

2) HepocTaroliee, IPOMEKXYTOUHOE
3BEHO

pasze. npenedp. HEKEHKA, «IEBUOHKA»
(o MasbuuKe, FOHOILIE)

pase. Gynyiuas KeHa, CyxeHasl,
n30paHHHIA

pase. IpOBOPOHUTH YTO-JI.; YIIYCTUTh
BO3MOYKHOCTb, IPO3€BATH YIOOHBII
citydaii (cp. moesJ| ymeén)

OBITH MUMO LICJIH, HE IOCTHYb

(cBoeit) 1iesu, He JOOUTHCS CBOETO,
MOTEPIETh HeYIauy

pase. pasHOLIEPCTHAS My0JIHKa,
KOMIIaHHUs, CaMble Pa3nYHbIe
JIFOJIM; Pa3HOPOIHAS CMECh,
MelIaHnHA

TO, YTO 00Ia/1aeT KaK MOJIOXKUTEIIb-
HBIMU, TaK U OTPULIATEIbHBIMU
CBOIfCTBaMU, BBI3BIBACT CMEIIAHHOE
4yBCTBO PaJJOCTH M OrOpUYEHHS

pase. «<MHKCTypa Ta 5ke», BCE 110
CTapbIM PELeNTaM, HO-IIPEXKHEMY

MOMEHT MCTHHBI, KPUTHYECKHI,
peuIaronuit MOMEHT (9muMm. UCh.
momento de la verdad HaHeceHne
MOCJIE/IHETO yaapa ObIKY (8 Kopude)

pase. AEHbIY, TIOTy4aeMble 3a
IyCTSIKOBYIO paboTy, HH 3a 4T,
JIETKO JOCTABIIHECS ACHbTU

amep. pase. utymi. «Kak JICHbTH U3

JIOMay, 4TO-JI. )KEJIaHHOE; MaHHa
HebecHast
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Monkey business (or
tricks)

Monkey with a buzz
(-) saw
A month of Sundays

Mop (or wipe) the
floor with smb.

More dead than alive

More often than not

More power to your
elbow

More sinned against
than sinning

More than meets the
eye

More than one (or
you) can shake a
stick at

More than one has
bargained for

More than you can
shake a stick at

A mortal sin

A more in smb.’s eye

Mother's milk

The mountain has

brought forth a mouse verib, az ig goron adam haqqinda)

danis. avvalki amerikan. axmaqliq, pasze. mypavecTBo, IPOIEIKH;

«ndmroy, zarafat
amer. danis. odla oynamaq
damnis. zaraf. uzun middat, obadi

danis. kiminss gqabagini tutmagq,
kimiso soymagq, kiminlaso haqq
hesab ¢okmok

yarican, yariolii, ¢ox yorgun, les
kimi

bax. (cm.) as often as not
danis. ugurlar! qoluna qiivvat!

galbi qirilmaga layiq olmayan
glinahkardan ¢ox 6lon

ilk baxisda goriindityiindon daha
¢ox, goriildilyli gader asan
olmayan

dans.oksaron.amer. ¢ox,
hoddinden artiq, na qader isteson

damys. giman olunandan daha ¢ox

«OKYCBI», KIITYYKN», KHOMEPA»
(nepsonau amep.)

amep. pase. UTPaTh ¢ OTHEM

pase.utymii. JOJITHA CPOK, Lieas
BEYHOCTD

pase. 3aTMUTB KOTO-11.; pa3TPOMUTB,
COKPYILINTb KOT0-JI.; PACHPABUTHCS
€ KeM-J1.; 3aTKHYTb KOT'0-JI. 32 I05IC;
OJIOKHTB KOTO-JI. Ha 00€ JIONaTKH
(6 cnope, cocmsazanuy u m n.);
pa3OuTh KOro-j1. HaroJioBy; He
OCTaBUTh KAMHS Ha KaMHE OT Ybeii-
JI. apryMEHTaliH

HOJTyMEPTBBIl, CMEPTEIBLHO
YCTaIIbIi (He cMewusams ¢ pycck.
HU XKHB HU MEPTB)

pase. xenaro ycnexa!, xenaro ynauu!

HE3aCITy’)KeHHO OOMKEHHBIH, Iepe]|
KOTOPBIM JIpyTHE IPEUIHBI GOTIbIIE,
4YeM OH IpeIlIeH caM, boliee KepTaa,
yeM BUHOBHBII

«OoublIe, 4eM KaXkKeTcsl Ha MepBbIi
B3IJIA», HE TaK IPOCTO, KaK
Ka)KeTCsl, YTO-TO 33 3THM
CKpbIBaeTCs

pase. npeum. amep. O4EHb MHOTO,
yiiMa, CKOJBKO YTOHO,
MPEeIOCTATOUHO

pasze. 0oJblIe, YeM MOXKHO OBLIO
HAaJIesIThCSI

bax. (cm.) more than one can shake a stick at

bax. (cm.) a deadly sin

bibl. bagqasini goziinda tir,
basqasinin eybi

ana siidil ilo baslonmis, insana
¢ox lazim olan

6ziing bax, isino bax (¢ox vad

«CYYOK B 4y>KOM IJ1a3y», 4yKOi
HEJIOCTATOK (amum. O6uoi1.)

«YTO-JI. BIIUTAHHOE C MOJIOKOM
Martepu», 4To-I1. KpaiiHe
HEOOXOIMMOE YEJIOBEKY (Yacno
drink in, suck in uiu take in smth.
with one's mother's milk BruraTs ¢
MOJIOKOM MaTepH)

ropa poJHiIa MBIIIb (JMuM. 1am,)

191

Kamile MOMMBDZADS

One’s (or the) mouth
waters (after, at or for)

Move heaven and
earth

Move in different
circles

Move in smb.’s circles
(move in the same
circles)

Move into high gear
Move mountains

Mover and shaker
Move with the times
The moving spirit

Mr. Big

Mr. Clean
Mr. Fixit

Mr. Nice guy

Mr. Right

Much of a muchness

Much water has
flowed (or run) under
the bridge (since)
Muddy the waters

A mug’s game

Mum’s the word!

agzinin suyu axir, tamahi diisiir

var giicii ilo ¢aligmag, olindon
goloni etmok,daridon qabiqdan
¢Ixmaq

comiyyatin miixtalif dairalorindo
dolagsmaq,

hominki dairslords dolagsmaq

bax. (cm.) get into high gear

horakat etmok, dagi yerindon
oynatmaq

amer. siyasi. hormotli adam,
ictimai fikrin lideri, siyasi lider

zomana ilo ayaqlagmaq
ilhamverici, noyinse ruhu

1) boyiik adam, cinayatkar
alomin basgist
2) vacib adam, «bos»

«Tomiz allor» (dogru diizgiin
siyasot adami haqqinda)

amer. har seyi qaydasina salan

amer. Uirayi agiq, qalbi agiq
(istehza ila)

golacak ar, hoyat yoldasi

demoak olar ki, elo homin Ki, bir
yuvanin qusu

CIIFOHKH TEKYT (TIpU BHIC)

2unep. clienaTh BCE BOBMOXKHOE,
CTapaThbCsl U30 BCEX CHJI, IPHIIOKHUTD
BCE YCHIIUS, ITyCTUTh BCE B XO[, HU
nepeJt 4eM He OCTaHABIMBAThCS;
JIe3Th U3 KOXKHU BOH

BpALIATHCS B PA3IMYHBIX KPyrax
ofriecTsa

BpamaTeCsa B TEX XKE Kpyrax

JABUTaTh, CABUHYTH T'OPbI

amep. noaum. BIIMSITEIIbHBIN
YECJIOBCK, JIUACPD 06HICCTB6HHOI‘O
MHECHUA, ,ELCJ'laK)].LLl/Iﬁ TIOJIMTUKY

HJTH B HOTY CO BPEMEHEM

Aylia 4yero-Jj.; BAOXHOBUTEIIb,
3aBoaulia

1) «bonbIoit 60CCy, BOpOTHIA
HPECTYITHOTO MUpa
2) 6occ, BaxKHas IEPCOHA, KIIHIIIKA»

Mucrep «IucTbie pykm» (0 4eCTHOM
TOJIUTHYECKOM JIesITeNIC)

amep. Muctep «YIaXuBaTelb
KOH(IIMKTOBY

amep. muctep «Jlynia HapacTamKy»
(4acmo upomn o nONUMUYECKOM
desmene)

OyIyIIuii My, CILyTHUK JKH3HH,
Cy)KEHBIH

o4ty (OZHO U) TO XKe, IOYTH TAaKOH
JKe; JIFOIM OJTHOTO CKJIaja, OJHOTO
OJISt SIT0J1a

bax. (cm.) a lot of water has flowed

suyu bulandirmag,
qarmaqarigiqliq yaratmagq

damnis. etinasizlig. axmaq
mosguliyyot

danis. bu sirdir! s6z olmasin!

MYTHUTb BOIY, BHOCHTb HEpPa30epuxy,
3aIlyTHIBATh YTO-JI. ICHOE

pase. npenedp. Typankoe 3aHATHE

pase. 310 cexpet!, Tcc!, Tuie!, HU
cioBa!, 4yp, MoI4ath!; 06 3TOM HU
ryry
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The murder is out

Murder the king’s
(or Queen’s) English

Mutton dressed (up)
as lamb

A mutual admiration
society

My aunt (hat or
word)!

My eye (or foot)!

My God!
My hat!
Myrmidon of the law

My ward!

sirr agildi, agkar oldu

ingilis dilini tohrif etmok,
korlamaq

danis. pis. manfi. yagindan cavan
goriinan qari, qoca vaxtinda ¢ox
s1q, lakin z6vqsiiz geyinon

iron. zaraf. qarsiliqli torif dosgahi

bax ha! he¢ aglina da golmozdi

damnis.- toklifsiz. gopla golsin! guya

man inandim! pis
fikirlosmamisom, els sey yoxdur,
get isinin dalinca!

bax. (cm.) good God!
bax. (cm.) my aunt!

polis nafori

bax. (cm.) my aunt!

CEKPET PACKPBHIT, TaifHa U3BECTHA

KOBEpKaTh aHIJINHCKHUH S3bIK

pase. Heo0o6p. MOJOAILASCS
cTapyIka; pachydsipruiacs Ha
CTapoCTH JIeT

UPOH. Wym.l. «OOIIECTBO B3aUMHOTO

BOCXBAJICHHS (Cp. KYKYIIKa XBAJIUT
MeTyxa 3a TO, YTO XBAJIUT OH
KYKYLIKY)

BOT Te Ha!, BOT TaK Tak!, BOT TaK
mrTyka!l, BOT 310 1a!, moaymarh
TOJIbKO!, HY U HY! (8ockauyanuu,
swipadicarouee yousienue, 00caoy,
socxuwenue u m.n.)

pase.-¢pam. Bpu(te) OoNbILE!, TAK 5
M TIOBEPUIL, BOT eIE BbIAyMai(H),
HeypHO IpUyMaHo; 4épTa C JiBa,
4yépTa JIBICOTO

OJIFOCTUTEID 3aKOHA (TTOJTMICHCKHHT,

CyZAeOHBII IPUCTAB U T.II.)
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Nn

A nail in it’s (or one’s)
coffin (or in the coffin
of smb. or smth.)

Nail one’s colours (or
flag) to the mast

The naked truth
The name of the game
Name the day

A narrow escape (or
shave)

A narrow squeak

A nasty bit (or piece)
of work

Near at hand
Near one’s heart

Near the bone (or
knuckle)

A near thing

(as) neat as a (new) pin
Neck and crop

Neck and neck

Neck of the woods

Neck or nothing

kiminss Sliimiini siiratlondiran
nasa bir sey, insanin mohvi

6z fikrindo méhkom durmagq,
fikrindon dénmoamok

tomiz haqigat, kasilmoz hoqgigot

YTO-JI. YCKOPSIIOIIee CMEPTh
KOT0-JI., THOEJIb Yero-I.; CMepTH
0100HO

OTKPBITO OTCTAaUBaTh CBOE MHEHHE,
CBOY YO@KIGHYIs, B3TJISIIBL, TBEPHO
CTOSITh Ha CBOEM, HE C/IaBaTh
CBOMX IIO3HIIHIT (6yK6. IPUOHTH
(uar x Maure)

rojasi HICTHHA, YUCTas,
HENpPUKpaIIeHHas [IpaB/ia

danis. avvalki amerikan. i3in mogzi, pase. CyThb neia, caMoe OCHOBHOE

an asas

toy giintinil toyin etmok

giiclo qagilan, tohliikali, ¢otin an,
oliimiin, mohvin kondarinda, bir
tiikdan asili olmaq

bax. (cm.) a close squeak

etinasizlig. axmaq subyekt, axmaq

tip, murdar adam

bax. (cm.) at hand 1) and 2)
bax. (cm.) close to one’s heart

(nepeonay amep.)

Ha3HA4YUTh (KCHUXY) JICHb
CBaJbOBI

OIaCHOE, PUCKOBAHHOE TTOJIOXKEHHE,
OMAaCHOCTb, KOTOPYIO e/[Ba
yaJIoch n30exkaTh; Ha BOJIOCOK
ot (rubenu, mpoBaja, pasopeHus
M T.1.) cm. moxe. a close call

npeHebp. IPOTUBHBIN CyOBEKT,
MEp3KHil THII, OTBPaTHTENIbHAS
JINYHOCTH

bax. (cm.) close to the bone (or knuckle)

giiclo can qurtarilmis ¢atin,
tohliikali vaziyyat,tiikdon asili
olmaq(mahv,miiflis)

bax. (cm.) (as) clean as a (new) pin

1) adab arkan gostormoadon, giic
totbiq etmoklo , ii¢ qat oymoklo
2) tamamils, asash

barabar voziyystdo, geri qalmadan

idman.bas basa yan yana(at
haqqinda)

ovvalki amerikan. uzaq, tonha yer
olgatmaz yer

6lmok 6lmakdir, xirildamaq na
demokdir

OIacHOEe, PUCKOBAHHOE
MIOJIOXKEHHUE, OTIACHOCTh, KOTOPYIO
e/[Ba yaa/och N30exKaTh; BUCETh
Ha BOJIOCKE; Ha BOJIOCOK OT
(rubenu, pa3opeHus U T I1.)

1) He 1epPEMOHSICh; C IPUMEHEHHEM
(hU3MYECKUH CHITBI; B TPH LIIEH

2) coBceM, COBEpIICHHO,
HOJIHOCTBIO, OCHOBATEIBbHO

B PaBHOM IIOJIOKCHVH, He

OTCTaBast (9MuUM. CHOpNI. TOIOBA

B T'OJIOBY (0 10waou))

TIIYIIb, 3aXO0IyCThe; MEIBEXKHIN

Yroi (nepgonau amep.)

(y1n60) maH, 1160 mponax
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A needle in a haystack

Need one’s head
examined (or
examining)

Neither fish, flesh (,
fowl) nor good red
herring (neither fish
nor fowl or neither
flesh nor fowl)

Neither here nor there

Neither rhyme nor
reason

One’s nerves are on
edge
Nerves of steel

(as) nervous as a cat
(or Kitten)

A nervous Nellie

A nervous wreck
A nest of hornets

Never batted an
eyelash (not bat an
eyelash or eyelid,
without batting or
turning an eyelash)

Never mind

Never (or not) miss a
trick

Never say die

Never turned a hair

New blood

samanligda iyna

danig. kiminsa aqli durumunu
yoxlamaq

etinasizlig. no otdi, ns balhq, heg
nayo yaramayan

danis. 139 aidiyyati olmayan,
manasi olmayan

UTroJIKa B CTOI'C€ CCHa

pase. HaJlo IPOBEPHUTH YbH-JI.
YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH
(utym.i. peaKiyisi TOBOPSILETo Ha
3aMevaHne, KOTOPOE OH CUUTAET
HEJICTIBIM)

npenebp. HA pblba HU MSICO, HU
TO HH C€

pasze. HEKCTaTH, HE OTHOCUTBCS K
JIeJTy; HECYILIECTBEHHO, HE UMEET
3HAYEHHS (Cp. HU K CEITy HU K
ropojy)

bax. (cm.) without rhyme or reason 1)

asablari tarimda, qaydasinda
olmayan, asoblori oynayan

bax. (cm.) iron nerves

osablori qaydasinda olmayan,
siradan ¢ixmis

amer. danis.etinasizliq. 9sobi,
cirtgoz

asab dagarcigi
bax. (cm.) a hornet’s nest

damg. sakitliyini itirmadan,
gozlorini qirpmadan, cigqirini
¢okmoadon

danis. eybi yox, fikir vermayin,
narahat olmayin

avvalki amerikan. imkani aldon
vermomok, asas seyi aldon
vermomok

danis. ruhdan diismayin, silahi
yera qoymayin

damns. sakitliyini itirmodon,
gbziinii qirpmadan

bax. (cm.) fresh blood

HEpBBI Ha NIpeJiesie, He B IOpsIIKe,
HEPBBI PasryJsUINCh

HEpBHI HE B IIOPSIIKE, HEPBBI
PasryIsINCh

amep. pase. npenebp. HepBHas
ocoba (omnocumucs Kaxk K
JfceHwyune, Max u K Myxcuune)

KOMOK HEPBOB

pase. He Tepsis CIOKOHCTBHUA, 6e3
MaJleHIIero CMyILeHuUs; U IJ1a30M
HE MOPTHYII, H YXOM He IIOB&I

pase. HI4ero, He odparaiire
BHHUMaHUsI, He GECIIOKOUTECH; HY
TaK 4TO X, HE Oea

HE IPOBOPOHUTD, HE YIIyCTHTD
BO3MOXKHOCTH, HE TIPO3€BaTh
YIOOHBIN CiTy4ail; He yIyCTUTh
4ero-J1. TNIaBHOTO (nepsoHay
amep.)

pase. He IAJJaliTe JyXOM, HE
OTYaMBaWTECh; HE CKJIAJbIBANTE
OpyXKHSI

pase. He Tepsis CIOKoicTBUA, 6e3

MaJieiIIero cMyIeH s ; U IiIa3oM
HE MOPTHYII, H YXOM He IIOB&I
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A new broom

A new departure

A new lease of (amer.
on life

New wine in old bottles

Next door

Next to nothing
Nice and...

A nice kettle of fish
A nine-day wonder

Nine times out of ten

Nip and tuck

Nip smth. in the bud

Nobody's fool

A nodding acquaintance
with smb.

No end

No end of...

toza siiplirgs, yeni rohborlik
(atalar sézii. a new broom sweeps

clean —)taza bardaq suyu sirin olar

ovvalki amerikan. siyasatin yeni
kursu, yeni istigamat

timidlorin dogulmasi, hoyat
enerjisinin axini
bibl. k6hna kandin toze dargasi

1) yaninda, qongulugda
2) yaxin barabar

demok olar ki, he¢ no, ¢ox az
danis.giic. ¢ox haddindon artiq

bax. (cm.) a fine Kkettle of fish

hamin1 maraqlandiran masalo,
qisamiiddatli masalo (sensasiya)
(atalar sézii a wonder lasts but nine
days, and then the puppy’s eyes are
open)

(o-dan doqquzu, ¢ox hallarda,
demoak olar ki, homisa

1) danis. sksoran. amer. bas basa

(yaris at1)
2) heg bir istiinlityii olmayan
toraflorin mitbarizasi

mohv etmok, nayiss riiseymdo
moahv etmak

danis. agh yerinds olan, kolok golo
bilmoazson, s6z altda qalan deyil

kiminloss tosadiifi tanishq,
salamoaleyk tanislig

danis. ¢ox, sonsuz, yitksok
daracada

1) danus. lap ¢ox, sonsuz

2) ola, gozoal, haracan deson, ola

HOBasl MeTJIa, HOBOE HAUalIbCTBO
(qact nocrosuysr a new broom
sweeps clean — HOBast MeTiIa
YHCTO METET)

HOBasi OTIIPABHASL TOYKA, HOBBIA
KypC TIOJIMTHKH, HOBAsI JINHUSI
MOBE/ICHHs, HOBOE HAIPABJICHUE
(nepeonay amep.)

TIPHUIIUB KU3HEHHBIX CHII,
BO3POK/ICHUE HAJIEHKT

«MOJIOJI0€ BHHO B BETXHX
Mexax», HOBOE CO/ICpXKaHHeE B
cTapoii popme (amum. 6ubsn.)

1) psitoM, HeIAIIEKO, O COCEICTBY
2) (to) 6s1M3KO, MOYTH,
PaBHOCHIILHO; TPAaHUYHT (C)

IOYTH HUYETO, OYCHb MaJIlo

pase. ycui. O4eHb, BECbMa,
4Ype3BbIYaiiHO, KpaiiHe

351002 J1Hs, KPaTKO-BPEMEHHAast
CEHCalUsl, PEAMET HeJIOJITHX
TOJIKOB (IPOUCXOHUT OT YCT.
nocnosuywl a wonder lasts but
nine days, and then the puppy’s
eyes are open)

B IE€BATH ClIy4asaX U3 NECATHU, B
0OJIBIITHHCTBE CJIy4acB, [o4THu
BCErAa, Kak npaBsujio

1) pase. npeum. amep. cnopm.
T0JI0BA B TOJIOBY (O JIOMIAJIAX)
2) 6opnba, B KOTOPOU HU OJTHA
CTOpOHA HE MMEET IIepeBeca;
PpaBHBIC LITAHCHI
HoryOuTh, 10J1aBaTh B 3aPOBIIIE
YTO-II., IPECEeYb B KOPHE YTO-II.
pase. He Iypak, He 1ypa, 4eI0BeK
HEIJIYIIBIi, €ro He NpOBeaENIb; He
npomax, cebe Ha yme

IarroYHO€ 3HAKOMCTBO C KEM-JI.

pase. OY€Hb MHOI'O; OUE€Hb CUJIBHO,
6eCKOHe‘IHO; B BBICIICH CTETICHU

1) pase. oueHp MHOTO, Macca,
yiima, 0e3 KoHLa

2) 3amMe4aTeIbHBII, IPEKPACHBIH,
Yy/I€CHBIH; XOTb KyJa

196



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

(there are) no flies on
smb.

No great shakes

No holds (were) barred

(there is) no love lost
between them

No man’s land

None the less

None the wiser
No object

No picnic

No problem

No (or not) room to
swing cat

A nosey parker

No sooner than
No such thing

No sweat

Not a bit (of it)

Not all there

Not a patch on smb. (or
smth.)

damns. yoldan gixara bilmozson, o
axmagq deyil

danis. cox da yaxsi deyil, o qoder
do son deyan deyil

idman. qaydasiz, mohdud, har
hansi fondden istifads edorak

onlar1 bir-birinden zohlalari gedir,
bir birins nifrat edirlor

1) horbi. nenytral zona

2) azad saho
hor halda
bax. (cm.) as wise as before

moanasi yoxdur, hesab olunmur

danis. asan olmayan is, zarafat
deyil

danis. problem yoxdur, bir ¢atinlik

yoxdur

¢ox dardir, sixhiqdir, torpanmoya
yer yox

har seys burnunu soxan adam,
sadalohv adam

bax. (cm.) as soon as
dants. heg da elo deyil

amer. danig. problemsiz, ¢otinliksiz

danis. tamamils, elo sey yoxdur

bax. (cm.) all there

dants. kiminloso miiqayisoya
golmoz, kiminloaso (na iloso)
milqayiss olunmaz

pasze. ero )eé U T.11.) He IIPOBeIEIIb;
OH (OHa U T.11.) HA4YeKy; OH He JlypaK

pase. He OOT BECTh YTO, HE aXTH
4T0 (OyK8. HEOOIIBIIOE KOIMIECTBO
04YKOB (BBIIaBIICE TIPH UIPE B
KOCTH))

6e3 npaBmII, OrpaHIYEHHIT;
HCHOIB3Ys TI00bIE MPHEMBI
IMUM. CHOPM. ¢ IPUMEHEHHEM
nmo0bIX 3aXBaToB (00pbOa))

OHH JPYT JApyra He IEePEHOCHT,
TepIeTh HE MOTYT

1) soen. «HuueitHas moJjoca,

HEUTpabHas 30Ha (9MuM. yCh.

Oecxo3Has, HUKOMY He
[PHMHAUISKALIAST 3MIIST)

2) HelTpanbHas 30Ha, CBOOOHOE
HPOCTPAHCTBO

TeM He MeHee, BCE JKe, BCE-TaKH,
OJTHAKO

HE MMeeT 3HAuCHMUs, He B CUET
(nepsonay seipadicenue ynomp.
MK. 8 00bsA6/1eHUSIX)

pase. HENETKoe J€JI0, HE IIyTKa

pase. HUKaKuX npoo6iieM, HA
Majelnielt Tpy JHOCTH

OYCHb TECHO, ITIOBEPHYTHCA HETIC

YEeJI0BEK, KOTOPBIH BCIOAY CYET
CBOI1 HOC, HE B MepY JIFOOOIBITHBIH

pasze. HIYETo Mogo00HOT0, BOBCE
HET

amep. pase. HIKaKuX IpooieM,
HHUKaKHX TPyIHOCTEH

pase. HA B Majeiiel CTeneHu,
HUYYTb, HUCKOJIbKO, COBCEM HET,
HUKOUM 00pa3oM, HU4ero
OKOOHOTO

pase. HAYTO B CPAaBHEHUH C KeM-
1. (W14 ¢ 4eM-I1.), He UJET HU B
KaKoe CpaBHEHHE ¢ KeM-JI. (MU ¢
YEM-J1.), HE MOXET PABHSTHCS C
KeM-JI. (WK C YeM-JL.)
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(there’s) not a pin to
choose between them

Not as black as it (or
one) is painted
Not at all

Not a thing

Not bat an eyelash (or
eyelid)

Not be able to believe
one’s eyes

Not be able to call
one’s soul one’s own

Not be able to see beyond
(or further than) (the
end of) one’s nose

Not be able to see the
wood for the trees

Not be able to take
one’s eyes from (or off)
smb. (or smth.)

Not before time

Not be sure (or not
know) where one’s next
meal (or penny) is
coming from

Not be the word for it

Not born yesterday

Not budge an inch

Not by a long chalk
(shot or way)

Not care (or give) a
curse (or a damn, fig,
hoot, rap, two straws)

danis. bir-birins doyar, bir
yuvanin qusudur, bir xomirden
maya tutulub

deyon godar do pis deyil

1) heg do yox,

2) buyurun, deymoaz

danig. heg na

bax. (cm.) never batted an eyelash

gbzlorino inanmamagq

Oziinii idars edo bilmomok, 6zii
Oziiniin olmamaq

pase. OOUH APYroro CTOUT;
OTHOT'O IMOJIA Aroza, aAsa carora
Iapa, u3 OJHOI'0 T€CTa CACIIaHbI

HE TaKOH TUIOXOH, KaK MBITAIOTCS
MPEACTaBUTh

1) HUCKONBKO (HE), HUYYThH (HE),
OTHIOZB He(T), BOBCE He(T)

2) noxxaiyicra, He CTOUT
OrarogapHOCTH (B OTBET Ha
«cnacubo»)

pase. HH4ero

HE BEPUTH IJIa3aM CBOUM

He OBITH cCaMOMy ceOe XO03IUHOM,
HE pacropsuKaTbest co00i, He
MpUHAUIeKaTh cede; ObITh B
MOJIHOM ITOJYHHEHHH, HE CMETh
MTUKHYTh

bax. (cm.) cannot see beyond (or further than) the end of one’s nose

bax. (cm.) not see the wood for the trees

bax. (cm.) not take one’s eyes from (or off) smb. (or smth.)

¢ox boyiik gecikmoa ils, vaxti
kegmis, ¢oxdan vaxtidir

yemays pulu haradan tapacagini

bilmemok, yar1 ac, yar1 tox yasamaq

danig. elomi? sdézdiir? elomi dedin
qoydun

dans. usaq deyil ki, kifayat qodor
tocriibasi var, tizii iizlor gortib,
islordon ¢ixmis

bir addim belos giizasto getmoadan

dams. heg da elo deyil, heg bir vaclo

danis. tamamilo maraqlanmadan,

narahat olmadan, vecings olmadan

¢ OOJIBIIINM OIIO3JaHUEM; TABHO
nopa

«HE 3HaTh, T B3ATh JICHbIU HA
crenyromuit 06ey, KUTh
BIIPOTOJIOJIb

pase. HE TO CIIOBO

pase. He BUepa poUIICs, HE
PeOEHOK, TOCTATOYHO OIBITHBII;
BHIQJT BHJIBI

HE yCTYIIUTh HU Ha HOTy, HU B
4EM He IOWUTH HaBCTpedy

pase. 1aJIEKO HE, OTHIOAb HE,
COBCEM HEC, HUKOUM 06p8.30M

pasze. COBEpPIICHHO He HHTEPECO-
BaThCsl, HE OECIIOKOUTHCS, HaTLIe-
BaTb (Cp. HU B TPOLI HE CTaBHUTb)
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Not do a hand’s turn

Not everybody’s
money

Not far to seek

Not fit to hold a candle
to smb.

Not fit to wash smb.’s
feet

Not for all the tea in
china

Not for love or money

Not for one’s health

Not for the world

Not get anywhere
Not give a curse, etc
Not half

Not harm (or hurt) a fly

Not have (or without) a
care in the world

Not have (got) a cat in
hell’s chance (or a dog’s
chance, a hope in hell,
a snowball’s chance in
hell)

Not have a leg to stand
on

Not have a penny to
bless oneself with(not
have a penny to one’s
name)

1) avaragiliq etmok
2) olini alinin iistiine qoyub
oturmaq

danis. hamiya uygun galmoyan,
haminin tirayincs olmayan

1) Ge3enpHUYATD; CHIETh CII0XkKA
pyku

2) maery o maier He yIapuTh,
MaJbIEM He IIEeBeIbHYTh

pase. HE BCEM HPABUTHCHA, HE
BCEM I10 BKYCY, HE BCEM IIOAXOIUT

uzaga getmok lazim deyil (izahda), manexo xoauts He Hamo (3a

har sey aydindir

00BSCHEHHEM, IPUYHHOU U T. I1.);
JIENIO SICHOE

bax. (cm.) cannot hold a candle to smb.

kiminsa alins bels su tékmaya
layiq olmamag, heg noya
yaramayan

danis. nd olur olsun, diinya dagilsa

da alom tokiilsa do(avval.avstral)

dantis. nd olur olsun, diinya dagilsa

da, alom tokilso do

danis. qarazla, obas yera
olmayaraq(avval.amer )

danis. ns olur olsun, diinya dagilsa

da, alom tokiilso do

bax. (cm.) get nowhere
bax. (cm.) not care a curse, etc
1) danis. heg do yox, bels yox ki,

2) dohsotli, yitksok derocoda

heg¢ milgoyin do xatrine doymoaz
heg bir qaygisi olmadan

danig. heg bir timids olmadan
(sans1 olmadan)

1) siitbutsuz, asassiz olmaq

2) borasti olmamagq, tizrhaqligi
olmamagq

cibi bos, bir qipiksiz

«OBITH HEJOCTOWHBIM MBITh HOTH
KOTr0-JI.»; B IOJAMETKHU HE
TOANUTHCS KOMY-JI.

pase. HY 3a 9TO (Ha CBETe); HU 32
KaKHe KOBPUXKKH (NepeoHad.
ascmpai.)

pase. HU 3a 4To (Ha CBETe), HU 3a
KaKUe JICHbIH; HH 33 KaK1e
KOBPHKKI

pase. He 3ps, HeCIIpocTa
(nepeonay. amep.)

pase. HY 3a 4TO Ha CBETE, HU 32
Kakye OJiara B MUpe; HU 3a Kakue
KOBPHIKKE

1) pase. coBceM He, BOBce He, HE
TaK yx

2) B BBICLICH CTEIICHH, Y)KACHO,
OTYasIHHO

¥ MyXH HE OOHMIHUT

HE UMETh HUKaKHUX 3a00T

pase. He UMETh HUKAKOH HaJIeX1bl
(Ha), He IMeTh HUKAKUX [IaHCOB

(wa)

1) ObITH OECIIOUBEHHBIM,
HE0OOCHOBAHHBIM

2) He MMEThb ONpaBJIaHus,
U3BUHECHUS

0e3 [eHHH B KapMaH€; Ha MEJIN
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Not have a shirt to
one’s back

Not have (got) a
snowball’s chance in
hell

Not have the heart to
do (or to say) smth.

Nothing can be (or is)
farther (or further)
from one’s mind (or
thoughts) (than)

(there is) nothing doing

Nothing is farther (or
further) from one’s
mind (or thoughts)

Nothing like

Nothing much

Nothing of the kind (or
sort)

Nothing short of smth.

(there is) nothing to
choose between them

Nothing to write home
about

Not hurt a fly

Not if (or though) one
lives to be a hundred

Not if you paid me
Not in the least

Not know enough to
come in out of the rain

yoxsulluga, dilongiliys diismak

BITaCTh B KpaﬁHIOIO HUILIETY; TOJI

yolunmus ciico kimi, tigdo alacagi, xak cokoun

besdo veracayi yox

bax. (cm.) not have (got) a cat in hell’s chance

gorara golo bilmomok, noyisa
etmaya casarati gatmamag, dili
donmiir

heg¢ onun aglina da golmozdi

1) danis. yox olmaz, radd edirom

HE PEIINTHCS, HE OCMEIUTHCS
caenarth (MM CKa3aTh) YTO-JI.;
S3BIK HE ITOBOPAYHBACTCSI

eif (eMy H T.XI.) U B TOJIOBY He
HPUXOTHIIO

1) pase. HeT; HeMNb3s, OTKA3bIBAIOCh

2) belo kegmaz, kecal suya getmoz  2) menio He BEITOPEIO, HE TYT-TO

OBLIO; 3TOT HOMEP HE MPOUAET

bax. (cm.) nothing can be farther (or further) from one’s mind

(or thoughts)

danig. bundan yaxs1 ola bilmaz,
bununla miiqavilads heg no
danis. bels ds, maraqli bir sey
yoxdur, torifli bir sey yoxdur

oxsar1 da yoxdur, he¢ yaxin golmir

ozudiir ki, var basqa sey ola
bilmoz, basqa bir sey deyil

etinasizlig. bir-birina taydir, bir
yuvanin qusudur

danis. heg elo sey yoxdur,
toriflonmali bir sey yoxdur, o
godor do yaxs1 deyil (avval.amer)

bax. (cm.) not harm a fly

danis. yiz yasina ¢atsan da

1) danus. heg bir vahcla, na olur
olsun
2) tamamilo

asla, gati, suratdo

danis. uzaq olmayan, yaxsi basa
diismoyan

pasze. HET HUYETO JIy4lIe, TO I
J€JI0; HUYTO B CPABHCHUU

pase. HI4ero 0cOOEHHOro,
HHUYEro HHTEPECHOTO, Tak cebe,
CpejiHe; HeueM MOXBacTaThCs

HHUYEro 1o100HOro

HHUYTO KPOME 4Y€TO-JI., HE YTO
HMHOC KaK

npenedp. OQUH IPYTOTrO CTOUT;
JIBa Cariora Iapa, 0J{HOTO TIoJIst
Aroja, OJHUM JIBIKOM IIIHTHI;
XPEH PeIbKH HE Ciale

pase. HAYEro 0COOEHHOTO,
HHUYEro HHTEPECHOTO, TaK cede,
CpeJHe, HeueM IT0XBacTaThesl, He
aXTH KaKo# (nepeonau. amep.)

pase. Aaxe eclli JOKUBELIb 10
cTa JieT

1) pase. HU TIpU KaKKUX
00CTOSATENIBCTBAX, HH 32 YTO
2) COBEpILIEHHO, COBCEM

HU B MaJIeiIlel CTeneH:, HU4yTh,
HHUCKOJILKO

pase. ObITh HelANIEKUM, HEyMHBIM
4eJI0BEKOM, IIOXO CO0OpakaTh

200



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

Not know if (or
whether) one is
coming or going

Not know if (or
whether) one is on one’s
head or one’s heels

Not know smb. from
Adam

Not know the first
thing about smb. (or
smth.)

Not know where one’s
next meal (or penny) is
coming from

Not know where (or
which way) to look (or
to turn one’s eyes; not
know which way to
turn)

Not know where to put
oneself (or one’s face)
Not know whether one
is coming or going
Not know whether one
is on one’s head or
one’s heels

Not know which way
to look (to turn or to
turn one’s eyes)

Not let one’s left hand
know what one’s right
hand does

Not lift a finger

Not mince matters (or
one’s words)

Not miss a trick
Not move a muscle

Not on your Nellie
(Nelly or nelly)

Not right in the head
Not room to swing a cat

Not (be able to) see the
wood for the trees

danig. 6ziinii itirmok, nadon
yapisacagini bilmomok

pasze. pacTepAThCs, HE 3HATh, 3a
YTO B3ATHCS

danis. 6zuni itirmak, no edocayini  pasze. pacTepsThes, HE 3HATH, YTO

bilmomok

kimiss izdon tanimamaq, kimin
haqqindasa bir tesovviirii
olmamaq

kimin haqqindasa (nayin) bir
anlayis1 olmamagq

caeciaTh UM CKa3aTh

HE 3HaTb KOro-J1. B JIUIO, HE
HMETb HU MaJICUIIEeTro
MPEeJICTaBICHUS O KOM-JL.

HE UMETh HU MaJICUIIIero
MpenCTaBIeHUs 0 KOM-II. (HJIH O
YEM-JI.)

bax. (cm.) not be sure where one’s next meal (or penny) is coming

from

danis. 6zuni itirmak, no edocayini  pasze. He 3HATB, YTO JEATD,

bilmamak, pis vaziyystds olmaq

danig. 6zuni itirmoak, hara
gedacayini bilmomok

pacTepsThes, OBITh B
3aTPyAHUTEILHOM I10JI0KEHUHI

pase. CMyTHUThCS, pacTEpATLCS; HE
3HATh KyJa JIeThCs

bax. (cm.) not know if one is coming or going

bax. (cm.) not know if one is on one’s head or one’s heels

bax. (cm.) not know where to look

bax. (cm.) one’s left hand does not know what one’s right hand does

he¢ barmagini da torpatmomok
birbasa danismagq, agiq-agigina,
heg nodon ¢okinmayorak

bax. (cm.) never miss a trick

torpanmoyarak, he¢ barmagini da
torpatmadi

danis. ns olur olsun, diinya dagilsa

da alom tokiilss do

agl yerindo deyil, bas1 iglomir
bax. (cm.) no room to swing a cat
agaci buraxib budagdan
yapismaq

pasze. 1 TIAJIbIEM HE NOIIEBEIIBHYTh

TOBOPHTH HAINPSIMUK, 03
OOMHSIKOB, HE CTECHATHCS B
BBIPAKEHHUSIX

HE IIEBENIUTHCS, OCTABATHCS
HETO/IBHXKHBIM, HE IEJIOXHYThCS;
HU OJUH MYCKYJ He JPOTHYII

pase. Hy 3a 4YTO; HU 3a 4TO Ha
CBETEC, HU 3a KAKUE KOBPUIKKU

HE B CBOEM yMy

3a A€PEBBAMMU JIECAa HE BUIETH
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Not so hot

Not (be able to) take
one’s eyes from (or off)
smb. (or smth.)

Not the only fish in the
sea (not the only
pebble on the beach)

Not though one lives to
be a hundred
Not to get anywhere

Not to put too fine a
point on it

Not trust smb. an inch
(a yard or as far as one
could throw him)

Not turn a hair

Not worth a bean (a
damn, a rap, a straw;
amer. a dime, a red
cent)

Not worth the paper it
is written on

(there are) no two
ways about it (or that)

Nourish a viper in
one’s bosom

Now and again (or then)
No way

No wiser

Now one comes to
think of it

danig. avvalki amerikan. o qadar do pase. Tak cebe, cpenHe, HUYEro

yaxs1 deyil, son deyon kimi deyil

goziinii kimdanss (nodanso)
¢okmomok, gézdon qoymamaq
(kimiso, nayiso)

ita payla, bir anbar, it 6lisii

kopak siiriisiitbax. there are as good

fish in the sea

0COOEHHOTO, TIOCPEACTBEHHO; HE
aXTH KaKou (nepsonay amep.)

HE OTPBIBATh B3MJIsA OT KOTO-II.
(1M OT 4ero-i), TF000BaTHCS
KeM-JI. (MJIU 4eM-J1.); He CITyCKaTh
rJ1a3 ¢ KOro-j. (WM C 4ero-i.)

pase. Ha HEM (Ha HeH U T. 11.) CBET
HE KJIMHOM COLIEICS, TAKUX XOTb

NPyA IPYIH, IIOJHBIM IIOJIHO; CM.
moyc. there are as good fish in the

sea

bax. (cm.) not if one lives to be a hundred

bax. (cm.) get nowhere

danis. birbasa danismagq, agiq-
agigina, heg¢ nadan ¢okinmoadon

dants. kimaso tamamils etibar
elomomok

bax. (cm.) never turned a hair

dans. dayersiz, heg nays layiq
olmayan bir qara qapiys doymoyan

yazildig kagiza doymoz, bir ¢liritk

qoza doymoz(razilasma,orizo)

1) dang. bu barada iki fikir ola
bilmoz, yaqindir, siibhasiz

2) bu qagilmazdir, ayri ¢ixis yolu
yoxdur

pase. TOBOPsI HATIPAMUK,
OTKPOBEHHO IOBOPSL, IONPOCTY
TOBODSI, €CIIH HAa3bIBATh BN
CBOMMHU UMEHAMHU

pase. COBEPIIIEHHO HE JI0OBEPAThH
KOMY-II., HE HCIIBITBIBATH HH
MaJleHIIero 10Bepus K KoMy-J1.

paze. HUKYEMHBIN, HUKYIBIIITHbIH;
HHYEr0 He CTOSIIHI, OECIIONE3HBII;
rpola MEIHOTro (MK JJOMaHOTI'0)
HE CTOUT, BBICJICHHOT'O sIiflia He
CTOHT

«He CTOUT OyMaru, Ha KOTOpoi
OH HaIlMCaH»; BBICJICHHOTO siIa
HE CTOUT (0 co2nauienuu,
3as61eHul U m.n.)

1) paze. Ha 3TOT CUET HE MOXKET
OBITH IByX MHEHHIA, 3TO
OUYEBHHO, OECCIIOPHO, B 3TOM
HET HUKAaKOTO COMHEHHUSI
(nepeonau. amep.)

2) 9T0 HEU30EKHO, IPYTOro
BBIXO/Ia HET

bax. (cm.) cherish a viper in one’s bosom

bax. (cm.) every now and again (or then)

danig. na olur olsun, heg bir vaclo

bax. (cm.) as wise as before
bax. (cm.) come to think of it

pase. HIKOUM 00pa3oM, HU B
KOEeM ciyyae
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Now then!

Now you are talking!

One’s number is up

Number one

Number ten (No. 10)

One’s number two
Nuts and bolts

(as) nutty as a
fruitcake

1) ha! ha! tez ol gorak!
2) ha, bela!

danus.- toklifsiz. belo-bels islor!
coxdan bels olmaliydi

danus. islor pisdir! kiminss sonu
catib! 6lumii galib!

1) danig. bir némrali, vacib,
ozudir ki, var

2) bas, asas, an asas
3) ola noév

1) ingilis bas nazirinin qorargahi

2) ingilis hokiimati
kiminsa sag oli
isin moagzi, osas detallar

danus.- toklifsiz. axmagq,
basicatmayan, havali

1) ny!, Hy-Ka!, Hy ckopeii!

2) TaK BOT, UTaK (MHOTJA KaK
NPYKECKHUH POTECT WU
MpeAYyNPExICHUE)

pase.-¢pam. BOT 3TO JIeNo!, BOT

9TO s IOHUMAI0!, TaBHO ObI Tak!,

3710poBO!

pase. Aejo mi0xo0, KOMy-JI.
KpBbIIIKa; Ybs-JI. IECEHKA CII€Ta

1) paze. n phr cobcrBeHHas
MIEPCOHA, CBOE «S1» (0ObIKH.
look after nim take care of
number one)

2) adj phr riaBHbIi, nEpBBIii,
caMblil BOXKHBII

3) IepBOKJIACCHBIH, IEPBOCOPTHBII

1) pe3ueHIMs aHTITMHCKOTO
IIPeMbep-MUHUCTPA; CM. HIJIC.
Downing Street

2) aHIIMHCKOE NIPAaBUTEIBCTBO

npapasi pyKa Koro-J.

CYTb JielIa, OCHOBHBIE JJIEMEHTBHI,
OCHOBBI (4€ro-i.); rJIaBHbIE
KOMIIOHEHTBHI, CyIIECTBEHHBIS
JeTanu

pase.-(pam. YOKHYTHIi,
TICHXOBAHHBIN; C IPUBETOM (Urpa
CIIOB, OCHOBAHHAs Ha JABYX
OMOHMMaX; nutty YOKHYTHIH U
nutty opexoBblif)

203

Kamile MOMMBDZADS

Oo

An object lesson

An obstinate (or
stubborn) as a mule

An odd bird (or fish)

An (or the) odd man
out

Odds and ends

Of a certain age
Of all things

Off and on

An off chance

Off limits
Off one’s own bat

(right) off the bat

Off the beaten track

Off the cuff

Off the face of the
earth

Off the record

oyani ders
uzunqulaq kimi tors

goribs adam (qgaribaliklori olan
adam)

1) oyundan konarda qalan
adam

2) otrafla insiyyoto giro
bilmoyan adam, «artig» adam

porakonds ogyalar, har na
deson, slins golib goziine
goriinon; qaliq, kesinti, qirinti

danis. bax bela! gor ha!

hordanbir, vaxtasiri, fasilolorlo

clizi sans, azaciq, zoif imid,
isarti

giris qadagandir; istirak
gadagandir

danis. mistaqil, konar kémoak
olmadan, 6z amayi ilo

amer. danis. darhal, o andaca,
birdan birs, miigoddimasiz

1) boyiik yolun agzinda
(torafindo)

2) gedilmis yolla yox, adoton
xaric, basqalarindan forqli

avvalki amerikan. hazirligsiz,

ekspromt

izsiz-tozsuz

1) geyri-rosmi,matbuatda
aciqlanmayan

2) danis. 6z aramizda qalsin

HaIJISAHBINA YPOK
yrpsm(blif) Kak océn

CTpaHHBbIH, 4YyaKOBaThIH YeIOBEK,
YEeJIOBEK CO CTPAHHOCTSAMH, UyJIaK; CM.
moxc. a queer fish

1) uenoBex, OCTaBLIMICS BHE UTPHI;
4eJI0BEK, OCTaBILMiCs 6e3 napsl (B
WTPE U T.II.); TPETHI JIMIITHUI

2) 4enoBeK, He MPUCIIOCOOMBIIUICS K
OKpY’KaloIel o0CTaHOBKE,
«JIMLIHUH» YeI0BEeK

pa3pO3HEHHBIE NIPEIMETEI, BCSIKast

BCSIYHMHA; OCTATKH; 0OPE3KH, OOPBIBKH,

KJIOYKH, KyCOUKH (nepsonay odd ends)

26¢h. HE IEPBON MOJIOZOCTH (0

HCCHUUNAX,)

pase. BOT Tebe 1 Ha!, HaJlo xe!,

MOJyMaTh TOJIBKO!

BpeMsi OT BPEMCHH, HHOT/IA, H3PE/IKa,;

C HepephIBaMHU, HEPETYIIIPHO

HEKOTOPBIH IIAHC; 0Y€Hb HEOOIBIIIOH,
HUYTOXHBIN IIaHC, ci1abas HaJekKaa
Ha 4TO-JI.

BXO[I, BbE3] 3alpeIlEH; yJacTue
3aNpeIleHo (nepeonay u npeum amep.)
pasze. CaMOCTOSITEIBHO, Oe3
MIOCTOPOHHE}! ITOMOIIH, CBOUM TPYJIOM

amep. pase. cpasy, HeMeIUICHHO, 0e3
NIPOMEIJIEHHUS, He3aMeUTUTENBHO,
TOTYAC XKe; C MecTa B Kapbep

1) B cTopoHe oT 001b1I0# AOpOTH

2) He 10 NPOTOPEHHOMY MyTH; U3 pila
BOH BBIXOJAIIEE, HEOOBIYHOE

6€3 MOJr0TOBKH, SKCIIPOMTOM

(nepsonau amep.)

OeccieiHo (06bIKH. ynomp. ¢ TIL.

disappear u to wipe)

1) KOHUAEHIIHAIBHEIH, HEOPHIHAIIb-
HBIH, HE MOIeXKAIINI OrJIallIeHUIO
B IIeYaTH (ne€p8oHAY. O COOOIICHUSIX,
nenaembix npesuaentom CIIA Ha
Mpecc-KOH(PEPEHIIHH)

2) paze. MeXIy, HaMU TOBOPS
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Of the top of one’s
head

Of the first
magnitude

Of the first order

Of the first water

Oil smb.’s palm
Qil the wheels
(as) old as Methuselah

(as) old as the hills

(as) old as time

Old bean (chap, cock,
man or top)

An old bird

0ld boy

An old cat

fikirlosmadon

ala, birinci doracali vacib
(astroloji terminin bir hissasi)

1) fransiz. dla, yiiksok
vaziyyatdo

2) qati, kaskin (iflic haqqinda)
iliyino gqodor

1) xalis (bahali das-qas,
brilliyant haqqinda)

2) ala, gozal

3) asil, haqiqi, axmaq

bax. (cm.) grease smb.’s palm
bax. (cm.) grease the wheels

bibl. babam yasinda, ahil
yasinda

¢ox qoca, qadim, diinya
gb6rmis (paltar, adat)

¢ox kohno, qadim (yer, adat,

glinah)

danus.- toklifsiz. kohna dost,

can-ciyar, bax. old boy 2)

1) danis.- taklifsiz. tocriibali,
ehtiyatli, goriib-gotiirmiis
Adam, atalar sézii you cannot
catch old birds with chaff —
barka-bosa diismiis (adam)

2) etinasizliq. zaraf. qoca qurd,
qoca

1) damns. - toklifsiz. kohna
moktab va ya universitet
dostu, yoldas1

2) kohna dost, yoldas
(heyvanlara da miiraciat
oluna bilar) bax. old bean

etinasizliq. «<kéhna qurd»,
deyingon qar1

HE AyMas, HE IOAyMaB, HE
3ayMbIBasACh

HIEPBOKIIACCHBIH, BBICIIETO PaHra;
[EPBOCTEIICHHOH BaYKHOCTH (Yacmb
acmp. TepmuHa a star of the first
magnitude 3Be3/1a HepBOil BETMINHEI)

1) BBICIIErO paHra, NEPBOKJIACCHBIMH,
TIepBOPA3PAAHBIN, IEPBOKIACCHBIH,
N1epBOPA3PSIIHBIH, IEPBOCTENEH-
HOTO 3HAa4eHUs1 (3mum. ¢p.)

2) OTBABIICHHBIH, 3aKOPEHEIIbIH;
TSDKENCHIN (Hanp., 0 nopoke); 0
Mo3ra KocTeit

1) uucroii Bojibl (0 Opazoyennvix
KamHusx, 0coob. opuiiuanmax)

2) NepBOKJIACCHBIH, Uy/I€CHBIH, Uy HbIH

3) 3anpaBCKHid, OTBHSBICHHBIH,
MPOMOKEHHBIN; KPYTJIbIA, HAOUTHIN
(0 dypake); IpoOy CTaBUTh HETIE

crap kak Madycaui, IpeKJIOHHBIX JIET
(amum. 6uob.)

OYEHb CTapblil, IPEBHUH; CTAPO KaK
MHUP (06 00edxncde, nPuUBbIUKax,
UCMOPUSX U M.N.)

OUEHb CTaphblil, APEBHUH (0
Mecmuocmu, 00b14asx, 2pexax u m. n.)

pase-gham. cTapuHa ,JIpyKUIIe,
royouuk; cm. mok. old boy 2)

1) pase.-gham. OUBITHBIHA, OCTOPOKHBII,
ObIBAJIbIH YEJIOBEK; CTPEJISHbIH
BOpOOei (4acTb noC106UYbl YOU
cannot catch old birds with chaff —
CTaporo BOpoObs Ha MIKHHE He
pOBEEILIb)

2) npenebp. uyym. CTapuKaH,
CTapuUKalllKa; CTapyIIKa,
CTapyIIOHKA

1) paze.-¢pam. crapblii WIKOJBHBINA WIN
YHUBEPCHUTETCKHUIA TOBAPHIII,
OJTHOKAIITHUK

2) cTapuHa, CTapyKaH, Oparell, Ipy>KHILe
(B 0OpaleHNH; 110 OTHOLICHHIO K
JKHBOTHBIM); cm. moyc. old bean

npenedp. «cTapas KOIIKay», CBapIIUBasi,
371as1 cTapyxa
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Old chap
Old cock
The oldest profession

Old girl

An old hand (at
smth.)

Old hat

An old maid
Old man
The old man

The old man of the
sea

Old salt

(the) old school tie

Old top
An old wives’ tale

The olive branch

Olympian calm (or
calmness)

bax. (cm.) old bean
bax. (cm.) old bean
evf. an qodim sonot, fahisolik

1) dams. azizloma. “arvad”,
“ozizim” (yasindan asili
olmayaraq miiraciat); ozizim,
canim

2) qaricigaz, qoca

nadoasa tacritbali, isini bilon,
goriib-gotiirmils, tizliniin suyu
tokiilmis, tizlor gormiis

danis. qocalmis, dobdon

diigmiis, hayatdan geri qalmis

(adam)kohna,saqqal

basms(/otifo hagqinda)

qarimis qiz

bax. (cm.) old bean

1) damnus.- toklifsiz. rais, sef,
«qoca» (direktor, kapitan,
polk komandiri)

2) or, ata

alinden can qurtarilmast ¢otin
olan adam, qomis adam

soristali, gormiis-gotiirmiis

doniz¢i, kohna doniz canavari

1) kéhns moktab slagalori, bir
buraxiligin slagalori

2) k6hna maktab yoldasi

bax. (cm.) old bean

nonomin nagillari, qoca gari
nagillari

bibl. zeytun budagi, siilh romzi;
barisiq cohdi, siilh toklifi

olimpiya sakitliyi (qodim
yunan mifologiyasinda Olimp
milqoddes dagina yigisan
allahlar hamiso sakitliyi
goruyub saxlayardilar)

26¢). camasi ipeBHsst npodeccus,
HPOCTUTYLIUS

1) paze. nack. «crapyuikay, «crapyxa»
(HEe3aBHCHMO OT BO3pacTa; 4acTo O
MaTepu WM )KeHe); MUJIast Mosl,
noporasi (6 oopawenuu)

2) «cTapyuika» (0 )KUBOTHOM, CYJHE U
T. 1.)

OIIBITHBIH (B 4EM-I1.), 3HATOK (4ero-1.),

MacTep CBOEro Jiefa; ObIBabIit

YeJI0BeK; TEPTHIN Kajlad, CTPEIISTHBII

BOpoOei

pase. ycrapelblii, HEMOJIHBIH;

CTapOMO/IHEIM, OTCTABIIHHI OT XHU3HH

(0 uenosexe); N3OUTHII, CTApBIiL; C

60poIo# (Hanp., 06 aHeKa0TE)

crapast ieBa

1) paze.-¢pam. navanbHUK, wed,
«CcTapuK» (0 IUPEKTOPE IIKOJIBI,
KalnuTaHe Kopabiist, KOMaHAUupe
MOJIKA U T. I.)

2) myx; otell (morc. one’s old man)

YEeJIOBEK, OT KOTOPOT0 TPYIHO
OTBSA3aThCSl, OTACIATHCS,
NPYJIAITYMBBIH YeTI0BEK

OIIBITHBIH, OBIBAJIBIH MOPSIK; CTapbIit
MOPCKOMH BOJIK

1) cTapsle MIKONbHEIE CBSI3H, y3bL,
CBSI3BIBAOIHE BHITYCKHUKOB O/THOTO
MIPUBUIIETHPOBAHHOTO y4eOHOTO
3aBe/IeHUs (OYK6. TAICTYK CTapoit
IIKOJIBL.)

2) cTapblil IIKOJIBHBIN TOBAPUILL, CTapast
IIKOJIBHAS [IOJPYTa

0a0yIIKUHBI CKa3KH, HEOBUTHIIBI,
6abbH CIUIETHU

OJIMBKOBAsl BETBb, CHMBOJI MHUPa;
TOTIBITKA TIPUMHPEHUSI, MUPHOE
NpeAIoKeHue (dmum. 6udi.)
KHUJICH. OJIAMITHHCKOE CIIOKOHCTBHE
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On a knife (or razor)
edge
On all accounts

On all fours

On all hands (on
every hand)

On all sides (on every
side)

On and off

On and on

On an even keel

On a par with...

On a razor(‘s) edge
On a shoestring
Once and again
Once (and) for all
Once in a blue moon
Once in a while
Once upon a time
One and all

The one and only

One and the same

One-armed bandit

On earth

bigagin agzinda, falakat, ugurum
qarsisinda

hortarafli, har voziyyatli, otrafli

imaklaya-imokloys, qarni iisto
1) har yerda, har torofdon

2) haminin fikrinca
har yerdo, har torafdon

bax. (cm.) off and on
dayanmadan, nofasini dermodon
barabar, sakit, méhkom, stabil

... barabar, ... bir vaziyyatda,
homin ohvalda

bax. (cm.) on a Kknife edge

dang. avvalki amerikan.
kasibeiligla

yenidon, dofolarla, vaxtasir

1) bir dafalik, yekun
2) sonuncu dofa

dam. s6z verildiyi kimi ilds bir
dofs, ayda ilds bir dofo

bir dofs, hordoan bir, ilds ilda,

ayda bir dofo

bir dofs, no vaxtsa, biri vardi,

biri yox idi

hamu bir nofor kimi, ham

birlikda

1) tok, nadir (sifat)

2) tok, miiqayisoedilmoz
(substantiv)

tamamilo tontonali, elo homin ki

avvalki amerikan. «tokalli
quldur», oyun avtomati

danis.giic. nohayat ki, belo ki

Ha OCTpHUE HOXKa; Ha KPAIO IPOIACTH

MIPUHKUMas BCE BO BHUMAHHE, CO BCEX
TOYEK 3pEHHS, IIPH BCEX 00CTOSTENb-
CTBAaX, BO BCEX OTHOLIEHUIX

Ha ueTBepeHbKax, Ha YeTBEPEHbKHI

1) Be3ze, MOBCIO/LY; OTOBCIOAY, CO
BCEX CTOPOH
2) 1o o01eMy MHEHHIO, BCEMU

BO BCEX CTOPOH, ITOBCIOAY

HE OCTaHaBJIUBAasACh

POBHO, CIIOKOIHO, Pa3MEpEeHHO,
YCTOWYHBO, CTAOMIIBHO (9mum. Mop.
Ha POBHBIN KHJIb, HE Kayasich U3
CTOPOHBI B CTOPOHY)

HapaBHe C ..., HA OJTHOM yYPOBHE C..., B
TOM K€ JiyXe

pasze. Ha CKyJIHBIE CPEJICTBA, CO
CKYIHBIMH CPEJICTBAMH (nepeoHAaY
amep.)

CHOBA M CHOBA, HEOJIHOKPATHO,
HECKOJIBKO pa3; BpeMs OT BPEMCHH

1) pa3 u HaBcera; OKOHYATEILHO

2) B nocyieIHui pa3

pase. pa3 B TOJ 110 00CIIaHNIO, B KOU-
TO BEKH

OJMH pa3, U3pe/Ka, XOTh HHOTA; B
KOH-TO BEKH

OJTHAX]Tbl, HEKOT /I, BO BPEeMsI JTHO;
JKHIT-OBLT KOT1a-TO (B HaYase CKa30K)
BCE JI0 O/THOT'0; BCE KaK OJIMH, BCE
BMECTE U KaX/IbI B OTAEIBHOCTH

1) adj phr enMHCTBEHHBII, YHUKAIBHBII
2) n phr eMHCTBEHHBI, HECPaBHEHHBII

COBEPLICHHO TOXKIECTBEHHBIH, TOT XKe
caMbli

«OHOPYKHI OaHIHUTY, UTPOBOM
aBTOMAT (Uzparowjuti NOYMu HA8EPHAKA
npouzpviéaem; nepeoHay amep.)

pase ycua. ke, IpocTo, TOIbKO,
HaKOHell, BCE-TakH, eweé (ynomp.
nocne mecroumenuit how, where,
who, why, who, etc.)
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One could (or might)
hear a pin drop

One day

On edge

One fine day

One for the road

One hell of a ...

One hell of a lot

One hundred per cent

One in a million (or in
a thousand)

One in the eye for
smb.

A one-man band

One might hear a pin
drop

On end

One never knows
(you never can tell or
you never know)

One of these days

(just) one of those
things

One side of the coin
(or medal)

One thing and another

One too many for smb.

A one-track (or a
single-track) mind
On every hand

On every side

dants. milgok ugsa esidilordi

1) no vaxtsa bax. some day
2) bir dofs

1) asabi vaziyystda, gorginlikda

2) arzu ilo dolu, tam,
sabirsizlikla

giinlorin birindo, bir dofa

yol tistiinda, son badads

bax. (cm.) hell of a...

bax. (cm.) hell of a lot

bax. (cm.) a hundred per cent
milliondan biri, nadir, tok

damis. ugursuzsuzlug, kimingiinsa
tasiredici zorbo, tohqir, kimasa
qars1 diigmancasing ¢ixig

hoartarafli adam, ¢ox istedadli
adam

pase. CIBIIIHO OBLIO, KaK MyXa
MPOJIETUT

1) korma-uulyap mosc. some day
2) OJTHAXKIbI

1) B HEPBHOM COCTOSIHUU, B
HANPSDKEHUH (0ObIKH. YROMP. C 2I1.
to be, to put u to set)

2) NOJIHBIH KeJTaHUsT; UCTIBITHIBAIOIIUI
HETepIICHUe

B OJIUH IIPEKPACHBIH JICHb, OHAMK b

Ha JTOPOXKKY, Ha IMOCOIIOK

«OJMH Ha MIJUIHOH (MJIX Ha THICSYY)»,
PEIKOCTHBIN, 3aMeyaTeNIbHbIH

pase. IpoBal, HeyJada, IyBCTBHTEIb-
HBIH yziap IJIs KOTro-JI.; OCKOpOJIeHue,
BBIIA IIPOTUB KOT'0-JI.

Pa3HOCTOPOHHUIT YEOBEK, YEIOBEK,
00J1a/1af0Mii MHOTHMH TaJIAHTAMH
(cp. MacTep Ha BCE PYKH; H IIBEL, 1
JKHEII, ¥ Ha JIyJie urpen) (6yxe.
YeJI0BEK-OPKECTP)

bax. (cm.) one could hear a pin drop

ardicil, fasilosiz
danig. kim bilir ki,

yaxinlarda, yaxin giinlorde,
tezlikla

danis.bununla barigmaq lazim
golacak, na etmok olar, bu
gacinilmazdir; hoyatda hor sey
olur

medalin bir torafi, sualin bir
torofi

gah bu, gah o

dams. kimdensa giiclii vo ya
hiylogor

mohdud, dar agil, dar diisiinco

bax. (cm.) on all hands
bax. (cm.) on all sides

MOAAPSIA, KPsIAy; OecrpepbIBHO

pase. KTO 3Ha€T, KaK 3HaTb

B OJIMOKaMIIIne THU, B CAMOE
Ommkaiiriiee BpeMsi, BCKOPE, Ha JTHSX
pase. IPUXOIUTHCS C ITHM
MPHUMHUPUTHCSI, HIYETO He TOJIENAElb,
9TO HEM30EIKHO; B JKU3HH BCIKOE
ObIBaeT

OJTHA CTOPOHA MEJIANH, OJIHA CTOPOHA
BOIIpOCa

H TO U CE, TO OJJHO, TO ApYyroe

pase. CUIbHEE WA XHTPEE KOTO-L.

OrpaHUYEHHBIN, IPIMOJIIMHENHHBIN YM;
Y3KHH Kpyro3op
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One way or another
(or or the other)

A one-way street

On hand

On ice

On no account

On one’s hands

On one’s own

On one’s toes

On one’s (or the) way
up
On paper

On second thoughts

On short notice
On sight

On smb.'s account

On smb.’s (or
smth.’s) heels

On tap

On the blink

hoar neca olsa; bels olsa da,
olmasa da

bir torofo noso xeyirli bir sey,
birtarafli xidmat, sovdalogsma

1) sarancaminda olan, olinda,

nagd, kiminso mosuliyystindo

2) bas vermoasi ehtimal olan,
yeri olan

3) istirak edan, yaninda olan,
olinin altinda

toxirs salinmus, ehtiyatda olan,

hor ehtimala qars1

heg bir sartlo, heg bir halda, heg

bir vacla

kiminsa alindo, kiminsa
vicdaninda
1) 6zii, mistaqil, astlt
olmayaraq, moasuliyyati 6z
izorine gotiirmoys hazir
2) toklikdo, ayri, xiisusi
damns. faaliyyatli, enerjili
yaxs1 hesabda; yaxs1 karyera
quran, hoyatda irslilomok
kagizda, nozoriyyado

yetkin fikirdo, yaxsi fikirlogmis,

agil ilo

bax. (cm.) at short notice

1) ilk baxisdan
2) xabardarliq etmodon

kimo goraso ,kimin {i¢iinss

TaK WA WHA4YEC; TaK JIX 3TO UJIX HET

YTO-JI. BBITOJHOE TOJIBKO OJIHOM
CTOPOHE, OJITHOCTOPOHHSISI yCIIyTa,
CleNKa U T. 1. (OyK6. yiauua ¢
OJIHOCTOPOHHHUM JIBHXKCHHEM )

1) umeronuiicst B pacropskKeHUHU, Ha
pYyKax, B HAIMYHHU; HAXOJSIIUHCS Ha
Ybeli-JI. OTBETCTBEHHOCTH (OObIKH.
ynomp. ¢ T11. to be u to have)

2) MOrymuit Mpou30MTH, UMETH MECTO

3) IpUCYTCTBYIOIINIT, HAXOISAIIMICS
PpsIOM, NOJ PYKO#

OTJIOKEHHBIH, 3aKOHCEPBUPOBAHHBIN;
HaXOJIINICS B pe3epBe; Ha BCSKUI
ciydaii (o6wvikn. ynomp. ¢ 1. to keep u
to put)

Ha NP KaKHUX YCJIOBHSX, HH NIPH KaKHX
00CTOATENBCTBAX, HHA B KOEM CITydae,
HH I10J] KaKUM BHJIOM, HUKOHM 00pa3oM

Ha pyKax y KOro-JI.; Ha 4bei-I1.
OTBETCTBEHHOCTH

1) camocTosTENbHO, HE3aBUCHMO; Ha
COOCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTD; Ha
CBOM CTpax M pUCK

2) B 0OJIMHOYECTBE; 000COOIEHHO

pase. esITeNIbHbINA, SHEPrUYHbIA

Ha XOPOIIIEM CYETY; YCICIIHO
JIeTAIONHil Kapbepy; HATH B FOPY
(cymiecTByroImuii TOIbKO) Ha Oymare,
B TEOPUH

TI0 3peJIOM Pa3MBILICHUH, TI0yMaB
XOPOIICHBKO, IOPACKUHYB YMOM,
MO3ramu

1) ¢ mepBoro B3risaa
2) 6e3 mpeaynpexaeHHs

H3-3a KOro-J1., paid KOro-J.

bax. (cm.) at smb.’s (or smth.’s) heels

danig. slinin altinda, hazir,
istifadayo, horokoto hazir

danis. nasaz voziyyotdo

pase. O] PyKOii, HATOTOBE, TOTOBBIN K
HCITOJIb30BAHMIO, K JICHCTBUIO

pase. B HEUCIIPABHOM COCTOSIHHU
(00ObikH. ynomp. ¢ 2n. to be)
(nepsonau. amep.)
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On the dot

On the face of it

On the Greek calends
(or kalends)

On the high seas

On the hot seat
On the line

On the make

On the nail

On the nose

On the one hand... on
the other (hand)

On the quiet

On the rack

On the razor’s edge
On the right track
On the rocks

On the ropes

On the side

On the sly

danis. daqiq, punktual

xarici gorkeminoe goro; ilk
baxisda, yaqin, aydin

pase. TOYHO, TyHKTYallbHO, MHHYTa B
MUHYTY

(Cyzs) O BHEIIHEMY BHJLY, Ha NEPBBIH
B3IJISJ; Ka3aJI0Ch Obl, OUEBHIHO, SICHO

bax. (cm.) at the Greek calends (or kalends)

aciq donizdo, su hiildudlarindan B oTkpsITOM MOpe, 3a mpeaenamu

konarda
bax. (cm.) the hot seat

1) gorkomli yerdo, gdrmoli yerdo
(sargids an yaxsi sokil ii¢iin)

2) amer. tohlitkada, tohlitko
altinda

is gbran, 6z maraqlarini

fikirlason, hor vacle 6z xeyrino

can atan
dorhal

1) danis. daqiq, diiz, néqtesi
noqtasing, nd oyana, no
buyana

2) vaxtinda, daqiqoba
doaqiqasine

bir torofdan ... diger torafdon

damnis. gizlico, altdan-altdan,
slalti

1) giiclii galb sarsintist ilo,
narahathq ilo
2) gorgin voziyyotdo

bax. (cm.) on a knife edge

dogru yolda

1) agir voziyyotdo, folakatin
agzinda

2) sixintili voziyyotds

3) buzla (igki)

¢otin, agir voziyyatdos idman

(boksda ringin kanatina
sixilmis)

1) alava

2) torofinda, gizlico
gizlica, sakitco

TEPPUTOPUAIIBHBIX BOJ

1) Ha BUIHOM MecTe (O JIy4IIuX
KapTHHAX Ha BBICTABKE)
2) amep. B ONIACHOCTH, 110]1 YTPO30i

JIeNaloumi Kapbepy, JyMaromuit
TOJILKO O CBOMX MHTEpecax, 0
COOCTBEHHOM OOOTAIlICHHH,
CTPEMSILHUIACS K HAKHBE JIF000M 1IeHOit
cpasy, HEMEJICHHO (npeum. o niame-
Jice; 00bIKH. ynomp. ¢ 2. to pay)

1) pase. TouHO, NPaBUIIBHO; TIOTEIbKA
B TIOTENBKY

2) BOBpeMsl, MUHYTa B MUHYTY

C OJTHO¥ CTOPOHBI... C APYToi
(cTOpOHBI)

pase. TalikoM, BTaiiHe, BTUXOMOJIKY,
YKPaJKOii, 10 CeKPETY; U3-II0 ITOJIBI

1) B COCTOSIHMH CHIIBHOTO O€CIIOKOIi-
CTBa, JYIIEBHOTO BOIHEHHUS
2) B HaNpsKEHHOM COCTOSIHUM

Ha BEPHOM ITyTH

1) B TsKENIOM 11OJIOXKEHHH, HAa KPAto
rubenu (nepgonau. amep.)

2) B CTECHEHHBIX OOCTOSITENILCTBAX;
Ha MeJu

3) co 1bJIOM (0 Hanumke)

B TPYJHOM, TSDKEIOM ITOJIOKSHUH

(00bikH. ynomp. ¢ 2n. to be) (amum

cnopm NPYDKATHIN K KaHaTaM PHHTa (0

6okcépe))

1) nonoaHUTENBHO, B IpHAYy

(nepeonay. amep.)
2) Ha CTOpPOHE, TAKOM, I10 CEKPETy

TalkOM, IOTUXOHBKY, YKPaIKOH,
BTHXOMOJIKY
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On the spot

On the spur of the
moment

On the surface

On the threshold of
smth.

On the wag(g)on

On the way up
On the wrong track
On top of the world

On wheels

(as) open as the day

An open book
An open field

Open old sores (or
wounds)

Open one’s mouth
Open sesame (to)

Open smb.’s eyes (or
the eyes of smb.) to
smth.

Open the ball

Open the door(s) to
smth.

Open (up) the flood
(-) gates

Open the way for smth.

1) dorhal, o andaca, longimads

2) yerindaca

fikirlosmadon bir anin tasiri
altinda; tolosorok

ilk baxisda, tistdon
arafads, nayinss arafasinda

danis. daha igmayon,
igmoyacayine s6z vermis

bax. (cm.) on one’s way up
sohv yolda

damns. kefi saz, damagi ¢ag,
gbyiin yeddinci gatinda

dam. asl(isimlarin
giiclondiricisi kimi avval.amer )

asl, tirakdon, aciq, agiq qalbli

nos? agig-aydin, slinin i¢indos
hiidudsuz imkanlar

kohne yaralarin qaysagini
qoparmaq

agzini agmaq, demok,
dillonmak

“sim-sim ag1l”, (sehrli s6zlor)
biitiin qapilar1 agan sozlor
kiminsa gozlorini noyasa
agmagq, kimiss ¢asqinligdan
¢ixarmagq, kimiso ayilmaga
macbur etmak

horakatos baglamag, tosobbiis

iroli stirmoak, danigiga baslamaq
bibl. nayasa yolu agmaq, noyasa

imkan vermok
yol agmaq, imkan, yol vermok

1) cpa3y, HeMeAIeHHO, TYT Xe, 6e3
HPOMEICHUSI

2) Ha MECTe (4acmo 0 MeCmHOM
Jlcumene unu o yenosexe,
Hax00AWeMcsl 8 OAHHOM Mecme U
ABNAOUIEMCA 0HeBUOYeM He20-]1.)

0/ BIMSHUEM MHHYTEHI, HE
pa3ayMbIBas; BTOPOIISX

Ha [ePBBIi B3IJIsL; BHEIIHE,
[IOBEPXHOCTHO

Ha TI0pore, HaKaHyHe Yero-IL.

pase. 6oJIblIe HE MBIONIMIT, JaBIINH
3apOoK He IUTh (00bIKH. ynomp. ¢ T to
be 1 to go)

Ha JIO)KHOM, HEBEPHOM IIyTH

pase. Ha BepXy OlakeHCTBa; HA
celbMOM HeOe (nepgonau. amep.)

pase. HACTOSIIIHUIL, CYIUH (ynomp. Kak
YCUIIUTENb CyLIIeCTBHTEIbHBIX
(nepeonau. amep.)

UCKPEHHUM, YUCTOCEPICUHBIH,
OTKPOBEHHBIN, OTKPBITHIN; AyIIa
Hapacnamky

4TO-JI. ICHOE U MOHATHOE; KaK Ha
TIaJJOHU

OTKpBITOE TI0JI€ JeATEIHHOCTH,
HEOrpaHHYEHHBIE BO3ZMOKHOCTU
OepenuTh CTapbie paHbl

OTKPBITh POT, TOBOPHTS;
IIPOrOBOPUTHCS

«ce3aM, OTKPOHCST», MarmyecKast
(hopmya, OTKphIBAIOIIAst BCE JBEPU
OTKPBITh KOMY-JI. IJ1a3a Ha YTo-II.,
BBIBECTH KOTO-JI. M3 3a0JIyKICHUS,
3aCTaBUTH KOT'0-J1. TIPO3PETh

HA4YMHATD IEUCTBHS, POSBISITH
WHHUIHATHBY; HAYaTh Pa3roBop
OTKPBITh MyTh, JOPOTY YeMy-IL.; 1aTh
BO3MOYKHOCTb ISl YEr0-J1. (9mum. 6uoi.)
«OTKPBITB IIUTO3BD», aTh BBIXOJ,
JIOPOTY, BOJIIO (4eMY-JI.)

bax. (cm.) clear the way for smth.
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Operate on all
One’s opposite
number

The order of the day

Or I’m a Dutchman
The other day

The other side of the

coin (or medal)

The other way about
(around or round)

Out and away

Out and out

Out-herod herod

Out of a clear sky

Out of breath

Out of character

Out of date

Out of hand

Out of joint

Out of line

Out of one’s depth

bax. (cm.) be on all

basqa bir dovlatdo, miiossisoda
belo bir vazifs tutan soxs, vo ya
kiminsas kolleqasi, homkari

Fransiz hal-hazirda noass adi,
giindolik bir sey (mosslon dab,
qayda, giindalik)

bax. (cm.) ’m a Dutchman if...

bu giinlords, bu yaxinlarda
(kegmisdo)

medalin o biri tizii, sualin o biri

torafi

bax. (cm.) all the other way

bax. (cm.) far and away

yandirilmis, yanmus,

xarclonmis, ol qoymaga yer yox

ollogmok, say géstormak, can
yandirmaq

tamamilo gozlonilmadon, heg
aglina golmodon, kimin aglina
golordi

tongi nofas olmus, nofosi kosilmis

xaraktera, voziyyato vo ya dobo
uygun olmayan

kohno, miiasir olmayan,

hoyatdan geri qalan; dobdon

diismiis

1) dorhal, o andaca,
gecikdirmadan,
fikirlosmodon, ayaq tistil

2) nozarstedilmoyan,
idarsolunmayan

nasazliga golib ¢ixmus,

gaydasinda olmayan, ¢cixmis

(oynaqglar)

1) uygun golmoyan (no iless),
noyaso heg bir aidiyyati
olmayan

2) bir yera sigmayan, qabul
olunmus adab gaydalarini
pozan

JIMLO, 3aHNUMAIOIIEE TAKYIO XKe
JIOJDKHOCTB B JPYTOM IOCYIapCTBe,
YUPEXKIEHUH U T. 1., YeH-JI. Kojulera

9TO-JI. 00BIYHOE, TOBCEAHEBHOE, UTO-
JI. BOKHOE B JIAHHOE BpeMs (Hanp.,
Mo0a, MoOHOe meuenue u m. n.) (OKys.
PacropsioK, TIOBECTKA JTHS; 9muM. (p.)

Ha ITHAX, HCIaBHO

Ipyras, 000poTHasi CTOpOHA MEIaIlH,
Jipyrasi CTOpoHa BOIpOca

MPOOKEHHBIN, OTBSBJICHHBIN; IPOOY
HETJIe CTABUTh

«mepepoauTs camoro Mponay,
IIepecTapaThesl, IepeycepACTBOBATh

COBECPILICHHO HEOKUIAAHHO, HU C TOTO
HH C HEr'O; KaK I'pOM Cpeau sICHOTO
HeGa, KaK CHET Ha IOJIOBY

3aMbIXaBIIHECS

HENOXO/ISIINI, HECBOHCTBEHHBII
XapakTepy, MOJI0KEHHIO UIH CTHIIIO

ycTapenslii, HeCOBPEMEHHBIH;
OTCTAJIbIi, OTCTABIIMH OT KU3HH;
BBILIEMHN U3 MOJIbI, CTADOMOAHBII

1)HemeieHHO, TOTYAC XKe, Oe3
MPOMEIJIEHHsT; HE BHUKAS U €10,
HE pa3yMbIBas; C X0y, C Iopora

2) HEKOHTPOJIUPYEMBIi,
HEYIIPaBIIsIeMbIi

MIPUILEIIUNA B pacCcTpoiicTBO, HE B
MOPSIKE (O)K6. BRIBUXHYTHIH (0
CycTaBe))

1) (with) He cooTBeTCTBYOLINI
(gemMy-11.), He IMEIOIUH HUYEero
o61ero (¢ yem-Ji.)

2) HenpHeMIIEMbIii, HEYMECTHBIH;
OecTaKTHBIN, OeCLepeMOHHBII;
HApPYIIAONIN MPHHSTHIE HOPMBI
MOBE/ICHUS

bax. (cm.) be out of the one’s depth
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INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

Out of one’s hair

Out of place

Out of pocket
Out of the blue

Out of the corner of
one’s eye

Out of the frying-pan
(and) into the fire

Out of the question

Out of the way

Out of the wood
(amer. woods)

Out of thin air

Out of things

Out of this world

Out of touch (with)

danis. avvalki amerikan. Narahat pasze. He Gecriokosiiuii, He pa3apaxa-
etmayan, kimiso asoblogdirmoyon  rowmmii koro-i. (06sikH. ynomp. ¢ Ti1. to

1) bir araya golmoyan,
sigmayan, vaxtinda

deyilmomis, edilmomis

2) artiq,goaraksiz
ziyanliqda

g06zlonilmodan, birdon he¢ aglina
golmodon, kimin aghna galordi

gbziiniin qirag ilo, ucu ilo
yagisdan ¢ixib yagmura diismok
heg s6z ola bilmoz, bu miimkiin

deyil, heg fikirlosmayo doymoz

1. 1) yol tistii olmayan,

konarda, uzaqda

2) mane olmayan, yolda
durmayan, bitmis, hall

edilmis
3) geyri-adi, orijinal

4) bir araya golmoyon, sohv,

goriba, siibhali
2. yoldan ¢okil!

tohlitkadon konar

1) haradan oldugu molum

olmayan

2) naya asaslandigt malum
olmayan, 6ztindon qurasdir-
magq, 6ziinden toxumaq

slaqgasi olmayan, nodoss foal

istirak etmoyon

be, to get u to have) (nepsonau amep.)

1) HeyMecTHBIH, HE K MecCTy,
HEKCTaTH, He BOBPEMsI CKa3aHHbIN
M CJIETaHHBII

2) NUIIHA, HEHYKHBII

B YOBITKE (00biKH. ynomp. ¢ TIL to be)

COBEPIIEHHO HEOXKUJIAHHO, BIPYT;
HEXIaHHO-HETraIaHHO; KaK TPOM Cpey
SICHOTO He0a; KaK CHET Ha TOJIOBY

KpaeM, KpaclIKoM riasa

U3 OTHJA 11a B ITOJIBIMS

HE MOXET OBbITb U PEUH, COBEPIICHHO
HCKJIIOYEHO, U lyMaTh HEUero

—_

. 1) He 1o myTH, B CTOPOHE;
OTJaNIEHHBIH, PaCIOI0KEHHBII
JTAJIEKO OT LIEHTPa; HE MOCEIIAeMBblH,
yeIMHEHHBIN

2) He MEIIAIONINIA,HEe CTOAIINI

rornepéK JOPOry, 3aKOHYECHHBIH,
perméHHbII

3) HeOOBIUHBI, HCKITIOYUTEIBHBIN, U3

psla BOH BBIXOAIINI;
HeoOBIKHOBEHHBIN, He3aypsiIHbIH,
OpPUTMHAIBHBIN
4) HeyMeCTHBIH, OIIHOOYHBIH;
CTpaHHbIH, 0JO3PUTEIbHBIN

2. mpousb ¢ goporu!

BHC OITAaCHOCTHU

1) Heu3BECTHO OTKY 1A

2) HEM3BECTHO HAa YEM OCHOBAHO;
B3ATO C IIOTOJIKA

HE UMEIOIH KOHTAKTa (Hanp., ¢
KOJIeraMH 110 paboTe); He IPHHUMA-
0Nl AKTUBHOTO y4acTHsl B YEM-JI

danis. giper. diinyavi, sla, gozal, pasze. cunep. MUpPOBOIA,

valehedici

olagosini itirmis, baglilig

olmayan

00KECTBEHHBII, BOCXUTHTEIIbHBIH,
3aMevaTesIbHbIN, MOTPSICAIOINHA

MOTEPSIBLINHI CBA3b, HE OOIAIOLIMICS
(C KeM-JI. HJTH C YeM-J1.)

Kamile MOMMBDZADS

Out of tune (with)

Out of turn
Out on a limb

Outstay (overstay or
wear out) one's
welcome

Out with it

The oval office

Over and above
Over my dead body

Overshoot (or
overstep) the mark

Over smb.’s head (or
over the head of
smb.)

Overstay one’s
welcome

Overstep the mark
Over the head of smb.

noyass uygun olmayan, yola HE COOTBETCTBYIOIIMI (4eMy-I1.); He
getmayon, slagesi olmayan rapMOHUPYIOLIMH, HE COYETAIOLUICS
(kokdan diismiis musiqi aloti (¢ uem-11.); He masIAIL (C KEM-I1.); HE
haqqinda) HMEIOIINIT KOHTAKTa (C KEM-JI. HJIH C
4eM-J1.) (OyK6. pacCTPOSHHBIH (0
MY3bIKaJbHOM HHCTPYMEHTE))

damy. distintilmadon, ehtiyatsiz, pasze. He061yMaHHO, HEOCTOPOXKHO; HE
lazim olan vaxtda yox TOT/1a, KOT/Ia HY)KHO

danis. tohliikali voziyyotdo pase. B ONIACHOM IIOJIOKEHHH, TI0]

yrpo3oit (nepgonau. amep.)
kiminso qonaqgporvarliyindon ~ 31m0ynoTpe6uisite 4buM-II.
sui istifado etmok, 6zlinli hoyasiz rocrenpunmcTBOM, BeCcTH ceOst
aparmad, ev sahibini bogaza  wasoiinuBo, HajoecTh X0351€BaM (0

yigmaq rocre)
danis. deyin gorak, hamisini pase. TOBOPHTE K€, BBIKIIA IbIBAlTE BCE
sOylayin

1) amer. oval kabinet (ABS 1) amep. oBanbHbIH KabuHeT (pabounit
prezidentinin ag evinds is xabuner npesugenta CIIA B
otagi) Benom nome)

2) «oval kabinet», ABS 2) «OBaJIBHBIN KaOHMHET», OCT
prezidentinin postu npesunenta CIIA

hesab elomodon, bundan basqa, me cuuras, cBepx, B10OaBOK, KpoMe
bununla bels TOTO, K TOMY e

damg. ancaq monim meyidimin  pasze. TONBKO Yepe3 MOl TPyl
ustiindon

hiidudlarindan ¢ixmagq, ¢ox BBIITH 3a TIPEJIENBI, IPECTYIUTh
uzaga getmok, bas aparmaq, a rpaHHIIbI; 32iTH CIMILIKOM JAJIEKO;
elomak TIEPErHyTh NaJIKy, XBaTUTh Uepe3 Kpa

1) kiminss diisiincasindon 1) BbIIlIe Ybe-JI. MOHUMAHHS,
konar HE/IOCTYITHO IIOHUMAHHUIO KOTO-JI.
2) kiminsa bas1 tistiindon, 2) 4epe3 4YbIO-JI. TOJIOBY, HE IIOCOBETO-
kiminloso moslohat elomoadon BaBIIKCh C KEM-JI., 0001 KOro-II.

bax. (cm.) outstay one’s welcome

bax. (cm.) overshoot the mark
bax. (cm.) over smb.’s head
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Pp

Packed like sardines
Pack one's bags

Paddle one's own
canoe

A pain in the neck

Paint a black (or
gloomy) picture (of
smth.)

Paint a rosy picture
(of smth.)

Paint smth. in black
(dark or lurid)
colours

Paint smth. in
glowing colours

Paint smth. in lurid
colours

Paint the devil
blacker than he is

Paint the town red

(as) pale as death
A Pandora's box

Paper over the
cracks

Paper tiger

bir-birinin {istiinds, iyns salmaga
yer yoxdur

"cemodani yigmaq", boxcani
yigmag, yola hazirlasmaq

danis. ancaq 6ziine gitvonmok, heg
kimdoan asili olmamagq, miistoqil
harakat etmok, 6z yolu ilo getmok

danis.etinasizlig. cani1 bogaza
yigan, adamin osablori ilo
oynayan, zohlotokon , tirayi
bulanir, qusmag: golir

nayinss misgin soklini ¢okmok,
nayisa misgin, tiind ranglarls tasvir
etmok

nayisa ¢ohrayi tonda tasvir etmok

noyiss qomgin notlarda tesvir
etmok, noyiss misgin qongds
togdim etmak

noyisa ¢ohrayi tonda tosvir etmok

(HaOUTBI) KaK cesbau B O0uKe

"MaKoBaTh YeMOJIaHbI", TOTOBUTHLCS
K OTBE3Y

pase. MONaraThesi TOJIBKO Ha ce0sl,
Ha CBOM CHJIBI, HU OT KOT'O HE
3aBHCETh, ISHCTBOBATH
CaMOCTOATEIIbHO, T CBOUM
nyTéM (nepeonay. amep.)

pase. npeHebp. HATOCAIUBBIH,
JIeHCTBYIOIIMIT HAa HEPBBI UEIOBEK,
3aHyJ1a; YTO-JI. pa3apakaroliee,
JISHCTBYIOIIEE HAa HEPBBI; C AYILIH
BOPOTHT

HApUCOBATh MPAuHYyIO0 KAPTHHY
(4ero-i.); pucoBaTh 4TO-II.
MPaYHBIMU KPACKaMH

n300paXkaTh YTO-1I. B PaLy KHBIX
TOHAX

pHCOBATh YTO-JI. MPAYHBIMH
KpacKaMH, IIPeICTaBIsITh YTO-JI. B
Mpa4yHOM CBETe

N300paXkaTh YTO-J1. B Paly’KHBIX
TOHAX

bax. (cm.) paint smth. in black colours

milbaligo etmok, nayiso pis galomo
vermoak, kimiss oldugu kimi yox,
daha pis galomo vermok (atalar
sozii the devil is not so black as he is
painted - )seytan tasvir olundugu
qadar da qara deyil

sonlik etmoak, kef ¢cokmak, sas-
kitylii icki maclisi diizaltmok,
giintini yeyib igmoakdo kegirmok,
6mriing balta vurmaq

Slumciil (6l kimi) solgun
kitab.mif. folakot monbaoyi

nayinss Ustiinii malalamagq,
sminamanliq, qayda-qanun
yaratmaq

¢in. kagiz palong, hap-gop

CryIIaTh KPackH, N300pakaTh 4TO-
1. B 46PHOM CBeETe, H300paXxkaTh
KOTO-JI. Xy’Ke, YeM OH eCTh Ha
camoM Jiee (IIPOUCXOIUT OT
nocnosuysi the devil is not so black
as he is painted He Tak yx oH
IUIOX, KaK €ro H300pakaror)
eunep. Ipe1aBaThCsl BECEIbIO,
KYTHTB, YCTPaUBaTh IIYMHYO
TOTIOHKY, A€0OIINPHTD; IPOKUTATh
KH3Hb (NepeoHay. amep.)
CMepTENBHO OJIeTHbIH

KHUDICH. LUK T1aHI0pBI, HCTOYHHUK
BCSIYECKHX OCICTBUH (9mum. mucg)
3aTyLIeBaTh 4TO-J., CO3/1aBaTh
BUJIIMOCTH 0JIaronoyy4us,
MOPSI/IKA, COTIACHS | T. 1.

OyMaKHBIN THTD (9muMm. Kum.)
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Paradise on earth

Part and parcel of
smth.

Part company

A Parthian parting
(shaft or shot)

A (or the) parting of
the ways

Part of the furniture

A passage of arms

Pass muster

Pass one's lips

Pass one's Rubicon
Pass the buck

Pass the Rubicon

Pass the time of day
(with smb.)

Pass through the mill
Past history

A past master

(as) patient as job

bax. (cm.) heaven on earth

noyinsa ayrilmaz, biitov hissasi

1) kimdanss ayrilmagq, tanighgi
kosmok, miinasibati pozmaq

2) zaraf. qopmagq (ditymo hagqinda)

parfyan oxu (daqiq, keskin
xaboardarliq)

bibl. secki (iki yol ayricinda
galmaq)

bos yer (uzun miiddat
goriinmayan adam haqqinda)

fransiz. s6z savasi, atisma, qovga,
togqusma

smaga dézmoak, qirurlu
olmaq(harb.
miiayinadan,yoxlamsdan ke¢cmok)

1) udmagq, yemak, igmak (yemok,
igmok haqqinda)

2) agzindan ¢ixmagq, dilindon
qopmaq

HEOTHEMIIEMAs, COCTaBHAA 4acCTh
YE€ro-J.

1) (with smb.) pa3nyuarscs,
paccratbes (C KeM-1.); IpepBaTh
3HAaKOMCTBO, [IOPBaTh OTHOILICHHUSI
(c xeM-J1.)

2) wyymiu. OTOpBAThCS (Hanp., o
IYTOBHIIE)

napdsHcKas cTpesa (MeTKoe
3ameuaHue, npudeperaemMoe
HAIOCJIEI0K)

BBIOOp (06bikn. at the parting of the
ways riepeji BHI0OpoM; Ha
pacmyTtbe) (mum. 6udin.)

MyCTOE MECTO (O YENOBEKE, TaK
JIOJITO HAXOASAIIEMCS Tie-11., 4TO
€ro nepecraim 3aMe4aThb)

cioBecHas Garanus, nepenaika,
CTOJIKHOBEHUE (dmum. (hp.)

BBIIEPKaTh UCIIBITAHUE, IPOBEPKY,

0Ka3aThCsl TOJJHBIM, IIPUEMIIEMBIM

(6yKe. 6oen. IPOUTH OCMOTP,

TIPOBEPKY)

1) mpOTIOTUTH, CHECTH, BHIIUTS (O
€/Ic WU THThE)

2) copBathcs ¢ Ty0, ¢ 3bIKa;
BBIMOJIBUT, TIPOU3HECTH

bax. (cm.) cross one's (or the) Rubicon

danis. fransiz. masuliyyati
basqasinin boynuna atmaq
kartda. 6z giinahin1 basqasinni
listiing atmaq

pase. CBAIBATH OTBETCTBEHHOCTh
Ha JIpyroro; BajuTh ¢ 0OJIbHON
TOJIOBBI Ha 37I0POBYIO (3MUM. KApm.
HepeaaTh APyroMmy UrpoKy Mapky,
YKa3bIBAIOIIYIO Ha €T0 ouepenb
cnaBarthb (IIOKEP); nepsoray amep.)

bax. (cm.) cross one's (or the) Rubicon

1) salamlagmagq, bir-birini
salamlamaq

2) ¢oranlomok, kiminlosa vaxtini
oldiirmok

bax. (cm.) go through the mill
bax. (cm.) ancient history
fransiz. 6z igini bilan, ola usta

¢ox sabrli, malok kimi sabri olan

1) 3mopoBaTbcsi, 0OMEHHUBATHCS
HPUBETCTBUSMH C KEM-II.

2) no6GoaTaTh, CKOPOTAaTh BPEMs C
KeM-II.

3HATOK CBOETO JIeNa, HEMPEB30i-
JIEHHBIN MacTep (dmum. ¢p)

TeprieuBblii Kak VoB; oOaaromuit
AHTeJILCKUM TEPIIEHHEM
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Pat oneself (or smb.) damsy. 6ziinil vo ya kimiso toriflomak,

on the back
A pat on the back

6ziinii vo ya kimiso toriflomok

damg. torif, tobrik

Pat smb. on the back bax. (cm.) pat oneself on the back

burnunu bagqasinin isino soxmagq,
¢ox sadolohv adam

(a) Paul pry

Pave the way for smth. bax. (cm.) clear the way for smth.

Pay heavy (or high)  nayo gorasa yiiksok qiymati
price for smth. 6domak, nayas gorasa 6danc
vermak

Pay attention 1) nayaso, kimasa diqqat yetirmok

2) qadina qulluq gostormok

Pay lip(-) service to  nayiss yalniz s6zds qobul etmak
smth.

Pay off (or settle) a  kohno haqq hesab ciiriitmok
(or an old) score

1) imkanlar1 hesabina yasamagq,
borca girmamak
2) 6ziinii hasr etmok, sarf etmoak

Pay one's way

Pay on the nail bax. (cm.) on the nail

Pay smb. attention bax. (cm.) pay attention

Pay smb. back in his lazimi cavabi vermok
own coin

Pay smth. attention  bax. (cm.) pay attention

1) xarci 6z tizorins gotiirmok
(atalar sozii he who pays the
piper calls the tune - ) pulunu
veranin havasi ¢calinar

Pay the piper

2) cavab vermok, 6domok, naya
g0rasa coza ¢okmak

Pay through the nose ¢ox boyiik pul 6dems ii¢ qat
bahasina 6domak

Peace of mind qalb sakitliyi, can rahatlig

A pearl of great price "bahali mirvari", qiymatsiz sarvet

pase. XBaIUTb ce0s (MU KOro-11.);
MO3PaBIATh ce0s (MM KOTo-J1.)

pase. onoOpeHue, NooIIpeHne,
HIOXBaJIa; [03/[PaBICHHE

9eJI0BEK, CYIOIIUI HOC B Uy)KHe
Jiena, Ype3MEpHO JHOOOMBITHBIH
YeJI0BeK

3aIJIaTUTh BBICOKYIO LIEHY 3a YTO-
JI., 10pOTo 3aIUIaTUTh 3a 4YTO-JI.,
IIOILUIATUTHCA 3a YTO-JI.

1) (to smb. wiu smth.; pay smb.
wii smth. attention) obpamars
BHUMaHHE Ha KOTO-JI. WJIM Ha
YTO-II.

2) (to smb.) yxaxuBaTh 3a
JKEHILMHOM (mosc. pay court)

TIpU3HABATH YTO-JI. TOJIBKO Ha
ClIoBax

CBOIMTB (CTapble) CUETHI, OTILIATHTh
3a (cTapble) 0OU/IbI, PACKBUTATHCS

1) (of smb.) xuTh 1O cpencTBam,
He BJIe3aTh B IIOJTH
2) (of smth.) okynatb ce6st

OTIUIATHTh KOMY-JI. TOH K€ MOHETO

1) B3TH Ha ceOst U3IEPIKKHU (JacTh
nocnosuyst he who pays the
piper calls the tune "kTo matut
BOJIBIHIIMKY, TOT 3aKa3bIBaeT
recHu", KTO IJIATUT, TOT U
pacnopsbkaercs)

2) pacIiauuBaThCS, TOHECTH
HaKa3aHHeE 3a 4TO-II.

IUIATUTH O€IICHBIE ICHBTH,
IUIATHTh BTPUAOPOra

JIyLIEBHOE CIIOKOMCTBUE,
CIIOKOHCTBHE AyXa

" parorieHHas JxeMuyKuHa'",
OeCLIEHHOE COKPOBHIIIE
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A peeping Tom

A peg to hang a thing
on

Pennies from heaven
A penny dreadful

The penny drops

A penny for your
thoughts!

Penny wise and
pound foolish

One's pet aversion

A peter pan
Pick and choose

Pick a quarrel with
smb. (or smth.)

Pick holes in smb. (or
smth.)

The pick of the bunch

Pick (or suck) smb.'s
brain(s)

Pick smb.'s pockets
Pick up the pieces

Pick up the thread(s)
of smth.

A piece of cake

Pie in the sky

Pile it on thick

¢ox sadalohv adam, burnunu hor
yera soxan

omma, sobab(baraat iigiin
dogrultmaq )

danis. pul goydan tokilir, allah
timidina, bir qarni ac, bir qarn1 tox

detektiv roman, ucuz nosrdo
"qorxulu roman"

dans. ¢atdi (aglina)

dam. na fikirlosirsiniz? (bu neca
agliniza goldi?)

xirdaliga varan, xirda sey iiciin
boyiik risks gedan, asas seys yox,
xirdaliga fikir veron

zaraf. antipatiya yaradan, kimdasa
nifrot oyatmaq

infantit adam (usaq kimi)

ehtiyatli, tolobkar olmaq, vasvasi
olmag, ehtiyatla segmok

kiminloss kiismaya sobab
axtarmagq, kimoasa ilismok

"Tom [oarnspa", uepecuyp
JIFOOOTIBITHBIN YENIOBEK, BCIOLLY
cyromuii (CBOit) HOC; YETIOBEK,
OTJIMYAIONIHIICS HE3I0POBBIM
JIFOOOTIBITCTBOM

TIPEUIOT, 3alleTKa; MOBOJ (JIs
OINpaBIAHMA U T. 1.)

pase. NeHbTH ¢ Heba CBATMIINCE;
MaHHa HeOecHast

JIETEKTHBHBII pOMaH, "poMaH
yKacoB" B JEUIEBOM M3JaHUHI

pasze. 1ouwio (10 CO3HAHU)

pase. 0 9éM (3TO BBI) 331yMaJIUCh?

PUCKYyIOLIMH GONBLINM pay
MaJIoro, oOpananmii BHUMaHHE
Ha MEJIOYH, a He Ha OCHOBHOE;
Kpoxo0op B MeJioyax u
PacTOYHTENBHBIN B KPYITHOM

uiymJi. KTO-JI. A 4TO-JI.
BBI3bIBAIOIINMEC aHTUIIATHUIO,
OTBpaII€HUE y KOT'o-JI.

UH(MAHTUIBHBIN 9eJI0BeK

OBITH pa300PUUBBIM, IPUBEPEIIU-
BBIM; TIIATEJIbHO BHIOMpATh

UCKaTh ITOBOJIA JUIS CCOPBI C KEM-
J1.; IPUANPATECS K KOMY-JI. (MK K
yemy-i1.)

bax. (cm.) knock holes in smb. (or smth.)

an yaxs1 se¢ilmis, hamisindan yaxst 4ro-i. camoe oT6opHOE, camoe

yad fikirlori istifado etmok,
basqasinin ideyalarini monimsomak

kiminsa ciblorini tomizlomok

gaydaya salmag, isi diizoltmok
(ugursuzlugdan sonra)

JIyqiee U3 BCEro, 4YTO €CTh

HCII0JIB30BATh YY>KHE MBICIIH,
TIpUCBanNBaTh 1yKUE UICU

O00YHCTUTD YbU-II. KapMaHbL

OIPABUTLCS (nocie Heydaull,
nposana u m .n.); NONPaBUTh JIEII0

bax. (cm.) gather up the thread(s) (of smth.)

danis. asan is, bos bir sey, su igmok
kimi

ironiya. fransiz. bos vadlor, xam
xayallar

bax. (cm.) lay it on thick

pasze. NETKOE €10, CyIHe MyCTAIKH;
TIPOIIIe IPOCTOTO, JIerye JIErKoro
(cp. Tpo1Ie TAapEHOH PEIIb)

upoH. "MpoOT Ha TOM cBeTe", paii
Ha Hebecax, IyCThIe MOCYJIbI;
JKypaBiib B HeOe (nepgoHau amep.)
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Pinch a penny (or
pennies)
Pin one's ears back

Pins and needles

Pipe of peace

A pitched battle

The place has got (or
is) too hot for smb.

A (or one's) place in
the sun

Place (put or set)
smb. on a pedestal

(as) plain as a
pikestaff (or as day,
as daylight, as the
nose on your face)

Plain sailing

Play a double game
Play all one's cards

Play a lone game

Play a (or the) part

xasislik etmak, bir gopiyin iistiindo
asmak

danis. diqgatle qulaq asmagq,
qulaqglarin saklomok

ayaqlarda sanci (ayagim keyiyib,
els bil onu iynalayiblar)

siilh miistityll (Simali Amerika
hiindulari siilh sazisindon sonra
siilh miistiiyii ¢okirlor)

ganli vurus, amolli-bash holledici
doytis (harb.)

ayagmin altinda yer yanir, dincliyi
yoxdur
glinos altinda yer

kimisas pedestala qaldirmagq,
galdirmagq, yiiksoltmok

danis. tamamils aydin, agig-aydin,
stibhasiz, iki dofs iki dord kimi

asan, bos is, su kimi asan

bax. (cm.) a double game

kartda butin imkanlari istifado
etmok

kartda. toklikds foaliyyat
gostormok, tok harokot etmok

1) rol oynamaq
2) rola girmok, 6ziinii elo

gostormok ki, yalan yolla
horokat etmok

CKYIHUTBCA, TPSACTUCH HAZl KAXKIBIM
TICHHA

pase. BHUMATENBHO CITyIIaTh;
HABOCTPHUTD YIIH

KOJIOTBE B KOHEYHOCTSIX (Cp. HOTY
OY/ATO MUrOJIKaMH TIOKAJIBIBACT,
HOTA 3aTeKJIa, OHEeMela, HOTY
OTCHIEI)

TpyOKa Mupa

0KECTOYEHHAs CXBATKa, HaCTOsIIIee
CpaXKeHHE (9muMm. 60eH. TeHepallb-
HO€, pelaroiiee cpakeHue)

110YBAa TOPUT TOJ] HOTaMH y KOTO-JI.
MECTO TIO/I COJTHIIEM

BO3BOJIHTH KOTO-JI. HA [IbEECTAl,
[IPEBO3HOCHTH, BO3BEINYHBATh
KOT0-I.

pase. COBEPIIEHHO OYEBHIHO,
6ecCropHO; SICHO KaK JCHb, ICHEe
SICHOTO, JIEJIO SICHOE, SICHO KaK
JIBQX/IBI JIBa — YETBIPE (BBIPaKECHUE
(as) plain as the nose on your face
ynomp. KOT/ia OJJHOMY COOECEHUKY
4TO-JI. COBEPIICHHO SICHO, a
npyromy — Hert; pikestaff nepeonau.
noxbopka Kopoba KopoOeHHHKa)
IIPOCTOE, JIETKOE IEJI0, IyCTSIKHU;
IIPOLIIE IPOCTOTO (IMUM. MOP;
plain sailing uckaxéntoe plain
sailing maBaHue MO JIOKCOAPOMUH;
Cy[IHO, HyLIee BCE BPEMs 110
OJIHOMY KypCY, HAET 1O JIOKCOAPO-
MuH. DTO MIaBaHHE HE MPEJICTaB-
JsIeT GOJIBIION TPYAHOCTH)

HCIIOJIB30BATh BCE BO3MOXKHOCTH,

BCE CPEICTBA (IMuMm. Kapm.

pasbIrpaTh Bce KapThl)

JIeHCTBOBATH B OJIMHOYKY (MUM.

Kapm.)

1) urpatb poib (mosc. play a wim
the role)

2) urpatb poJib, IPUTBOPATHCS,
JeificTBOBAaTh OOMAaHHBIM ITYTEM
(moxc. act a part)
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Play a trick on smb.

Play a waiting game
Play a winning game
Play ball (with smb.)

Play ducks and
drakes with smth.

Play fast and loose
(with)

Play first fiddle
Play for love

Play for time

(as) playful as a
kitten

Play games
Play hard to get

Play havoc (with)

Play hell (old Harry
or the devil) with
smb. (or smth.)

Play hookey (hooky
or truant)

Play into smb.'s hands
(or into the hands of
smb.)

kiminlass zarafat etmok

bax. (cm.) a waiting game
bax. (cm.) a winning game

danis. kiminloso omokdasliq etmok,
birgs foaliyyat gostormok, dogru,
diizgiin harokot etmok

xarclomok, sorf etmok, pug etmoak
(noyisa), nayinsa kiiliinii goyo
sovurmaq

dogru olmayan, ikitarafli oyun
oynamagq, masuliyyatsizlik etmak,
bir seyi deyib basqa is gormok

birinci skripkada ¢almaq, rohbar
yerini tutmaq

pula goro yox, maraga gors
oynamaq

vaxti udmaga cohd etmok,
cavabdan yayinmaq

pisik kimi siltaq, yiingiil, oynagan

oyun oynamaq

1) dams. 6zuni lageyd
gostormoklo oks cinsin
niimayandasini calb etmak

2) 6ztiniin qiymatini qaldirmaq

dagitmagq, viranalik, qaydasizliq
yaratmaq,agir zarbs endirmok

danis. kimisa, noyiso mohv etmok,
dagitmaq, badboxtlik gotirmok,
ikitiralik salmagq, altini Gistiino
¢evirmak

danis. dors vaxtinda gozmoak,
oynamaq

birinin xeyrina is gérmak, kiminsa
doyirmanina su tokmok

CBITPaTh OIyTKY C KeM-IL.,
MOAIIYTUTb HaJl KEM-JI.

pase. COTPYIHUYATD, TEHCTBOBAT
c000111a, COBMECTHO (C KeM-JL.);
JIECTBOBATH YECTHO, OBITH
YECTHBIM (C KeM-J1.)

IIPOMAThIBaTh, PACTPAYHUBATH,
pazba3apHuBaTh, TPAHKUPHUTH YTO-
I1.; IyCKaTh IO BETPY 4TO-IL.

BECTH HEUECTHYIO, IBOHHYIO UTDY;
IOCTYIaTh O€30TBETCTBEHHO,
HapyILIaTh CBOU 00sI3aTeNbCTBA;
TOBOPHTH OJIHO, a JeJIaTh APYroe;
UTpaTh YbUMHU-IL. TyBCTBAMU

UTpaTh NEPBYIO CKPUIIKY, 3aHUMATh
PYKOBOJSILEE NOT0KEHUE

urpatb "Ha UHTEpec", He Ha JICHbI'H

MIBITATHCS. BHIUTPATH BPEMSI,
OTTATHBATH BPEMs; YKIOHATHCSA OT
0TBeTa, n30eraTh OTBETA Ha

BOIIPOC, CTAPAsCh BBIUTPATH BPEMSI

"[1aJI0BIUBBIA KaKk KOTEHOK',
UTPUBBIN

UTpaTh B UTPBI

1) paze. crapaTbCst HaITyCKHBIM
PaBHOAYIIKMEM [IPHUBIICYb BHUMA-
HUE TIPeICTABUTEIS IPYTOro Hojia

2) HaOuBath cede LeHy

pa3pyuIaThb, IPOU3BOIUTH
0OecropsI0K, OIyCTOILICHHUE;
COpBarh 4TO-JI., HAHECTH
TOKENBIN yaap

pase. pa3pyLInTh, MOryOUTh KOTO-
J1. (MJIM 4TO-J1.), HOAOPBATh YTO-II.,
HCKOBEPKaTh KOTro-J1. (MK YTO-I1L.),
HajienaTh Oe/bl; BHECTH pasia;
IIEPEBEPHYTH BBEPX JHOM

pase. IPOTYJIMBaTh 3aHATHS B
mikoue u T. 1. [play hookey
nepeonay. u npeum. amep.]

UrpaTh Ha PyKy KOMY-IL; JIUTh
BOJLy Ha UbIO-JI. MEJIbHHILY
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Play it cool

Play it safe
Play of words

Play old Harry with
smb. (or smth.)

Play one's best card
Play one's cards badly

Play one's cards close
to one's chest

Play one's cards right
(or well)

Play one's hand for
all it is worth

Play one's trump card

A play on (or upon)
words

Play possum

Play (it or things)
safe
Play second fiddle

Play smb.'s game (the
game of smb. or the
same game)

danis. laqeyd goriinmak, heg na ilo
maraqlanmamagq, 6ziini sakit
gOstormoak, soyuqqanliq géstormok

bax. (cm.) play safe

bos s6hbot, s6z bazari (bax. a play
on words)

pase. ObITH WIH BBITIISIETD
OeccTpacTHBIM, HE3aHHTEPECOBAH-
HBIM, OTHOCHTBCSI (HITH JI€/IaTh BUT,
YTO OTHOCHIIIBCS) CIIOKOMHO K
YeMy-JI., He IIPOSIBIIATH SIMOLIHH,
COXPaHATh XJIaAHOKPOBHE

urpa cioBamu, Gppasépcreo,
KpacHOOalicTBO (He CMEIIUBATh ¢
PYCCK. ATpa CIIOB CM.)

bax. (cm.) play hell with smb. (or smth.)

bax. (cm.) one's best card
pis oynamagq, biitiin imkanlardan

TUI0XO ChIrpaTh, HE UCIIOJIB30BATH

istifade etmomak, 6z isini bacarigsiz Bce BO3MOXKHOCTEH; HEYMEIIO BECTH

aparmaq

CBOH JI€l1a

bax. (cm.) hold one's cards close to one's chest

yaxs1 oynamag, biitiin imkanlardan xoporuo ceirpaTh, HCIIONB30BATH

istifads etmok, 6z isini yaxs1
aparmaq

isi basa ¢atdirmag, biitiin
imkanlardan istifado etmok,
magsada ¢atmaq tgiin biitiin
vasitalordan istifads etmok(kart.)

bax. (cm.) one's best card
sz bazar1, bos sGhbat

danis. fransiz. 6ziinii xastaliya,
yuxuluga vurmagq (v ya 6liilityo)

ehtiyatla oynamagq, riskdon
gagmag, ehtiyatla horokat etmok
ikinci rolda olmagq, ikinci daracali
vaziyystds olmaq

1) hominki oyunu oynamagq,
kiminsa xeyrins i gormok ,
diigmoni 6z silahi ilo dGymok

2) kiminss torafini tutmagq,
kiminloss amokdasliq etmok(ya
da oziinii els gostarmak ki
kiminsa tarafindoson)

BCE BO3MOYKHOCTH, YMEJIO BECTH
CBOH jiena

JIOBOAUTB JEJI0 O KOHI,
MOJTHOCTBIO HCTIONB30BATh CBOU
BO3MOXKHOCTH, ITYCTHTB B XOJ1 BCE
CpencTBa JUIS TOCTIKEHUS [ETH
(amum. kapm.)

Urpa cioB, Kanamoyp

pase. IPUTBOPSITHCS OONBHBIM,
CIIAILUM MM MEPTBBIM (6 cyuae
onacrHocmu 0noccym npumeop-
Aemcs MEPMELIM,; NepeoHay amep.)

Urparh HaBepHsIKa, n30erarTh
pHCKa, 1efiCTBOBATH OCTOPOIKHO

UTPaTh BTOPYIO CKPHIIKY, OBITH Ha
BTOPBIX POJISX, 3aHUMATh
BTOPOCTENIEHHOE IIOJI0XKEHHE

1) "BectH Ty ke urpy"; nenarb
BUJ, 9TO HOJBITPEIBACIIb KOMY-
11, UTPaellb KOMy-II. Ha PYKY;
OUTb MPOTUBHUKA €T0 XKe
OpyXHEM

2) "BecTH Ty ke urpy",
MO/UIePXKUBATh (WITH JIE1aTh
BUJI, YTO MOJJICPIKUBACILB)
KOT'0-JI., COTPYAHHYATh C KEM-II.

221

Kamile MOMMBDZADS

Play smb. for a
sucker

Play the... card

Play the devil with
smb. (or smth.)

Play the game

Play the game of smb.
Play the (giddy) goat
Play the part (or role)
Play the same game
Play things safe

Play to the gallery

Play truant
A play upon words
Play with fire

(as) pleased as a dog
with two tails

(as) pleased as punch

The pleasure is mine
(or ours)

Plough a (or one's)
lonely furrow

(as) plump as a
partridge
Poach on smb.'s
preserves

A (or the) point of no
return

kimiss axmaq yerino qoymaq

noyeso iimid baglamagq, bel
baglamaq

OJlypauuTh KOTO-II., OCTABUTh
KOT0-JI., OCTaBHTh KOT0O-JI. B

JIypakax, IOCTaBHTb KOTO-JI. B
TIIyTIoe, Ay palKoe MOJI0KEHHE

Pa3bIrpath... KapTy, AejaTh CTaBKY
Ha 9TO-IL

bax. (cm.) play hell with smb. (or smth.)

tomiz oyun oynamagq, qaydalarda
hesablagmaq

bax. (cm.) play smb.'s game
bax. (cm.) act the (giddy) goat
bax. (cm.) play a part

bax. (cm.) play smb.'s game
bax. (cm.) play safe

ucuz sohrat axtarmaq

bax. (cm.) play hookey

bax. (cm.) a play on words

od ilo oynamaq

bax. (cm.) like a dog with two tails

danig. ¢ox razi, iirokdon sad, razi,
sevincdon ayaginin altini gérmamok

danis. mon ds sadam (biz do sadiq)

tok horakat etmak, 6z yolu ilo
getmok

dolu, toppus, sisman

kiminsos goxsi hoyatina qarismaq,
basqasinin isine qarigmaq

geri qayitmagin miimkiin olmadigi
an, geriys yol yoxdur (av. geriya
ucus iiciin yanacagin ¢atmamasi)

BECTH YECTHYIO UTDPY, CIUTATCSA C
MpaBUJIaMH, IIOCTYIIATh YECTHO,
MOPSIOYHO

HCKaTh JCIIEBON MOMYISIPHOCTH;
Pa3BOAUTH AEMAroruto (Oyxe.
meamp. Urpath, MOJIaKUBASICh
T10J] BKYChI TJIEPKH)

WUTpaTh C OTHEM

pase. 04€Hb TOBOJICH, Pai-
paznéuieHek, OT AyIUH paj; HOT IOX
c000i1 He 4ysTh OT PaJ0CTH

pase. 1 s 04€Hb paj] (WIH 1 MBI
OYeHb pajibl)

"BECTH CBOIO COOCTBEHHYO
6opo3ny", neiicTBoBaTh B
OJMHOYKY, HITU CBOMM
COOCTBEHHBIM Iy TEM

IyxJias, TOJICTCHbKAasA; MbIIIKa

BMCIIMBATHCA B JIUYHYIO )KU3Hb
KOTr'o-JI., B 4y’KH€ [€1a; 3aTPOHYTh
YbH-JI. HHTEPECHI

MOMEHT, C KOTOPOI'O BO3BpAlllCHUE
Ha3aJl HEBO3MOXKHO; BO3BPATa HET,
00paTHOTO MyTH HET, BCE ITyTH
Ha3aJl OTPE3aHbl (NePEOHAY. K.
as. o Hexgamie 20pOue20 Oisi
06pamno2o noiéma)
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Point of view

A poison pen letter

Poison smb.'s mind

Poke (or stick) one's
nose into smb.'s
affairs (business, etc)

A political football

Political suicide

(as) poor as a church
mouse

A poor relation
A poor stick

Pop the question

Pork barrel

Possess one's soul in
patience

The pot calls (or
calling) the kettle
black

One's pound of flesh
A pound to a penny

Pour (or throw) cold
water on smth.

Pour oil on the fire
(or flame(s)

Pour oil on (the)
troubled waters

fransiz. nazor ndqtosi

iyronc anonim maktub (santaj,
iftira, hads dolu)

1) kiminss diistincasini, beynini
zoharlomok, kiminss aglini
déndormak

2) kimiso kimasa gars1 qoymaq,
kimdaso ikrah hissi dogurmaq

burnunu basqasinin isino soxmaq

"siyasi futbol" koskin siyasi
debatlarin mévzusu

siyasi intihar
kilsa sicovulu kimi kasib

kasib qohum
dam. iyranc adam, bos yer

toklif irali stirmak, alini iirayinin
istliine qoymaq

amer. siyasi. yem toknosi, golir
monbayi

bibl. sabrini yigmaq

TOYKa 3pEHHS (dmum. ¢p.)

THYCHO€ aHOHUMHOE IIHCEMO

(conepxkaliee MIaHTaxX, KJIEBETY,

yrpo3y H T. IL.)

1) oTpaBuUTH ubE-11. CO3HAHMUE,
pa3BpaTuTh YeH-11. yM

2) (against smb. or smth.) HacTpouts
KOTO-JI. IPOTHB (KOTO-II. WIH
Yero-J1.), BbI3BaTh y KOTO-JI.
HETPUA3HD (K KOMY-JL. WK
YeMy-JI.)

COBATh HOC B UY>XXHE€ /I€1a

"nonutHdeckuit pyroon", Tema
0)KECTOYEHHBIX TTOTUTHICCKUX
ne6aToB

MOJIUTHYECKOE CaMOyOUHCTBO

OeJieH KaK 11IepKOBHAs MBIIIb (WK
KpbICa)

Oe/IHBIN POJCTBEHHHK

pasze. HIYTOXKHBIA YeJIOBeK,
HUYTOXKECTBO; IIyCTOE MECTO

cenaTh NpeuIoKeHue,
MPEUIOKUTH PYKY U CepALe

amep. noaum. "KopMymika",
"ka3EHHBIN nupor"
(2ocyoapcmeennvie cpeocmea,
KOMOPBIMU MOHCHO ROMHCUBUMBCSL)

3aI1aCTHCh TEPIICHUEM (IMUM.
6ubs.)

bax. (cm.) the Kettle calls (or calling) the pot black

ganuni, amma ¢ox ciddi toloblor
dants. mare galmok, ¢okismak

ustiine soyuq su sokmok, 6ziina
galmok, na iso etmok havasini
oldiirmak

ocaga yag tokmok, qizigdirmaq

sakitlogdirmok, hisslori 6ldiirmak

3aKOHHOE, HO OYEHb KECTKOE
TpeboBaHue

pasze. "craBmo QyHT IPOTHUB
NeHHU", AepXKy napu

OKaTHUTh YIIIATOM XOJIOAHOH BOJBI,
OXJIAXKIATh, yMePSTh (IIbUI, PBCHUE
U T. I.); OTOUTBH OXOTY JIENATh Y4TO-
J1., OTHECHCB MPOXJIAJHO K YeMy-II.

OJUTMBATh Macja B OTOHb (2MUM.
aam.)

JIeHCTBOBATH YCIIOKAHBAIOIIIE,
YMHPOTBOPSATE, yMEPATh CTPACTH
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The power behind
the throne

The powers that be

Praise smb. (or
smth.) to the skies

Preach to the
converted

Prepare the way for
smth.

Presence of mind

Press (or push) one's
luck

Press (or push) the
point
(as) pretty as a picture

A pretty kettle of fish

Prey (or weigh) on
one's mind

Prick the bubble (of
smth.)

Prick up one's ears

Pride of place

Prince charming

A prisoner of
conscience

A private eye

Proclaim from the
house(-) tops

The procrustean (or
Procrustes') bed
Produce the goods
Promise (smb.) the
earth (or the moon)
A proper (or right)
charley

hakimiyyatarxasi qiivvo,
goriinmayon toraf

bibl. bu diinyanin giiclit adamlari

toriflomok, kimiso gdylora
qaldirmaq

alimo dors demok
bax. (cm.) clear the way for smth.

soyuqqanliliq, 6ziinii itirmamo,
motanat

taleyini sinamaq

dediyinds israrli olmagq, (soraitdo,
vaziyyatdo)

sokil kimi gozal

bax. (cm.) a fine kettle of fish
kimasa aziyyat vermak, kiminsa
golbini tizmak, tiroyinds das olub
asilmaq

"BJaCTh 3a TPOHOM", HEBUIMMAs
BJIACTh

CHJIBHBIE MUPa CEro, BIaCTH
HpezepIKallye, BIacTh HMYIIHe
(amum. 6uobL.)

pacxBaNBaTh, IPEBO3HOCHTH
KOTO-JI. (MJIM 4TO-J1.) 10 Hebec
yOexnarh yOexa€HHOIO (Cp. y4UTh
yu€HOro)

MIPUCYTCTBUE JIyXa (Imum. iam.)
HCKyLIaTb Cyab0y

HacTauBaTh HA CBOéM, Ha KaKkOM-JI.
TIOJIOKEHUH, YCIIOBHUH U T. l'[.)

XOpoI1Ia KaKk KapTUHKa,
o4apoBaTeIbHasA

MYYHTh, YTHETATh, TATOTUTH KOTO-
J1., Tep3aTh Ub0-JI. AYLIy; KAMHEM
JIeXaTh Ha JymIe

bax. (cm.) burst the bubble (of smth.)

danis. qulaglarini soklomok,
diqgotle qulaq asmaq

yiiksak riitba, sorofli yer(Sekspir
ifadasi)

nagil gohromani, ag atli oglan
vicdan osiri(siyasi va ya dini

baxislarina gérs mohkum olan)

xtisusi xofiyya

pase. HaBOCTPUTH YIIH,
HAaCTOPOKUTHCS

BBICOKOE IIOJIOXKEHHE; TOYETHOE
MECTO (nepeocmbicnennoe
UWEKCNUPOBCKOe 8bIPANCEHUS)

CKA304HbII IIPHHLI, IPUHII U3 CKa3KK
Y3HUK COBECTH (4e108eK, 3aKio-

YEHHbLIL 6 MIOPLMY 30 NOTUMUYEC-
Kue Uiy peausuosHoie yoexncoeHus,)

YaCTHBIN CHILIUK, JCTEKTHB U3
YaCTHOTO CHICKHOTO areHTCTBA
(nepsonau. amep.)

bax. (cm.) cry from the house(-) tops

bax. (cm.) the bed of Procrustes

bax. (cm.) deliver the goods

qizildan tac vad etmok, bag-bostan cymuts (komy-i1.) 30J10ThIE (MK

vad etmok

danis. etinasizlig. amalli-bash
gicbasor, axmaq

3J1aThIE) TOPBI

pase. npene6p. KPyriblil Iypak,
HAOUTBIN IypaK (nepeonay. KoHu.)
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A prophet of doom

(as) proud (or vain)
as a peacock

(as) proud as Lucifer

The public eye

Puff like a grampus
Pull a face
Pull a fast one

Pull a long face

Pull in (or tighten)
one's belt

Pull in one's horns
Pull oneself together

Pull oneself up by
one's (or the)
bootlaces (or
bootstraps)

Pull one's punches

Pull one's socks up

Pull one's weight

Pull out all the stops

Pull rank (on smb.)

badbaxteiliyi gabaqcadan deyon
adam, loxobor

no boyiik adam, lovga,
tokabbiirlii, mogrur

iblis kimi mogrur, lovga

comiyyatin digqgati, maragi
(iimumi digqati 6ziina ¢okan)

bax. (cm.) blow like a grampus
bax. (cm.) make a face

danis. doldurmagq firlldaq etmok,
aldatmaq, dogru olmayan harakat
etmok

gemgin, badbaxt, mayus
goriinmak port, gomgin {1z
gostormok

toqqasini bark ¢okmok, 6zlinii
yigisdirmaq

bax. (cm.) draw in one's horns

damy. 6zini olo almaq

danis. miistoqil olaraq adam
arasina ¢ixmag, 6zii-6ziina yol
agmag, hor sey ii¢iin 6ziino
minnostdar olmaq

damnis. ehtiyatla horaket etmok,
sobr, doziim niimayis
etdirmok(idman .tam giicii ilo
zarbd endirmomak)

damnis. biitiin glictinii qoymaq,
toplamagq, qollarini ¢irmalay1b iso
baslamaq

danis. 6z payina diison isi yering
yetirmok, 6z borcunu yerina
yetirmok

biitiin imkanlardan istifads etmok,
heg noyin qarsisinda dayanmamaq

danis. 6z biliyinin, voziyyatinin
tstiinlityiindon istifads etmok,
lovgalanmagq (horb.)

4eJIOBEK, MPEICKa3bIBAIOLINI
Heyaady, 6eay

"Ba)kKHBIN KaK MaBJIUH", CIIECUBBIH,
TOP/IeNIMBBIH, TIIECIaBHbIH

TOPJbIHA KaK JbsBOJI,
BBICOKOMEPHBIN, HaIMEHHBIN

BHUMAaHHKE, UHTEpEC OOLIECTBa
(06wikh. in the public eye
MIPUBJICKAIOLINH K cebe BceobIee
BHUMAaHHE)

pase. HalyBaTh, MOILICHHUYATb,
00XKYJINTh; MOCTYIATh
HEMOPSI0YHO

BBITJISIICTH [IEYAIBHBIM,
HECYaCTHBIM, Pa304apOBAHHbIM;
clieNnath MOCTHOE JIHIIO (Cp. JINLO
BBITSIHYJIOCh)

3aTAHYTb N0SIC TIOTYXKe, IOWTH Ha
JIAIICHUS

pase. B3STh ce0sl B pyKH, COOpaThes
¢ IyXoM

pase. CaMOCTOSITENIBHO BBIOUTHCS B
JIIOJIH, CAMOMY HPOOUTH cebe
JIOpory; OBITH BceM 00s3aHHBIM
camoMmy cebe

pase. IeCTBOBAaTh OCTOPOXKHO,
[POSIBIIAITH CIACPKAHHOCTb;
CMSArYaTh yjap; KPUTHKOBATh JULS
poOPMBI (3muM. Cnopm. HAHOCUTh
yaapsl He B TIOJHYIO CHITY)

pase. NOHATYKUTHCS, HATIPAYb
BCE CHUIBI; B3SITHCS 3 JIENIO0 3aCYUHB
pykaBa

pase. BBIOJHSTH CBOIO JOJIO
paboThI, BHITIOJIHSITH CBOH
00513aHHOCTH

HCIIONB30BATh BCE BO3MOXKHOCTH,
IYCTHUTh BCE B X0/, HU IepeJl UeM
HE OCTaHABIHBATHCS

pase. UCIOJIb30BaTh
MPEUMYILIECTBA CBOETO 3BaHUs,
MOJIOKEHUS; KHIUTHCSA CBOUM
TIOJIOKEHUEM (nep8oHay mK. 60€H.)
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Pull smb.'s (or the)
chestnuts out of the
fire

Pull smb.'s leg

Pull smth. out of a
hat

Pull (the) strings (or
wires)

Pull the carpet (or
rug) from under smb.
(or smb.'s feet)

Pull the chestnuts out
of the fire (for smb.)

Pull the other leg (or
the other one)

Pull the rabbit out of
the hat

Pull the rug from
under smb. (or
smb.'s feet)

Pull the strings
Pull the wires

Pull the wool over
smb.'s eyes

Puppy love
Pure and simple

Oziinll kima gorasa oda-alova
atmagq, birisi iglin dag dasimagq,
0zgo oli il ilan tutmaq (frans.
Lafontenin tamsilindan)

danis. kiminloso zarafat etmok,
oynamagq, kiminsa basini aparmaq

1) nayisa gafil, birdon etmok,
gozlonilmoaz effekt vermok bax.
pull the rabbit out of the hat

2) 6ziindon qurasdirmaq

kiminso kiirayinds dayanmag, isin
gedisina gizli tosir etmak, siyasi
¢akismalarls mosgul olmaq

TACKaTh KAIITAHBI M3 OTHSI JUTs
KOTO-JL., IeNIaTh 3a KOro-JI.
TPYIHYIO paboTy; 4y:KHMH PyKaMu
>kap 3arpebartb (3mum. ¢p
BeIpaxkeHue u3 6acHu JlahoHTeHa)

pase. NOJLIY4UBaTh HAJl KEM-II.,
MOAAPa3HUBATH, PA3bI'PHIBATH
KOT0-JI., CBITPaTh IIYTKY C KEM-IL.,
HaIyThb, OLypPa4UTh KOTO-II.,
MOPOUUTB TOJI0BY KOMY-JI., BOAUTb
KOTO-JI. 32 HOC

1) cnenath 4TO-JI. HEOXKUIAHHO,
IIPOU3BECTH HEOXKUIAaHHBII
b dext (nepsonay. mx. 06
waniouonucme) cm. moic. pull
the rabbit out of the hat

2) B34Th C [IOTOJIKA

CTOSITh 3a CIIMHOM KOTO0-JI., TAHO
BJIMATH Ha XOJ JeJIa; HaXKMUMaTh Ha
TaiHbIE MPYKUHBL; 3aHAMATHCS
MOJIUTHYSCKUMU UHTPUTaMH (OYK6.
néprath 3a HUTOUKH, HEPEOHAY.
MK. 8 KYKOJIbHOM meampe)

bax. (cm.) jerk the carpet from under smb.

bax. (cm.) pull smb.'s chestnuts out of the fire

danig. son dedin, mon dos inandim

g6zlonilmoaz effekt vermok; bax.
pull smth. out of a hat

pase. TaK s ¥ MOBEPIIT (HaMEK Ha
¢paseornorusm pull smb.'s leg)

"BBITALLIUTH KPOJIMKA U3 IUIAIbI",
[IPOM3BECTH HEOXKHIAHHBII 3((heKT;
em. moie. pull smth. out of a hat

bax. (cm.) pull the carpet from smb. (or smb.'s feet)

bax. (cm.) pull strings
bax. (cm.) pull strings

danis. kimiso yaymdirmagq,
azdirmagq, ¢as-bas salmaq, gozdon
pords asmagq, goziino kiil ifiirmok

bax. (cm.) calf love

fransiz. ayriliqda gotiirdiikds, 6z-
ozlilytinds 6zudiir ki, var basqa
sey ola bilmoaz

pasze. BBOJINTB KOTO-II. B
3a0uty>K/ieHHE; BTUPATh OYKH,
3aroBapuBaTth 3yObl KOMY-II.,
BOJHUTb 3@ HOC KOTO-IL., ITyCKaTh
TIBUTB B TJ1a3a KOMY-JI.

KaK TaKOBOM, CaMbIli HACTOSIIUH,
HE YTO HHOE KaK, IPOCTO-
HAIpocTo (dmum. ¢p.)
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(as) pure as the tomiz, lokelonmomis

driven snow

Pure in heart tomiz golbdon

A purple heart amer.harbi doyiislorin gedisinda
yaralananda verilon medal
Push one's luck bax. (cm.) press one's luck

YHCTBIH, HEMOPOYHBII

YUCTBIN JIy1I0H

amep. "IlypnypHoe Cepaue"
(Menaib 3a paHeHHUe, OTyIeHHOS
B X0l BOCHHBIX JCHCTBHIT)

Push smb. (or smth.) bax. (cm.) cram smb. (or smth.) down smb.'s throat

down smb.'s throat
Push smb. to the wall bax. (cm.) drive smb. to the wall
Push the point bax. (cm.) press the point

Push up the daisies  danis. zaraf. o diinyaya getmak,
Slmak

Put a bold (brave or kisi kimi dayanmaya cohd etmok,
good) face (on smth.;) nayinso qarsisinda oyilmomak, isi
yaxs1 gedon kimi 6ztinli géstormok

1) kimiso ruhdan salmaq, kiminso
inami qirmaq, kiminsa shvalini
pozmaq

Put a damper on

pase. wacmo. uiymJ. OTIIPaBUTHCS
Ha TOT CBET, OTAAaTh KOHIbI

CTapaThCs JePKATHCS
MY>KECTBEHHO, He YHEIBATh (IIepe]
JIMIIOM Y€T0-1.); 1eJIaTh XOPOLIYyIO
MHHY IIpH IJIOXOH Urpe

1) (smb.) meiicTBOBaTH
PAcXOJIaKMBAIOIIE HA KOTO-JI.,
00ecKypaXuBaTh KOro-I.,
HOPTUTH HACTPOCHUE KOMY-II.

2) mane olmagq, noyasd mane olmaq 2) (smth.) Mewars, npensTcTBOBaTH

gemy-II.

Put a gun to smb.'s  bax. (cm.) have a gun at smb.'s head

head

Put all one's eggs in  hor seylo risk etmak, hor seyi
one basket tahliiks altina almaq

"[OJIOKUTH BCE si1a B OAHY
KOp3UHY", PUCKOBATb BCEM;
IIOCTaBUTh BCE HAa OIHY KapTy

Put all one's goods in bax. (cm.) have all one's goods in the shop window

the shop window

Put a pistol; to smb.'s bax. (cm.) have a gun at smb.'s head

head

Put a premium on rogbotlondirmak, noyasso
smth. havaslondirmok, harokot vermok,
komoak etmak, sobab olmaq

Put (or set) a price on kiminso basina gors qoyulan
smb.'s head miikafati elan etmok

Put a spoke in kimosa badalaq vermok, nayasa
smb.'s wheel (or in mane olmaq

the wheel of smb.

or smth.)

Put (or turn) back saxlamagq, inkisafi dayandirmaq,
the clock (of history; kecmisi qaytarmagq, tarixin

put or turn the clock tokorini geriyo firlatmaga cohd
back) etmok

oompsATh, CTUMYJIMPOBATH 4YTO-II.,
CO[ICP’ICTBOB&TB geMy-JI.

00BSABUTH BO3HarpaxJicHUe 3a
YbIO-JI. TOJIOBY

BCTaBIISATh MAJIKH B KoJiEca KOMYy-
JL.; IPETATCTBOBATh YEMY-JI.

TOPMO3HUTb, 33/ICPKUBATH
pa3BUTHUE, IBITATHCS BEPHYTH
npouuioe, (MbITaThCs) IOBEPHYTh
BCIIATh KOJIECO HCTOPUH
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Put fear into smb.'s
heart (or into the
heart of smb.; put the
fear of God into smb.)

Put heart in (or into)
smb.

Put in a good word
for smb.

Put in an appearance

Put in (or say) (good)
word for smb.

Put (shove or stick)
in one's oar

Put in (or into) smb.'s
hands (or in(to) the
hands of smb.)

Put into words
(to) put it mildly
Put it on the line
Put life into smth.

Put on a bold (brave
or good) face

Put on airs

Put on an act

Put on a (good) show

Put one's back into
smth.

Put one's best foot
forward

Put one's cards on
the table

kimosa qorxu-hiirkii golmok,
gorxutmag, canina qorxu salmaq

kimasa xog shval ruhiyyeni
qaytarmagq, kimisa hovaslondirmak,
kimasa ruh yiiksakliyi vermok

bax. (cm.) put in a word for smb.

qisa middsts gériinmok, gézo
doymok (maclisdo, iclasda)

biri haqqinda agzini agib s6z
demak, s6z salmaq

danis. qarigmaq (basqasinin ising,
$0ziina), burnunu bagqasinin ising
soxmaq

1) kimosa, noyaso inanmaq

2) 6ziinii kiminsa alina vermak,
saqqali alo vermok

s6zlorls ifads etmok, ohato etmok

yumsaq desok

bax. (cm.) lay it on the line

1) hoyat vermak, can vermok
2) faal harakat etmok

HAroHATB CTPax Ha KOTo-II.,
BCEJISITh CTPAX B YbIO-II. AYIIY,
yCTpamniaTk, 3aIyruBaTh,
TEPPOPU3HPOBATH KOTO-II. (CP.
JIepiKaTh B CTpaxe 00KbeM)

BEPHYTh KOMY-JI. XOPOILIEE Pacrio-
JIOXKEHHE JTyXa, MOJ00PUTH KOT0-
J1.; MOPAJIBHO MOJJIEPKaTh KOT0O-J1.

3ai{TH, HCHAJIOJITO TOSIBUTHCS,
MoKa3aTbes (Ha Beuepe, coOpaHuu
M T.IL.)

3aMOJIBUTH CJIOBECYKO 3a KOT'O-JI.

pase. BMEIINBAThCs (Pa3roBop, B

qy’KHe JIeNa); coBaTh (CBOI) HOC B

qyXHe aelna

1) (smb. or smth.) BBepsATH KOro-I.
WITH YTO-JI. KOMY-JI.

2) (oneself) oTnate ceds B YbH-JI.
pyKH

BBIPA3UTh CJIOBaMH, 00JIeUb B CIIOBA

MSAT'KO BBIpakasiCb

1) BLOXHYTb KM3Hb BO YTO-II.
2) neiicTBOBAaTh SHEPTUUHO

bax. (cm.) put a bold (brave or good) face (on smth.)

bax. (cm.) give oneself airs

danis. oyun oynamag, iirokdon
hoarakat etmomok, yalandan 6zinii
gostormok, firlldaq etmok

Oziinii elo gdstormok

ns {igiinsa biitiin saylarini qoymag,
giiciing heyfi golmomok
(avargokmado, agirliq qaldirmada)

1) danis. ¢ox iti getmok, tolosmok

2) butin giiciinii qoymag, biitiin
miimkiin olani etmok

pase. pa3bIrpath CLeHy, IeiiCTBOBATH
HEUCKPEHHE, IPUTBOPATHCS,
MIPUKUABIBATECS (epgonay. amep.)

JEIaTh BUMI, IPUTBOPATHCSA; U BUAY
HE IIOKa3bIBaTh

BKJIAJIBIBATh BCE CBOH CHJIBI BO
4TO-J1., HE XKaJETh CHII (npu epebie,
NOOHAMUU mscecmell U m. n.)

1) pase. oueHb GBICTPO UATH,
TOPOITHTHCS, HECTHCh

2) NPUIIOKKUTH BCE YCUIIHS, CIICTIATh
BCE BO3BMOXKHOE, OYCHb
cTaparbCs

bax. (cm.) lay one's cards on the table
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Put one's ducks in a
row

Put oneself in (or
into) smb.'s hands
Put oneself in smb.'s
place (position or
shoes)

Put oneself on (or
upon) record

Put one's finger on
smth.

Put one's foot down

Put one's foot in it
(or in one's mouth)

Put one's hand in
one's pocket

Put one's hand to the
plough

Put one's head in a
noose

Put one's head into
the lion's mouth

Put one's heads
together

Put one's heart into
smth.

Put (or set) one's
(own) house in order

Put (or set) one's
mind to smth.

Put one's money
where one's mouth is

bax. (cm.) get one's ducks in a row
bax. (cm.) put in smb.'s hands 2)

6ziinli kiminse yerino qoymaq

1) forqlonmok, irslilomok

2) camaat qarsisinda elan etmok,
cixig etmok, 6z fikrini sGylomak,
geyd etmok

bax. (cm.) lay one's finger on smth.

danis. mohkom qati qorar1 vermok,
milqavimat gostormak,

danis. concalo diigmok, ilismok, pis
vaziyyato diismok, biyabir olmaq

bax. (cm.) dip into one's pocket

bibl. i35 baslamaq, nayss al
goymag, baglamaq

6z-6zUno is agmaq

basini oda salmaq, 6ziini
tohliikaya risks atmaq

moslohat etmok, miizakirs etmok,
sovdologmak

biitiin galbini qoymagq, biitiin
giiciinii vermok

bibl. "6z evinda salige-sahman
yaratmaq", 6z islorini qurmagq, 6z
sohvlarini diizaltmok

nayasd biitiin diggatini ayirmag,
nadoss fikrini, diggetini comlomak,
noyasdo méhkoam gorarl olmaq

pul xarclomak, avvalcadon edilmis
toliqoys gora nayiso
maliyyoslogdirmak

MOCTaBUTH ceOsl Ha YbE-JI. MECTO

1) OTIMYKTBCS, BBIIBUHYTHCS

2) myOJIMYHO 3asIBIISATh, BHICTYIIATh;
BBIpaXkKaTh CBOE MHEHHUE,
BBICKA3bIBaTbCS; OTMEYATh

pase. 3aHATH TBEPIYIO,
PELINTEIBHYO TTO3ULUIO, IIPUHSATh
TBEPIOE PELICHUE, PEIIUTEIBHO
BOCIIPOTUBUTHCS, 3AIIPETUTD

pase. BIUIHYTH, OILIONIATD,
CIIJIOXOBATh, OIIPOCTOBOJIOCUTBCS;
MOMacTh BIPOCAK, CECTH B JIYXKY, B
KaJIoIIy

HayaTh paboTy, IIPUHATHCS 3
JIENO, IPUCTYIUTh K YeMY-II.,

B3ATHCS 32 UTO-IL.; IPHIOKHTD
PYKY K uemy-i1. (amum. ouobn.)

COBaTh I'OJIOBY B IIETIIIO

"KJIaCTh TOJIOBY B I1ACTh JibBa",
ToJBeprarth ceOs ONaCHOCTH, PHCKY
COBETOBATHCS, COBEIATHCS,
00CyXIaTh, JOrOBApHBATHCS
BKJIaJIbIBATh (BCIO) JIYIly BO YTO-
11, OTAABaTh BCE CHIIBI YeMy-II.
"HaBECTH IOPSIOK B COOCTBEHHOM
Jiome", yCTpOUThb CBOM JIeJIa,
IIPUBECTH CBOU JIeNa B IIOPSIOK;
HCIPaBUTH CBOM OIIMOKH [set one's
house in order smum. 6uén.]
YAETATh 4eMy-11. BCE CBOE
BHHMMaHHE, COCPEIOTOUUTHCS Ha
4éM-J1., CepbE3HO B3ATHCA 3a UTO-
J1.; TBEPJIO PELINTHCS HA YTO-II.,
IIOCTaBUTH cebe KaKyo-II. IIelb
TPaTUTh JEeHBIH, (GHHAHCUPOBATH
4TO-JI. B COOTBETCTBHH C paHee
CZIeTIaHHBIM 3asIBIICHUEM
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Put one's nose in

Put one's oar in

Put one's pride in
one's pocket (swallow
one's pride)

Put one's shoulder to
the wheel

Put one's thinking
cap on

Put on frills (side or
the dog)

Put on one's thinking
cap

Put on side
Put on the dog

Put (or turn) on the
heat

Put out feelers

Put out the welcome
mat (for smb.)

Put paid to smth.

Put pen to paper
Put smb. at (his) ease

Put smb. in his
(proper) place

Put smb. in mind of
smb. (or smth.)

Put smb. in smb.'s
hands

danis. gérinmok, baxmagq,
burnunun ucunu gostormok

bax. (cm.) put in one's oar

qlirurunu gizlatmok, qiiruruna
boyun aymok, 6z nafsini basmaq
(al cokmoak)

nodonsa foal, ciddi yapismagq,
tirokdon girigsmok(isa,tahsila)
danis. nayiso ciddi fikirlosmok,
gotiir-qoy elomok

danis. dams. iddia satmaq, 6ziini
¢okmok, lovgalanmagq, burnunu
dik tutmaq

bax. (cm.) put one's thinking cap on

bax. (cm.) put on frills
bax. (cm.) put on frills

danis. qatiyyatlo horakat etmok,
gliclii tosir etmok, noyess gatmaq

zomin yaratmag, tora salmaq

kimiss tontenali qarsilamaq,
somimi qgalbdan qobul etmak

dantis. nayass son qoymag, nayisd
mohv etmok, dagitmaq

qolomo sarilmaq, yazmaga
baslamaq

pase. NOSIBUTHCS, 3aTISIHYTh,
MI0Ka3aThCs (Cp. HOCY HE
MOKAa3bIBaTh)

CIIPSTAaTh TOPJOCTH B KapMaH,
NPOTJIOTUTH OOHTY, TOCTYIIUTHCS
(cBOMM) caMoJIFO0HEM

SHEPrUYHO B3ATHCSA 32 JIEIO, IPHU-
Hajeds (Ha paboTy, y4éOy U T. IL.)

pase. cepbE3HO 00ayMaTh (YT0-11.),
3aymMaTbest (Ha| YeM-1.)

pase. BOKHUYATh, YBAHUTHCS,
JIepXKaThCs BEICOKOMEPHO;
3a3HABATHCS, CITHIIKOM MHOTO O
cebe BOOOpaxaTh; 3aMpaTh HOC
[put on side nepsonau.
OUNbAPOHDLIL TEPMUH)

pase. PENINTENBHO JIEHCTBOBATS,
JIOOUBATHCSI Y€T0-11.; Pa3BEPHYThCS
BOBCIO, B TIOJIHYIO CHJIy; OKa3aTh
CHJIBHOE JIaBIICHHE, HaXaTh,
MyCTUTb B XOJ1 BCE CBOE BIIMSHUE
(nepsonau. amep.)

30HAUPOBATH IOUBY, 3aKUHYTh
YIOUYKY, yCKaTh IPOOHBIIA map

0Ka3aTh TOPKECTBEHHbINH MPUEM
(KOMY-J1.), paJlyllIHO BCTPETUTh
(koro-i.)

pase. TOIOXKHUTh KOHEI| YeMy-II.,
YHUYTOXKHTB YTO-JI.; COPBATH YTO-
I1. (nepgoHay. mk. 06 OniIa4eHHOM
cuéme 6 OyxeanmepcKoul KHuze)

B34THCs 3a IEPO, HAYATh NUCATh

sakit etmok, ruhlandirmaq, kimiss ycmokouTs, moa60pHTH,

ruh vermok

000JIpUTH KOT0-JI.

bax. (cm.) keep smb. in his (proper) place

kiminss haqqinda kiminss yadina HamoMHHTH KOMY-JI. O KOM-JI. (HIH

salmaq
bax. (cm.) put in smb.'s hands 1)

0 4EM-I1.)
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Put smb. in the hands bax. (cu.) put in smb.'s hands 1)

of smb.

Put smb. in (or into)
the picture

Put (or throw) smb.
(or smth.) in (or into)
the shade

Put smb. in the way
of smth. (or of doing
smth.)

Put smb. into smb.'s
hands

Put smb. into the
hands of smb.

Put smb. into the
picture

Put smb. into the
shade

Put (or throw) smb.
off (or out of) his
stride

Put (or throw) smb.
off the scent

Put smb. on a false
(or wrong) scent

Put smb. on a pedestal

Put smb. (or smth.)
on his (or its) feet

Put smb. on his
mettle

Put smb. on the carpet

Put smb. (or smth.)
on the map

Put smb. on the right
scent

Put smb. on the spot

molumatlandirmagq, kimiss isla
tanig etmok

kolgoda buraxmaq, 6tmok, kimisa
arxa plana ¢okmok, kimiso cibino
goymag, iistiin olmaq

kimasa nadoss komok olmagq,
kimasa nayisa aldo etmoyas komok
etmok

bax. (cm.) put in smb.'s hands 1)
bax. (cm.) put in smb.'s hands 1)
bax. (cm.) put smb. in the picture

bax. (cm.) put smb. in the shade

kimoss mane olmaq, kiminsa isinin

ritmini pozmaq, yerindon
oynatmagq, yolundan ¢ixartmaq

kimiss izdon azdirmagq, kimisa
¢asdirmaq, azdirmaq(ovgu.)

kimiss yalnis izo salmaq, kimaso
sohv yol gostormok

bax. (cm.) place smb. on a pedestal

0CBEJOMIISATH, UHHOPMHUPOBATH
KOT'0-JI., BBOJUTB KOT'0O-JI. B KYpC
Jie1a, CTaBUTh KOT0-JI. H3BECTHOCTD

3aTMHTb, IPEB30ATH KOTO-II. (HIK
YTO-JI.) OTOABUHYTb KOTO-J1. (MJIK

YTO-JI.) Ha 3a/IHHUH ILJIaH, 3aTKHYTh
KOTO-JI. 32 TI0SIC

MOMOYb, COAEHCTBOBATH KOMY-II. B
YEM-JI., IPEAOCTABUTh KOMY-JL.
BO3MOYKHOCTD TIOYYHTH (MK
cienarth 4To-J1.)

MOMEIIaTh KOMY-JI., HApYIIUTh
PUTMHYHOCTE Ybei-1I. paboThI;
BBIOMTH KOTO-JI. U3 KOJIEH

cOUTH KOro-1I. CO Clie[ia, BBECTH
KOTO-JI. B 3a0ysKACHHE (9muM.
oxom.)

HaBECTH KOT0-JI. Ha JIOXKHEIH Clieq,
yKa3aTh KOMY-JI. HEeNIPaBHIIbHbIN
yTb

bax. (cm.) get smb. (or smth.) on his (or its) feet

canlandirmaq, kimiso torpatmok,
kimiss cusa gotirmok

bax. (cm.) call smb. on the carpet

kimiso s6hratlondirmok, kimisa
moashur etmok

kimiss dogru yola ¢okmok, kimasa

dogru yol gostormok

kimisa ¢otin, ¢ixilmaz vaziyyatdo
qoymaq

BOOJIYILEBUTH, PACIICBEIUThH KOIO-
1., IPOOYIUTH PBEHHUE B KOM-IL.;
Pa33afopUTh KOro-J.

MIPOCIAaBUTh KOTO-JI. (MK YTO-IL.),
cenaTh KOro-i. (Wi 4To-i.)
3HAMEHHUTHIM

HaBECTH KOTo-J1. Ha BEPHBIN clef,
yKa3aTb KOMY-JI. IPaBUJIBHBIH ITyTh

TIOCTaBUTH KOT'O-JI. B OITACHOC UK
3aTPYAHUTEIIBHOEC IIOJIOKEHUE
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Put smb. (or smth.)
out of court

Put smb. out of his
stride

Put smb. (or smth.)
out of one's head (or
mind)

Put (or send) smb.
out of the way

Put (send or turn)
smb. out to pasture

Put smb.'s back up
Put smb.'s dander up
Put smb.'s mind at
ease (or at rest)

Put smb.'s nose out
of joint

Put smb. through his
paces

Put smb. through the
mill

Put smb. to the wall
Put smth. across the
footlights

Put smth. in smb.'s
hands

Put smth. in smb.'s
way (or in the way of
smb. or smth.)

kimisa digqgats layiq olmayan

hesab etmok, qiymatlondirmomok,

lazimsiz bir sey kimi
tullamaq(hiig.iddiacini iddia
hiiququndan mahrum etmak)

bax. (cm.) put smb. off his stride

CUHUTATh KOrO-JI. (WX 4TO-11.) He
3aCITy’KHBAIOIIMM BHUMAHUS; HE
KOTHPOBATHCS; OTOPOCUTH KaK
HECOCTOSTENBHBIN (Hanp.,
apryMeHT) (3mum. 1op. TIIATh
HCTIA IPaBa Ha MCK)

bax. (cm.) get smb. (or smth.) out of one's head (or mind)

kimiss yolundan goétiirmok,
kimdenss yaxa qurtarmagq, kimiso
oldiirmok

kimiss toqatido géndormok,
qovmag, isdon konarlagsdirmaq,
kimiso arxive vermok s0zbasoz.
yasil ota (otlaga) ¢ixarmaq

bax. (cm.) get smb.'s back up
bax. (cm.) get smb.'s dander up
bax. (cm.) make smb.'s mind easy

danis. kiminss planini pozmag,
kimisa kiminss iirayindon
¢ixarmaq, kiminso qabagina
doqquzluq ¢ixarmaq, kimaso
badalaq golmok

kiminss hazirligin, yararligini
yoxlamaq, kiminso,nayinsa
bacarigini iizo gixarmaq

kimisa ¢otin moktob kegmoya
macbur etmok, kimiso agir sinaga
¢okmok

bax. (cm.) drive smb. to the wall

yOpaTh KOro-jI. CO CBOEro MyTH, C
JIOPOTH, yCTPAaHUTh KOTO-IL.,
OT/IENaThCst OT KOTo-I1.; yOUTb
KOTO-JI.

OTIIPaBUTh KOTO-JI. Ha NICHCHIO;
YBOJIUTb, OTCTPAHUTh KOTO-JI. OT
paboTsl _(OOBIKH. II0 BO3PACTY);
c/1aThb B apXUB KOTI0O-JI. (OYKS.
BBITHATD B I10JIC Ha IOJHOMKHBIH
KOpM)

pase. pacCTPOUTH YbH-II. IUTaHBI;
BBITECHUTb KOTO-J1. (M3 YbErO-II.
CepAla); yTepeTh, HATSHYTh WK
HACTaBUTb HOC KOMY-IL.; 3aTKHYTh
KOTO-JI. 32 II05IC, TOJICTABUTh
HOXKKY KOMY-JI.

HPOBEPSITh Ub0-]I. FOTOBHOCT,
[PUTOAHOCTD, BBISBIIATD YbU-II.
KadecTBa, CIIOCOOHOCTH,
"pOLLyNbIBaTh" KOTo-1I. [OYKe
IyCKaTh JIONIA/b PA3HBIMH
aJTIopaMu]

3aCTaBUTh KOTO-JI. IIPOITH
CYPOBYIO IIKOJIY; HOJBEPTHYTh
KOTO-JI. TSDKKHM HCIBITaHUSM

bax. (cm.) get smth. across the footlights

bax. (cm.) put in smb.'s hands 1)

mane olmaq, kimaso mane olmaq

MEMIATh, IPEISITCTBOBATH KOMY-JI.
(MM yemy-J1.)
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Put smth. into smb.'s
hands

Put smth. into smb.'s
head

Put smth. on its feet

Put smth. on smb.'s
shoulders (or on the
shoulders of smb.)

Put smth. on the line
Put smth. on the map

Put smth. on the
shoulders of smb.

Put smth. out of court

Put smth. out of one's
head (or mind)

Put (or turn) smth. to
good account

Put smth. to rest

Put (or set) smth. to
rights

Put teeth in (or into)
smth.

Put that in your pipe
and smoke it

Put the boot in (or
into)

Put the brake on

Put the cart before
the horse

Put the cat among
the pigeons
Put the clock back

Put the fear of god
into smb.

bax. (cm.) put in smb.'s hands

noyise kimoss asilamag, fikir
yeritmak

bax. (cm.) put smb. on his feet

nayisa kiminss boynuna qoymaq
(cavabdehlik, is)

bax. (cm.) lay smth. on the line

bax. (cm.) put smb. on the map

BHYILHTH YTO-JI. KOMY-II.,
HaJIOyMHUTb KOTO-JI., T0JIaTh,
MOJICKa3aTh (MBICIIb)

B3BAJIUTh, IEPEIOKUTH YTO-II. HA
4bH-I1. IUICUH (0MEemcmeeHHOCMb,
dena umn.)

bax. (cm.) put smth. on smb.'s shoulders

bax. (cm.) put smb. out of court

bax. (cm.) get smb. out of one's head (or mind)

nadonss xeyir gildmak, nadanss 6z
maraqlari xeyrina istifads etmok

bax. (cm.) lay smth. to rest
diizeltmok, nayiss qaydaya salmaq

nayisa daha faal, islok, doyiiskon
etmok

U3BJIEYb BBITO/LY, MOJIb3Yy U3 YEro-
J1., 00paTUTh YTO-J1. cebe Ha
0JIb3Y, UCIIOJIB30BATh YTO-II. B
CBOMX UHTEpecax

UCIIPABUTh, IPHBECTH B HOPSIIOK
4TO-JI.

c/IeNnaTh 4To-Ji. bosee
JIeiCTBEHHBIM, 3y0acThIM, OOEBBIM

danis.-toklifsiz. bir dofslik yadimzda pase.-gpam. 3anomuure pas u

qalsin, qulaginiza sirga edin

1) zorbs endirmok, vurmaq
(yixilani)

2) goddarcasma haqg-hesab ¢okmoak

3) kaskin vo hagsiz hiicuma moruz
goymag, tohqir etmok,
gbziimeixdiya salmaq

mohdudlasdirmaq, saxlamaq,
azaltmaq
alt-list elomok, basini ayagina
¢evirmoak

bax. (cm.)the cat among the pigeons

bax. (cm.) put back the clock

bax. (cm.) put fear into smb.'s heart

HaBCer/a; HaMoTaiTe 3To cebe Ha
yc, 3apyoute 370 cebe Ha HoCy

1) (smb.) HaHOCHTB yZHapHl,
HU30MBATh (0COb. JIeKAYEr0)

2) (smb.) xKeCTOKO pacIpaBUThCS

3) nmoxBeprath 37100HBIM 1
HECIpaBe/UIMBBIM HaIla/KaM;
"nsrarte"

OrpaHHYMBATh, CAEPKUBATD,
YMepSITh, TOPMO3UTh

pasze. ""CTaBUTH TeJery nepes
JIOUIA/IBI0", IeNaTh IMBOPOT-
HaBBIBOPOT; CTABUTH C HOT Ha
TOJIOBY
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Put the heat on
Put the lid on

Put the record straight
Put the screw(s) on

Put the skids under

Put the wind up smb.

Put two and two
together

Put up the shutters

Put words in (or into)
smb.'s mouth (or the
mouth of smb.)

A pyrrhic victory

bax. (cm.) put on the heat

1) danis. mohv etmok, pug etmoak,
pozmagq (plani), bala agmaq

2) gizlotmok
bax. (cm.) get the record straight
tozyiq gostormoak, tozyiq, basqi

1) mahv etmak, pug¢ etmok, nayiss
pozmagq, dagitmaq

2) can qurtarmaq, kimdonss yaxa
qurtarmagq, kimisa isdon
qovmaq

3) kimiso tolosmays macbur etmok,
kimiso tolosdirmok

danis. kimiss qorxutmag, kimaso
gorxu galmoak

tutusdurmag, igin na yerda
oldugunu duymaq

miossisoni baglamaq, miflis
olmaq ditkan baglamaq

bibl. kiminss agzindan s6z almagq,
kimisas bu va ya digoer bir fikir
sOylomays macbur etmok, kimosa
nayi demayi pigildamaq

1) pase. yrpoOuTh, TOKOHATH;
COpBATbh (NJAHbL U M. N.);
JIOBEPIINTH Oey

2) CKpBIBaTh, yTauBaTh

0Ka3aTh JaBJI€HUE, HAKUM; MHC.
turn the screw

1) (smth.) copBatb, yrpoOuTh,
HPOBAJUTE YTO-JI.

2) (smb.) ©30aBUTHCS, OTAETATHCS
OT KOT'0-JI., BBITHATh KOTO-JI. C
paboTsl (nepsonay. amep.)

3) (smb.) pasze. 3acTaBUTH KOTO-JI.
MOTOPOIHUTHCST; TIOTOPOIHTH
KOTO-JI.

pase. UCIyraTh KOro-JL.; 3aIyTrUBaTth,
HAroHATH CTPax Ha KOTO-II.

COIOCTaBUTH (haKThI, COOOPA3UTH,
CMEKHYTb B 4€M JIEJI0, IPUKHHYTh;
[OHHMATh 4TO K YeMy

3aKpPBITh NPEAIPHATHUE;
00aHKPOTUTHCS; 3aKPHITh JTABOUKY

"BJIO>KUTH CJIOBA B YbH-II. ycTa",
3aCTaBUTh KOI'O-JI. BEICKA3aTh Te
WM UHBIC MBICITH, HABS3bIBATh
KOMY-JI. CBOM CJIOBA; MOJICKA3bIBATh
KOMy-JI., 4TO Ha/I0 TOBOPHUTH;
MIPHUITHCHIBATE KOMY-II. TO, 4TO OH
HE TOBOPUII (3mum. Oubi.)

IppoBa nobdexa
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Qq

The queen's English

A queer beggar (or
bird)

Queer fish

Queer smb.'s pitch
(queer the pitch for
smb.)

A question mark
hangs over smth.

The question of the
hour

(as) quick as a flash
(as lightning or as
thought)

A quick buck
A quick-change artist

A quick eye
Quick on the draw

(as) quiet (or still) as
a mouse

Quite a few

(as) quiet as the
grave (or tomb)

Quite the other way
Quite the thing

Quiver (shake or
tremble) like a jelly)

bax. (cm.) the King's English

gariba adam, garibaliklo dolu
adam

bax. (cm.) an odd bird

CTpaHHBIH YeNOBEK, TyJaK, YEIOBEK
¢ IpUYyaMH UM CTPAHHOCTAMU

damg. kimasa pislik etmak, aclafliq pase. HacomauTs, crenats HakoCTh

etmok, isini burmaq

nayass siibha dogurur, sual
altinda olmaq

aktual, mithiim sual

ildirim siirati ilo, ani, bir goz
qirpiminda

bax. (cm.) fast buck
fikrini, maragini tez doyison adam

bax. (cm.) keen eye

(avval. amer revolveri tez
gotiiran)tez basa diison, cold

sakit, gozagarpmayan, sigan kimi
gizlonan

damy. az olmayan, kifayat qador
(avval. amer)

KOMY-JL.; TIO/UIOHTH CBHHBIO KOMY-
I1. (nepeoHau. cap2on bpooadux
axmépos; pitch o3Ha"YaeT MecTo IS
MIPE/ICTABICHUN )

YTO-JI. BBI3BIBACT COMHCHHE,
HaxoIuTCs IO BOIIPOCOM

aKTyaJIbHBIH, 371000 JHEBHBIIT BOIPOC

¢ OBICTPOTO MOJIHMHU, MOJTHUEHOCHO,
MIHOBEHHO; B MTHOBEHHE OKa

YeJI0BEK, OBICTPO MEHSOLIHI CBOU
MHEHHUS, HHTEPECHI U T. II. (Cp. CEMb
ILITHUL Ha HeJene) (6ykg. akTép-
TpaHcdopmarop)

OBICTPO COOOpaXKAKOLINI, pearupyro-
LM, TPOBOPHBIN, LIyCTPBIi (OYK8.
OBICTPO BBIXBATHIBAOLIMI
PEBOJIBBED; nepgonay. amep.)

TUXHI, HE3aMETHBIM KaK MBIIIKA;
3aTaMBIINNChH KaK MBIIIKA

pase. HEMallo (nepgonay. amep.)

bax. (cm.) (as) silent as the grave 2)

bax. (cm.) all the other way
1) nesa dogru, gabuledilon

2) ¢ox dabds olan sey, debin oks
sodasi

payiz yarpagi kimi titromok bax.

shake like a leaf

1) 4TO0-11. IPaBUIILHOE, IPUEMIIEMOE,
OaronpucToiHOE (vacmo ynomp.
6 ompuyamenvrou gopme)

2) 04eHb MOJIHAsL BEIl[b,IOCIIETHUN
KPHMK MOJIBI

JIPOYXKATh KaK OCHHOBBIH JIUCT; CM.
mowc. shake like a leaf
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Rr

Rack one's brains
A rain check

Rain or shine

Raise a dust

Raise an eyebrow
(or eyebrows; raise
smb.'s eyebrows)

Raise Cain (hell or
the devil)

Raise eyebrows
Raise hell

Raise one's glass to
smb. (or smth.)

Raise one's hackles

Raise one's sights
(set one's sights
high)

Raise one's voice
against (or for) smth.

Raise smb.'s
eyebrows

Raise smb's spirits
Raise the devil

Raise the flag of
revolt

Raise the roof

bas sindirmaq

amer. dovatin basqa giino
kegirilmosi, bir basqa vaxt (pis
havaya gora oyun va ya filmin
basqa vaxta Kkecirilmasi)

danig. har bir sartlo, na olur olsun

bax. (cm.) kick up a dust

toacitb dogurmag, stibha

yaratmaq,kimass etinasiz

miinasibat

1) sos-kily, haray, miinaqiso
qaldirmaq

2) kef ¢gokmok, aylonmok

bax. (cm.) raise an eyebrow

bax. (cm.) raise Cain

kiminsa va ya nayinsa sorofine bado
qaldirmaq

bax. (cm.) make one's hackles rise
6z toloblarini qaldirmaq, ¢oxa
iimid elomok, yiitksoklors iddiali
olmagq, sadelohv xayallara,
arzulara g6z dikmok

kiminss leyhine (sleyhins) sosini
galdirmaq

bax. (cm.) raise an eyebrow

kiminss shvalini qaldirmaq
bax. (cm.) raise Cain
iisyan bayragini qaldirmaq

1) danis. miinaqiso yaratmag,
hirsindan dali olmagq,
havalanmagq, divara dirmanmaq

2) méhkam sos-kily elomok, 6ziinii
azgincasina aparmaq

3) horarotlo salamlamagq,
alqislamaq

JIoMaTh roJIOBY

amep. TIEpPEHECEHNE TIpUTIIalie-Hus
U T. II. HA IpyTOi JIeHb; B ApYroit
pa3 (ynomp. npeum. c 2i. to give u
to take) [rain check koHTpamapka
Ha JIpyroit 6eicOoNbHbBII WK Ha
(yTOOJBHBIN MaT4, KHHOCEAHC Ha
OTKPBITOM BO3JlyXe H T. I. (8 ciiyuae,
eciu uepa unu nokas uibma
OMMEHeHbL U3-3a NIOXOU N0200bL)

pase. py Jro0BIX YCIOBHUSX; YTO
ObI HH OBLTO

BbI3BATh YAUBJIEHUE, COMHEHHUE,
HCOHO6pCHI/IC WA CKEIITHYECKOC
OTHOILIEHUE Yy KOTr'o-JI.

1) NOAHSITH IIyM, KPHK, OYSIHHTb,
cKaHianuTh [raise Cain nepgonau.
amep.]

2) KyTHTB, 3aryJisTh

MOHATH OOKa 32 KOTo-J1. (MM 33
YTO-J1.)

TIOBBICUTH CBOU TpeﬁOBaHI/IH;
pacCUYATBIBATh, HAACATHCA HA
6OHBIIICC; BBICOKO 3aHOCHUTHCA,
JIEJIESATh YECTOTIOOUBBIE MEUTHI

MOHSTH TOJIOC IPOTHB (WITH B
3aIUTY) Yero-JI.

MOAHUMATD YbE-JI. HaCTpPOCHUEC

TOIHATH 3HAMs BOCCTaHUA

1) pase. ycTpouTh CKaHAaN, MOTHATH
IIyM, B30EICHUTHCS, B3OCCUTHCS,
MIPUHTH B SIPOCTH, B OCIICHCTBO;
NIe3Th Ha CTeH(K)y

2) CWIBHO IIYMETh, OYyIHO BeCTH
ce0s1, OysIHUTD

3) rPOMKO IIPHBETCTBOBATH, OYPHO
aIuIoJUpOBaTh
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Rake up the past
Rank and file

Rap on (or over) the
knuckles

A rare bird

Rattle one's (or the)
sabre

A ray of hope
A ray of sunshine

Reach first base
(with smb. or smth.)

Reach smb.'s ears
(or the ears of smb.)

Read between the
lines

Read smb. a lesson
Read smb. like a
book

Read smb.'s lips

Read smb.'s mind
Read tea leaves

Read the riot act

Really and truly

The real McCoy

kegmisi qurdalamaq

1. 1) siravi tizvlor(taskilat,partiya)
horbi.siravi hissa,asgarlor

2) sado adamlar
2. siravi, kiitlovi

1. tohmat etmak, kimiso danlamag,
basini quru-quru qirxmag,
basina oyun agmaq

2. tohmoat, mazommoat

"nadir qus", nadir, adi olmayan,
acaib lat.

qilinc oynatmaq, meydan oxumagq,
mitharibas ilo qorxutmaq

timid sofaqi
giinog sofaqi (kiminss hayatinda)

BOPOMIUTH ITPOMILIOE

1. 1) n phr psnoBBIE WICHEI
(opraHusaiuy, NapTHH U T. I1.)
(amum. 8oeH. psAIOBON COCTaB,
PSIOBBIE COJIIATHI)

2) IpoCTBhIE JIHOAU
2. psAOBOIi, MaCCOBBIH, HU30BO
1. v phr cpenaTb BBITOBOD, 1aTh
HaroHsi (Komy-i.), OTpyrarb
(KOT0-J1.); HAMBUIUTH TOJIOBY
(xoMy-J1.)

2. BEITOBOP, HATOHSH

"penkas nTuna", peKocTh,

JIMKOBHUHA (3muM. 1am.)

OpsiLaTh OPYIKHEM, yIrPOXKATh

BOMHOI

JIyd HaJIeK b

JIy4 COJHIA (B UbEH-JI. )KM3HN)

bax. (cm.) get to first base (with smb. or smth.)

bax. (cm.) come to smb.'s ears
sotirarasi oxumaq

kimasa qozol oxumaq, dersini
vermoak, danlamaq

kimiso yaxs1 basa diismaok, kiminsa
garnimnin agrisini yaxst bilmok
dodagindan oxumaq

basqalarinin fikrini oxumaq
oziindon toxumag,kofeds fala
baxmaq

1) kiitloys dagilmag omr
etmok(qanun iisyana qarsidir)

2) danis. tohmat, mazommot
elomok

damg. aslinda, dogrusuna qalsa

danis. sla sey, noso osl bir sey

YUTATh MEXIY CTPOK

MPOYECTh KOMY-J1. HOTAIMIO;
OTYUTATB KOT'O-I1.

IIPEKpacHO IMOHUMATh KOIr'o-II.,
HACKBO3b BUJETH KOI'0-JI.

YUTATh [0 ry0am
YHUTATh YY)KUE MBICIH
rajgath Ha KoQelHoii ryme

1) mpuKka3zarth TOJIE Pa3OUTUCE
(3aumTaB "3aKOH MPOTHB MsTEXkA'")
2) pase. caenaTh BEITOBOP, HATOHSIH,
OTYUTATH (KOT0-J1.), YCTPOUTh
pasHoC (KOMy-11.)
pase. B caMoM JIele,
JeHCTBUTENBHO; ([1a) MPaBO 5Ke
pase. OTINYHAS IITYKA, KJIACCHAs
BeIllb; YTO-JI. HOMIHHHOE,
HacCTosIILee (nepgonay. amep,
BEPOSATHO, 110 UMEHH aMEPHKAHCKOI0
6okcépa Kuma MaxKost (1873-1940),
KOTOPOTO B OTJMYHUE OT JAPYrUX
onHOGaMubLeB Ha3biBaK The
Real McCoy)
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Reap as (which or
what) one has sown

Reap where one has
not sown

Reckon without
one's host
Recover lost ground

(as) red as a cherry
(or rose)

(as) red as a turkey-
cock

(as) red as blood
(as) red as fire (or
flame)

Redden to the roots
of one's hair

A red herring
(across the path,
track or trail)

A red(-) letter day

The red(-) light
district

Red tape

Reflect credit on smb.

One's (or the)
reflected glory

(as) regular as
clockwork

Reinvent the wheel

Remove the scales
from smb.'s eyes

The rest is silence

na akarsan, onu da bigarsan

bibl. bagqasinin amayindon bshras
gérmok

hesabda sohv etmoak, yanilmagq,
artiq hesablamaq

itirilmis Ustiinliiyi geri qaytarmaq

¢ohrayi, almayanaq, burnundan
gan damir

hind toyugu kimi qirmizi

ganqirmizi
al qirmizi, qizarmas (iiz)

YTO IIOCEEIb, TO ¥ HOKHEND
(obpasosano no konmpacmy c
svipadiceHuem reap where one has
not sown)

MOKMHATH [UI0/[bI UYKOTO TPYAa
(>mum. 6uobn.)

OmMOUThCS B pacuéTax,
MIPOCYUTATHCS

BEPHYTb yTPAUCHHOE IPEHMYIIECTBO

PYMSIHBIN, C pyMSIHIIEM BO BCIO
EKY; KPOBb C MOJIOKOM

KpacHbIH Kak pak

KPOBaBO-KPACHBII

OTHEHHO-KPACHBIH; TOKPACHEBIIHUI
(00ObIKH. O JIHLIE)

bax. (cm.) blush to the roots of one's hair

nasa isdon yayindiran, mogsadlo
diqgeti yayindiran, fikir
yayimndiran cohd, goz yayindirmaq
iiciin olverisli bir sey

bayram, son, xosbaxt, yaddaqalan
glin

oxlagsizlar yagsayan rayon (avval.
amer )

stirindiirmagilik, dsfterxana
formalizmi

bax. (cm.) do credit to smb.
kiminss sohrat sofoqlori

saat kimi, zorgor doqiqliyi ilo

hamiya molum hoqiqgsti bayan
etmok
kiminss gozlorini agmaq

sonrasti sakitlik, galan har sey
garanligin geyri-miioyyonliyinds
qald:

4TO-JI. COMBAIOIIee CO CIena,
HAMEPEHHO OTBJIEKAIOIIee BHUMAHIE;
OTBJICKAIOIINI MaHEBD; YTO-II.
yZoOHOE /171 OTBOJA TJ1a3 [4acTh
BeIpakeHus drag mmm red herring
across the path, track wu trail]

TIpa3AHUYHBIN, paIOCTHBIH,
CUYACTJIMBBIH, TAMSITHBIH JICHb
(nepgonay. NMpa3AHUYHBINA J1CHD,
0003HauCHHbIN B KaJeHIape
KpacHbBIM)

"KBapTall KpacHBIX (oHapei",
paiioH myOINYHBIX JIOMOB
(nepsonau amep.)

BOJIOKHTA, OIOPOKPATH3M,
KaHLESIPCKUH Gopmamuzm

JIy4H, OTCBET YbEH-JI. CIIaBhI (Cp.
CBETHTH OTPAKEHHBIM CBETOM)
(TOYHO) KaK 4achl, C TOYHOCTHIO
4acOBOTO MEXaHH3Ma

U3peKarth 0OIEH3BECTHBIC HCTHHBI;
n300peTaTh BEIOCHIIe]

PacKpBITh KOMY-II. T1a3a (Ha
ucmuHHoe nonoxcenue geuyell)
"manpie - THIIUHA"; BCE OCTaJIbHOE
CKPBITO BO MpPaKe HEH3BECTHOCTH
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Rest on one's laurels
Rest on one's oars

Return to one's
muttons

Return to the
charge

(as) rich as croesus

Ride a (or the) tiger

Ride for a fall

Ride high

Ride one's (or the)
high horse

Ride one's hobby
(or hobby(-) horse
Ride on the crest of
the wave

Ride roughshod
over smb. (or smth.)

Ride shank's (shanks'
or shanks's) mare

Ride the crest of the
wave

Ride the high horse

Ride (or weather)
the storm

Ride the tiger

Ride (the crest of)
the wave

arxayin olmaq

Horokatsiz, slina qoynuna qoyub
oturmaq, arxayimn olmaq

fransiz. sohbatin mévzusuna

qayitmaq

hiicumu berpa etmok, yenidon
hiicum etmok, koskin miibahisa
etmoak (harb.)

Kreyz kimi varl (b.e.a. 560 ilds
axirinel Lidiya padsahinin var
dovlati deyimo cevrilmisdir)

palong belindo getmok, boyiik
tohliikays diicar olmagq, omalli
basl risk etmok

ehtiyatsiz harokot etmok, 6z
ziyanina harokot etmok, 6zii-6ziina
quyu qazmaq(atda ehtiyatsiz
getmak)

mivaffoqiyyotdon istifads edorok,
taninmis olmaq, 6z giicina
inanmaq

TIOYUTH Ha JIaBpax

0e3/1eiiCTBOBATh; CHIETh CI0XKA
PYKH, OYUTbH Ha JIaBpax

"BEpHYThCS K HAIIKM OapaHam",
BEPHYTHCS K TEME pa3roBopa
(amum. @p.)

BO300OHOBUTH aTaKy (Ha KOro-J.);
07KECTOUEHHO CTIOPHTH (IMUM. 60€H.)

6orat kak Kpes (6ocamcmeso
nocneonezo yaps Jluouu ¢ 560 2. 0o
H. 9. 60ULNIO 6 NO20BOPKY)

"e311MTh BEPXOM Ha THurpe",
MIOABEPTaThCs OOJIBIION OMACHOCTH,
CHIIBHO PUCKOBATh

JefiCTBOBATh HEOCMOTPUTEIIBHO,
Ge3paccyHo, BO Bpe] cede;
camoMmy cebe My PBITh (O)K86.
HEOCTOPOXKHO €3/IUTh BEPXOM)

II0JIb30BAThCS YCIIEXOM, OBITh
MOMYJISIPHBIM; OBITH YBEPEHHBIM B
CBOMX CHJIaxX

bax. (cm.) be on one's (or the) high horse

bax. (cm.) be on one's hobby(-) horse

bax. (cm.) ride the wave

kimasa ziilm etmok, heg¢ kimla
hesablasmamagq, kiminss loyaqgatini
kobudcasina tapdalamaq, despotik
harakat etmak

bax. (cm.) shank's mare

bax. (cm.) ride the wave

THPAHUTh KOTO-JI.; IOMBIKATh KEM-
J1.; COBEPILIEHHO HE CYUTATHCS C
KeM-JI. (MM ¢ 4eM-I1.); HOIMUPATh
YbE-JI. YEIO0BEUECKOe TOCTOMHCTBO,
YbH-JI. [IPaBa; CaMOYIIPaBCTBOBATh,
JICUCTBOBATH JECIIOTHYCCKH

bax. (cm.) be on one's (or the) high horse

dozmoak, dayanmag, ¢atinliya,
smaga sind gormok (gomi hagqinda)

bax. (cm.) ride a tiger

dalganin zirvesinds qalmagq,
sOhratin zirvesinds olmaq

BBICTOSITh, BBIJICPXKATh, IPEOIOJICTh
TPYAHOCTH, UCTIBITAHUS (2MUM.
MOp. BBLIEPIKATH IITOPM (0 Kopaobiie)

MOTHATHCSA Ha rpeGHe BOJIHBI, OBITH
Ha BEPIINHE CIIaBbL
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A rift in the lute

Right and left

(as) right as rain (or
as a trivet)

Right away

A right charley
Right down the line

One's right hand
(one's right-hand
man)

The right man in
the right place

Right off the bat
Right off the reel

Right under smb.'s
(very) nose (or under
the (very) nose of
smb.)

Right up to the
minute

Ring a bell

Ring down the
curtain

Ring false
A ringside seat

Ring the bell

tonazziiliin, ixtilafin, agilsizigin
baslangicinda

1) saga sola, har yerda, har
tarafdon

2) saga sola, heg kimlo
hesablasmadan, utanmadan

1) danis. tamamilo saglam, sag
salamat

2) yaxs1 voziyyotdo, tam
gqaydasinda

danis avval.amer. doarhal, o andaca

Hayayo pachaja, pasiajga Win
6e3yMmusi; 4epBOTOYHHA, "TpelrHa"
(8vipadicerue u3z cmuxomeoperust A.
Tennucona)

1) HanpaBo U HaJEBO, BE3/IE,
MOBCIOJLY; BO BCE CTOPOHBI; CO
BCEX CTOPOH, OTOBCIOLY

2) HampaBo U HaJeBo, Oe3paccyHo,
HE CUMTAsACh HU C KEM U HH C
4eM, 0e3 3a3peHUsI COBECTH

1) pa3ze. coBepiieHHO 3]10pOB, B
1100pOM 31paBUH; L€ X HEBPEIUM

2) B XOPOLIEM COCTOSIHUH, B ITOJIHOM
Hopsiake

pase. HEMEJUICHHO, ceifdac e,

TOTYAC XKe, cpasy (nepgonau amep.)

bax. (cm.) a proper Charley (or Charlie)

bax. (cm.) all down the line
kiminsa sag oli

yerinds olan adam

bax. (cm.) off the bat

danis. fasilosiz, dayanmadan,
ardicil, dorhal, fikirlosmodon

bax. (cm.) under smb.'s (very) nose

bax. (cm.) up to the minute

dantis avval.amer. yadina salmaq,
kimiss nayise xatirlamaga mocbur
etmok

bax. (cm.) bring down the curtain

bax. (cm.) have a false ring

yaxst yer (nayisa izlomak ii¢iin)

damnig. ugur aldo etmak, yaxsi
naticalor oldo etmok(giic 6l¢ondon
galon sasld)

mpaBasi pyKa KOro-JI.

YEeJIOBEK Ha CBOEM MecTe

pase. 6e3 niepepsiBa,
6e30CTaHOBOYHO, MO PsI; Cpasy,
3aJIII0M; TOTYac xke, 6e3 Korebanuit

pasze. HATIOMHUTh, HABECTU HA
MBICIIb, 3aCTaBUTh KOTO-JI. BCIIOM-
HHTb 4TO-JI. (nepgonay. amep.)

Jydiiee MecTo (Juist HabIJeHUsS 3a
gem-J1.) [ringside seats mecrta y
apeHbl U T. I.]

pase. AMETh yCIieX, T00UThCS
XOPOILIHX Pe3yIbTATOB (CHIBHBIN
yJap II0 CHIIOMEpY 3acTaBiIseT
3BEHETH 3BOHOK)
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Ring the changes
(on)

Ring the curtain
down

Ring true

Ring up the curtain
on smth.

A rip van winkle

Rise (like a phoenix)
from the ashes

Rise from the dead
Rise from the ranks

Rise in the world

Rise like a phoenix
from the ashes

Rise to the bait (or
to the fly)

Rise to the occasion

rise with the lark

Rising star

Risk one's head
(neck or skin)

Rob peter to pay
Paul

Rock and roll
(rock'n'roll)

Rock the boat

Rogues' gallery

osas seylora toxunmadan, xirda
dayisikliklor etmok, bir seyi deyo-
deyos durmagq, tutuqusuya
donmoak(haray zongi calmaq)

bax. (cm.) bring down the curtain

bax. (cm.) have the ring of truth

teatr. nayisd hoyata kegirmoya
baslamaq

geri qalmis, tonbal adam

kiildon qalxmaq,yenidon tikilmok,
qurmag, dogulmagq; yenilosmok

bibl. yenidan dirilmok

insanlar arasina ¢ixmagq, adam
olmaq(siravidan zabits qadar yol
keemak horbi)

bax. (cm.) come up in the world
bax. (cm.) rise from the ashes

tilova diismok, diizelmok, yola
galmok

bax. (cm.) be equal to the occasion

siibh tezdon alagaranligdan
durmag, xoruzlarla bir oyanmaq,
homise yuxudan tez duran adam

parlamaga baslayan ulduz
basi ils risk etmok

birinin ziyanina digorine dayaq
olmaq, basqasina vermak, borcdan
qurtarib borca dilgmok

rok-n-roll (musiqi va raqs)

tohliikali vaziyyat yaratmagq,
tarazhig1 pozmagq, zorbo altinda
goymag, tohliikoys atmaq (avval.
amer)

1) "cinaystkarlar qalereyast”,
xtisusi kartoteka (avval.amer )

BHOCHTB MEJIKHE U3MEHEHUS, HE
3aTparuBasi [JIaBHOT'0; TBEPIUTh
OJTHO ¥ TO K€, TIOBTOPSATH HA BCE
najel (OyKe. BHI3BAaHUBATh HA
KOJIOKOJIax)

HayaTh, OCYIIECTBHUTH YTO-II.
(amum. meamp. NOIHATh 3aHABEC)

Pun Ban BuHKkI1b, OTCTAJIBIN,
KOCHBII YeJI0BEK, PETPOrpaj

BOCCTaTh (CIOBHO (peHHKC) U3
IeIl1a, BO3POJUTHCS, OOHOBIIATHCS

BOCCTaTh U3 MEPTBBIX (3mum. 6uoi.)

BBIATH B JIIOAH (9MUM. 60€H.
MPOKTH IyTh OT PSOBOTO JI0
oduuepa)

MOTIacThCs Ha YAOUKY;
OTpearupoBarb, "KIIOHYTH"

BCTaBaTh CIIO3apPAHKY, UyTh CBET,
BCTaBaTh C HETyXaMH; PaHHIs
NTaIKa

BOCXoas1Ias 38€34a, BOCXOAAIICC
CBETHIIO

PUCKOBATH TOJIOBOM

MO JIEP)KUBATh OJIHO B yLIEepo
JPYrOMY; B3SITh Y OJJHOTO, YTOOBI
OT/aTh APYroMy; 00JIaroaeTebet-
BOBATb OJIHHU JIOJITH, CEJIaB HOBbIE
(cp. TpMLIKKH KaTaH)

POK-H-POJUI (My3bIKa U mareuy)

"packaunBaTh JOJAKY", CO31aBaTh

OIIaCHOE MOJIOXKCHHE; HAapyILIaTh

paBHOBECHE, CTaBUTH O] yap,

MIO/IBEPTaTh OMACHOCTH (NepBoHaY.

amep.)

1) "ranepest yrojaoBHUKOB", criell-
(oTokapToTeka (nepsonau. amep.)
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A rolling stone

Roll in money

Roll up one's sleeves

A roman holiday

A roof over one's
head

Room at the top

Root and branch

The root of all evil

Roses all the way

Rough and ready

Rough and tumble

A rough diamond
A rough passage

2) soxsi "qara siyahi"(xosagalmayon
va ya tohliikali saxslor)

3) amer. cinayatkarlar, ogru dostosi

stiptirim (adam haqqinda) (atalar
sozii. a rolling stone gathers no
moss) gazan §alo baglamaz,das
diisdiiyii yerds agir olar

pulu bel ils kiiriimak, qizil i¢inda
izmoak, pula pul demir

gollarini ¢irmamag, iso
hazirlasmaq

basqasinin dordi hesabina kef
etmoak(Qadim Romada bayram
giinlarinda qladiatorlarin déyiisii
taskil olunardi)

baginin istiinds baca (dam)

ictimai nardivanin an yiiksok
pillasi, Olimpdas yer, yuxarida

bibl. asash, radikal, kokli sakildo,
tamamilo

bibl. zilmiin kokii, pisliyin
kokii(pul haqqinda)

cigoklor sopilmis yol, asan, rahat
hoyat hoyat yox e connot

1) neca goldi edilmis, basdansovdu,
gacdi qovdu

2) s6ztintin iistiinds duran, kobud,
foal

3) kobud, inadkar, gati

1) idman. yumruq davasi, dolasiq
is, cancal (boksda qaydalarm
pozulmasr)

2) tutagsma, toqqusma

bax. (cm.) a diamond in the rough

cotinlik (doniz .firtinah donizdan
kecid)

2) MuHbIA "4E€pHBIN cMCOK"
(HedrcenamenbHulll ULl ONACHbIX
JIUYHOCMEl, HENPABUTTbHBIX
ynompeoneHutl ¢iog u m. n.)

3) amep. yronoBHUKHU; BOPOBCKAs
maifka

repekaTu-Tole (o yeroseke) (4acTb
nocnosuyst a rolling stone gathers
NO Moss KOMy Ha MecTe He
CUJTUTCS, TOT A0Opa HE HAKUBET)

3arpe0aTh JeHBIH JIOMATOH,
yTONAaTh B POCKOIIH, KyNaThCs B
30110T€; JEHEeT Kypbl HE KITIOIOT

3aCy4YHTh PyKaBa, IPUTOTOBUTHCS K
padore

pa3BieueHue 3a CYET CTpaiaHus
NPYTHX, )KeCToKas 3a0aBa (8
Jlpesnem Pume 6 npazonuynsie OHu
yempausanucy 6ou enaouamopos)

KpBIIIa HaJl TOJNIOBOH (vacmo
ynomp. ¢ Ti1. to have)

BEpXHsIS CTyNEHbKa O0IIECTBEHHON
JIeCTHUILBI; MecTo Ha Onumite,
HaBepXy

OCHOBATEINIBHO, PaUKAIBHO,
KOPEHHBIM 00pa30M; COBEpUICHHO,
COBCeM (amum. 6uob11.)

KOPEHb 3112 (0ObIKH. 0 0eHbeax)
(>mum. 6uobn.)

Iy Th, YCBIIAHHBII pO3aMH, JIETKas,
cuacTINBasi, 0E3MATEIKHAS KU3HD;
HE XU3Hb, a pail (00bIKH. ynomp. B
OTPULATENBHBIX NPEIOKEHUAX )

1) caenaHHbIi KOE-KaK, HEOPEXKHO,
HACIIeX, Ha CKOPYIO PYKy

2) HaNOPUCTHIH, rpydOBaTO-
SHEPrUYHBIH

3) rpyGoBarsIii, rpyObIii,
HACTOWYMUBBIH, PEIIUTENBHBIN (O
Manepe, cmune u m.n.)

1) kynauHbIii 60ii, Ipaka, MOTACOBKa,;
3aBapyxa (amum. cnopm. 60ii ¢
HapylIEHUEM IpaBuI (6oKc))

2) cxBaTKa, CTOJIKHOBEHUE

3aTpyJHEHHS, TPYTHOCTH (OObIKH.
ynomp. ¢ 2n. to have) (Gmum. mop
nepexoj o 6ypHOMY MOPIO)
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A rough ride

Rough stuff

(as) round as a ball

A round peg in a
square hole (a square
peg in a round hole)

A round robin

Round the clock
Round the corner

Royal road to smth.

Rub Aladdin's lamp
(rub the lamp)

A rubber stamp

Rub salt in (or into)
the wound(s)

Rub shoulders

Rub smb.'s nose in it

Rub smb. the wrong
way

Rub the lamp

Rude awakening

Ruffle smb.'s
feathers

¢atin, azabli sinaq, soyuq qobul,
tohqir, xosagalmayan goriis

1) kobud miinasibat, zorakilq,
xuliqanhq (avval.amer )
2) qaydanin kobud pozulmasi

sar kimi, top kimi yumru

yerinds olmayan adam, uygun
olmayan adam, ugursuz

har torafinds imza olan arizo
(miistorak)

bax. (cm.) around the clock
bax. (cm.) around the corner

nayesa ¢atmagin on asan yolu

"Oladdinin lampasina al gokmok",
6z sehrin giicii ilo 6z arzusuna
catmaq

baxmadan naysss imza atan, 6z
fikri olmayan adam, iradasiz,
agzibos, miiqovva

yarasina duz sopmok, qanini

garaltmaq, pesiman etmok

1) alage saxlamagq, iinsiyyat
elomok, kiminloss gortismoak,
yanast, ¢lyin-¢iyins olmagq,
kompaniya yaratmaq

2) yaninda olmag, nailasa (osya,
goriintii) ¢iyin-¢iyino olmaq

damis. kimisa nays gorase burnundan
vurmag, gdziine soxmaq

danis. kimisa hirslondirmak,
6ziindon ¢ixarmaq

bax. (cm.) rub Aladdin's lamp
xayallarin tam itmasi, ac1 toassiif

kimiso hirslondirmok, asablori ilo
oynamaq

TSDKEN0€ UCTIBITAHUE, TSDKETBIN,
MYYMTEIbHBIN ONbIT; XOJIOIHBIH
npuéM, Henmobe3Has BCTpeya;
OCKOpOJICHHE, TOHOLICHHUE (0ObIKH.
ynomp. ¢ en. to give u to have)

1) rpy6oe obpamnienune, Hacume,
XYJIUTAHCTBO (nepsoHay. amep.)

2) rpy0oe HapyIIeHHe IPaBUI
(nanp., B ciopTe)

KpYTJIbIHA Kak Iap

YeJI0BeK He Ha CBOEM MecTe,
HETOJIXO/IALINH YeJIOBEK; HeYIaYHUK

HETULHS, Ha KOTOPO# MOAINCH
PacIIOI0KEeHbI IO KPYTY (4mobsl
Helb3s ObLIO Y3HAMb, KO
noonucancs nepevim) (nepeoHad.
Mop.; smum. ¢p.)

caMblii JIETKUH My Th K JOCTHKEHUIO
4ero-i1. (¥acmo. ynomp. B
OTPHIATEIBHBIX TIPEUIOKECHHUSIX)

"nmoreperts Jamiy AsnanauHa",
JIETKO, KaK MO BOJIIECOCTBY
OCYIIECTBHUTD CBOE JKEIaHue

4yenoBeK 0e3 COOCTBEHHOTO MHEHMS,
MOJINUCHIBAIOIIN YTO-JI. HE TIISLIS,
eIk (Mma#c. O TPYIILY JIHIT)

CBITATH COJIb HA PAHBI, JOCATUTh,
"HacOJIUTH"

1) (with smb.) o6uiarscs,
CTAIIKHBATHCS C KEM-IL.;
HAXOJUThCsI OOK 0 OOK C KEM-IL.;
BOJIUTH KOMITAHHIO C KEM-IL.

2) (with smth.) HaxogUTBCS psAIOM,
60K 0 OOK ¢ YeM-I1. (0 npedmemax,
SA6IEHUSIX)

pase. TKHYTb KOTO-JI. HOCOM BO UYTO-

I

pase. pa3apaxkath, H3BOAUTH KOTO-

J1.; TJIAUTh KOTO-JI. IPOTHB LIEPCTH

TIOJIHAs yTpaTa MILTIO3UH, TOpbKOe
PpasouapoBaHue

pasapaxaTb, CepaUTh KOT0-11.,
JeficTBOBAaTh HA HEPBEI KOMY-JI.
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Rule of thumb

The rules of the
game

Rule the roost

Rule with a rod of
iron

Run against a brick
wall

Run a mile (from
smb. or smth.)

Run amok (or
amuck)

(try to) run before
one can walk

Run circles (or
rings) around (or
round) smb. (or
smth.)

Run counter to
smth.

Run downhill
Run high

Run in one's head
(or mind)

Run in the family

1) giindalik qayda, praktiki tocritba
(s1naq), moisat diisiincasi, fikri
tacriibali yolla

2) toqribi hesablama, al tisulu ils,
gozayarl

oyun qaydasi, imumi gabul
olunmus qayda

ton vermoak, sahiblik etmok, islori
aparmagd, rahborlik etmok,amr
vermaok

bibl. despotik yolla idars etmok,
domir allo idara etmak, cilovunu
¢okib olindo saxlamaq, gbz verib
is1q vermomok

1) moBceiHEBHOE TIPABHIIO
(OCHOBaHHOE Ha OIIBITE, a HE Ha
HaY4YHbIX 3HAHUAX);
MPAaKTUYECKHH ONBIT, )KUTEHCKUE
CO00paKeHNUST; OIBITHEIM ITyTEM

2) npuOIKEHHBIH OACYET;
KyCTapHbIH, TOMOPOIIEHHbIH
croco0; Ha IIa3ok

MPaBUJIa UTPHI, OOIIENPUHATHIC

HOPMBI

3a/1aBaTh TOH, XO3SIHUYATb,

PacIopsHKaThCsl, 3aIPaBIATh

JieNlaMu; BEpXOBOJUTH,

KOMaHJIOBaTh, II0BEJICBATh

JIECIIOTHYECKHU NTPABUTh, YIIPABIIATh

JKEeJIC3HON pyKOH; IepiKaTh B

€XKOBBIX pyKaBHLAX (3mum. 6uo..)

bax. (cm.) come up against a blank wall

kimdonsa, nodanss na ciir olur
olsun gagmaq

1) insanlarin tizorina dali kimi
(cinli) cummag, cosmagq,
6ztindoan ¢ixmaq

2) cin atina minmak, havalanmagq,
Ozuni itirmok

gozmayi dyronmamis qagmaga
baslamagq, kifayat qodor hazirlig
olmadan nayiso etmok

kimiss kifayot qodor gabaqlamagq,
kimisa ¢aya susuz aparib susuz
gatirmok

noyinso oksine getmok, kimaso
qars1 ¢1xmaq

bax. (cm.) go downhill

boyiimok, qiivvatlonmok, méhkem-
lonmok (iimidlor, ehtiraslar hagqinda)
harlonmak, firlanmaq (basinda
fikir, melodiya)

irsi xatt olmaq, nosildon nasilo
otiirtilmak

BCSYECKH n30erath (KOro-JI. iin
Yero-i.)

1) Opocatbest Ha JroJIeH Kak
0JePXKUMBII, HEHCTOBCTBOBATh
(6yK6. OeXKATh KaK OIEPKUMBII
aMOKOM.)

2) IpUHTH B SIPOCTH, B OCIIEHCTBO,
TOTepATH HaJl cOOOM BIaCTh,
HEHCTOBCTBOBATh

"Ha4yaTh OeraTh, He HAyUHBIIHCH

X0 uTh", (IIBITATHCS) A€IaTh YTO-II.,
He ¥IMesl IOCTaTOYHO! MOATOTOBKY
3HAYMTEIHLHO, HAMHOTO OOOIHATH,
OIIepeUTh KOT0-1I., 3aTMHUTh KOTO-
J1. (MJIM 4TO-J1.); 3aTKHYTh KOTO-JI. 32
nosic [run rings around smb.
nepeoHay agcmpan. cnopm. dcape.|
HJTH TIPOTHB YET0-11., HATU Bpaspes
C 4eM-IL., IPOTUBHUTHCS YeMy-IL.;
MIPOTHBOPEUHUTH YeMY-II.

BO3pAcCTaTh, KPEIHYTh, PAa3ropaThCst
(0 Haodedcoax, cmpacmsax u m. n.)
BEPTETHCsl, 3aCECTh B I'OJIOBE (0
MbLCTU, MeLoOUU U M. N.)

OBITH HACJIECTBEHHOM YePTO,
nepeaaBaThCsl U3 OKOICHUS B
MIOKOJIEHUE

Run into a brick wall bax. (cm.) come up against a blank wall
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Run it (or smth.)
into the ground

Run its course
Run like a deer

Run like clockwork
A running battle

A running fire

Run of the mill

Run on all (four, six,
etc.) cylinders

Run one's feet off

Run one's head
against a brick (or
stone) wall

Run one's own show

Run on wheels

Run out of gas
(amer. or out of
steam)

Run out of one's ears
Run out of steam

Run rings around (or
round) smb. (or smth.)

Run riot

Run round in a circle

Run smb. off his feet
(or legs)

1) haddinden artiq can yandirmag,
haddini agmagq, ag elomoak

2) isi batirmagq, tonazziilo gatirib
¢ixarmaq, nayiso mohv etmok

0z yolu, xatti ilo getmoak

1) dabkegisi kimi qagmaq,
slimyandida, dali kimi qagmaq,
iti gapmaq, ox kimi siizmok

2) dovsan kimi qagmaq, yan
yOresine baxmadan qagmaq

bax. (cm.) go like clock work

Uzanan miibahisa,
milbarizo(miiqavimot gostoron
raqibin izlonmasi /orbi.)

tonqidi xobardarligin, suallarin
axini (siitityan alov sorbi)

orta, adi

1) mepeycepacTBoBaTh B UEM-II.;
XBaTUTh Yepe3 Kpaid, IeperHyTh
Hajky

2) pa3BaJUTh JEJI0, JIOBECTH JI0
pa3opeHus, yrpoOHUTh YTO-II.

HUATH CBOUM YEPEIOM; ITPOXOAUTH

1) "Gexatp Kak cepHa"; OexKaTh KaKk
Yropelblii, 6eKaTh CIOMS
TOJIOBY, HECTHCH CTPENION

2) "6exath Kak 3asi'", 6exarp,
yaupath 6e3 OJISAKH (mokc. Tun
like a hare)

3aTSHYBIIXNCS CIIOP, 3aTSHYBIIASCS
Gopwba (amum. soen.
I[IpECIIe/I0BaHNE TIPOTHBHUKA,
OKa3bIBAOIIET0 COMPOTHBIICHHE)

rpajJ KpUTHYECKHX 3aMeYaHuH,
BOIIPOCOB (9muM. 60eH. OeTIIbIH
OTOHB)

CpeIHHA, TTOCPEICTBEHHBIH

bax. (cm.) be on all (four, six, etc.) cylinders

oldan, ayagdan diismok

COUTBHCS C HOT

bax. (cm.) bang one's head against a brick (or stone) wall

0z taleyinin sahibi olmaq, asili
olmamaq
bax. (cm.) go on wheels

biitiin imkanlarini sorf etmok,
bitmak, qurtarmaq

bax. (cm.) come out of one's ears
bax. (cm.) run out of gas

OBITh XO3SIMHOM CBOEH CYABOBI,
OBITH HE3aBUCUMBIM

nucyepnaTb CBOM BO3MOKHOCTH,
HUCTOIIUTHCA, BBIHOXHYTBCS

bax. (cm.) run circles around (or round) smb. (or smth.)

1) cosmaq, qaynamagq, haddini-
hiidudunu bilmamak, ¢argivasin-
don ¢ixmagq, nozarotdon gixmaq
(ovgu. itin izilo getmak)

2)kaskinlogsmoak
bax. (cm.) argue in a circle
bax. (cm.) rush smb. off his feet 1)

1) pa30yuieBarbcs, OylCTBOBATS;
HE 3HATH MEPHI, YIEPKY,
HIepecTynaTh BCe IPaHHIbI,
BBIXOJUTD U3 PAMOK, U3-TI0]]
KOHTPOJISE; pa3birpathes (0
6000padicenult) (3Mum. 0Xom.
noiitu 1o caexny (o cobaxax))

2) OyiiHO pa3pacraTbCs
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Run smb. (or smth.)
to earth

Run smth. into the
ground

Run smth. to earth

Run the (whole)
gamut of smth.

Run the gauntlet

Run to extremes
Run to seed

Run up the white flag
Run wild

Run with the hare
and hunt with the
hounds

Rush in where
angels fear to tread

Rush one's fences

Rush smb. off his
feet

kimiss izlomok, axtarmaq, izo
¢ixarmaq

bax. (cm.) run it into the ground

bax. (cm.) run smb. to earth

BBICIIETIUTH KOTO-1I., PA3bICKATh,
0OHAPYXUTh KOTO-J1. (HJIM YTO-JI.)

bax. (cm.) the (whole) gamut of smth.

horbi. kaskin tonqide moruz
galmagq, hiicuma moruz qalmagq,
giiliinc yerina ¢evrilmok

bax. (cm.) go to extremes
bax. (cm.) go to seed
bax. (cm.) haul down one's flag

1) kaskin qalmaq
2) ot,kol-kos basmig,cirlagmis,
baximsiz voziyyatds (park,bag)

3) baximsiz boyiimok, xarabi
¢ixmag, isi Allaha qalmaq

4) baximsiz qagmagq (nozaratsiz)

5) 6ziinii saxlaya bilmomok,
zancirdan asilmis kimi,
qudurmus kimi

6) quzismaq (diistincalords)

biza do sizo do qulluq elomoak,

ikitorafli oyun oynamaq (atalar sézii

you cannot run with the hare and

hunt with the hounds iki dovsanin

dalinca qagan har ikisinden olar

riskli iglora can atmag, pis yola
diismok, yolunu azmaq (atalar
sozii. fools rush in where argels fear
to tread doliys qanun yoxdur)

danis. ¢ox tolasik harokot etmok,
hadisalorin axinini stirotlondirmok

1) kimiss haddindsn artiq islo
yiiklomoak

2) talosdirmok, kimiso qovmagq
(tolosdirmok)

[IOJIBEPraThCsi PE3KOI KPHTHKE,
0)KeCTOYEHHBIM HaIlaJKaM;
CZIeNaThesl IPeIMETOM HacMeIleK
(amum. soen. run the gantlope
MPOMTH CKBO3b CTPOi (gauntlet
uckaxeénHoe gantlope))

1) 6ypHo pa3pacTuch
2) 3apacTH, 0JU4aTh, ObITH B
3aIyI[EHHOM COCTOSIHHH (0
napke, caoe)
3) pactu 6e3 Haa30pa, 6€3 MPUCMOT-
pa; OTOUTHCS OT PYK (0 pebénke)
4) Geratp Oe3 puCcMOTpa
5) He 3HATh yJEPXKY; KaK C e
COpBaThCS, IyCTHTHCS BO BCE
TSDKKHUE; C )KUPY OecuTbest
6) pasbIrpaTbcs (0 8oobpadiceruu)
CILY’KHMTB W HAIIMM U BaIlUM, BECTH
IBOMHYIO HIPY (4aCTb NOCI08UYbI
you cannot run with the hare and
hunt with the hounds 3a ngByms
3aif[[aMH [IOTOHHIIIBCS, HU OJIHOTO
He noiMaellb
"pUHYTBCS TyJ1a, Ky/Ja ¥ aHT€JIbI
GosiTes cTynuTh", Ge3paccyHO
IIyCKaThCs B PUCKOBAHHOE IIPE/I-
[PHSATHE; IIyCKATHCS BO BCE TSHKKHE
(gactb nocrosuywt fools rush in
where argels fear to tread "nypaxu
CIIeIaT Ty/a, Ky/la aHTeJIbl ¥ CTYIINTh
GostTest'"; TypakaMu 3aKOH He IHCaH
pase. NefCTBOBATh CIIHIIKOM
IOCIIEIIHO, YCKOPATH X0/ COOBITHIH

1) 3aBanuTh KOro-i. paboToi (morc.
run smb. off his feet wim legs u
rush smb. off his legs)

2) MoTOpaIuINBaTh, HOIXJIECTHIBATD,
HOJCTErUBATh, IIO/TOHSTH KOTO-II.
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Ss

A sacred cow

Sacred fire (or
flame)

Safe and sound

(as) safe as houses
(or as the Bank of
England)

A (or one's) safe bet

Sail close to (or
near) the wind

Sail under false
colours

One's salad days

The salt of the earth

Same here

The sands are
running out

Santa Claus
Save appearances

Save (one's or
smb.'s) face

iron. miiqaddes inak, toxunulmaz
soxsiyyot(taskilat hagqinda)

miiqoddss, ilahi od, yaradicilliq
ilhamm

bibl. sag salamat

"ingilis banki kimi etibarli",
tamamilo etibarli, tohlitkasiz, lay
divar kimi

bax. (cm.) one's best bet

ganunun bir addimliginda, riskli
horokat etmok, 6z vaziyyati ilo risk
etmok, qizismaq, hoddini asmaq

1) 6z sl adin1 gizlotmok, basqa
adla ¢ixig etmok, 6ziinii
basqasinin yerina
gostormok(doniz )yad bayraq

2) 6z asl fikrini gizlotmok,
ikitizlulik etmok, yalandan
Oziinll gostormak

gancliyinda, ganclik

tocriibasizliyinin vaxti (Sekspir
ifadasi)

bibl. comiyyatin on gérkemli
niimayandolori

dants. mon dos, man do 6ziim

hagqinda deyo bilorom

1) vaxt gedir, bitir, kiminsa vaxti
qurtarir

2) kiminsa 6mriino az qalib,
6lim saat1 yaxinlagib, 6miir
bitir, qulagimin dibindon
halva iyi golir

Saxta baba

bax. (cm.) keep up appearances

qurtarmag, xilas etmok, canini,
reputasiyasini qorumag,
biyabir¢iligdan qagmaq

upoH. CBSILICHHASI KOPOBA,
HENPHUKOCHOBEHHAS JIMYHOCTD (00
opeanuzayuu u m. n.)

CBSILICHHBIH, 00’)KECTBEHHBIH OrOHB;
uckpa boxus (o meopueckom dape,
6800XHOGEHUU)

LIeJT ¥ HEBPEINM, )KUB-3110POB
(amum. 6uobn.)

"HaaEXKHBIN, KaK aHTTHHACKHH
6aHK", a0COJIFOTHO HAJIEKHBIH,
0Oe30omacHbIii; B OJHOM Oe30mac-
HOCTH; KaK 32 KAMCHHOH CTCHOM

OBITh Ha IIar OT HAPYLIEHHS 3aKOHa
WM IPHINYHSA, ObITh Ha TPAaHU
MOPSII0OYHOCTH, JO3BOJIEHHOTO;
MOCTYIaTh PUCKOBAHHO, PHCKOBATh
CBOMM I10JI0)KEHHEM; 3apBaThCs

1) ckpbIBaTh CBOE HacTOsIIEE UMS,
JKUTh, BEICTYIIATh [OJ] TyXKUM
HMEHEM, BbIJIaBaTh ceOs 3a
IPYToro (6yKe. Mop. IIBITH IOJ
qyuM ¢utarom (o Kopadie))

2) cKpBIBaTh CBOH HCTUHHBIC
HaMepEHHsl, JINIEMEPUTb,
HIPHTBOPSTHCS

I0HBIE TO/IBL, IOHOCTB; ITOpa
FOHOIIECKOI HEONBITHOCTH (Cp.
MOJIOZIO-3€JICHO) (UeKCNUPOBCKOoe
gvipasicenue)

COJIb 3eMJTH (9mum. 6ub..)

pase. s TOXe, U 5 TAKXKE; TO XKe
MOry cKa3ath o cebe

1) Bpems UIET, CPOK UCTEKAET; UbE-
J1. BpeMsl KOHYaeTCs Memagopa,
CEA3AHHASL C NECOYHBIMU YACAMU)

2) YbH-JI. THU COYTEHBI; KOHEII,
CMEpPTHBIH Yac OJIM30K, XKU3Hb
MOAXOJUT K KOHILY; IBIIIUT HA
najaH

Jen Mopo3, pox1eCTBEHCKUI 1ex

CHaCTH, COXPaHUTh (CBOE) JIHIIO,
PpeIyTaIuIo, IPECTINK, 100poe HMS;
n30exaTh (M30aBUTH KOT0-J1.) 1030pa
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Save one's (or smb.'s)
bacon (hide, neck or
skin)

Save one's breath
(to cool one's
porridge)

Save one's face

Save smb.'s bacon
(hide, neck or skin)

Save Smb.'s face
Save the day

(God) save the mark

Saving grace

Say a good word for
smb.

Say good-bye to
smth.

Say (or speak) one's
piece

Say one's say

Say the last word
The scales fell from
one's eyes

Scared stiff (or to
death)

Scare smb. out of his
senses (or wits; scare
the (living) daylights
out of smb.)

Scatter to the (four)
winds

Score the bull's eye

Scrape the (bottom
of the) barrel

A scrap of paper

Oziinii xilas etmok, canini
qurtarmaq

susmaq, 6z fikrini 6ztindo
saxlamagq, dilini disinin dalinda
saxlamaq

bax. (cm.) save face

bax. (cm.) hide, neck or skin)

bax. (cm.) save face

1) horbi. ugurla bitirmak (ugursuz
baslamis vurusu), déyisiin
gedisini hall etmok

2) vaziyyati xilas etmok

danig. icaza ilo demak, xatriniza
doymosin, Allah qorusun (goz
daymadan qorumagq iigiin)

xilasedici giic, xatt; firavanliq

cnacartb ce0s, CBOIO ILIKYpY
(cmacatpb KOro-i.)

MOMAJIKUBATh, I€PKATH CBOE
MHEHHUE TIpHU cele; AepiKAaTh A3bIK 38
3ybamu

1) 6oen. ycnenHo 3aKkOHYHUTH
(HeyJa4yHO HayaBLIEECs
Cpa)XeHHUE), PELIUTh UCXO 00st

2) cnacmu nonodicenue

pase. ¢ NO3BOJICHHS CKa3aTh, HE B
o6uy 6yap (nu Oyaer) ckasaHo;
MOMHUITY# 60T, 60XKe COXpaHH,
ynacu 0oxe (nepsonay. 6ockuyanue
npPOMuU8 31bIX uap, c2nasa)

CriacHuTeNbHAs CHIIa, YepTa (Jero-
J1.); Oyaroiath

bax. (cm.) put in a (good) word for smb.

no ilaso tizlismok, ayrilmaq

danig. demak, 6z fikrini demok,
baxislarini séylomoak, hor seyi demok

bax. (cm.) have one's say
bax. (cm.) get the last word

bibl. gozii agildi, géziindon pardo
goturuldi

dohsotli qorxmus

¢ox gorxutmag, agl basindan
¢ixana qoder qorxutmaq bax.
frighten hell out of smb.

haragoldi atmaq, dordtorafa
atilmaq, sopalonmoak

bax. (cm.) hit the bull's eye
danig. sonuncu imkanlari,
ehtiyatlari istifads etmok
etinasizliq. kagiz yignag (sonad
haqqinda)

pacHpoLIaThesl, PaCCTAThCS C YeM-
1.

pase. BBICKa3aTbCsd, BBICKA3aTh CBOE
MHEHUE, CBOH B3IJIAJIbI, BBICKA3aTh
BCE

TeJieHa criana ¢ YbMX-JI. I71a3
(amum. 6ubn.)

TepernyraHHblii 10 CMepTH

Heperyrarb Koro-J. 10 CMepTH, J10
[IOTEPH CO3HAHUS; CM. MIHC.
frighten hell out of smb.

PpazdpocaTh HOBCIOMY; Pa3NeTeThCsS
Ha BCE YETBIPE CTOPOHBI

pase. NCIOIb30BATh ITOCIIEIHUE
BO3MOXHOCTH, TIOCJICAHNAE PECYPCHI

npenedp. KIOUOK OyMaru (06bikH. O
JIOKyMEHTE)
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Scratch (or skim)
the surface (of smb.)

Scream blue murder

Screw up one's
courage (take one's
courage in both
hands)

A sealed book to smb.

Seal one's fate

Seal smb.'s lips

The seamy side

Search me!

Search one's heart
(or soul)

Search one's memory
Search one's soul

Second nature

A second string to
one's bow

Second to none

Second wind

See at a glance

See daylight (or the
light)

See double

nayinsa yuxarisina dogru
stirismok, nodoss ilk addimlarini
atmaq

bax. (cm.) ery blue murder

cliroto galmok, cosurlagsmaq,
hovaslonmoak, biitiin cosaratini
toplamaq

bax. (cm.) a closed book to smb.

6z taleyini facioli (boadbaxt) sokilds
hall etmok

kiminss agzini yummagq, kimisa
susmaga macbur etmok

i¢ astar, gériinmayon toraf (Sekspir
ifadasi)

danig. mon hardan bilim! heg
anlayisim yoxdur! (avval.amer )

6z goalbino girmak, sirrini agmaq,
6z hisslorini yoxlamaq, 6z
harakatlorini analiz etmok (bibl.)

yada salmaga caligmaq
bax. (cm.) search one's heart

vardis atalar sézii habit is second
nature —adat ikinci xasiyyatdir

CKOJIB3UTH IO HOBEPXHOCTH (YeTo-
J1.); OTHOCUTBCS TOBEPXHOCTHO (K
4YeMy-J1.); ClieIaTh MepBbIe Iary (B
4€M-J1.)

HabOpaTbest XpabpocTH,
OTBAXHThCS, COOPATHCS C TyXOM,
[IPHU3BAThH BCIO CBOIO XpabpoCTh

POKOBBIM 00pa3oM PEIIUTh CBOIO
(wu ybto-11). CyabOY

HAJIOXKUTH I1€YaTh MOJIYaHU Ha
ycTa KOoro-i., 3aCTaBUThb KOro-J.
3aMOJIYaThb

W3HaHKa, 000POTHAs,
HEMPUTIISIIHAS CTOPOHA YEro-JI.
(wekcnuposckoe vipadicerue)

paze. NOYEM s 3HAIO!, TIOHATHS HE
umer! (nepsonau. amep.)

3arMISHYTH K ce0e B JIyIITy, TIPOBEPHTH
CBOM 4yBCTBa; AHAJIM3MPOBATH CBOH
MOCTYNKU (9mum. 6uo11.)

PBITH B IaMATH, HAIIPATaTb NaMATh

MPUBBIYKA (4aCTh nocuosuys habit
is second nature — mpUBBIYKA —
BTOpas HaTypa)

bax. (cm.) another string to one's bow

heg kim tarafindan
kegirilmamis(/at.)

1) ikinci nafas (qagisdan sonra)

2) "ikinci nofas", yeni enerji, giic

bax. (cm.) at a glance

1) diinyan1 gérmoak, isiq tizii
gbérmoak, nosr olunmag, izo
¢1Ixmaq

2) ayilmagq, yetismok, noyin na
oldugunu anlamagq, vaziyystdon
cixmagi gérmok, timidi hiss
etmak, gozlori agildi

iki gérmok

HUKEM He TPEB30HAEHHBIH (9mum.
aam)

1) BTOpOE /IBIXaHNE (OMKpbISUIEECs
nocne 6eza u mn.)

2) "BTOpOE JIBIXaHKE", HOBBIH
MIPUIINB YHEPTUH, CHI

1) yBuzeTs cBert, OBITh
OITyOIMKOBAHHBIM; IOSIBUTHCS
(moxc. see the light of day)

2) IpoO3peTh, MOHATH B UYEM JIEIIO;
BHUJIETh IIPOCBET, BUJICTH BBIXOJ
U3 MOJIOXKEHUST; TI0UyBCTBOBATh
HaJeXy; T1a3a PacKpbUINCh

JBOMTBCA B Ij1azax

249

Kamile MOMMBDZADS

See eye to eye (with
smb.)

See fit

See here

See how (or which
way) the cat jumps
(or the wind is
blowing)

See how the land lay
(or lies)

See how (or which
way) the wind is
blowing

See life
See on what (or

which) side one's
bread is buttered

See red

See smth. through
rose-coloured (rose-
tinted or rosy) glasses
(or spectacles)

See stars

See the colour of
smb.'s money

See the light
See the light of day
See the world

See what (or which)
side one's bread is
buttered on

See which way the
cat jumps

See which way the
wind is blowing

bibl. bir gozlo gormak, baxislarda,
fikirlords ayrilmag, fikirlori
bolismok, imumi dil tapmag,
razilasmaq

lazimli, uygun saymaq
bax. (cm.) look here

danis. gozlomo movqgeyini segmok,
hadisalerin necs inkisaf edacayini
izlomok, zomanoays uyusmagq, axina
gari gixmamaq

bax. (cm.) how the land lay (or lies)

CMOTPETh OJIHHMH IJIa3aMH,
CXOJIUTHCS BO B3IJIsIaX, MHEHUAX
(c xem-11.), pa3nensTh (4bu-1.)
B3IUISA/IbI;, HAWTH OOIIMI S3BIK,
JIOTOBOPUTHCS (C KeM-11.) (He
CMELIMBATh C PYCCK. BUACTHCS C
ryia3y Ha ria3s ) (amum. 6uon.)

CUUTATh HYXKHBIM, NOAXOAAIIUM

pase. 3aHATh BEDKUIATENBHYIO
TIO3HIINIO, XKAATh, KAK Pa3BepPHYTCS
COOBITHS; IEPKATh HOC IO BETPY,
XKJaTh, OTKYyJa BeTep MOAyeT

bax. (cm.) see how (or which way) the cat jumps

hoyati gormak, tanimaq

Y3HATh KU3Hb, NOBUAATh CBET

bax. (cm.) know on what (or which) side one's bread is buttered

danis. hirslonmoak, gazoblonmok,
hirsindon zancir ¢eynamak

paze. IPHIATH B SIPOCTH, OELIEHCTBO,
paccBuperneTh, B30eCHTbCs, OBITh
OCIIEIUIEHHBIM SIPOCTHIO

bax. (cm.) look at smth. through rose-coloured (rose-tinted or rosy)

glasses (or spectacles)

isiqlt diinyaya hosrat qalmagq,
gozlorindon od tokiildii, qorxusun-
dan diinya basina dar oldu
kimdanss pul almagq, kiminsa
pulunun nagdiligina omin olmaq
(ironiya ilo)

bax. (cm.) see daylight
bax. (cm.) see daylight 1)

hayat tocriibesini almaq va ya
qazanmaq

CBETa HEB3BMETb, UCKPHI U3 IJ1a3
MIOCHINATINCH, HE0O B OBUMHKY
M0Ka3aoch

MOJYYUTb IEHBI'H OT KOT0-II.,
yOeINTECS B HATTMYUH JICHET y
KOTO-J1. (Y¥acmo ynomp. upou. ¢
OTTEHKOM HEJIOBEPHI)

HMETh WIH IPHOOPECTH
JKU3HEHHBIN OITBIT

bax. (cm.) know what (or which) side one's bread is buttered

bax. (cm.) see how the cat jumps

bax. (cm.) see how the cat jumps
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See with half an eye danuy. ilk baxigdan anlamaq,

Sell like hot cakes

Sell one's life dearly qani bahasina almaq

Sell one's soul (to
the devil)

Sell smb. a bill of
goods

Sell smb. down the  danis. satmaq, kimisa alo

river

Sell smb. short

Sell the pass

Send a (cold) shiver danis. kimisa qorxutmaq, kimisa ~ pase. Harnats cTpax(y) Ha KOro-i.,

(cold shivers or
shivers) down (up

up and down) one's

back (or spine)

Send smb. about his qovmag, kimisa itirmak

pase. IOHATB, Pa300PaTHCS C

aydinlagdirmagq, doerhal gérmok MepPBOTO B3IISIAA, CPa3y yBUACTh

bax. (cm.) go like hot cakes
JIOpPOTo HPOJIaTh CBOKO KU3Hb
golbini satmagq (ibliso) MpoAaTh Ayuy (AbsBOIY)
danis.amer. kimiss aldadib soymaq (npeum. amep.; moc. sell smb. a
(satigda), xeyirsiz alig-veriso pup) paze. 00IaNOMUTE KOTO-J1.
siiritklomak, aldatmaq, kimisa (0co6. ipu IpofIaKe); BTSIHYTH B
aldatmagq, firildaq gelmok HEBBITOJIHYIO CCNKY, HAyTh,
[IPOBECTH KOT'0-JL.; JKYyJIbHUYATb,
MOILIEHHHYATh

pase. BBLIATH, IPEAaTh KOro-II.
(nepsonau. amep. ycm. npoAaTh
BHM3 110 MUCCHCHITH, Ha 0T
(Hezpos, pa6os))

vermk(avval.amer . Missisipi
boyunca conuba dogru
zancilorin,qullarin satilmasi)

1) aldatmaq, kimiss alo vermok
2) kimiso giymotlondirmomok

1) o6MaHyTh, IpeAaTh KOro-i.
2) HEZOOLIEHUBATh KOT'0-JI.

satqinliq etmok COBEPIIUTD MPEAATEIBCTBO

titromoya macbur etmoak, tiiklri biz- npusectu koro-i. B Tperner,
or biz durub

110 cruHe (Wiu 1o Teiy) Oerarot
MPOTHATbH, BHITPOBOAUTH KOTO-II.

business (send smb.

flying, packing or
the right-about)

Send smb. away (or danis.-toklifsiz. kimiss qovmag,
off) with a flea in his kimoso koskin xobordarliq etmok, 1., caenars pe3xoe 3amedaniie, 1aTh

ear

Send smb. flying

Send smb. out to
pasture

to

kiminss agzindan vurmaq, kimaso  peskuii oTHOp KOMY-JI.; CKa3aTh
bir iki kalmo demok napy TEIUIbIX CIIOB KOMY-II. (Cp.
YIIEN KaK OILIEBaHHBEIN)

bax. (cm.) send smb. about his business
bax. (cm.) put smb. out to pasture

Send smb. packing  bax. (cu.) send smb. about his business

Send smb. to
Coventry

Send smb. to the
right-about

A sensitive plant

Separate the sheep  bibl. qoyunu quzudan ayirmaq,

from the goats

kimiss boykot etmak, siirgiin
etmok, miinasibati kosmok

OOMKOTHPOBATH KOTO-II., O~
BEPrHYTh KOTO-JI. OCTPAKHU3MY,
MIPEKPATHTH OOIICHUE C KEM-IL.;
UTHOPUPOBATH KOTO-JL.

bax. (cm.) send smb. about his business

hissiyyatl, tez kiison Adam,
mimoza, doymadiisor

YyBCTBUTEINLHBIH, OOUTYHMBBII
YeJI0BEK; MUMO3a

OT/IEISATH OBEIl OT KO3JIHILL,
yaxsint pisdon ayirmaq

3aCTaBUTh KOTO-JI. COAPOTHYThCS;
MOpO3 I10 KOXKE MOANPAET, MypaIIKN

pa32—qba‘u. OTIOUTH, OCAIUTH KOT'O-

OT/IEJIUTH BPEIHOE OT MOJIE3HOTO,
IJIOXO0E OT XOPOILETo (Imum. Ouobi1.)
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Serve smb. right

Set a price on smb.'s
head

Set foot

Set great (or much)
store by (or on) smth.

Set little store by (or
on) smth.

Set much store by
(or on) smth.

Set one's cap at
(amer for) smb.

Set (or shape) one's
course

Set one's face
against smth.

Set one's heart on
(or upon) smb. (or
smth.)

Set one's (own)
house in order

Set one's mind on
(or upon)

Set one's mind to smth.
Set one's sights high

Set one's sights on
smth.

Set sail

Set smb. by the ears

danis. Ona elo do lazimdir! Ocob
oldu! cozasidir qoy ¢aksin!

pase. Tak emy (eit u T. 1.) 1 Hajgo!,
nojesnaom emy (ev u T. 1.)!, Tyna
emy (eif u T. 1.) 1 fopora!

bax. (cm.) put a price on smb.'s head

ayaq qoymag, yera ayaq basmaq,
g6z agmaq, meydana golmok

CTYIIUTH HOFOﬁ, CTYIIUTh Ha 3€MJIIO,
TIOABUTHCA

bax. (cm.) lay great (or much) store by (or on) smth.

bax. (cm.) lay little store by (or on) smth.

bax. (cm.) lay great store by (or on) smth.

danig. kimisa calb etmok, kiminsa
dalinca diismak, kiminsa
boynundan asilmaq

istigamot gotiirmok, yonolmok

bibl. nays gérass gatiyyatlo
miibarizo aparmaq, miiqavimot
gostormok, nayass dilsmon
movqgeyinds durmaq

biitiin galbi ilo noysso can atmaq,
kimisa, noyiss arzu etmak, noyaso
aludo olmaq

pase. 3aBJIEKaTh KOTO-II., OXOTUTBCS
3a )KEHHXOM; BEIIATHCS HA IICH0
KOMY-II.

JepaKaTh Kypc, HalpaBIAThCS
(amum. mop.)

peLHTENBLHO OOPOTHCS C YEM-II.,
BOCIIPOTUBUTBCS YeMY-II.,
BO3paXKaTh, BEICTYIIUTH IPOTHB
Yero-Ji., OTHOCUTBCS BPAXKAEOHO K
qeMy-I1. (3mum. 6udi.)

BCEM CEp/IIIEM CTPEMHUTBCS K KOMY-
J1. (WM K YeMy-J1.); Me4YTaTh O KOM-
J1. (WM 0 4€M-IL.), YBIICUBCS KEM-JI.
(uiu yem-i1.)

bax. (cm.) put one's (own) house in order

1) kimoss aluds olmaq, biitiin
fikrini kiminsa tizerinda
comlomak

2) nayeso ciddi qorar vermoak,
noyasa can atmag, nayiss aldo
etmok, no {i¢iinss qarsisina
magsad qoymaq nayass diqqgat
ayirmaq

bax. (cm.) put one's mind to smth.

bax. (cm.) raise one's sights

1) (smb.) yBreubcst KeM-11.,
COCPEIOTOYUTH BCE CBOU
HOMBICJIBI Ha KOM-JI.

2) (smth.) TBEpIO peIIUTHCS HA
9TO-JI., CTPEMHTBCS K YeMy-I1.,
J0OUBATHCSI Yero-11.; IOCTaBUTh
ce0e LEeIbIo YTO-JI., YAEATh
4yeMy-JI. BC€ CBOE BHUMaHMUE,
COCPEIOTOUUTECS Ha YEM-IL.
(moxe. set one's mind to smth.)

bax. (cm.) have one's sights set on smth.

izmays getmoak, iiziib getmok

1) kimiso kiisdiirmok
2) kimiso hayacanlandirmaq

OTHPABJIATHCS B IIJIaBaHUE,
OTIUIBIBAaTh

1) noccoputb KoOro-i.
2) B30y IOpa)XUTh KOTO-II.
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Set smb. on a pedestal

bax. (cm.) place smb. on a pedestal

Set smb.'s mind atrest bax. (cu.) make smb.'s mind easy

Set smb.'s teeth on
edge

Set smth. at rest
Set smth. to rights

Set (or start) the
ball rolling

Set the cat among
the pigeons

Set the pace

Set the record
straight

Set the scene

Set the seal on smth.

Set the stage for smth.

Set the Thames (or
the world) on fire

Set the tone (for or
of smth.)

Settle (or square)
accounts (or one's
account) with smb.

Settle a (or an old)
score

bibl. kiminsa asoblorine toxunmag,
saioni kasmok, nifrat oyatmaq

bax. (cm.) lay smth. to rest
bax. (cm.) put smth. to rights

damns. birinci addimini atmag,
horakata baslamaq, s6hbata
baslamaq, miizakirs agmaq

bax. (cm.) the cat among the pigeons

ton vermak, bir igdo rohba rol
oynamagq(idman. liderlik etmak,
temp vermok)

bax. (cm.) get the record straight

1) harakati bas verma yerini vo
foaliyyatds olan soxsi tasvir
etmok, horokat yerini toyin
etmok (pyesds, romanda voi. a.)
avvalcadan ilkin izahat vermak

2) (for) noa {igiinsa zomin
hazirlamaq, gabaqcadan xobor
vermk, xosagolon sorait
yaratmaq

noyisa (rasmi) boyanmok, nayass
raziliq vermok, nayiso tosdiq etmok

bax. (cm.) set the scene 2)

zaraf. nasa geyri-adi bir sey etmok,
basqalarindan farqli, goydon ulduz
qoparmaq

nayasd niimuns gostormak, tokan
vermak

kiminloso haqq hesab ¢iiriitmak,
kimdanss intiqgam almaq

bax. (cm.) pay off a (or an old) score

JIeCTBOBATH KOMY-JI. HA HEPBBI,
pe3arhb CilyX, BBI3BIBATH
OTBpauleHue (Imum. oubi.)

pase. clenaThb IepBbIH Iar,
MOJIOXKUTh HAyaslo, HayaTh
JeficTBOBATh; HAUaTh, 3aBA3aTh
PasroBop, OTKPHITH JUCKYCCHIO

3aJ1aBaTh TOH (OYK6. Chopm.
3a/1aBaTh TEMII, JIJUPOBATh)

1) onuchIBaTH NEUCTBYIOLIMX JIMI] U
MECTO IIPOHCIIECTBYS,
YCTQHOBHUTH MECTO JICHCTBUS (8
nvece, pomane u m. n.); 1aBathb
[PE/IBAPUTEIIBHBIC TTOSCHEHNUS
(moxc. lay the scene)

2) (for) mOATOTOBUTH MOYBY (IS
4ero-J.), npeJBenarh (4To-i.);
co371aTh OIIATONPUATHYIO
00CTaHOBKY (JIs1 YETO-J1.; MoC.
set the stage for smth.)

(oduruanbHO) 0IOOPUTH YTO-II.,
JIaTh COTJIACHE Ha YTO-II.,
CaHKIMOHUPOBATH, TIOATBEPIUTD
YTO-II.

wiym.. CIenath 4To-J1. HEOOBIYHOE,
13 psiia BOH BBIXOMIIEE; TOCTATh
JIyHY ¢ He0a (00biKH. ynomp. B
OTpHULATENb-HbIX IPEIT0KCHHSX;
cp. oH 3B&371 ¢ Heba He XBaTaeT,
1OpOXa HIIH TIOPOXY HE BbIIyMaeT

3aJ1aBaTh TOH (YeMy-JI.)

CBOJMTB CYETHI C KEM-JI., OTOMCTUTh
KOMY-JI.
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Settle smb.'s hash

Set tongues wagging

The seven deadly
sins

Seven-league boots

Shabby gentility

Shake hands (with
smb.)

Shake in one's shoes

Shake like a jelly

Shake (or tremble)
like a leaf (or an
aspen leaf)

Shank's (Shanks' or
Shanks's) Mare (or
pony)

Share one's course

Share and share
alike

A (or one's) share
(or slice) of the cake
(a or one's slice of
the pie)

(as) sharp as a
needle

(as) sharp as a razor
Sharp practice

A sharp tongue
Shed crocodile tears

A (or one's) sheet
anchor

kiminloss haqqg-hesab ¢okmak,
kimasa dars vermok, kimisa mohv
etmok

s0z-s6hbata, dedi-qoduya sobab
olmaq

yeddi bagislanilmaz giinah
(lovgaliq, hiylogorlik, sohvat,
goazab, acgozlik, paxilliq, tanballik)

fransiz. ¢ox iti gedon ¢okmalor

"adali dilengilik", dilongilikda do 6z
kiibar vardislorini qorumag, ada

bir-birinin slini tutmaq (sixmaq)

titromak, qorxudan asmok
(qorxudan ayaqlari esir) bagri
yarildi

bax. (cm.) quiver like a jelly

payiz yarpagi kimi asmak

danis. zaraf. piyada, ayaq ilo
getmak,ayagi ilo catmaq

bax. (cm.) set one's course
borabar hiiquglarda, barabor
payda, ¢ilyin-¢iyino

soadat gismati, ictimai pay

damg. haracan deson agill,
diqqaotli, forasatli, goziiagiq

lgtic kimi iti
qaranliq islar, firilldaq islor,
aldatma

iti dil
goziiniin qorasmm tokmok

xilasetmo 16vbari, dogru siginacaq,
yegans Uimid(daniz .ehtiyat 16vbor)

pasnenaTbes ¢ KeM-JI.; CBECTHU €
KeM-JI. CUETBI, IPOYUHTh, IOTYyOHTh
KOTO-II. (nepgonay. amep.)

BBI3BATh TOJIKH, 1aTh IIOBOJ ISt
CILIETEH

CEMb CMEPTHBIX IPEXOB (TOPIBIHS,
AIYHOCTb, I0XOTh, THEB,
00KOPCTBO, 3aBHCTh U JICHOCTD)

CEeMHMIIBHBIE CAIlOrH, CalloTH-
CKOPOXOJBI (3mum. ¢p.)

"ropaas Humera'", CoxpaHeHHe B
HHIIETE apUCTOKPATHICCKUX
MPUBBIYEK, 3aMAIIIEK

HOKaTh APYT APYTy PyKH (II0XKaTh
PYKY KOMY-JL.)

JPOXKaTh, TPSICTUCE OT CTpaxa (cp.
OT CcTpaxa MOMKUIKHI TPSICYTCS;
JIyllIa B ISITKU yIIUIA)

JPOXaTh KaK OCHHOBBIHN JIUCT; CM.
moe. quiver like a jelly

pase. wiym.. HOTU (KaK CPeACTBO
MIEPEIIBIKCHUS; OObIKH. YROMP. C
271 to ride uatu néxom, 10OMpaTeCs
Ha CBOHUX (Ha) JIBOUX)

Ha PaBHBIX [IPaBax, IOPOBHY, B
PaBHBIX TOJAX

(cBOst) Mo Oar, Kycok
00IIECTBEHHOTO MUPOra

pase. YepTOBCKU YMEH; YEPTOBCKH
Ha0II01aTeIbHBIH,
MPOHUIIATEIbHBIN; HEOOBIKHOBEHHO
HaXOYUBBII

OCTpBIi Kak OpUTBa

TEMHBIE JCJINIIKHA, )KYJIbHAYECTBO,
MOIIEHHUY€CTBO, HAAyBaTECJIbCTBO,
MaxuHaIuu

OCTpBIif SI3BIK Yacmo ynomp. ¢ TI.
to have)

JIUTH KPOKOJIHIIOBBI CIIE3BI

SKOPb CIIACEHUsI, BEPHOE NpHoOe-
KHILE, eANHCTBCHHAS HaJIeXkIa
(amum. Mop. 3aIIaCHOH SKOPB)
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Shift gear(s)
Shift (one's) ground

A shining light
The ship of state

The ship of the desert

Shipshape and
Bristol fashion

Ships that pass in
the night

The shoe is on the
other foot

Shoot down in
flames

Shoot from the hip

Shoot holes in smth.

Shoot off one's
mouth

Shoot one's bolt

Shoot oneself in the
foot

A short cut

Shorten (or take in)
sail

Short shrift

bax. (cm.) change gear(s)

milbahisado movqeyi dayismok,
miizakirads fikri doyismok,
macburi 6z magsadini doyismok

bax. (cm.) leading light

dovlat gamisi, hokiimot, dovlet

sohra gomisi, dova
tam qaydasinda

Otori, tosadiifi goriis (donizda
gomilor kimi ayrildilar)

1) cavabdehlik (giinah) dostun
boynundadir

2) indi daha elo deyil, vaziyyat
doyisib

danis. qalib golmok, miibahisodo

qalib ¢cixmaq, kiminso

fikirlorini,planim alt {ist etmok

av.vurulmus v3 ya tutulmus tayyars

amer. fikirlogmadon horakot etmak,
danigsmag, odlu-alovlu, sagina-
soluna baxmadan dogramaq

bax. (cm.) knock holes in smth.

danus.-taklifsiz. bos-bosuna
danigmag, dil-dil 6tmok

biitiin imkanlarini stnamaq
amer. 6zing ziyan etmok

1) qisa, diiz yol, daha qisa mosafo

2) an iti, an qisa yol (magsada
¢atmagq lgiin)
odunu-alovunu atmagq, 6z
cohdlorini azaltmaq (daniz
.yelkanlori yigmaq)

qisa (milddatds) divantutma
(hokmls divantutma)

M3MEHUTD TO3ULUIO B CIIOPE, TOUKY
3pEHHS B XOZI€ JUCKYCCHH; BBIHY K-
JIEHHO U3MEHUTb CBOU HAMEPEHUS

rocyJapCTBEHHbIH KOpabiib,
TOCYAAPCTBO (0ObIKH. Yynomp. ¢ 2.
to steer)

KOpalJIb MyCTHIHH, BEPOIIIO

B HOJIHOM topsiake (bpucmons Ovin
npoyeemaiouum nOpmossIM
20p00om)

MHMOJIETHBIE, CITy4aiiHbIe BCTPEYH
(cp. Pa3oOLUIHCh KaK B MOpe KOpabIH)
(nepéonay. amep.; BEIPRKEHUE U3
cruxorBopenus I'. Jlonrdenno)

1) OTBETCTBEHHOCTD JIKHUT Ha
IpyroM

2) Tenepb yxe He TO, TOJIOKEHHE
N3MEHIIIOCH

pase. o0eUTh, OJICPIKATh BEPX B
Criope, pa3srpOMUTh YbH-II. TOBOIBI,
UTaHBI (9MUM. a6. O CaMOJIETE,
COUTOM U OXBauCHHOM ILIAMEHEM)

amep. AEHCTBOBAThH WX TOBOPUTH
HEO00lyMaHHO, cropsiya; pyouTh
crureda

pase.-gham. TpenaThCs, TpenaTh
SI3BIKOM (nepsoHay. amep.)

HCIIBITaTh CBOM BO3MOXXHOCTH

amep. HOBPEIUTH caMOMy cebe
(Oeticmesys azpeccugno)

1) KopoTkuii, IpsAMO¥A 1yTh,
KpaT4Jaiiiee pacCTOSHUE (0ObIKH.
ynomp. ¢ 2n. to make u to take)

2) camblit OBICTPBIN, KpaTUaHIINi
MyTh (K 00CMUICeHUI0 4e2o-1.)

YMEpHTb I1bLI, OPaHM4YUBATh CBOU
CTpeMJICHHS (9mum. Mop. yOpaTb
napyca, y0OaBUThb I1apycoB)

KOPOTKasi pacipasa (nepeoxad.
HeOOJIBIION ITPOMEIKYTOK BPEMEHU
MEX/Iy BEIHECEHHEM IIPUIOBOPA U
Ka3HBIO (npedocmasisemblil
OCYHCOEHHOMY OJiA UCN06eOU))
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A shot in one's (or
the) locker

A shot in the arm

A shot in the dark

A shot in the locker

A shoulder to cry on

Shoulder to
shoulder

Shout blue murder
Shout from the
house (-)tops
Shove in one's oar

Shove smb. (or smth.)
down smb.'s throat

Show (smb.) a clean
pair of heels (take to
one's heels)

A show of hands

Show one's cards (or
colours)

Show oneself in

one's true colours
Show one's face

Show one's horns

Show one's nose
Show one's teeth

1) nagd (pul); ehtiyat (orzaq)
2) qalmis imkan, hals 6lmamisik,
golumuzda qiivvat var

stimul

danig. kor-korana atos, tosadiifi
gliman, diistiniilmodon deyilon,
boxto-baxt

bax. (cm.) a shot in one's locker

1) hassas, xeyirxah adam, tiroyini
acib deys bilocoyin adam

2) hassashiq, galbiagiqliq
¢lyin-¢iyino, six amokdasliqgda

bax. (cm.) ery blue murder

bax. (cm.) ery from the house(-) tops

bax. (cm.) put in one's oar

1) HanMuHBIe (ICHBIN); 3aI1aChI
(IIPO1OBOJILCTBUS)

2) ocTaBasicsi BO3MOXKHOCTb; €CTh
emié Iopox B HOPOXOBHHUILIAX

CTUMYJ (O)K6. YKOII B PYKY;
NepeOHAY. JHCAP2OH. amep.
HapKOMaHOB)

pasze. "BBICTpEI BCIenyo",
cltydaifHas Jorajika, 4To-Jl.
CKa3aHHOE Hayra[

1) OT3BIBUMBBIA, TOOPBIIl YEIOBEK,
4eJIOBEK, KOTOPOMY MOXHO
THOIUTaKaThes (B KUIETKY),
U3JIUTH JYIIY

2) OT3BIBUMBOCTB, JOOPOTA

IO K IIeYY, B TECHOM
eIMHEHUH

bax. (cm.) cram smb. (or smth.) down smb.'s throat

daban almaq, papagini qoyub
gagmag, qagmaq, okilmok,
dabanina tiipiiritb qagmaq,
gorindiyil oldu, geybs ¢okildi

al qaldirma ilo sesverms, agiq
SOSVermo

0z planlarini agmagq, 6ziintin asl
magsadini agiqlamaq

"MmokazaTh MATKH", TOJIBKO MSTKH
3acBepKali, yoparbcs, yApaTh,
YIAM3HYT, yJIenEThIBaTh, OeXaTh
6e3 OIIISIKY; MMyCTHTHCS HAYTEK;
JIaTh CTpeKaya, JaTh TATY, HABO-
CTPHTB JIBKH, TOJIBKO €r0 ¥ BHACIH

rOJIOCOBAaHUE MOAHATHEM YK,
OTKPBITOE FOJIOCOBaHHE
PAcCKpBITh CBOM KapThl, CBOH
IUIaHbI, OOHAPYXHUTh CBOH
HCTHHHbIC HAMEPECHUS

bax. (cm.) come out in one's true colours

goriinmak, gézo goriinmok

Oz pisliyini (buynuzunu)
gostormok, xarakterini gostormok

bax. (cm.) show one's face
"dislorini gostormak", hads qorxu
galmok, qorazgilik etmok, dislorini
gostormok

(unu wiymn.nose) MOSBUTHCA,
BBIATH; TIOKa3aThes (Ha riasa) (cp.
HOCY He Ka3aTb)

OKa3aTh 3J100HbIH HpaB, 0OHAPY-
XKHUTb 37I00HOCTb XapaKktepa (Haméx
Ha POdCKU ObSABOA)

"MOKa3bIBaTh 3y0BI", yrpoXKaTh;
OrpPbI3aThCS; MPOSIBIATH HEIPUSI3HB,
BpaXX1eOHOCTD; IIOKA3BIBATH KOI'TH
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Show one's true
colours

Show smb. a clean
pair of heels

Show smb. his place
Show smb. the door

Show smb. the ropes

Show the flag

Show the white
feather

Show the white flag

Show what one is
made of

A shrinking violet

Shut one's eyes to
smth.

Shut smb.'s mouth

Shut the barn-door
(amer.; or the stable
(-) door) after (or
when) the horse is
stolen

Shut the door on (to
or upon) smb. (or
smth.)

Shuttle diplomacy
Shut up shop

Sick and tired (or
sick to death) of
smb. (or smth.)

(as) sick as a dog

bax. (cm.) come out in one's true colours

bax. (cm.) show a clean pair of heels

bax. (cm.) keep smb. in his place

evdon qovmagq, gapini gostormok

kimiss iglo tam molumatlandirmagq,
tanig etmok

bax. (cm.) fly the flag

gorxmagq, qorxaqliq géstormok,
kolda gizlonmak

bax. (cm.) haul down one's flag

dantis. nays qadir oldugunu
gostormok

zaraf. xanimbocayi, sakit, 6ziini
mildafis eds bilmoyon adam

bax. (cm.) close one's eyes to smth.

kimiso susmaga macbur etmok,
agzin1 yummaq

yKa3aTh KOMY-JI. Ha [IBEPb,
BBICTAaBUTb, BEIIPOBOAUTH KOTO-IL.

[IOJIHOCTBIO BBECTH KOTO-II. B KypC
Jena, COOOIIHUTh KOMY-JI. BCe
OPOOHOCTH; TO3HAKOMHTH KOTO-
JI. CO BCEH MOJIHOTOTHOM

CTPYCHTB, IIPOSIBUTH TPYCOCTD,
CMaJIOAYIIHIYATh; CIIPSTAThCS
(uu yHTH) B KYCTBI

pase. 1oKasaTb Ha 4TO crocodeH

wiym. 60XKbsi KOPOBKa,
6300 IHBIN, THXUI YEIOBEK, HE
YMEIOIUI TTOCTOATH 32 ce0s

3aCTaBUTh 3aMOJIYATh KOIO-11.,
3aTKHYTb POT KOMY-IL.

bax. (cm.) lock the barn-door after (or when) the horse is stolen

bax. (cm.) close the door on (to or upon) smb. (or smth.)

mokik diplomatiyasi

danig. "bazari baglamaq", isi
¢evirmoak, isdon qagmag, isi
bitirmak

danig. kimdonsa (nadonso) dohsatli
yorulmagq, bogaza yigmaq bibl.
tongo gotirmok, zohlosini aparmaq

1) danis. qusma hali kegirmok,
qaytarma

2) tamamilo narazi, asabi, ito
donmiis

YCITHOYHAA JUITTIOMaTHs

pase. "3aKpbITh JIABOUKY'"', CBEPHYTh
JIeNI0; YHTH OT JIeJT; 3aKOHYHTh
pabory

pase. CMepTebHO YCTaTh OT KOTo-
J1. (MJIM 4ero-Ji.); HaoecTb,
0CTOUYEPTETh; HABSI3HYThH B 3y0ax;
HaOUTH ockoMuHY [sick to death
omum. ouoban.|

1) paze. McHbITHIBAIOILUI TPUCTYIT
PBOTBL, TOITHOTHI

2) KpaiiHe HeI0BOJIbHBIN,
pa3apax€HHBIN; 301 KaKk 4€pT
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Sick at heart

Side by side
A sight for sore eyes

A sight for the gods
Sight unseen

Sigh one's own
death(-) warrant

(as) silent as the
grave

The silent majority

A silent (or sleeping)
partner

A silly Billy
The silly season

A silver lining

The silver screen
The silver wedding
(as) simple as ABC

(as) simple as falling
off a log

(as) simple as pie

A simple Simon

fikir¢okon, qaygicokon, narahat
urayindo agirhq (siibholorin,
moyuslugun iizdiiyii adam, qorxu
¢okon va ya dorddon olon)

¢lyin-¢iying, yaninda
danis. xosa golon, forohli gorinti,
galb sevinci ilo (C.Sviftdan)

dams. ilahi gorinti

dalda, gériinmayan yerds (avval.

amer)

Oziiniin 6liim hokmiinii vermak

(yazmaq)

1) sassiz, dinmaz, baliq kimi lal
(qobir kimi sessiz)

2) sas esidilmir, qobir kimi sassiz

siyasi. "susan ¢oxluq", siyasi passiv
segicilor

firmanin isindo foal istirak etmayon
sarik
dans. -toklifsiz. axmagq, sofeh

kitlovi informasiya vasitslorinda
sakitlik (avqust-sentyabr tatili)

umid isi81 (atalar sézii every cloud
has a silver lining " sor demason
xeyir golmoz)

kinoekran, kinematoqraf (mavi
ekrn)
giimils toy (ailo hoyatinin 25 illiyi)

bax. (cm.) (as) easy as ABC
bax. (cm.) (as) easy as ABC

damig. asandan asan, bos sey, su
kimi asanbax. (as) easy as ABC

safdil, sads (adam)

TOCKYIOLIMH, 03a004EHHBIH,
0ECIOKOSIIHMICS, BOJTHYIOLIHIICS;
TSDKKO HA JyIIe, Ha CEep/Ie (0
uenosexe, KOmMopo2o Myuaom
COMHEHUSL, PA30YAPOBAHU,
KOMOPbIL UCHBIMbLEAENT CINPAX
unu youm copem u m.n.)

00K 0 OOK, psiioM

pase. IPHSTHOE, OTPAIHOE 3PEIIHILIE,
CepALly OTpaJia (8bipadicenue co30ano
L. Ceughmom)

pase. 00KECTBEHHOE 3PENUILE

3a IJ1a3a, He BUA (nepeoHau.
amep.)

TOJMUCATh CBOI CMEPTHBII
MIPUTOBOP

1) Ge3MoNBHBII; HEM Kak pbIda (cp.
MOTHJIa)

2) HM 3BYKa HE CJIBIIIHO; THXO KaK
B MOTHIIE (moyc. (as) quiet as the
grave or tomb)

noaum. "MOI4aInBOE

GOJIBIIMHCTBO", IO THYECKU

MacCUBHBIE U30MpaTEeTH

KOMITaHbOH, HE IPUHUMAIOIINIT
AKTUBHOTO y4YacTHsl B iesiax (PUPMBbI

pase.-¢pam. TITYTIBIH; TITYNBIIIKA

3aTHIIBE B CPEICTBAX MACCOBOH
uHpOPMALMH (8 nepuod
NapIAMEHMCKUX KAHUKYL 6
aezycme-cenmsope)

JIyd HaJex bl (4aCTh nOCI06UYbL
every cloud has a silver lining
"eCTb Y KaX/IOW TyUKH CBETIAs
nmojKIaaka'", HeT Xxyaa 6e3 nobpa
KMHOBKpaH; KuHemartorpad (cp.
rosy0oi 3KpaH, TeledKpaH)
cepebpsiHas cBajpba (dsadyamu
namuiemue Cynpyiceckoll HCusHu)

pase. 1erde NErkoro, MycTsiKOBOE
JIEJI0, CYIIHE MyCTSKH; CM. M.
(as) easy as ABC

MIPOCTAK (10 UMEHU OelCmBYIowe2o
auya 6 cmuxax 0ns demeil: Simple
Simon met a pie man going to the fair)
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Singe time
immemorial

Sing a different song

Sing a different (or
another) tune

Singe one's wings

Sing for one's
supper

Single blessedness

A single-track mind
Sing like a lark

Sing small

Sing smb.'s praises
(or the praises of
smb.)

Sink home (sink into
smb.'s mind)

Sink in smb.'s eyes
Sink into smb.'s mind
Sink like a stone
Sink one's differences

Sink one's teeth into
smth.

Sink or swim

Sink through the
floor

A Sisyphean labour

bax. (cm.) from time immemorial

basqa hava oxumag, sosi azaltmagq,
sakitlosdirmok bax. change one's
tune

bax. (cm.) change one's tune
ganadlarmi yandirmaq, yanmaq

borclart 6domok, gostarilmis
gayginin avozini qaytarmaq

zaraf. Subaylq(Sekspir ifadasi)

bax. (cm.) a one-track mind

"cah-coh vurmaq", kefindon sad
xlirrom oxumaq

sasini azaltmaq, 6ziinii daha ciddi
aparmag, sakit, ¢cokinmok

torifo basmaq, kiminss torifine
uymamagq, kimiss torifo tutmagq,
torif yagdirmaq

aglina batmaq, aydin olmagq,
mohkom yada salinmagq, kiminsa
iiroyinds dorin iz buraxmaq

kiminss géziindon diilsmok

bax. (cm.) sink home

das kimi dibs batmaq

fikir ayriligini aradan gotiirmok

bax. (cm.) get one's teeth into smth.

1) danis. na olur olsun! no olar
olar!

2) 6lmok ya da qalib golmoak, ya
maglub olmag, ya da udmaq

yera girmays hazir idi

bax. (cm.) a labour of Sisyphus

3aIeTh JAPYryro MECHIO, 3aleTh Ha
JpYToOW 1aj1, COaBUTh TOH,

MPUCMUPETH, IPUTUXHYTb CM. MOIC.

change one's tune

OMAINTH Ce0e KPBUIBIIIKH,
00’KeYbCsl, TOrOpeTh

0TpabaThIBaTh JIOJITH, IJIATHTH 33
OKa3aHHYIO JTI00E3HOCTh, MAJIOCTh
(u3 necenxu XVIII 6.)

uymi. XOJOCTALKAs KU3Hb,
XOJIOCTSILIKas ouist; Oe30padne
(wekcnuposckoe gvipasicenue)

"'3aIMBaTHCS KABOPOHKOM",
pacreBaTh Becello, 3BOHKO, OT
IOJIHOTBI CHACTBS

c0aBUTH TOH, BECTH ceO0s
MOCKPOMHEe, TIOTHIIE;
CTYIIEBATHCS

pacchInaThesi B OXBaIax, HE
CKYIHTBCS HA IIOXBAJIbI KOMY-IL.,
OCBINATh MOXBAJIAMH KOTO-II.,
pacToyarhb I0XBaJbl, HETh
nudupamMObI KOMY-J1.

JOWTH JT0 CO3HAHHS, OBITH
MOHATHBIM, TBEPIO 3aTIOMHHUTHCS
(kOMy-I1.); 3amacTh B JAyiry (KOMY-J1.)
yIacTh B YbHX-JI. [J1a3aX

KaMHEM TOUTH KO AHY

YCTpPaHUTH pa3HOTJIacHs

1) paze. 6ynp uro Oynet!, Obu1a HE
6bL1al; (1nb0) maH 1Moo mpoman

2) norubHyTh WK NOOEINUTD,
[IOTEPIETh TOPAKECHUE HITH
npeycHeTs

(roToB OBLIT) CKBO3b 3EMJIIO
MPOBAIUTHCS
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Sit at smb.'s feet

Sit on a volcano

Sit on one's hands

Sit on the fence

Sit tight

A sitting duck

Sitting pretty

Sit up and take
notice

A sixth sense
The 64 (or sixty-
four) dollars
question

Skate on thin ice

A (or the) skeleton
at a (or the) feast

A (or the) skeleton
in the closet (or in
the cupboard)

Skim the cream from
(of or off) smth.

Skim the surface (of
smth.)

Skin and bone(s)
The sky's the limit

kiminsa s6zlorina dorin ehtiram

baslomok, kiminss qarsisinda bas

oymok

tolatiimdo yasamagq, barit ¢alloyinin

iistiinds oturmaq, ugurum

konarinda olmaq

1) danis. alqislamamaq, soyuq
garsillamaq

2) heg no etmomak, sli qoynunda
oturmaq (harakat etmak
magaminda)

neytral vo ya gdzlomo mévqeyindo

olmaq, neytralligi saxlamaq, 6z

fikrini demomok, susmaq

(avval.amer)

danig. kartda. har hansisa bir
harokatdon vs ya fikirdon
¢okinmak, susmaq, hadisalerin
axarini izlomok, g6zlomak

"oturmus 6rdak", rahat hadof, asan
gonimat(avval.amer)

damnis. rahat yerlosmis, ugurlu,
uduslu voziyyatds yerlosmok

danis. birdon maraqlanmaq, maraq
gostormok

"altinct hiss", intuisiya
dants. an vacib, halledici sual

bax. (cm.) be on thin ice

0J1aroroBeifHO BHUMATh YbUM-II.
CJIOBaM; IIPEKJIOHATBCA NIEPE]] KEM-JI.

JKUTb KaK Ha ByJIKaHe; CHJIETh Ha
MIOPOXOBOH O0UKeE, CTOATH Ha KPAIO
MPONACcTH

1) pase. He arIOANPOBATH, XOJIOIHO
NIPUHSATH
2) HUYETO HE JIeNaTh, 0e3/1eHCTBO-
BaTh, CHACTH CIIOKA PYKH (0CO0.
KOoryia He0OOX0IMMO JIeHCTBOBATD)
3aHUMaTh HEHTPaIbHYIO HIH
BBDKUJIATENBHYIO O3HIHIO,
COXPAaHATH HEHTpaIUTET, HE
BBICKA3bIBaTh CBOETO MHEHUS,
OTMATYUBATHCS (NEPBOHAY. amep.)
pase. BO3AEPKUBATHCS OT KaKUX-JI.
JIefcTBUIT NI KOMMEHTapHEB,
MIOMAJIKUBATh, BBDKUJATh PA3BHTHSA
COOBITHI, IEPEKUAATH (IMUM.
kapm (110Kep))
"cupsmas ytka', yno0Has MUILEHb,
n€rkasi 100bI4a (nepgonay. amep.)
pasze. HEIIOXO YCTPOUBIIUHCS,
HaXOJSILIMIICS B BHITOJHOM,
BBIUTPHIITHOM II0JIOKEHUH
pase. (BHE3AITHO ) 3aUHTEPECOBATHCA,
MPOSIBUTH HHTEPEC
"LIeCTOE 4yBCTBO", UHTYHLIUS
(noszonee the 64.000 wu sixty-four
thousand dollar question) pase.
caMblii BOXKHBIH, peLIaroNuii,
KaBep3HBII BOIPOC

bax. (cm.) a death's head at a (or the) feast

bax. (cm.) a family skeleton

noyinse qaymagini yigmag,
yaxsisini 6ziino gotiirmok

CHHMATh CIIUBKH C 4ero-II., OpaTh
ce0e JIy4lIyro 4acTh Y4ero-Ji.

bax. (cm.) scratch the surface (of smth.)

bax. (cm.) a bag of bones

danis. hadd yoxdur, geyri-mohdud,
haddsiz-hiidudsuz (avval.amer )
(pul xarclomakda, nayiss 6domakda)

pase. HeT npejiena, 6ecrpeIenbHo,
HEOTPaHHYEHHO (0C0b. 0 TpaTe
JieHer, 00 oIIaTe 4ero-Ji.)
(nepeonau. amep.)
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A slanging match
A slap in the eye

A slap on the wrist
Slap smb. on the wrist

The slaughter of the
innocents

A sleeping partner
Sleep like a log
(or top)

Sleep on it

Sleep the sleep of
the just

Sleight of hand
A slender purse
A slice of life

A (or one's) slice of
the pie
(as) slick as a whistle

Sling dirt (or mud)
at smb.

A slip of a boy (or girl)
A slip of the pen
A slip of the tongue

Slip one's memory
(or mind)

(as) slippery as an eel

A (or the) slippery
slope

Slip through one's
fingers

Slip through the net

A smack in the eye

sOyiismo, deyismo
damns. sillo, sapalaq, tohqir

yiingiil coza
kimiss yiingiil cozalandirmaq

nepeOpaHKa

pasze. nomEurHa, OIUIeyxa,
ockopOJIeHue

JIErKOe HaKa3aHUe

JICTKO HaKa3aTb KOTro-JI.

bax. (cm.) the massacre of the innocents

bax. (cm.) a silent partner
mohkam yatmag, 6l kimi yatmaq

danis. axsamin xeyrindon sohorin
sori yaxsidir

bark va sakit yatmagq, div
yuxusuna getmak

olin moharati, coldliyi

bax. (cm.) a light purse

hoyatin, haqigotin bir hissasi,
hoyatdan gotiiriilmis, real yazi
(hesab)

CIaTh KPEIIKMM CHOM; CITaTh KaKk
yOUTBIH, criaTh 6€3 3aJHUX HOT

pase. yTpo Beuepa MyzpeHee

CIIaTb CHOM IIpaBE€JHUKA

JIOBKOCTb PYK

KYCOK JKH3HH, 1€HCTBUTEILHOCTH;
KaJIp, B3ATHII U3 KH3HHU,
peaTMCTHYECKOe CIICAaHNe

bax. (cm.) a (or one's) share of the cake

bax. (cm.) (as) clean as a whistle 3)

bax. (cm.) fling dirt (or mud) at smb.

oglancigaz vo ya qizcigaz
sohv (yazida)

toshih, diizalis, yalnis s6z
u¢mag, yaddindan ¢ixmaq

stiriigkon, zirak, yalmn alls tutulmaz

tohliiksli yol, agir naticalori olan
yol

alindon, barmaqlarinin arasindan
siiriigmak, olindan ¢ixmaq

qoyulmus tora diilsmomok, akilmak

dang. silla, zorbs, act moyusluq

MaJIbUHIIKa (MJIM JI€BUYIIKA)
omucKa
OroBOpKa

BBUICTCTH, BBICKOYHUTH U3 IMTAMSATH,
U3 TOJIOBBI

CKOJIB3KHH KaK yropb, yBEPTIUBBIH,
H3BOPOTIIMBBII; TOJIBIMH PyKaMH He
BO3bMEID

OMNACHBIN MyTb, KypcC, YpeBaThIi
TSOKENBIMU MOCIIECTBUSMHU (HaCTO
be on, get on, go down nnu slide
down the slippery slope katutbest
110 HAKJIOHHOM [IOCKOCTH)

YIUTBIBATH WM YXOAUTH MEKIY
NaJibliaMH (MJIM CKBO3b MAJIBLIBI),
YIUTBIBATH U3 PYK; YCKOIB3HYTh OT
KOTO-JI.

HE TI0NacThCsl B pacTaBICHHbIE
CETH, B JIOBYIIKY, YCKONB3HYTh
pase. NOUIEYNHA, YAAp, TOPbKOE
pa3ouapoBaHue
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Small beer

A small fish (or frog)
in a big pond

A small fortune

Small fry

Small potatoes

Small talk

Small wonder

A smart Alec(k)

(as) smart as paint
(amer. as a steel trap
or as a whip)

Smash smth. to
atoms

Smell a rat

A smoke-filled room

A smoking gun

bax. (cm.) small fry 1) u 2)

bax. (cm.) a little fish (or frog) in a big pond

danis.zaraf. tam miqdar, killi
miqdar, var-dovlat

1) danis. bos sey, xirda para,
diqqgati gokmoyan,bos islarla
moasqul olmaq (Sekspir ifadasi)

2) xirdalq, balacaliq, xirda
adamlar, nacins adam, misgin

3) usaqlar

1) danis.oksoron. amer. bos seylar,
diqgeti gokmoyan xirda para
bax. small fry 1)

2) xirdaliq, balacaliq, xirda
adamlar, nacins, misgin adamlar

bos seylor haqqinda, ordan burdan

toacciiblii deyil, taacciiblonasi bir
sey yoxdur

1) danis. haqaratls. 6ziindanrazi
oclaf, sirtiq, utanmaz

2) ollama (6ziini hor seyi bilon
kimi gostoran)

danis. ¢cox agilli, dorakali, son

daraca agilli

bax. (cm.) break smth. to atoms

yaxsl olmayan, nayiso, hiyloni
duymagq, tomiz olmayan oyunu
hiss etmoak

amer. partiya rohboarlorinin pardo
arxasi sGhbatlorinin kegirildiyi
gOrils yeri (xiis.partiya qurultay:
kegirilon vaxt)

amer. tokzibedilmoz dalil,
miibahisasiz stibut

pase. yacmo. wym.. KpyrileHbKas
CyMMa, 11e10€ COCTOSIHHE yitma
JIHET (00bIKH. ynomp. ¢ TI1. to cost
u to spend)

1) pase. ycTSKH, MEIOYH, YTO-II.
HE CTOSIIIIEEe BHUMAHHUS (MOiC.
small beer), [small beer yacts
LIEKCITHPOBCKOTO BHIPAXKECHHUS
chronicle small beer 3annmaTbCst
MyCTAKaMH |

2) MEJIKOTa, MEJI03ra, MEeJIKue
JFOIMIIKH; MEJIKast COLIKa (1MIiC.
small beer)

3) pebsTUIIKN

1) pase. npeum. amep. nycTaKu,
MEJIOUH, YTO-JI. He CTOsIIee
BHUMaHUs; cm. mose. small fry 1)

2) MEJIKOTa, MEJI03ra, MEeJIKue
JIFOJIUIIIKY; MEJKast COIIKA

pasroBop o mycTskax, "o norone",
0 TOM 0 CEM

1 HEYAUBUTEJIIBHO, HET HUYETO
YAUBUTEIBHOTO, YTO KE
YAUBJIATBECS, HE IPUXOAUTHCA
YAUBIATHCA, BIIOJIHE €CTECTBEHHO

1) pase. npesp. caMOyBepEHHBIi
HarJjell, Haxall, pa3Bsi3HbII
CyOBEeKT

2) Bce3Haiika

pasze. OUYeHb YMHBIN, HAXOXYHBBIH,
TIPOHULIATENIbHBIN; YePTOBCKU YMEH

4ysITh HEZ0OpOe, HeNaaHoE, MOBOX,
MI0I03pEeBaTh HEUECTHYIO HIPY

amep. MECTO BCTPEYH ITapTHHHBIX
PYKOBOAMTEIEH ISl BEACHHS
3aKyJIMCHBIX IIEPErOBOPOB (0CO0.
BO BpEMs Che3/la IapTUH)

amep. HEOTIPOBEPKUMASI yIIHKa,
6GeccropHOe J0Ka3aTelIbCTBO (6
ocHose pazeonoauzma rexncum
006paz youtiyvl ¢ ObLMAUUMCS
nucmonemom 6 pyke)
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Smoke like a chimney boru kimi tiistiilomir, ¢ox ¢akir,

(as) smooth as a
baby's bottom

(as) smooth as a
billiard ball

(as) smooth as a
billiard table

(as) smooth as glass

(as) smooth as silk
(or as velvet)

Smooth one's (or
smb.'s) ruffled (or
rumpled) feathers
Smooth smb.'s path
(or way)

Smooth smb.'s
ruffled (or round)
feathers

Smooth smb.'s way
Smooth the way for
smb. (or smth.)
Smth goes without
saying

A snake in the grass

Snakes and ladders

Snap one's fingers at

smb.

Snap smb.'s head off
(as) snug as a bug in

arug
Soaked to the skin
Soap opera

siqareti bir-birinin ardinca ¢okir

dans. -toklifsiz. "korponin yumsaq
yeri kimi", ¢ox yumsaq va sigalli
(xiis. dori, ol haqqinda)

"billiard sar1 kimi siimal", ¢ox
hamar, barabar (bas, sath
haqqinda. )

"billiard stolu kimi hamar", ¢ox
hamar (gol, yol, tarla hagqinda)

siiso kimi hamar

al ilo yoxlamada xosagolon ipak
kimi (parga), esitmoda xosagolon
(sas), igmada xosagalon (icki) bax.
(as) soft as silk

6zuni va ya kimsani qaydaya
salmaq, 6ziino galmok, sakitlogmok
(kimisa sakitlosdirmak)

kimin ti¢iinss yol agmaq, kiminsa
voziyyatini ylingiillosdirmok

JBIMHTB Kak Tpy0a, MHOTO KYPHTb,
KypUTb OJIHy CHI'apeTy 3a Apyroi

pase.-¢pam. "MATKHI KaKk MOTKa
MJIaJICHIIA", OYCHb TIAJIKUNA U
MSATKUH (0c0b 0 KOXe, pyKax)

"rnagKuii KaKk OUIIbsIpIHbIHA map",
O4YeHb IVIAJKHHA, POBHBIH (0 20108e,
nogepxnocmu u m. n.)

TJIAJIKUH KaK OMIIbSIPIHBINA CTOI,
OYCHbB IIIaJIKHUH, POBHBIH (0
JIyxaiKe, 10pore, 1moje  T.IT)

TJIaJIKUIA KaK CTEKIIO

MPUATHBII HA OIIYIIb, IIEIKOBHC-
TBIH, 6apXaTHCTHIH (0 KOXKe TKaHH);
MPUATHBIN 4714 ciTyXa (0 Tonoce,
TOHE); MATKHH, IPUATHBII Ha BKYyC
(o HarmuTKe); cv. moc. (as) soft as silk

MIPUBOJUTE ceOst (IIX KOro-11.) B
MOPSII0K; IPUHTH B ceOs,
YCIIOKOUTBCS (YCIOKOUTH KOTO-J1.)
PaCUMCTHUTB JOPOTY AJIs KOTO-JI.
(wu gero-i.), 00JIerduTh Yb-II.
OJIO’KEHUE

bax. (cm.) smooth one's ruffled (or rumpled) feathers

bax. (cm.) smooth smb.'s path

bax. (cm.) smooth smb.'s path (or way)

bax. (cm.) it goes without saying
ofi ilan, gizli diismen (lat.)

1) ilanlar va pillalar (stoliistii oyun)
2) ugurlar vo ugursuzluglar,
fasilolorlo bas veron ugurlar

danis. kimasa nayass nifratini agiq
bildirmoak, kiminlasa (nailaso)
hesablasmamaq

bax. (cm.) bite smb.'s head off
dants. ¢ox rahat yerlogsmis

bax. (cm.) drenched to the skin

"sabun opera", coxseriali teleserial
vo radioverlisi

3Mes NOJKOJIOIHAs, TalfHBIN Bpar
(amum. 1am.)

1) "3meu u nectHULB!"

2) ycrexu U HeyJa4yH, YTo-II.
MPOXOJisIIee C IePEMEHHBIM
yCIIeXoM

pase. OTKPBITO BBIPAXKATh Ipe3pe-

HHE K KOMY-JI. (WJIH K 9eMy-J1.), He

CYUTATBCA C KEM-JI. (MJIH C YeM-J1.)

pase. 04€Hb YIOTHO YCTPOUBIIMICS

"MbUIbHAS o1epa”, (THeBHAs)
MHOTOCEpHUitHAasl TeJICHIIN
pajuonepe/ayda; TerecepHan
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(as) sober as a judge 1) tamamilo ayiq

Social climber

Sodom and
Gomorrah

So far as
(as) soft as butter

(as) soft as silk (or
velvet)

Soft (touched or
weak) in the head

Soft (or sweet)
nothings

Soft soap
A soft touch

Soil one's hands
(with smth.)

A soldier of fortune

(as) solemn (or wise)

as an owl

So long!

So many words
Some day
Somehow or other

Something is rotten
in the state of
Denmark

...Something like

2) ciddi, saglamfikirli, ayiq
diisiinco

bambili, vozifoparast
bibl. bark hay-kily, moroko

bax. (cm.) as far as

yumsaqbodonli, zeifxarakterli,
yumsaqiirakli

ipak kimi (dori), zerif, inca (sas,
motiv)

danig. agildankom, bas1 bosdur,
agli yerindo deyil

zariflik, inca s6zlar, lotif s6zlor

damns. yaltaqliq, komplimentlor
bax. (cm.) an easy touch

1) coBepIIeHHO TPE3BHIH; HU B
OJTHOM TIJIa3y

2) cepbe3HbIi, 3APaBOMBICIIAIIHIA,
TPE3BO PacCykaroIuit

BBICKOUKA, KAPHEPUCT

cajioM ¥ TOMOppa, IIOPOYHOE,
IPEXOBHOE MECTO (Imum. Oubn.;
Conom u 'omoppa — apeBHHE
ropoa, IOrps3IIKe B IOPOKax H,
cornacHO bubiuu, noxseprayThie
3a 3TO pa3pyLICHUIO)

MSITKOTEJIBIH, c1ab0XapaKkTepHBIi,
MSTKOCEPACUHBII

MSATKHH KaK MIEJK, eIKOBUCTHIH,
OGapxaTucThlii (0 KOXe); HEXKHBIH,
MPUATHBI 114 ciryxa (o Tonoce,
MOTHBE); cm. marc. (as) smooth as
silk (or velvet)

pase. IpULypKOBaTHIii, CTA00YMHBII;
HE BCE JIOMa, MO3TH HaOEKpeHb, "¢
npuseToM”

HEXHOCTH, HEXHbIE CIIOBA (YaAcmo
ynomp. ¢ 2i.) to whisper)

pase. 1€CThb, KOMINTUMEHTBI

bax. (cm.) dirty one's hands (with smth.)

Sfransiz. "ugur asgori", muzdlu asgor "compar ymaun", HaéMHBII conzar,

zaraf. Agilh va darin fikirlogson
gorkomdo

danig. halalik!

eyni sozlor, bos sézlor

bax. (cm.) one day 1)

1) belo ya els, na yolla olur olsun

2) noys goraso, nd yollasa

nasa olub, nasa bas verib, nasa
pislik bas verib(Sekspir ifadasi)

daniy. sla! Bax ha!

HaéMHUK (9mum. ¢p.)

wiyma. "MyJpblit Kak coBa", ¢
YMHBIM HITH TJIyOOKOMBICTICHHBIM
BUJIOM

pase. 10 cBUAaHKA!, noka!

OJIHM CJIOBA, IIYCTBIC CJIOBA

1) Tak wiu uHAYE, JTIOOBIM
crocoboM
2) mouemy-To, KakKuM-To 00pazom

"MOArHUIIO YTO-TO B JlaTckom
KOpOJIEBCTBE"; YTO-TO CIIYYHIIOCH,
YTO-TO HEJIAJHO; KaKasi-TO CKBEpHa
3aBeJIACh (WUEKCNUPOBCKOe
8bIPAIICEHUsL)

pasze. 310poBo!, BOT 3TO 1a!
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Something of the
kind (or sort)

Something tells me

Some time or other
So much as
So much for smth.

So much so
A song and dance

A son of bitch
A son of gun
A son of the soil

Sort of
So so

So that's that
So there!

(as) sound as a bell

Sound the (death)
knell for (or of) smth.

(as) sour as vinegar
Sour grapes
Sow one's wild oats

Sow the dragon's (or
dragons') teeth

Sow the seeds of
discontent (or
discord, dissention,
doubt, strife, etc.)

Sow the wind and
reap the whirlwind

danis. nass buna oxsar bir sey

dants. mon siibhalonirom,
intuisiyam mona deyir

bax. (cm.) at one time or another
baxmayaraq ki, hatta

1) danis.pis.manfi. ns haqqindasa
danismagq kifayotdir, o barado
qurtardi, basdir bu barads

2) bir seys doymaz
na daracada
hay haray, vurcatlasin, hongamo

danis. it oglu
danis. zaraf. it oglu
"yer oglu", yerli, kandli

bax. (cm.) Kind of
danig. bela do, orta,babat

bax. (cm.) that's that

danis. bu monim son qoararimdir,
son s0z, belad!

1) tam saglam, (6kiiz kimi saglam)

2) qiisursuz, mitkommal

matom zongi kimi ¢alinmagq,
nayinse sonu

sirko kimi tiind (turs)
bax. (cm.) the grapes are sour

cavanliginda giinah etmok,
cavanliq etmok

arani vurmag, ara
quzigdirmaq (mif.)

ara vurmag, sitbho toxumu sapmok

tufan qaldirmagq, 6z
diqqstsizliyinden zarar
¢okmok,naya gorass cavab vermak
(bibl.)

pase. 9TO-TO BPOJE 3TOTO

pase. s 10J103pEBal0, UHTYULIUS
MOJICKa3bIBAaET MHE

XOTsI OBI, HaKe

1) pase. HeoO0o6p. XBAaTUT TOBOPUTH
0 4€M-J1., C UEM-JI. IOKOHUYEHO; U
XBaTUT 00 3TOM (mosc. so much
for that)

2) HEMHOT'OT'O CTOHT

JI0 TAKOW CTEIEHH, TaK

LIyMHXa, CBUCTOIUISICKA (0ObIKH.
ynomp. ¢ T11. to make)

pase. 2py6. CyKHH CBIH
pase. wyma. CyKHH KOT

"ChIH 3eMJIM"', MECTHBIH YpOXKEHEll,
KPECThSIHHH

pase. Tak cebe, HU4ero 0cOOCHHOT O,
cpenue

pase. 3T0 MOE OKOHYATEITBHOE
peuieHre, MoE MOCIeIHEe CIIOBO;
TaK-TO BOT!

1) aGCONMOTHO 310POBBIH, B IIOJTHOM
3[paBUH (Cp. 3O0POB KaK OBIK)
2) 6e3yKOpHU3HEHHBIH, Oe3yNpeuHbIi

IIpO3BYy4aTh HOI‘peGaIII)HLIM 3BOHOM,
NpEeaABEIIaTh KOHEII, rudenp 4ero-i.

KMCJIBIH KaK yKCyC

OT/1aBaTh JaHb YBICUCHUSIM
MOJIOJIOCTH, TPEIINTE B MOJIOZOCTH,
"nepebecutbes”

"cesiTh 3yObl ApaKkoHa", cesTh
pa3ziopbl, BBI3bIBATh BOWHY (2MmMuM.
mug.)

ceqTh CeMeHa pa3opa, COMHEHUS U
T. IL., CEATh PO3Hb

MOCESTh BETEP M MOXKAaTh OypIo,
[OCTpazaTh OT COOCTBEHHO
HEOCMOTPUTEILHOCTH, MOILIA-
TUTBCA 3@ YTO-JI. (Imum. 6ubmn.)
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Spare smb.'s
blushes

(the) sparks fly

Speak (or talk) a
different language
(from smb.)

Speak for itself

Speak (or talk) like
a book

Speak (or talk) of
the devil and he is
sure to (or he will)
appear

Speak one's mind

Speak one's piece

Speak (or talk) the
same language

Speak through the
nose

Speak volumes (for
smth.)

Spend money like
water
Spick and span

Spike smb.'s guns

Spill the beans

Spilt milk

Spin a yarn

kiminsa ciddiliyini qorumag,
gbzlomok (moani qizarmaga macbur
etmoyin)

dam. elo hay kiiy qalxdi ki,
"basqa-basqa dildo danigsmaq",
kiminloss timumi bir dil tapmamagq

6z yerino danigsmaq

kitab dilindos, alim dilinda
danigsmagq agilla, distines ils fikir
sOylomok

damig. adin1 ¢ok, qulagimni bur, qurd
dedim qulag: ¢ixdi

fikirlosdiyini demok, agiqca demok

bax. (cm.) say one's piece

"bir dilde danismaq", imumi bir
dil tapmaq

burnunda danigsmaq

no haqqindasa parlaq nitq
soylomak, ¢cox monali olmaq, ¢cox
sey haqqinda danismaq

pulu sapalomak, pulu géys
sovurmaq

eleqanli, ¢ox s1q, iynadan ¢ixma,
lap tozo

horbi. kiminsa planlarini pozmaq

danus. sirri vermak, ¢oronlomak,
agzindan qagirmaq

nasa diizolmoyan (atalar sézii.
there's no use crying over spilt milk
aglamagqla he¢ noyi diizoltmok
olmaz)

danis. nagil etmok, uzun shvalati
diizitb-qosmaq, uydurma
danmismaq(doniz¢i jarqgonu)

MIAJUTh YbIO-I. CKPOMHOCTb,
CTBUIMBOCTD (Cp. HE 3aCTaBISIHTE
MEHS KPAaCHETh)

pase. Hy U IIyM IOJHSJICSA

"rOBOPUTH Ha Pa3HbIX sI3bIKax'", HE
HANTH OOIIEro sI3bIKa C KEM-JI.

TOBOPHTH 32 ce0sl, TOBOPHT CaMo 3a
cebst

TOBOPUTH YUEHBIM, KHIDKHBIM
SI3bIKOM, BBIPAXKATbCsl BBICOKOIIAPHO,
MyApEHO

pase. IeTOK Ha IIOMUHE

TOBOPHTH YTO JTyMaellb,
BBICKA3aThCSI OTKPOBEHHO

"rOBOPUTH HA OJIHOM SI3bIKE",
HANTH OOLIMN A3BIK

TOBOPUTH B HOC, THYCaBUThH

TOBOPUTH KPaCHOPEUHBEE BCAKHX
cioB (0 uéM-I1.); OBITH BeCbMa
MHOT03HAYHTEIbHBIM, TOBOPHTD O
MHOTOM

COPUTH JCHBIAMHU, TPAHKHPUTD
JIeHbTH; OpocaTh JICHBI' Ha BETEP

3JIETaHTHBIH, IIeTr0IbCKOM;
HOBEXOHBKHI; C UTOJIOYKH

COpBATh YbH-II. IUIAHBI, PACCTPOUTH
YbH-JI. KO3HU (9MUM. 80€H
3aKJIeIIaTh BPAKECKUE OPYIHs).

pase. BBIIATB CEKPET, IIPOOOITAThCS,
pa3donTaTh, IPOrOBOPUTHCS

YTO-JI. HEMONPaBUMOE (YacTh
nocnosuysl there's no use crying
over spilt milk cinezamu ropro He
HIOMOJXEIIIb, TOTEPSHHOTO HE
BOPOTHILB, 4TO C BO3Y YIIAJIO, TO
IPOIIajo, Mocje APAKK KyJaKaMu
HE MaIyT)

pase. paccKa3blBaTh, COYUHITH
JUIMHHYIO HCTOPHIO; PaCCKa3bIBATh
HEeOBUTHIBI (TIEPBOHAY. MOP. JKapr.)
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One's spirits rise
One's spirits sink

Split hairs

Split one's sides
(with laughing or
with laughter)

A split second

Split the difference

(the) spoiling for a
fight

Spoil the ship for a
Ha' porth of tar

A sprat to catch a
mackerel (or whale)

Spread like a rash
Spread like wildfire

Spread one's (or
the) net for smb.

Spread (or try) one's
wings

Spring a leak

A spring chicken

Spring to one's lips
Spring up like
mushrooms

Square accounts (or

one's account) with
smb.

kiminsa shvali diizalir, qalxir
kefi pozuldu, azgin shvalda olmaq

tofsilatina varmagq, dorinliyino
getmok, bos seys goro miibahiso
etmok, xirdagiliq etmak

gillmakdan 6lmak, goziindsn su
golona gador giilmak, garni cirllmaq

danig. bir an

1) qiymotdo razilasmagq, forqi
barabar bélmak

2) orta hissoni gotiirmak,
razilagmagq, giizosto getmok

damnis. dava dalas axtarmagq,
davaya girismok

xirda bir seys gors naso giymotli
bir seyi itirmok vo ya korlamaq

boyiik bir seyi alds etmok tiglin
qurban verilon kicik bir sey,
genis yayillmaq

fovgolada bir siiratls yayilmag,
ildirim stirati ilo

bibl. kimass tor qurmagq, kimiss 6z
toruna salmaga ¢alismaq

ganad ¢almagq, 6z giiciinii,
qabiliyyatini géstormok, 6z giictinii
simamaq

gizli informasiya axinmin
azalmasimi togkil etmak

"taza clica", saristasiz, bismamis
Adam, agzindan siid iyi golon
adam(danis.zaraf.)

az qala agzindan qagmisdi
bax. (cm.) grow up like mushrooms

YbE-II. HAaCTPOCHUE NOAHUMACTCA

HACTPOECHHE UCTIOPTUIIOCH; HAXOIUTh-
Cs1 B [IO/IaBJICHHOM HACTPOCHUHU
BJIaBaThCsl B YPE3MEPHBIE
MOPOOHOCTH, 3aHUMATHCS
Ka3yHCTHKOM, MPOSIBISITH
MeJAHTU3M; CHOPHTh 10 MyCTSAKaM,
MeJiouaM, IPUANPATHCS K MElloYam
MOKaTBIBATHCS, IOMUPATH CO CMEXY,
cMesThes 10 cié3, HalopBaTh
JKUBOTHKHU

pase. Kakas-To J0JISl CEKYH]Ibl, MUT,
MI'HOBEHHE

1) coiftuck B LIeHE, CTOProBaThCs;
TIOEIIUTB TIOIIOJIaM Pa3HULLY

2) 6paTh CPEIHIOI0 BEIUYHHY,
OpaTh cpenHee; CorIamarbes,
HITH Ha KOMIIPOMHCC

pase. UCKaTh CCOPBI, JI€3Th B JIPAKY,

pBaThCS B 60M

UCIOPTHUTH WK IIOTEPTH YTO-II.

LIEHHOE M3-3a MEJIOYH (0C06. n3-3a

rpomoBoii s3koHomuH ) [ship

uckaxénnoe sheep]

TO MaJoe, YeM JKEPTBYIOT JUIs

MpHOOPETEeHHs OOJIBILIOTO, MPHMaHKa

LIHPOKO PACIPOCTPAHSTHCS,

pacron3arbest

PacIpOCTPaHATHCS C YPE3BHI-

YaliHO# OBICTPOTON, MOJIHUEHOCHO

PaccTaBUTh KOMY-II. CETH,

cTapaThbCs MOUMATh KOTO-JI. B CBOH

cetH (Gmum. 6ub..)

pacnpaBUTh KPbUIbS, MPOSIBUTH

CBOM CHJIBI, CIOCOOHOCTH,

monpoOOBaTh CBOM CHJIbI

OpraHU30BaTh YTEUKY CEKPETHOM

uHpopMaLH

pase. wiym.. "BECEHHUH LBITUIEHOK",

HEOIBITHBIH, HEUCKYIIEHHBII

YEJIOBEK; CYLINH MIIaIeHeLl

(nepeonau. amep.)

YyTh HE COPBAIOCH C SI3BIKA

bax. (cm.) settle accounts (or one's account) with smb.
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A square peg in a
round hole
Square the circle

A stab in the back

Stab smb. in the
back

The staff of life
A stag party

Stand corrected

Stand head and
shoulders above
smb. (or smth.)

Stand in one's own
(or smth.) light

Stand in smb.'s way
(or in the way of smb.)

Stand on ceremony

Stand one's ground

Stand on one's own
feet (or legs)

Stand or fall

Stand (or stick) out
a mile (or like a sore
thumb)

Stand smb. in good
stead

Stand (or turn)
smth. on its head

bax. (cm.) a round peg in a square hole

mimkiinsiiz bir seyi etmoya
caligmaq (dairads kvadrat
axtarmaq)

kiirayins bigaq, satqinliq

kiminss kiirayins zorbs vurmag,
kimiso satmaq

¢corak agaci, hoyatin asasi
subayliq maclisi, toplanti, oglan
qonaqlig

0z sahvini etiraf etmok

IIBITATECS CENIATh HEBO3MOXKHOE
(6yK6. IBITATHCSA HAUTH KBAJPaTypy
Kpyra)

HOJ B CIIHHY, TIPEIaTEIbCTBO
(obpasosarno no Koneepcuu om
svipadicenust to stab smb. in the back)
HAaHECTH KOMY-JI. yap B CIIHHY,
[peaaTh KOro-i.

XJ1e0 HAaCyIIHbII; OCHOBA XKU3HH
XOJIOCTSIKasT KOMITaHUS,
BEUCPUHKA, "MaIbYUIIHUK"
MPU3HATH CBOIO OIIUOKY

bax. (cm.) be head and shoulders above smb. (or smth.)

6z maraqlarmin va ya kimsanin
oksino hoarokoat etmok, dzii-6ziino
ziyan etmok, kiminse yolunda
durmaq

bax. (cm.) be in the way

togrifat gostormok, adob gézlomak,
odob gqaydalarina riayst etmayo
macbur etmok

bax. (cm.) hold one's ground

0z ayaqlar iistiinds durmag,
miistaqil olmaq, maddi torofdon
tomin olunmaq

sagalmaq ya da mohv olmagq, ya
miivoffaq olmaq ya da mohv
olmagq, 6lmok 6lmokdir,
xirildamaq no demakdir

danis. aydin isdir, balli masaladir,
g6z0 doymok

kimaso lazim olmaq, kimin

iclingso gorakli olmaq, kimosa

yarimmaq

1) noyise alt-iist elomok, bas ayaq
etmok, nayiso oks monada basa
ditsmak

2) altin iistiing ¢cevirmok

JIeWCTBOBATH BONIPEKU CBOUM (HIJIU
YBHUM-J1.) HHTEpPECaM; MeIIaTh,
BpPEIUTH caMOMy cebe (M1 KoMy~
J1.); CTOATB Ha YbEH-11. Jjopore,
CTaTh MOMEPEK AOPOTU KOMY-II.

LIEPEMOHUTHCS, ACPKATHCS
LIEPEMOHHO; HAacTauBaTh Ha
COOJTIOICHUH TTPUITNYUI

CTOSATh Ha COOCTBEHHBIX Horax,
OBITH HE3aBUCHUMBIM, CaMOCTOATEIIb-
HBIM, MaT€PHUAIBHO obecre4eHHbIM

yLENeTh WK NOTHOHYTh; JOOUTHCS
ycIexa W MPOBAJIUTHCS; TIAH WITH
pomnain

pase. OGbITh OYEBUJIHBIM, CAMO
co0oii pazymerommmcst; Opocarbesi B
J1a3a; BUIHO HEBOOPYKEHHBIM
ria3oM [stand wiu stick out like a
sore thumb nepsonau. amep.]
MPUTOTUTHCS KOMY-JI., OKa3aThCs
MOJIE3HBIM JJISI KOTO-JI., COCITYKHTh
KOMY-JI. CITyX0y

1) moctaBuTh 4TO-J1. C HOT HA
TOJIOBY, HCTOJIKOBBIBATh YTO-II. B
HPOTHBOMOJIOKHOM CMBICIIE

2) mepeBepHyTh UTO-I. BBEPX JTHOM,
BBI3BaTh MEPEIIONIOX

268



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

Stand the test of time
Stand to gain (or to
win)

Stand to lose

Stand to win

Stand up and be
counted

Stand well with
smb.

Stare smb. in the
face

One's star is in the
ascendant

The stars and
stripes

Stars in one's eyes

Start a hare

Start from scratch

Start off on the right
foot

Start off on the
wrong foot

Start out one's skin
Start the ball rolling
One's state of mind

A state within a state

Stay clear of smb.
(or smth.)

Stay put

zamanin sinagma doézmok

udusa biitiin sans1 olmaq, ugura
sansl olmaq

qurban vermak, nayinss itmasina
qorxudur

bax. (cm.) stand to gain

agiq askar 6z fikrini, baxislarini
soylomak, 6z (hoyat) durumunu
milayyan etmok(xzis.buna qadar

susmaga iistiinliik veran adam
haqqinda avval.amer)

kiminlass yaxst miinasibatds olmagq,
kiminsa vaziyyotindan istifado
etmok, kimi ii¢linss yaxsi olmaq

1) kiminss goéziins goriinmok,
nazara ¢arpmag, aydin olmaq
2) qagilmaz olmagq, labiid olmaq

onun ulduzu parlamaga baslayir
amer. ABS-m dovlot bayragi
xosbaxtlikden parlayan gozler

yeni masala, sual qaldirmagq, vermak,
s6hbatin movzusunu doyismok,
danisanin digqgotini s6hbatin
movzusundan yayindirmaq

bax. (cm.) from scratch
bax. (cm.) get off on the right foot

bax. (cm.) get off on the wrong foot

bax. (cm.) jump out of one's skin
bax. (cm.) set the ball rolling

kiminss galb durumu, shval
ruhiyyasi

dovlat icindo dovlat

BBIICPIKATH UCIILITAHNE BPEMEHEM

HMeTb BCE IIAHCHI Ha BEIUTPBIII, Ha
ycnex

UATH HA )KEPTBBI; YTPOXKAET MOTeps
4ero-J.

MyOJINYHO BBICKA3aTh CBOE MHEHHE,
CBOH B3TJISL/IBL, OIPEIEIUTH CBOIO
(’KM3HEHHY0) MO3MLHIO (0C006. O
4esoBeKe, KOTOPHIU 10 3TOr0
MPEeIIOYHUTAT OTMATIHBATHCS )
(nepsonau. amep.)

OBITH B XOPOILIMX OTHOILICHHUSX C
KEM-II., TOJIb30BATHCST YbUM-II.
PpacIoIoKEeHHEM; OBITh Ha
XOPOILIEM CYETy Y KOTO-II.

1) 6pocarbcst KOMy-JI. B IJ1a3a, ObITh
OYEBUIHBIM

2) ObITh HEMUHYEMBIM,
HEOTBPAaTUMBIM

ero (e€ u T. J1.) 3B€3/1a BOCXOJUT

amep. 3BE3IHO-TIOI0CATHIH (iar,
rocyaapcTBenHbii ¢uar CILLIA
IJ1a3a, CBETAINHEC, TyJaluecs
C4acTbeM

MOAHSTH, BEIIBUHYTH HOBBIH
BOIIPOC; IEPEMEHUTD TEMY
PpasroBopa; OTBIe4b BHIMAaHHE
TOBOPSILIIEr0 OT TEMBI Pa3roBopa

YbE-JI. IyIIEBHOE COCTOSIHUE;
YMOHACTpPOEHHE

roCyJapcTBO B FOCYIapCTBE

bax. (cm.) keep clear of smb. (or smth.)

1) danis. haradasa qalmaq,
haradansa ¢ixib getmomok,
haradasa kok salmaq

2) doyismaz qalmaq

1) pase. (in) ocrarecs (rae-1.), He
yexarb (OTKy/a-JL.),
o0ocHOBaThCs (T71e-11.)

2) ocraBaTbCsl HEU3MEHHBIM
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Stay the course
(as) steady as a rock

Steal a Kkiss

Steal a march on
smb.

Steal smb.'s thunder

Steal the limelight
(or spotlight)

Steal the show

Steal the spotlight

Steer a middle (or
safe, steady, etc.)
course

Steer clear of smb.
(or smth.)

Steer the ship of state

Stem the flow (of
smb. or smth.)

Stem the tide (of
smth.)
Step by step

A step forward

A step in the right
direction

sonacan dézmak, toslim olmamaq

mohkam, déziimlii, qaya kimi
etibarli, bark

Oplis gondormak, gizlin pmok

hiss olunmadan iroli kegmok,
kiminss digqotini aldatmaq(raqibi
haqlamagq,iralilomak /arb.)

noyinss effektini qurmaq, bogmagq,
kimoss "tiiplirmok", kiminss san
sOhratini ogurlamaq

kiminss uguruna mane olmagq,
diqgeti 6ziine ¢okmok, hamini ¢aya
susuz aparib, susuz gotirmok

1) danus. teatr. 6z yoldasindan
sohnoado daha yaxs1 oynamaq
basqa aktyorlar1 kolgado
qoymaq

2) kiminss uguruna mane olmagq,
diqqgoat morkazinds olmagq,
hamini ¢aya susuz aparib susuz
gotirmak

bax. (cm.) steal the limelight

orta voziyyatds durmagq,
(tohliikoasiz, daimi)

JEPKaThCA 10 KOHIIA, HE CAaBaThCs

TBEPABINA, TPOYHBIH, HAIEKHBINA Kak
cKaja

cOpBaTh MOIENyH, IOLEI0BATh
YKpaaKoi

HE3aMETHO 000THATH, ONIEPEIUTh
KOTO-JI.; 0OMaHyTbh YbI0-JI. OZUTEIIb-
HOCTb (9MUM. 80€H. OTIEPESIIUTh
MPOTHBHUKA, COBEPILIHUTH MapIIl
CKPBITHO OT MPOTHBHHUKA)

copBath 3 ¢deKT yero-i.,
"MePeTUTIOHYTh" KOT0-J1., yKpacTh
JIaBPBI y KOTO-II.

MoMenIaTh ycrexy (Koro-i.),
MEePEKITIOYNTH BHUMaHKE Ha ce0s,
3aTMHUTh KOTO-JI., OKa3aThCsl B
LIEHTPE BHUMAaHUsL; 3aTKHYTh BCEX
3a 1osic; cm. mowc. steal the show 2)

1) pasze. meamp. ceirpatb ropasio
JydIIe CBOETO TOBAPHIIA 110
CILICHE, 3aTMUTH APYTUX aKTEPOB
(morc. steal the scene)

2) momemaThb ycrnexy (Koro-i.),
OKa3aThbCs B LICHTPE BHUMAHHS,
NepPeKITIOYNTh BHIMaHHE Ha
ce0st, 3aTMUTH BCEX OCTAIIBHBIX;
3aTKHYTh BCEX 3a MOSIC; CM. TXK.
steal the limelight

JIepKAThCS 30JI0TON CepeINHbI,
MPOBOUTH CPEJIHUI KypC
(mepxaTbest 0€30IacHOTO,
MOCTOSTHHOI'O H.T. II. Kypca

bax. (cm.) keep clear of smb. (or smth.)

bax. (cm.) the ship of state
kiminsa yolunu koasmok

nayinss yolunu kasma, noyass oks
harakat etmok

addim ba addim, yavas-yavas,
tadricon

bir addim irali (har hansisa bir
isdo)

lazimi istigamoatdo addim, bir
addim iroli

NperpaguTh Iy Th (KOMY-JI. WX
YeMy-J1.)

MPerpaauTh MyTh (4eMy-I.),
cAepKuBaTh (4TO-1.),
MIPOTUBOAECIHCTBOBATH (YeMy-II.)

mar 3a marom, IoCTEneHHO

wiar Buepén (B KakoM-J1. Jesie)

1Iar B Hy>KHOM HaIlpaBJICHUH, 111ar
BIIEpEN
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Step into smb.'s
shoes

Step into the breach
Step on it (or on the
gas)

Step (or tread) on
smb.'s corns (or toes,
or on the corns or
toes of smb.)

Step on the gas

Step out of line

Stew in one's own
juice

Stick in one's heels

Stick in one's
gizzard (or throat)

Stick on one's oar
Stick in the mud
A stick in the mud

Stick one's chin (or
neck) out

Stick one's heels in
Stick one's neck out
Stick one's nose into
smb.'s affairs
(business, etc.)
Stick one's oar in
Stick out a mile (or
like a sore thumb)
A stick to beat smb.
with

kimiss ovaz etmok, kiminss yerini
tutmaq

bax. (cm.) fill the breach

danis. tolosmok, sixmaq,qaza
basmagq

kiminsa hisslorine toxumagq,
kiminss yarali yerino toxunmaq

bax. (cm.) step on it
bax. (cm.) go out of line

1) fransiz. 6ziinlin giinah1 iiziindon
yaranmis vaziyyatdon ¢ixis
axtarmagq, okdiyini bigmok

2) 6z sirasinds bismok, 6z 6hdesing
buraxmaq

danis. roti miiqavimot géstormak,
goti moévge tutmaq, miigavimat
gostormok

danis. bogazinda qalmaq, kiminso
z6vqiincoe olmamaq

bax. (cm.) put in one's oar
hoyatdan qalmaq
geri qalmig adam

damng. risk etmak, 6ziinii zorba
altinda qoymagq, basini kondira
kegirmok

bax. (cm.) stick in one's heels
bax. (cm.) stick one's chin out

3aMCHHUTH KOI'0-JI., 3aHATH 9pE-I1.
MECTO

pase. TOPOIUTHCSL, IPUHAIICYB,
MOIHAXKATE (OYK6. HAXKATh HA
aKceseparop, JaTh ras; nepeoHad.
amep.)

3a/IeTh YbU-II. YyBCTBA; HACTYITHTh
KOMY-JI. Ha TIOOUMYIO MO30IIb

1) camomy uckaTh BBIXOJ U3
CO3@BIIEroCs 10 COOCTBEHHOM
e BHHE MOJIOKCHHUS;
pacxnEOBIBATh KaIlly, KOTOPYIO
caMm 3aBapui (mum. @p.)

2) BapuThCsl B COOCTBEHHOM COKY,
OBITH IIPEIOCTABICHHBIM CAMOMY
cebe

pasze. peIINTEIIBHO BOCIIPOTUBUTHCS,
3aHATH PCIIMTCIIBHYIO MO3UIMIO,
3aYNPSIMUTHCA, 3aapTAYUTHCA

pase. CTaTh NONEPEK Topia, 3aCTpATh
B Troplie, IPETUTh, IPUXOJUTECS HE
10 BKYCY KOMY-JL

OTCTaTh OT )KU3HH, BEKa

KOCHBIH, OTCTAJIbII YeJIOBEK
(0bpaszosano no Kouweepcuu om
swipasicenus to stick in the mud)

pase. PUCKOBATh, CTABUTH CeOs 1MOA
yaap; camoMmy JIe3Th (WM COBaTh
roJioBy) B meTiro [stick one's neck
out nepsonau. amep.]

bax. (cm.) poke one's nose into smb.'s affairs (business, etc.)

bax. (cm.) put in one's oar
bax. (cm.) stand out a mile

coza vasitasi

CpeACTBO HaKa3aHUA
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Stick to one's guns

Stick to one's
knitting
Stick to one's last

Stick to smb. like a
bur(r) (or like a
leech)

Stick to smb.'s
fingers (or to the
fingers of smb.)

(as) stiff as a poker
(or as a ramrod)

A (or the) stiff
upper lip

(as) still as a mouse
(as) still as a statue
(as) still as death

(as) still as the grave
Still life

A (or the) still small
voice

Still wet behind the
ears

A sting in its (or the)
tail

Sting smb. to the
quick

Sting smb.'s (or the)
blood

One's stock in trade

One's stock is high

danis. vaziyyati sldon vermomok,
mohkom dayanmagq, 6z dediyinda
mohkom duraq (silahi atmamaq
harb.)

amer. 6z isi ilo masgul olmaq vo
basqalarinin isine qarismamaq

Oz isi ilo mosgul olmaq vo
basqalarinin isina qarismamaq
atalar sozii= the cobbler must or
should stick to his last har kas 6z
dardins qalsin

zali kimi yapigsmagq, zohlatokon
olmagq, zali kimi yapigma

oline yapismaq (pul haqqinda),
yiyalonmok, cibs salmaq

1) ¢liriimayon, méhkom

2) ifrat deracads ciddi, adeb gézloyan

doézim, kisilik, ruhun olmasi

bax. (cm.) (as) quiet as a mouse
heykol kimi terpeanmoz

sakit, dinmoz, (6li kimi, qobir
kimi)

gobiristan kimi sakit

Rang.hol. natiirmort

bibl. vicdanin sasi
bax. (cm.) wet behind the ears

bibl. gizli nestor (iynos),
xosagalmoyan sonluq
bax. (cm.) cut smb. to the quick

gani tarpatmok, kimisa
hoyacanlandirmaq

sablon ifadalor, hiylo, kalok

kiminss harakati yitksok
qiymotlondirilir, kiminss ugura
sansi olmaq

pase. He cAaBaTh MO3HINN,
JIepHKAThCS CTOMKO, TBEPJIO CTOSTH
Ha CBOEM; BBIIEPKATh XapaKTep
(amum. 60eH. He Opocath OpyAunit)

avep. 3aHUMaTbCs CBOUM JICJIOM U
HE BMCIINBATLCS B 4YXKHUE JI€JIa

3aHHMATbCSI CBOMM JIEJIOM, HE
BMEIIUBATHCS B [Ie1a, B KOTOPBIX
He pa30upaenbest (IPOUCXOUT OT
nocnosuysi the cobbler must or
should stick to his last Besix
CBEPUOK 3Hall CBOIf IECTOK)

MPUCOCATHCS KaK MUSBKA, OBITH
HaJJ0CUIMBBIM; IIPUCTATh K KOMY-JI.
Kak OaHHBI JIUCT

MIPUIIUIATH K PyKaM (0 OeHbeax);

MIPUCBOHUTH, IPUKAPMAHUTB (Cp. HA

PYKY HEUHCT)

1) Hernymmiics, KECTKUM (cp.
CJIOBHO apILVH IPOTIIOTHII)

2) 4OINOPHBIH, IEPEMOHHBIH

BBIJIEPXKKA, MY)KECTBO, IIPUCYTCTBHE

nyxa (0OvikH. ynomp. ¢ TI. to have,

to keep, to maintain, to wear)

HENOJIBIKHBIN KaK U3BasHUE

6e3MOJIBHBIN (cp. MEPTBas TUILHHA,
rpoOOBOE MOJTYAHHUE)

THXO KaK Ha KJIaJ0uiie
JHCUB. HATIOPMOPT (IMum. 20/1.)

TOJIOC COBECTH (Imum. 6uobiL.)

CKPBITOE KaJI0, CAMOE HEHPHUATHOE B
KOHLE (3mum. 6ubi.)

BOJIHOBAaTh KPOBb, BO30YKIATh
KOTO-JI.

11aGJIOHHbIE (paskl, YIIOBKH, HPUEMBI
U T. I1.; IPO(heCCHOHATbHBIE HABBIKI

YbU-JI. aKIUH BBICOKO KOTHPYIOTCS,
y KOT0-JI. OTJIMYHBIE IIAHCHI HA
ycmex
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A stone's throw away
(or from smth.;
within a stone's
throw (of smth.)
Stop at nothing
Stop short of doing
smth.

A storm in a tea-cup
(or teacup)

A stormy petrel

(as) straight as a die

(as) straight as an
arrow

Straight from the
shoulder

Strain (or stretch) a
point

Strain at a gnat (and
swallow a camel)

Strain at the leash

Strain every nerve

A strange bedfellow

A strawberry mark
A straw in the wind

Yaxinliqda, slini uzatsan ¢atir

heg na qarsisinda dayanmamaq
he¢ noys getmomok, nadonso
¢okinmak

bos seydon 6trit hay-kitybax. a
tempest in a teapot (frans.)
sakitliyi pozan, bad xabar ¢atdiran
(hayacan, hayharay, narahatliq
yaradan)

1) oxlov kimi diiz(els bil arsin
udub)

2) diiz, tomiz, belasi pis voziyyatda
qoymaz

3) diiz, kenara ayilmodon

1) ox kimi diizdiir

2) diiz xattla,yana ayilmayan

neco goldi, birbasa, a¢iq, tomiz

istisna etmak, qaydaya o qador do
riayat etmomok, giizosto getmok

bibl. xirda bir seyo fikir vermok,
osas1 Otiirmok, osas seyo fikir
vermamok

sobirsizlikdon alisib yanmagq,
doylise atilmaq (xaltasimi ¢okmok
it haqqinda)

biitiin giiciinii toplamagq, biitiin
giicii ilo galismaq, var giiciinii
qoymaq

taleyi tosadiifon qovusan adam,
miivoqqati torofdas atalar sézii
adversity makes strange bedfellows
ehtiyacdan tasadiifii tamslar
yaranar

anadangslms qrmizi loka

eyham, gostoris, olamot atalar sézii
a straw shows which way the wind
blows harif sar1 simds qandirir

1mo0JIM30CTH (OT Yero-ii.); pyKou
0/aTh

HU nIepe]] 4€M HE OCTaHABJIMBATBHCA
HE TIONTH Ha YTO-JI., BO3AEPIKATHCA
OT 4€ro-J1.

Oypsl B cTakaHe BOJBI (mum. @p. ¢

am) cm. moic. a tempest in a teapot

BO3MYTHUTEJb CIIOKOHCTBHYS, MPE/I-

BECTHHK O€[Ibl (uenosex, nossienue

KOMopozo 6vi3bleaenm cnopbl,

soiHenue, 6ecnokoucmeo u m. n.

1) mpsiMoii Kak majka (cp. CIOBHO
apIIMH OPOTJIOTHI)

2) NpsIMOM, YECTHBIH, makoul He
noogeoém

3) npsIMO, HE OTKJIOHSSICh B CTOPOHY

1) npsimoii xak cTpena

2) 110 IpSIMOH JTMHUH, HE OTKIOHSACH
B CTOPOHY

cruieya, npsiMo, 6e3 OOUHSKOB,

HA4UCTOTY, B OTKPBITYIO

c/Ienath UCKITIOYCHHE, HE OYCHb
CTPOro cOOJIFOIaTh TIPaBHIIa; TIOUTH
Ha YCTYIIKH

"OTIEKUBATh KOMapa ¥ MPOrJIOTUTh
BepOiozia", oOpaiaTe BHUMaHHE
HA MEJIOYH U YIIyCTUTh OCHOBHOE,
MPOSIBILSITH 3200TY O HUYTOXHBIX
BEIl[aX PY HEBHUMAHUH K BKHOMY
(amum. 6uobn.)

cropartb OT HETEpPIICHHS; PBAThCS B
60ii (6yKe6. HATSTMBATh MOBOJIOK (0
cobake))

HAIpPSTaTh BCE CHIIBI, CTAPaThCsI
130 BCEX CHII, [IPUJIaraTh BCe
YCHIIHS

YEJIOBEK, C KOTOPBIM CIIy4aiiHO
cBesa cy/1p0a; BpEeMEHHbIH COI03HUK
(gactb nocrosuywr adversity makes
strange bedfellows B Hyx e ¢ kem
HE TIOBEeAEIBCS;)

KPacHOE POJHMOE IISTHO

HaMEK, yKa3zaHHe, CHMITOM
(IPOMCXOMUT OT NOCIOBUYbL A Straw
shows which way the wind blows
"COJIOMMHKA MTOKA3bIBAET, KyJla
BeTep JIyeT", U Meoyb 0poi UMeeT
6ouIbIIIOE 3HAUCHHE)
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The straw that
breaks the camel's
back

Street arab

Streets ahead of
smb. (or smth.)

The streets (are)
paved with gold

Strengthen smb.'s
hand (or the hand of
smb.)

Stretch a point
Strike a bad patch
Strike a balance

Strike a blow for
smb. (or smth.)

Strike a (deep)
chord (in smb.'s
heart or in the heart
of smb.)

Strike a false (or the
wrong) note

Strike an attitude

Strike at the root of
smth.

Strike gold

Strike home
Strike it rich

Strike pay dirt
Strike smb. all of a
heap

Strike smb. dumb
(or speechless)

Strike the right note

Strike the wrong note

bax. (cm.) the last straw

kiigo usagl, baximsiz, yiyasiz
danis. daha yaxsi, agilli
sonsuz galir manbayi

kiminsa vaziyyatini
mohkomlotmok, komok etmok,
kimoss dayaq olmaq

bax. (cm.) strain a point
ugursuzluga diigar olmaq

noticoni vurmag, etmok (balansi
qurmaq)

kimiss, noyiso miidafio etmok,
kimoss dayaq durmaq

kiminsa qolbinin sasinog cavab
vermok, kimiso dorindon
hayacanlandirmaq, galb simina
toxunmaq

diizgiin olmayan tonu segmak,
saxta (kanar) saslonmak, inandirici
olmayan

durusu (teatr) gobul etmok

noyinse kokiinden vurmagq,
qisaltmaq

mivaffaq olmagq, asl vaxtina
ditsmak, damarina diismak

bax. (cm.) come home

1) zongin yataqlara diismok, qizil
yerina (yatagina) diismok

2) siiratlo varlanmagq, miivaffaq
olmaq

bax. (cm.) hit pay dirt

bax. (cm.) knock smb. all of a heap
kimiss nitqinden mahrum etmok,
karixdirmaq

tonu tapmagq, diizgiin tona diismok

bax. (cm.) strike a false note

YIMYHBIA MaJIbYHIIKA,
OecnpU30pHUK

pasze. HAMHOTO JTydIIle, yMHEE U T.
I1. KOT0-JI. (WJIM Yero-i.)

cunep. 30JI0TOC THO

YKPEIUIATE YbHU-JI. [IO3ULIUH,
OKa3bIBaTh IIOMOLIb, ITOJICPKKY
KOMY-JI., HOAACPIKUBATE KOT'O-JI.

TI0TIaCTh B IIOJIOCY HEBE3CHUSL

MOJIBOJAUTD UTOTH (IMUM. KOM.
MOIBOINTH OasiaHc)

BBICTYITHTH B 3aI[UTY KOTO-JI. (MK
4ero-Ji.), MoIepxkaTh KOro-Ji. (Miu
YTO-11.)

BBI3BaTh IIyOOKHUI OTKJIHK B JTyIIIe
(kOro-i.),riy00Ko B3BOJIHOBAaTh
(KOro-11.); 3aA€Th YyBCTBUTEIBHYIO
CTPYHKY

B3SITh HEBEPHBIl TOH; IPO3BYYaTh
(anpmyBo, HEYOe TUTEIEHO

MPUHUMATB (TEaTPAIIbHYIO) 1103y

HOAPYOHTh, HOJKOCHTD HITH
MOACEYb I10]] KOPEHb YTO-1I.,
MOI0PBaTh OCHOBY Y€ero-I.

[PEYCIeTh; HAIIACTh Ha 30JI0TYIO
KUITY

1) Hanmacth Ha OoraToe MecTo-
POKICHUE, Ha 30JI0TYIO JKHITY

2) 6bicTpO pazborareTh;
mpeycreBarsb

JIMIIUTH KOTO-J1. Japa pedn,
oLapaluTh KOro-J.

HaWTH, B3Th BEPHbIN TOH, 110NACTh
B TOH
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Strike while the iron domiri isti-isti doymak, rahat

is hot

A stroke of bad luck

A stroke of (good)
fortune (or luck)

A stroke of genius

A stroke of good
fortune (or luck)

A stroke of work

(as) strong as a
horse (or as an ox)

Strong meat

One's strong point
(or suit)

(as) stubborn as a
mule

A stuffed shirt

Suck smb. dry
Suck smb.'s brain
Sugar the pill

Suit smb. down to
the ground

Suit smb.'s book

Suit yourself

One's Sunday best

(as) sure as death
(or fate)

(uygun) voziyyotdan istifads etmok
(atalar sézii strike while the iron is
hot domiri isti-isti dGyarlor)

ugursuzlug, baxtigatirmama
(g6zlonilmaz) ugur, boxtigotirmo

bax. (cm.) a master stroke
bax. (cm.) a stroke of fortune

minimum is

damns. at kimi giiclii, 6kiiz kimi
saglam(qadmnlar igiin islodilmir)

bibl. basa diisiilms ti¢iin ¢atin bir
sey, dis batmayan, mohkom adam

kiminss mohkom torafi
bax. (cm.) (as) obstinate as a mule

etinasizliq. ifrat doracads ciddi,
zabitoli adam, 6ziinii Gyan,
lovga(avval.amer )

bax. (cm.) milk smb. dry

bax. (cm.) pick smb.'s brain(s)
bax. (cm.) gild the pill

bax. (cm.) down to the ground

nayasa yarimag, kimiso qane
etmok, kiminso mogsadine uygun
olmagq, kiminss plani ilo tist-iisto
ditsmak

danig. neca istoyirsiniz! Siz
bilirsiniz!Siz bilan yaxsidir!
bayram paltari, daha yaxs1 paltar,
bayirliq paltar

dang. 6lim kimi labiid, tale,
gagilmaz

KOBATb JKeJIe30, MOKa TOPSTIo,
BOCIIOJIb30BATHCS YAOOHBIM
cirydaeM (BbIpaXKeHUE TPOUCXOIUT
oT nocrosuywt strike while the iron
is hot ky#i »xene30, HoKa rops4o)

HEyna4va, HCBE3CHUE

(HeoxujaHHas) yJaua, Be3eHHE

MHHUMYM paboThl (ynomp. 8
OMpUYAMENLHBIX NPEONIONCEHUX)

pase. CUIIEH KaK JIOIIA/Ib, 3J0POB
Kak OBIK (8bipadicenue (as) strong as
an ox He ynomp no OMHOWEHUIO K
JHCEHWUHAM)

YTO-JI. TPYHOE JUIS IOHUMAHUS;
Kpenkui (uim TBEPbIA) opeliek
(amum. 6ubn.)

CHUJIbHAs CTOPOHA KOI'o-JI.

npenedp. YONOPHBIN YeI0BEK;
YBAHJIMBOE, HAMBIIIICHHOE
HHYTOXKECTBO; HATYTHIIl HHIIOK
(nepsonau. amep.)

[OJIXO/IUTb, FTOJAUTHCS KOMY-IL.,
yCTpauBaTh KOro-J1., COOTBETCTBO-
BaTh YbUM-JI. HAMEPEHHUSIM,
COBIAJATh C YbH-MH-JI. [UIAHAMA
(8bIpadicene BO3HUKIIO 6 A3bIKe
b6yKMeKepos)

pase. Kak XxoTtute!, aenaiire kak
3Haere!, BoJIs Bama!

Mpa3HUYHBINA KOCTIOM, JIydlllee
I1aThe, BEIXO/IHAS OJeXkK 1A

pase. HEOTBPATUMO KaK CMepTb,
KaK cy/b0a, Hen30e:KHO
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(as) sure as eggs is
eggs

(as) sure as fate

(as) sure as god
made little apples

(as) sure (or true) as
I am sitting (or
standing) here

Sure thing

Swallow one's pride

Swallow the
dictionary

Swan song

Swap horses in mid-
stream (or when or
while crossing a stream)

Swear by all that is
holy (or sacred)

Swear like a trooper

Sweat blood

Sweat like a pig

Sweep all (or
everything) before one
Sweep smth. under
the carpet (or rug)

Sweep the board

(as) sweet as honey

danis. zaraf. siibhasiz, yaqin,
hékman

bax. (cm.) (as) sure as death
danis. stibhasiz, yaqin, siibhs yeri
yoxdur, bagimi verarom

danis. tamamils yaqin, siibhasiz,
basimi veraram, 2 dafs iki 4 kimi

danus. yaqin, siibhasiz, inana
bilorsiniz(avval.amer )

pase. wiym.a. HABEPHSAKA, 3TO YK
TOYHO; KaK IIUTh JATh (6ePOSMHO,
UCKAHCEHHOE a8 SUre as X 1S X)

pase. HaBEPHsIKA, [IENI0 BEPHOE,
COMHEBATbCS HE TIPUXOJUTCSL; JIAI0
TOJIOBY Ha OTCEUCHHE

pa3ze. "Tak ke 0YeBHHO, KaK TO,
4TO CHKY (HJIM CTOIO) 37ech”,
COBEPIICHHO OYEBH/IHO, HABEPHSIKA,;
JIal0 TOJIOBY Ha OTCEYEHUE, BEPHO
KaK JJBAXKIBI 1BA - YETHIPE

pase. HaBepHsIKa, KOHEYHO,
HECOMHEHHO, MOXeTe He
COMHEBATbCS (nepsoHay. amep.)

bax. (cm.) put one's pride in one's pocket

damg. kitab sozlori ilo danigmagq,
elmi dildo danismaq

qu qusunun nagmasi(alm.)

pase. "TPOrJIOTUTH CIIOBAPB'", CHITIATH
y4YEHBIMH CIIOBAMH, BBIPAKATHCS,
TOBOPHUTH HAYYHO, KHIKHO

Jie0eIMHas TIECHS (IMuM. HeM.)

bax. (cm.) change horses in mid-stream

biitiin miigaddaslers and igmoak,
noyiss andla inandirmaq

sOylib biabir etmak, ata-babasini
gorbagor etmok

1) danus. bibl. azab ¢okmok,
narahathq kegirmok, boyitk
azab (dard)

2) tori dabanindan ¢ixanadak
islomok,al saxlamadan iglomok

tor basmaq

KIICTBCS BCEMH CBSATBIMH,
KIIATBEHHO YBEPATH B 4EM-IL.
pyraTscs Ha 9€M CBET CTOUT (cp.
ycm. pyraTbesl Kak H3BOYHUK)

1) paze. My4uTBCsl, UCTIBITHIBATD
0eCIIOKONCTBO, OOJIBIINE
My4eHHs (3mum. 6uoi.)

2) TPYAUTBCS 10 CEABMOTO I0Ta,
paboTath He MOoKIaaast pyK

00JIMBATBLCSI IOTOM

bax. (cm.) carry all (or everything) before one

"xal1 altinda yatmaq", nayasa irali
getmoyo imkan vermamak, isi
longitmak, nayiss gizlotmok
miivaffoq olmaq, tam ugura
mivaffoq olmagq, vaziyyato sahib
olmaq (kartda bank yarmagq,
biitiin qoyulan pula sahib olmaq)

1) "bal kimi sirin", dadli, zarif
2) sirniyyat, ola, ¢ox zorif, ala

3) ironiya.yaltaq,samimi olmayan

"3aCHYTb IOJ KOBEP", HE 1aTh X0Aa
4yeMy-J1., 3aMSATh JIeJ10; 3aMaTYUBaTh,
CKPBIBATh YTO-JI. (0CO0. HENPHATHOE)

Hpeycrerb, JOOMTBCS — IOJHOTO
ycIiexa; CTaTh XO3SHHOM ITOJIOMKEHIS
(3THM. KapT. copBaTh OaHK, 3a0partb
BCE CTaBKH)

1) "cnaakuii kak MEn", BKYCHBIH,
HEKHBIN

2) cI1aOCTHBII; IPEIeCTHBI,
OuUeHb HEKHBIN, Uy JICCHBIN

3) upoH. NbCTUBBINA, HEUCKPEHHUI;
cJallaBbii, eIeHHbIA, MEIOTOYH-
BBII; MEA-MEIOBUY
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Sweetness and light

Sweet nothing

(as) swift as lightning
(or as thought)

Swim against the
current (stream or
tide)

Swim like a duck (or
like a fish)

Swim like a stone

Swing like a
pendulum

The swing of the
pendulum

Swing one's weight
Swop horses in
mid-stream

The sword of
Damocles

1) hormoniya v intellektualliq 1) rapMOHUS 1 HHTEIUIEKTYaIbHOCTD
2) ironiya.tam ominamanliq, N9 sos  2) uacmo. upon. NOIHOE
var, nd somir Onarononyuue, 6J1aroJIeHCTBUE;
THIIIb /A [J1a/ib 00asHHe; BHEIIHSS
Y BHYTPCHHSIS] [IPUBJICKATEIbHOCTD
bax. (cm.) soft nothing

ildirim siirati ilo, bir g6z qirpiminda ¢ GBICTPOTO# MOJHIM, MOTHHEHOCHO,
MIHOBEHHO; B MTHOBEHHE OKa; CM.
moxc. (as) quick as a flash

bax. (cm.) go against the current (stream or tide)

baliq kimi tizmak UIaBaTh KaK peroa

1izo bilmomok, batmaq, das kimi ~ He ymeTh miaBaTh, TOHYTh; KAMHEM
dibs batmaq MOMTH KO JIHY; IJIaBaTh KaK TOIOP
kofkir kimi yellonmak Ka4aThCsl KAK MAsITHUK
noaum. "MONUTHYECKHE Kayeaun"
(uepedosanue cmoswux y e1acmu
napmuii)

siyasi. siyasi yellonmalor

0z tosirindon istifads etmok HCIIOJIb30BaTh CBOE BIIHMSIHUE

bax. (cm.) change horses in mid-stream

damokl qilinci (daimi tohliiko) JTAMOKJIOB M€Y (3mum. mucp.)
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Tt

The tail wagging (or "quyrugq ilo h6kmranlq edir", azliq "xBoct Bunsier cobakoit”,

wags) the dog

Take a back seat
(for or to smb.)

Take a bit of (or
some) beating

Take a dim view of
smth.

Take a drop
Take a drop too much

Take a (firm) grip
(or hold) on oneself

Take a hair of the
dog that bit you

Take a hand (in smth.)
Take a hold on oneself
Take a (or the) knock

Take a leaf out of
smb.'s book

Take a line of one's
own

Take a load off one's
feet

Take a rise out of smb.
Take a tumble
Take a turn

¢oxluga hokm edir, tabelikds olan
raiso omr edir, ciica toyuga cik-cik
Oyradir

arxa plana kegmok, kimoaso giizosto
getmok, acizliyini boynuna almag,
¢okilmok, karixmaq(avval.amer )

danis. 6tib kegmok ¢otindir

noyoss pessimistliklo yanasmagq,
noyiso bayanmoamok, noyasa oks
olmaq, inanmayan, nayaso qeyri-
mogbul yanasmagq, nodonss yaxsi
bir sey gézlomomok

6ax. (cm.) have a drop
6ax. (cm.) have a drop too much
6zuni olo almaq

danis. sarxoslugun sshari igmak,
pazi pazla gixarmaq

oax. (cm.) have a hand in smth.
6ax. (cm.) take a grip on oneself

aziyyat ¢okmoak, ugursuzluga diigar
olmagq, miiflis olmaq, yanmagq, var
yoxu gdya sovrulmaq

kimdanss niimuns gotiirmoak
6ax. (cm.) keep to one's own line

danis. ayaqlarina dinclik vermok,
oturmaq, uzanmaq

oax. (cm.) get a rise out of smb.

siiratlo ditlsmak

1) gozmak, kegmok, harlonmok

2) dayisiklik,
doniig(pis,bela)dayismak(yaxsili
ga,pisliy?)

3) birlogsmok, istirak etmok

MEHBIINHCTBO KOMaHJyeT
OOJIBITMHCTBOM, IO JYMHEHHBIH
KOMaH/lyeT HauyaJbHUKOM U T. IL.;
sina Kypuiy ydaT

OTOMTH Ha 3aHUH IJIaH yCTYNUTh
(KOMy-I1.), CIIacoBaTh (Tiepe]] KeM-
I1.), CTYLLIEBATBCS (HEPBOHAY. amep.)

pasze. TPYAHO NPEB30HTH

HECCUMHUCTHYECKH OTHOCHTBCS K
geMy-I1., He 0100pATh 4ero-i., ObITh
HPOTHB Y€ro-ii., HeJJOBEPUHBO,
OTPHLATEIEHO OTHOCHTHCS K YeMY-
J1., HE XAaTh HUYErO XOPOIIEro oT
Yero-J.

(Kpernko) aepxath ce0s B pyKax

pasze. OMOXMENUTBCS; YeM yIIHOCS,
TEM M JIEYHCh; KJIHH KJIHHOM
BBIIIUOAIOT

TI0CTpaaaTh, NOTEPIETHL HEYAATY,
Ppa3opHThCs, IOTOPETH; BBIJIECTETL B
Tpy0y

Opatb npuMep ¢ KOro-Ii., CJIe0BaTh
4eMy-J1. IPUMEPY

pase. 1aTb HOramM OTAOXHYTh,
TIPUCECTD,; IPUIIEYD

PE3KO CHU3UTHCA

1) mporynarbesi, IPOHTHCE;
MOKAaTaThCsl, IPOEXaThCsl

2) (for the better, for the worse, etc.)
MIPUHATH (JypHOMH, TAKOU U T. I1.)
000pOT, U3MEHUTHCS (K
JydIeMy, XyJmeMy U T. I.)

3) (06bikH. With) IPUCOCIMHHUTBCS,
IPHUHATH y4acTue
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Take away smb.'s
breath

Take by storm

Take care (of)

Take care of number
one

Take fire
Take for granted

Take French leave

Take heart

Take in hand

Take in sail
Take issue (with smb.)

Take it easy

toaciiblondirmak, kimisa
heyratlondirmok, nafasi kasildi

horbi. tutmagq, foth etmok, zobt
etmok (hiicumda)

1) ehtiyatl olmaq, qorunmagq,
ehtiyatlanmaq

2) gorumag, nayinsa, kiminsa
qaygisii ¢okmok, baxmag,
kimasa baxmagq, ns iloso mosgul
olmagq, noyass fikir vermok

3) kiminss "qaygisin1 gokmok",
kiminlaso haqq hesab ¢okmok
(evf)

6ax. (cm.) number one

6ax. (cm.) catch fire

1) kimasa 6yranmok, kimisa, s6z
yox ki, oldugu kimi (tobii) gobul
etmok

2) nayisa qaydasinda hesab elomak,
yaqinki, siibut tolob etmayon, bir
haqigat kimi gobul etmok

icazasiz getmok, xabardarliq
etmadon, isi xabardarliq etmadon
saxlamaq

ruhlanmagq, havasa galmak,
cosaratlonmok

1) nayisa 6z alins almagq, na ilasa
masgul olmaq, nadonss yapismaq

2) kima gbrass masuliyyati 6z
izorins gotiirmoak, cilovunu
y1gmagq, kimiss alo almaq

3) 6ziinil olo almaq
obax. (cm.) shorten sail
oax. (cm.) join issue (with smb.)

1) 6ziinii aziyyato salmamaq, say
gbstormamak, o qadar do galisma-
magq, bagdansovdu islomok

2) sakit yanasmagq,
hoyacanlanmamag, iirayino
yaxin buraxmamag, har seys adi
baxmaq

YAUBUTH, IIOPA3UTH KOT'O-JI., AyX
3axBaTHUJIO

3aXBaTUTh, 3aBJI€Yb, ILICHHUTD,
HOKOPUTH (3MUM. 60€H. B3STh
LITYPMOM)

1) OBITH OCTOPOKHEIM, OepeUbCs,
ocTeperaTbest

2) (of smb. nnu smth.) Gepeus,
3a00TUTBCS O KOM-II. HJIU O 4EM-
J1.; IPHUCMATPHBATh, yXaXKUBATh
3a KeM-JI.; 3aHIMaTbCs 4eM-I1L.,
o0palaTh BHUMaHHE Ha YTO-IL.

3) (of smb.) 96¢h. "nozabotutecs" o
KOM-IL., pa3zienarhes,
PacrpaBUTHCS C KEM-II.

1) (smb.) MPUBBIKHYTH K KOMY-IL.,
BOCIIPUHUMATH KOT'O-JI. KaK
HEUTO caMo co0o¥
pasymerorieecst

2) (smth.) cunuTaTh YTO-JI. B OPSIIKE
Bellei, camo coboit
pasyMeromumes, He TpeOyomum
JI0Ka3aTeJIbCTB; IPHHUMATD YTO-
JI. Ha BEpy

yiiTu 6e3 pasperuenus, 6e3
HPEAYIPEKIACHHS; TIPEKPATUTH
paboty 6e3 mpeaynpexaeHus
BOCIIPSIHYTh JyXOM, COOPaThest C
JIyXOM, MY>KaThCsl, HE YHBIBATb,
oCMeJeTh

1) (smth.) B3sTb 4TO-J1. B CBOU
PYKH; 3aHATHCS YEM-I., B3SThCS,
HPHUHATHCS 32 YTO-II.

2) (smb.) B3Th Ha cels
OTBETCTBEHHOCTb 33 KOTO-I1.;
B3ATHCS 32 KOTO-JI., IIPUOpPaTh K
pyKaM, B3SITh B PyKH KOTO-IL.

3) (oneself) B3sTH ce0s1 B pyKH

1) He yTpyXIath ce0s, HE yCepACT-
BOBaTh, HE OUCHb CTAPATHCS;
paborath ¢ mpoxiaanei

2) OTHOCUTBCS CIOKOWHO, HE
BOJIHOBATBCSI, HE PACCTPAMBATHCSL,
HE IPUHUMATD OJIU3KO K CEepILy,
MPOIIe CMOTPETH Ha BEIIT
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Take it into one's
head

Take it (or smth.)
lying down

Take it (or smth.) on
the chin

Take it or leave it

Take its course

Take its (or their)
toll

Take leave of one's
senses

Take off one's hat to
smb.

Take one's courage
in both hands

Take one's (or the)
cue from smb.

Take one's (own) life

Take one's life in
one's hands

Take one's medicine

Take one's own life
Take one's own line
Take one's own way
Take one's time

oax. (cm.) get it into one's head

danis. nayise dinmazco qobul
etmak, na iloso barigmag,
miibarizasiz taslim olmag,
movqelorini doyiissiiz toslim etmok

danis. hoyatin miisibatlorine
mordliklo d6zmok, ruhdan
diismoamok (boks)

1) dans. neco istayirson, istayirsiniz
gotiiriin, istomirsiniz yox(alq:
satqida qiymoati agagi salmaq
istomamak)

2) neca istayirsiniz,istayirsan inan
istayirson inanma

3) forqi yoxdur, bu da, o da qane
edir

0z yolu ilo getmak, qoyulmus

gqaydada

agir itki vermok, qurban tolob

etmok, 6z isini gérmok

danis. dali olmaq, aghni itirmok

papagini ¢ixarmag, kiminsa
qarsisinda tozim etmok, kimasa
heyran olmaq

bax. (cm.) screw up one's courage

kiminsa isarasini basa diismak,
noyasa asasan horakat etmok,
gostarislors asason, kimdansa
niimuns gotiirmak

intiharla hoyatina son qoymagq,
canina glymaq

pasze. 6e3pONOTHO CHOCUTH YTO-II.,
MIPUMHPHUTBCS C YEM-JI., CIAThCS 0e3
60pBOBI; cIaTh CBOM TO3ULIUH 03
605

pase. CTONKO NePEeHOCUTh
JKU3HCHHBIC HEB3TO/Ibl, HE
YHBIBATh, HE AJaTh JyXOM
(amum. cnopm. (6okc))

1) pase. Kak BaM yroJHo, XOTUTE
Gepure, XOTHTE HET (npu
HedHCeNaHUU CHUZUMb YeHY npu
npooaoice ue2o-1.)

2) BaIia BOJIs, Kak XOTHTE; XOTUTE
BEPbTE, XOTUTE HET

3) Bc€ paBHO, yCTpauBaeT Kak To,
TaK M Jpyroe

UJITH CBOMM ITyTéM, CBOMM YEPETIOM,
B YCTaHOBJICHHOM IIOpSIJIKE

HAHECTH TSHKENBINA YPOH, TpeOOBaTh
JKEPTB; ClIeNIaTh CBOE JeII0

pase. peXHyThbCs, CIATUTD

CHUMATh NUIAIY, TPEKIIOHATBCS
nepen KEM-JI., BOCXUIIAThCA KEM-JI.

MOHATH YeH-JI. HaMEK, IeHCTBOBATH
COIIIaCHO YbUM-JI. YKa3aHUSM;
CJIE/I0BAaTh IPUMEPY KOTO-JI.

HOKOHYHTH JKH3Hb CAMOYOUICTBOM,
HAJIOXKHTb Ha ce0sl pyKu

6ax. (cm.) carry one's life in one's hands

1) qagilmaz bir seylo barigmag,
xosa golmayon nayasd mordliklo
dézmoak, udmaq, dozmok

2) layiq oldugu cozani ¢gokmok

6ax. (cm.) take one's life

6ax. (cm.) keep to one's own line

oax. (cm.) go one's own way

tolosmamak, (nayiss etmaya)
tolosmomoak, gézlomok, longitmok

1) IpUMHUPHUTBCS C HEU30EIKHBIM,
CTOMKO NEPEHOCUTb YTO-II.
HENpPHUATHOE; HPOITIOTUTD MHIIIONIO

2) NOHECTH 3aCITyKEHHOE HaKa3aHue

HE TOPOIUTHCS, HE CIIELINTH (IeaTh
YTO-JI.), BBDKM/ATh, HOBPEMEHUTD;
METUTh, MEIIKATh
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Take pains
Take place

Take pot(-) luck
(with smb.)

Take refuge in smth.

Take root

Take smb. at his
face value (or smth.
at its face value)
Take smb. at his
word

Take smb. down a
peg (or a peg or two)

Take smb. for a ride

Take smb. (or smth.)
into account (or into
consideration)

Take smb. in tow
Take smb. red-handed

Take smb.'s breath
away

Take smb.'s fancy
Take smb.'s life
Take smb.'s measure
Take smb.'s mind
off smb. (or smth.)
Take smb.'s name
(or the name of
smth.) in vain

calismaq, giiciins heyfi golmomak,
var giiciinii goymaq
bas vermok, olmaq

kiminlosa yemayi bolmok (allah no
verib, ona da siikiir)gézlonilmaz
qonaga qullugda

noyaso miiraciot etmoak, ol atmagq,
nadoso sakitlik axtarmaq, noyasa
toxunmaq

kok atmaq, méhkomlonmok,
tutmaq

ilk toasstiratlarla kimiso mithakimo
etmak, noyasso inanmaq

kimoss sézdoaco inanmagq, kiminsa

s6zlorins inanmaq

dam. tangs gotirmak, kimiso

agzindan vurmagq, kimiso yerindo

oturtmaq, burnunu ovmaq

1) 6ldiirmoak, qurtarmaq, kimisa
bitirmok, kiminloss haqq hesab
¢okmok avvalki amerikan.
Jarqon Kimiss masinda aparib
rahat bir yerds 6ldiirmok

2) satagsmaq, kimiso araya
goymagq, basina oyun agmaq

Kimiso,nayisa saymaq, nozara
almaq

6ax. (cm.) have smb. in tow 2) 3)
6ax. (cm.) catch smb. red-handed
oax. (cm.) take away smb.'s breath

6ax. (cm.) catch smb.'s fancy
kimiss 6ldiirmok

obax. (cm.) get smb.'s measure
kiminss diqqotini
kimdonsa,nadanss ¢okmok

kimosa (nayasa) istinad etmok (heg
bir asas olmadan), kiminsa
adindan istifado etmok (and
icmoak,peygomborlik etmok)

CTaparthCsi, He JKaJIeTh CHI,
NpHJIarath BCe YCHIIHUS

HUMETh MECTO, TIPOUCXO/IUTh,
CITY4aThCsl, COCTOSATHCSI

Ppa3IenuTh Tparmesy ¢ KeM-II. (cp.
yeM 00T mociiai, 4eM 0OraThl, TEM U
pazpl) [pot(-) lock yromenue mis
HEXIaHHOTO TOCTS |

NPHOETHYTh K YE€MY-II.; HCKATh
yTemeHus1 B 4éM-J1.; YIaPUTHCSI BO
YTO-JI.

IIyCTHTb KOPHH, YKOPEHHUTbHCS,
MPHBUTHCS, IPHKUATHCS

CYIHTh O KOM-JI. (HJIH O Y€M-JT) 110
[IEPBOMY BIICYATICHHIO; IPHHIMATH
4TO-JI. Ha BEpy

MOBEPUTH KOMY-JI. Ha CJIOBO,
NPHHSTH HAa BEPY YbH-JI. CIIOBA
pase. 0CauTh, OAEPHYTH KOTO-II.;
[MOCTaBUTh KOTO-JI. Ha CBOE MECTO,
cOMTB CIIeCh ¢ KOTO-JI.

1) yOuTbh, IPUKOHYUTD, YKOKOILIUTH
KOT'0-JI., PACIPABUTBCS € KEM-II.
(nepgonau. amep. dxcape. yBe3TH
KOTO-JI. MalllUHEe U IPUKOHYUTH B
yI0OHOM MecTe

2) NOJIIYTHTh, HOTELIATHCS HAJL
KEM-JI., pa3bIrpaTh KOT0-I1.;
IypaduTh, HaJyBaTh, BBOIUTH B
320y KIeHHE KOTO-J1.

MIPUHAMATH KOTO-JI. (MJIH 4YTO-JI.) BO

BHUMaHHE

yOHUTB KOTo-I1.

OTBJIEKATh Yb&-JI. BHUMAHUE OT
KOTO-JI. (MJIM OT 4ero-i.)

CCBUIATHCSI Ha KOTO-JI. (MJIM Ha YTO-
1) 6e3 BCAKUX OCHOBAHHUH, CIIEKYIU-
POBAaTh YBbHM-JI. HMEHEM (TIPOUCXO-
JIUT OT OMOJICHCKOTO BBIPAXKCHUSI tO
take the name of God in vain omu-
Hath uMs boxue Beye, GOKUTBCS,
KIICTBCSI; GOrOXYJIbCTBOBATh,
KOILIlyHCTBOBATb)
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Take smb.'s word
for it

Take smb. to account
Take smb. to task

Take smb. to the
cleaners

Take smb. under
one's wing
Take smb. up short

Take smb. (or
smth.) with a grain
(or pinch) of salt

Take smth. as (or
for) gospel

Take smth. at its
face value

Take smth. for gospel

Take smth. in bad
part

Take smth. in good
part

Take smth. in one's
stride

Take smth. into
account (or into
consideration)

Take smth. lying down
Take smth. on the chin
Take smth. to heart

obax. (cm.) take smb. at his word

6ax. (cm.) bring smb. to account
kimiso macbur etmok, mozommot
etmok, kimiso minib soyirmoak,
kiminsa abrint vermok

danis. soymagq, talan etmok, var
yoxunu slindon almagq, disine
¢okmaya bir sey qoymamaq
(ovval.amer)

bibl. kimiss 6z qanadlar1 altina
almaq

kiminso s6zinii kasmok, kimiso
danigmaga qoymamaq
Kimosa,nayasa etibarsiz yanasmag,
tonqidi yanasmagq (/at.)

nayisa hoqigat kimi qobul etmak,
siibhasiz, nayass kor-korana
inanmaq

yIIpeKaTth KOTro-II., IEaTh BBITOBOP,
JlaTh HArOHSM, YCTPOUTH pa3HOC
KOMY-JL.

paze. 00YNCTUTH, 0000paTh KOro-I1.;
000/1paTh KOro-J1. KaK JIMIKY
(nepsonau. amep.)

B3SITh KOTO-JI. [OJ] CBOE KPBUIBIIIKO
(>mum. 6ubn.)

npepBaTh, 000pBaTh KOTO-II., HE
J1aTh JOTOBOPUTH KOMY-II.
OTHOCHUTBCS K KOMY-II. (WJIH K 4eMy-
J1.) CKETUYECKH, HEIOBEPUHBO,
KPUTHYECKH (3MUM. 1am.)
HPUHUMATh YTO-JI. 32 UCTHHY,
IPHHUMATh YTO-JI. Ha BEpy, CIEI0
BEPUTH YeMY-II.

6ax. (cm.) take smb. at his face value

oax. (cm.) take smth. as gospel
nadonss incimok, xosagalmayon
miinasibat bildirmok, kimasa
bayonmomok, nasa pis sey soylomok

nayisa sakit gobul etmok,
incimomok, kimass aciqlanmamaq,
noyaesa iltifatla yanagmaq

1) noyiso asanliqgla asirmaq,
6hdasindan galmok, asan oldo
etmok (at idmant)

2) nayisa tabii hesab etmoak,vacib
qabul etmak

00UIETHCS HA YTO-JI.; OTHECTUCH
HeJI00pOXKeIaTeNnbHO, He0100pH-
TEJBHO K YEMY-JI.; HCTOJIKOBATh

YTO-JI. IUIOXO, B lyPHOM CMBICIIE

MIPUHSTH YTO-JI. CIIOKOWHO; HE
00HMJIETHCSI, HE pacCepANTHCS Ha
YTO-JI.; OTHECTUCH OJIArOCKIOHHO K
qeMy-II.

1) merxo mpeoaoaeBaTs YTo-1.
(mpyonocmu u .m. n.); 1erKo
JIOOHUTBCS (CBOETO) (9mum.
KOHMBIUL ChOpm)

2) CUMTATh YTO-JI. ECTECTBEHHBIM,
HPHHAMATh YTO-JI. KaK JOJDKHOE

oax. (cm.) take smb. into account (or into consideration)

6ax. (cm.) take it lying down
6ax. (cm.) take it on the chin

1) bibl. noayass ciddi yanasmagq,
qulaq asmaq (tapkiya,maslohata)

2) nayisa iirayino yaxin buraxmag,
iirayine salmaq

1) cepbE€3HO OTHECTHCH,
MPUCITYMIATHCS K YeMY-IL. (K
cosemy, ynpéky u m. n.) (Smum.
6ubn.)

2) NpHHUMATh YTO-JI. GJIH3KO K
cepairy
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Take smth. with a

grain (or pinch) of
salt

Take some beating

Take steps (to do
smth.)

Take the air

Take the bisquit (or
cake)

Take the bit
between one's teeth

Take the bread out
of smb.'s mouth

Take the bull by the
horns

Take the cake
Take the count

Take the cue from
smb.

Take the edge off
smth.

Take the fancy of smb.
Take the first step
(in, towards smth.)

Take the gilt off the
gingerbread

Take the heat off (or
out of; turn the heat
off)

Take their toll

oax. (cm.) take smb. with a grain (or pinch) of salt

6ax. (cm.) take a bit of beating

addim atmagq, 6l¢ti gotiirmak,
harokoto baslamaq

1) gozmoak, harlonmak, tomiz hava
udmaq

2) danis. okilmok, aradan ¢ixmagq,
daban almaq, gagmaq

3) havaya qalxmagq, ugmaq (av.)

1) damnis. 1-ci yer tutmag, birinci
yera ¢ixmaq, basqalarimi 6tiib
kegmok

2) o hamini 6tiib kegir, bundan
sonra na deyason

TIPEIPUHSTE IIATH, IIPHHATH MEPHI,
HayaTh JIEMCTBOBATH

1) mporyaMBaThCs, ABIIATH CBEXKUM
BO3JyXOM

2) pase. yapath, yIu3HyTb; (3a)1aTh
cTpeKkaua, JaTh TATY, HABOCTPHTD
JIBDKH

3) as. NOJHATHCS B BO3/YX, B3JIETETh

1) pase. 3aHATH IEPBOE MECTO, BBINTH
Ha TIEPBOE MECTO, TIPEB30ITH
JOPYTUX

2) 3TO PEBOCXOAUT BCE, TAIIbILE
exaTb HeKyaa

oax. (cm.) get the bit between (or in) one's teeth

kiminsa ¢6rayini olindon almag,
kimiso bir parca ¢érokdon mahrum
etmok, méveud olmaq vasitesindon
mohrum etmak

gati harokot etmok, birbasa,
¢otinliyi kisi kimi dof etmok,
kokiindon yapismaq

6ax. (cm.) take the bisquit

idman. ugursuzluga digar olmaq,
siradan ¢ixmaq (‘boks nokauta
diisiib 10 saniys sonra galxmamaq)

obax. (cm.) take one's cue from smb.
kitlosdirmok, zsiflatmok,

yumsaltmaq
6ax. (cm.) catch smb.'s fancy

0TOMBATh XJ1e0 y KOrO-JI., JIMIIATh
KOT0-JI. KycKa XJie0a, CpeJICTB K
CYILECTBOBAHUIO

NIeCTBOBATH PELINTEIBHO, HAIPSI-
MHUK; MY)KECTBEHHO IPE0/10JIEBATh
3aTpy/JHeHHUs1; OpaTh ObIKa 3a pora

HIOTEPIIETh IOPAXKEHUE; BEINTU U3
cTpost (3mum. cnopm. (OG0KC) ObITH
HOKayTHPOBAHHBIM, HE TIOHSATHCS
MOCJIE JECATH CEKYH)

HOPHUTYNUTh, CMATYUTH, CTIIAUTh,
YMEpHTh 4TO-II.

oax. (cm.) the first step (in, towards smth.)

danis. "zorini silmak", noyiso
cazibadarligdan mahrum etmak,
kimisa, nayiss bazoksiz, rongsiz
gostormok

vaziyyeti yungiillosdirmok,
gorginliyi azaltmaq, ehtiraslarin
gorginliyini azaltmaq

6ax. (cm.) take its toll

pasze. "CHATH 1030JI0TY", JIMLIUTD
YTO-JI. IPUBIICKATENHFHOCTH;
MMOKa3bIBaTh KOTO-J1. (MK YTO-JI.)
0e3 npuKpac

00JIETYHTD TIOJIOKEHHE, PA3PSIIUTh
00CTaHOBKY, OCITa0UTh HaKaj
cTpacTei
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Take the knock

Take the law into
one's own hands

Take the lid off smb.
(or smth.)

Take the limelight

Take the long view

Take the measure of
smb.

Take the name of
smth in vain

Take the plunge

Take the rise out of
smb.

Take the rough with
the smooth

Take the starch out
of smb.

Take the sting out of
smth.

oax. (cm.) take a knock

mohkomasiz haqq hesab ¢okmok,
6zbasina mahkomo edib, h6km
¢ixarmag, coza vermok

pacmpaBHTECS 0€3 cyaa, CAMOYHHHO
BEPIIMTH CyJ] U PacipaBy

6ax. (cm.) blow the lid off smb. (or smth.)

oax. (cm.) come into the limelight

uzaqgoranlik gostormak, ehtiyat
etmok, golocok hagqinda qayg:
¢okmok

oax. (cm.) get smb.'s measure
obax. (cm.) take smb.'s name in vain

gorara golmok, goti addim atmagq,
ciddi gorar gabul etmok

obax. (cm.) get a rise out of smb.

taleyin aciliglarina mordliklo
dézmak

atdan salmaq, kiminss kefino
sogan dogramaq

nayisa zaiflatmays cohd gostarmok,
nadonss olan tosssiiratlari
zoiflotmok (azaltmaq)

MPOSIBUTH TATbHOBHIHOCTH,
[PEIyCMOTPUTENBHOCTD,
103a00TUTHCS 0 OyayLIeM

PEIIUTBCS, ClIeTaTh PEIIUTENbHBIN
IIar, IPHHATH CepPbE3HOE PEIICHIEe

CTOWKO NEPEHOCUTH NIPEBPATHOCTH
CyabObI

cOUTH CIIECh ¢ KOTO-II.

cTapaTrbCsa CMAIYUTh 4YTO-JI.,
0CJIa0UTh BIIEYATIIEHUE OT YETO-II.

Take the weight off  6ax. (cu.) get the weight off one's feet

one's feet

Take the wind out of kimiso ¢ixilmaz vaziyyato qoymaq,

smb.'s sails

Take the words out
of smb.'s mouth

Take to one's heels
Take to smth. like a

duck to water

Take up the gauntlet

kiminss planlarini tamamils
pozmagq isti yerindon elomak (doniz)

kiminss deyacayini gabaqlamagq,
s6ziinii agzinda qoymaq,
dilindokini sdylomok

oax. (cm.) show a clean pair of heels

danis. havaslo nodonss yapismagq,
6z oylaginda olmaq, doryada balq
kimi

kitab. slcok qaldirmagq, cagirist
gobul etmok fransiz

IIOCTaBUTh KOTO-J1. B O€3BBIXOHOE
HOJIOJKEHHUE; COBEPIICHHO
PACCTPOUTH YbH-JI. IUIAHBI; BBIOUTH
y KOTO-JI. [IOYBY H3-TIOJ HOT (2mum.
MOp. OTHATb BETEP (HAXOOUMbCA
Kako2o-. cyona))

OonepeanuTh YbE-II. BBICKA3bIBaHUCE,
YbH-JI. CJIOBA, BBICKA3aTh TO, YTO Y
Apyroro OBLIO Ha S3BIKE

pasze. OXOTHO B3SIThCS 3a UTO-IL.;
4yBCTBOBaTh ce0s B CBOEIT CTHX MY,
Kak pbI0a B BOsie

KHUICH. IOIHSTH IepYaTKy,
HPUHATB BBI3OB (9mum. ¢p.)

Take up the threads 6ax. (cu.) gather up the threads of smth.

of smth.
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Take wing

Taking one thing
with another
Talk a different
language

Take cold Turkey
A talking shop

Talk like a book
Talk nineteen to the
dozen

Talk of the devil
(and he is sure to or
he will appear)

The talk of the town

Talk out of (or
through) the back of

1) pirildayib u¢magq, ugmaq, ugub
getmoak (quglar)
2) ucub getmoak, itmoak

3) qanad ¢almag, siiratls inkisaf
etmok, genis yayillmaq (s6z-
s6hbot), qizigmagq, siddotlonmok

danis. har seyi nozors alaraq,
imumiyyatlo

1) BBIMOPXHYTb, yJIETETh, IOJICTETH
(o nmuyax)

2) yneTyquThCs, HCUE3HYTH (1MoiC.
take wings)

3) pacrpaBHUTb KPBUIbsI, OBICTPO
Ppa3BHUBATHCS; OBICTPO pacipoc-
TPAHATBLCS (Hanp. O Clyxe);
PpasbIrpathest (0 80obpasxcenuu);
(moc. take wings)

pase. NpUHAMas BCE BO BHUMaHUE,

B 001meM

oax. (cm.) speak a different language

oax. (cm.) talk turkey 2)

sOhbotxana (xiis. parlament
haqqinda)

6ax. (cm.) speak like a book

danis. danismagq, ara vermodoan,
fasilosiz danigmaq

TOBOPHJIBbHS (0C00. O IApIIaMEHTe)

pase. TOBOPHUTb, TpewaTh 6e3
YMOJIKY, 0e3 KOHLIa

oax. (cm.) speak of the devil and he is sure to (or he will) appear

biitiin sohorin danisdigi, dillordon
diismayan, s6zil danisilan

danis. sarsag-sarsaq danigmag,
gbziing goriinoni danigsmag, dilini

one's neck (talk out of dinc qoymamagq

the top of one's head)
Talk shop

Talk smb.'s head off
(talk the hind leg off
a donkey)

Talk the same
language

Talk through one's
hat

Talk through the
back of one's neck

Talk to smb. like a
Dutch uncle

professional mévzularda danigsmagq,
xidmoti movzularda danigmagq,
bitgin mévzulart imumi s6hbata
giIxarmaq

danus.-toklifsiz. kimisa sozlorla
yarmag, incitmok, kimisa
sohbatlorlo bezdirmok, dldiirmoak

6ax. (cm.) speak the same language

danis. axmaqcasina, agilsizcasina
fikir soylomok, mithakima etmak,
sarsag-sarsaq danismag, dilini
dinc qoymamaq

TO, 0 YEM TOBOPUT BECh FOPOJI;
MIPUTYA BO SA3BILEX

pasze. HECTH B37I0D, IIOPOTH UyIIb

TOBOPUTH Ha NIPOdecCHOHAIBHBIE
TEMBI; TOBOPHTb O CITyKEOHBIX
Jnier1ax; BBOJUTH (y3Ko0) mpodeccuo-
HaJbHBIE TeMBI B OOIIUIA pa3roBop
pase.-(pam. yTOMUTb KOTO-I1.
MHOT'OCJIOBHEM, 3aMY4HTh KOTO-II.
pa3roBOpamu, 3aroBOPUTh KOTO-JL.
(10 moTEepH CO3HAHUS, 1O CMEPTH)

pase. PacCy X IaTh IIIYII0, HEPA3yMHO;,
HECTH B3JI0p, IIOPOTH YEIyXY
nepeonay. amep.)

6ax. (cm.) talk out of the back of one's neck

danis. kimaso agil vermok, ata kimi pase. y4uTh KOro-ii. yMy-pasymy;

Oyud vermak, mazommot etmak,
danlamagq, kimass dyiid vermok

M0-0TEYECKH YBEIIEBATh, XKYPHTb,
OTYHUTHIBATH KOTO-II., YUTATH
HOTALMIO KOMY-JI.

285

Kamile MOMMBDZADS

Talk Turkey

(as) Tall as a maypole
A tall order

A tame cat

Tarred with the
same brush

Take blood

A taste of one's own
medicine

Teach an old dog
new tricks

Teach one's
grandmother to
suck eggs

Teach smb. a lesson

Tear to bits (pieces,
shreds or tatters)

Tell its (or their)
own tale

tell it (or that) to the
marines!

Tell me (or us)
another

Tell smb. a thing or
two

1) dams. isglizar sohbat aparmaq,
is danigmag, is haqqinda

2) birbasa demok, diiziina demoak,

heg nodon ¢okinmayorak
hiindiir boyda, uzundraz (adam)
obax. (cm.) alarge order

iradssiz, zoif adam, bagqasina qulaq
asan, ev iti

bir bezin qiragidirlar, bir birindon
geri qalan deyillar, bir birino
taydilar, bir yuvanin qusudurlar

bir igo alismaq, lozzat almaq,
tiroyine yatmaq

1) pase. Bectu aenoByio Geceny;
TOBOPUTH JIEII0, 110 JEIy
(nepsonau. amep.)

2) rOBOpPHTH HPSIMO, HAYUCTOTY, Oe3
o0uHsAkoB (moc. talk cold turkey)

BBICOKOT'0 pOCTa; (KaK) KanaHya

OecxapakTepHBbIil YeJI0BEK, YeJIOBEK,
TMOCITYIIHBII 1y>KOH BOJIE; KOMHATHas
cobauka

OJIHOTO CKJIaJia, Ha OIUH JIaJ], CTOSIT
JIpYT Ipyra; OTHUM MUPOM Ma3aHbl
OJIHOTO HOJIA SAIT0MA, U3 OJHOTO
TEeCTa CIeNaHbl

BOITH BO BKyC

6ax. (cm.) a dose of one's own medicine

"qoca its tozo fond Gyratmok",
goca adami1 yenidon 6yratmok
(atalar sozii you can't teach an old
dog new tricks 40-inda dyronan
gorunda ¢alar)

Oyratmok, boyiiklori Oyratmak,
agil vermok, isi yaxsi bilona
Oyratmok, alimas elm Syratmok

6ax. (cm.) give a lesson to smb.

tonqid etmak, dasi das iisto
goymamagq, kiiliinii gdya
sovurmaq

nayiso aydinlagsdirmaq, na
haqqindasa forasatli danismaq,
0zii-6ziindon malumdur, siibuta
ehtiyac yoxdur

danis. zaraf. bunu bagqalarina
danisarsan! bu nagili nanoniza
danigarsiniz!

danis. naso basqa sey danisin, nagil
danigmayin, axmaq tapib, bunu
nananizs danisarsiniz

danis. sGymok, kimisa danlamagq,
birisine bir-iki dons yaxs1 s6zlor
demak

"Yy49UTB cTapyo co6aKy HOBBIM
TpIOKaM'", epeyurBaTh MOKUIOTO
4eoBeKa (IPOUCXOIUT OT
nocnosuysl you can't teach an old
dog new tricks "crapyro codaky
HOBBIM TPIOKaM He Hay4uIb'")

YUHTb, IOYYaTh CTAPLINX, yIUTh
KOTO-JI. JIelly, KOTOPOE OH XOPOLIO
3HAET; YYUTh YUEHOTO

PacKpUTHKOBATH; HE OCTABHTH
KaMHs Ha KaMHe, Pa3HeCTH, pa3ouTh
B IyX U Ipax

HPOSICHATH YTO-I1.; KPACHOPEUYUBO
TOBOPHUTH O YEM-II.; TOBOPHUT CAMO
3a ce0st

pase. wiymi. paccKasbiBaii(Te) 3To
IpyruM!; paccKaXuTe 3TO CBOEH
6a0y1ke

pasze. paCCKaXKUTe YTO-HHOY b
JIpyroe, He paccka3bIBaiiTe CKa3ok,
HALIE KOMY PacCKa3blBaTh, PAcCKa-
XKHUTE 3TO KOMY-HHOY/Ib IPyroMy;
paccKaxxuTe 3TO cBOei 6abyike

pasze. OpaHUTb, OTYUTHIBATH KOTO-I1.;
CKa3aTh KOMy-JI. Tapy TEIJIBIX CIOB

286



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

Tell smb. where to
get off

Tell tales out of
school

Tell that to the
marines

Tell their own tale

Tell the truth and
shame the devil

Tell us another

Temper the wind to
the shorn lamb

A tempest in a teapot

Tempt fate (or
Providence)

Ten to one

Thank god (goodness
or Heaven)

Thank one's (lucky)
stars

Thank (or thank
you) for nothing

That cat won't jump

That cock won't
fight

That goes without
saying

That is a bit thick
That is just as well
That is one's funeral

That is to say

That's about the size
of it

danis. yerino oturtmaq, agzindan
vurmag, kimiss bagindan radd
elomok

seytanliq etmak, yad sirrlori
agmag, evin soziinii bayira
¢ixarmaq

6ax. (cm.) tell it to the marines

6ax. (cm.) tell its own tale
danis. biitiin olani, haqigati agmaq

6ax. (cm.) tell me another

kasibin aqibotini ytingiillosdirmok
atalar sozii God tempers the wind to
the shorn lambAllah kasibin
dordini bilor.

bax. a storm in a teacup
taleyini sinamaq

danis. onu birins qarsi, miitlaq,
marc golirom

dang. Allaha stkiir!

6z ulduzuna minnastdar olmagq,
boxtine minnotdar olmaq

danis.iron. togokkiir edirom, sag ol
deyilssi bir sey yoxdur, buna da
sag ol! cox minatdaram!

danig. belo olmaz! is bas tutmadi
kim buna inanar, bu ndémra
kegmoz

danig. belo olmaz! is bas tutmadi,
bu némrs kegmoaz

oax. (cm.) it goes without saying

6ax. (cm.) it is a bit thick
6ax. (cm.) just as well
6ax. (cm.) it is one's funeral

belo ki, basqa s6zlo, basqa s6zlo
desok

danis. mohz, elo 6zudir ki, var

pase. NIOCTaBUTh HAa MECTO, OCAJIUTh,
TOCJIaTh Ky/Zia IMoaaIbIIe KOro-J.

10eAHUYATh, Pa3IIalaTh TyXKUe
Tal{HbI, BEIOANTHIBATD YY)KHE
CEKPEThI; BHIHOCHTH COP U3 U30bI

pasze. BBUIOXKUTH BCIO NIPABJLY (cp.
pesarh MpaBiy-MaTKy)

00JIerYHTh yJacTh OeHsIKa
(mpoucxomut ot nocrosuys: God
tempers the wind to the shorn lamb
bor 1o cuie kpect Hanaraer

Oypsi B CTaKaHe BOMBIL; CM. MIHC. A
storm in a teacup

UCKyIIATh Cyab0y

pase. JecsATb POTUB OJHOTO, HOYTH
HaBEePHSKA; JAEPXKy MapH

pasze. cnasa oory

6y1arogapuTh CBOIO (CYACTIUBYIO)
3BE311y, OJIArOCIIOBIIATh, OJIaroiapuTh
cyan0y

pase. upox. Garoapro, XoTs
6JaroqapuTh U He 3a YTO, U Ha TOM
crnacub0; MOKOPHO Oaronapio

pase. Tak Aejo He MOWAET; feno He
BBITOPEJIO; KTO 3TOMY MOBEPUT?;
3TOT HOMEp HE NPOHIET

pasze. Tak eNo He MoMAET, 1eno He
BBITOPEJIO; OTOT HOMEp HE MPOUIET

TO €CTh, APYTHMH CIOBaMH, HHAUE
TroBOps

pasze. AIMEHHO TaK, TaK OHO H €CTb,
TaK ¥ 00CTOAT jeina
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That's a horse of
another (or different)
colour

That's another pair
of shoes

That's how the
cookie crumbles
That's one's pigeon

(and or so) that's
that

That's the spirit

That's the stuff (to
give the troops)

That's the way the
cookie crumbles

That's where the
shoe pinches

That's name is
legion
Then and there

There are (or there
is) as good fish in
the sea (as ever came
out of it; there are
plenty more fish in
the sea)

There are no files on
smb.

There are no two
ways about it (or that)
There are plenty
more fish in the sea

Thereby hangs a
tale

There is a long way
to go

There is as good fish
in the sea (as ever
came out of it)
There is hell (or the
devil) to pay

oax. (cm.) a horse of another (or different) colour

danis. bu tamamilo basqa isdir, bu
tamamilo bagqa masalodir

oax. (cm.) how the cookie crumbles
6ax. (cm.) it's one's pigeon

danis. bela-bels islor, no elomok
olar, is bitmisdir, is bitdi vassalam,
qurtardi getdi

danig. sla! aforin! elo bu lazim idi!
danig. bu da bels, els bu lazim idi!
6ax. (cm.) how the cookie crumbles
oax. (cm.) where the shoe pinches
bibl. Onlarin say1 hesabi yoxdur

o anda, dorhal, qapidaca

danis. diinya (kimin, nayin)
tistiinds qurulmayib, ito payla, it

stirtisit kimi, bax . not the only fish
in the sea

oax. (cm.) no files on smb.

pase. 3TO COBCEM JIPYTOE JIEII0; 3TO
COBCEM JIpYroii KOJIEHKOP

pase. Tak-TO BOT, TAKUE-TO Jeia,
HHUYETO HE MOoJIeNaelib; U BCE TYyT,
JIeJI0 pem€HHOe, U JIENI0 C KOHIIOM

pasze. BOT MOJIOZiell! BOT 3TO BepHO!,
9TO KaK pa3 TO, YTO HYKHO

pase. BOT 3TO JIeII0, 3TO HIMEHHO TO,
YTO HY)KHO

WMsI UM JICTHOH, UM HET YKClIa
(>mum. 6ubn.)

B 9TOT MOMEHT, TOTYAC e, Ha
MecTe, TYT Xe, cpasy Xe; ¢ mopora

paze. Ha HEM (Ha Hel U T. 11.) CBET
HE KJIMHOM COLIENCS, TAKHX, KaK OH
(oHa U T. A.) XOTb TPy IPYAN,
MOJIHBIM TIOJIHO; M. moic. not the
only fish in the sea

oax. (cm.) no two ways about it (or that)

6ax. (cm.) there are as good fish in the sea

danis. bu barads ¢ox danismaq
olar, bu biitdv bir hekayadir
(Sekspir ifadasi)

oax. (cm.) have a long way to go

pasze. 00 ’TOM MOXKHO HEMAJIO
[0paccKasath, ITO Least HCTOPHs
(wekcnuposckoe gvipasicerue)

oax. (cm.) there are as good fish in the sea (as ever came out of it)

danis. qayg, oziyyet, ac1 xobardon
Oziinli qoruya bilmozson

pase. XIIONOT, HEIPUSTHOCTEH He
obepéuibest

288



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

There is no love lost 6ax. (cum.) no love lost between them

between them

There is no rhyme
or reason

There is nothing
doing

There is nothing to
choose between them

There's life in the
old dog yet

There's not a pin to
choose between them

There's nothing to it

There's the rub

There, there!

There you are!

(as) thick as thieves

(as) thick as two
short planks

Thick on the ground

(as) thin as a lath
(or rake)

The thin edge (or
end) of the wedge

Think no end (or the
world) of smb. (or
smth.)

oax. (cm.) without rhyme or reason

oax. (cm.) nothing doing

obax. (cm.) nothing to choose between them

caninda can var, halo 6lmayibdir

€CTb elI€ N0POX B IIOPOXOBHUIIAX;
JKUB KypHJIKa

bax. (cm.) not a pin to choose between them

danis. problem yoxdur, bos seydir,
asan seydir

¢otinlik ondadir, problem ondadir
ki, isin kokii buradadir (Sekspir
ifadasi)

danis. basdir! aglama! sakit ol!

1) dams. kimi gorirom!
Burdasimiz?!

2) buyurun! Sizs lazim olandir!
Gotiiriin!

3) aha! man sizo demodimmi!

mohkom dostluqgla baglanms,
tirok dostu, arasindan su kegmoaz

danis.hagaratls. basi bosdur, gicdir

damnis. coxluq, ite payla, it olisi,
kopok siiriisit

talasa kimi ( yonqar) ariq

noyasa ilk addim, tohlitkali olamat,
bad xabar cargisi

kiminss haqqinda yiiksok fikirde
olmagq, kimisa yiiksok
qiymatlondirmok, kimisa sevmok,
porastis etmok, birisinin iistiindo
tirayi asmok

pase. HUKaKuX IpoOJIeMBl; jerde
JErKOro, MyCTSKOBOE 10JIE, CYIIHe
MyCTSKH, IPOIIE POCTOr0; napa
yCTSIKOB

BOT B UM TPYIHOCTH, TYT-TO U
3arBO3/Ka; BOT I/ie cobaKa 3aphiTa
(weKxchupogckoe 8blpasiceiis)

pase. Hy IOJHO!, He TUT1aYb!,
ycrokoiics!

1) pase. BOT BbI 21!, BOT U BbI!;
KOTO 51 BUXKY!

2) BOT, HOXAJIYHCTa; BOT TO, YTO
BaM HYXXHO; JepXKUTE, HOJydaiTe

3) ara!, urto s Bam roBopun!

CrastHHbIE KPENKOoii Apyx00ii,
3aKaJbIYHbIC APY3bsi; BOJIOH HE
Ppa3onbeib

pase. npesp. Ty Kak IpooOKa,
HaOUTHIN Typak

paze. MHOXECTBO, yiiMa, B U3001IIHY;
XOTb OTOABIISAH, TPy NPYAH, BUIUMO-
HEBHUIMMO, KaK CO0aK Hepe3aHbIX
(00bikH. ynomp. ¢ 21. to be)

XYJ KaK IIernKa

HEPBbIH [Iar K 4eMy-JI.; OITaCHOe
Ipe3HAMEHOBAHUE, NIPEIBECTHHUK
rpsagymux oen

OBITH BBICOKOTO MHEHHUS O KOM-II.
(1M 0 4€M-I1.), BBICOKO 1IEHUTh
KOTO-1I. (MJIU 4TO-I1.); JTIOOHTB,
0007kaTh KOro-i. (MM 4TO-J1.);
MY HE YasiTh B KOM-JL.
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Think on one's feet

Think the world of
smb. (or smth.)

Think twice

Thin on the ground

The third degree

Thirty pieces of
silver

This child

That, that and the
other

A thorn in smb.'s
flesh (or side; a
thorn in the flesh or
side of smb.)

A thousand times no
Thread one's way

Three cheers for
smb. (or smth.)

Through and
through

Through thick and
thin

Throw a monke (-)
wrench in (or into)
the machinery
Throw a spanner in
the works

Throw a wet blanket
on (or upon) smb.
(or smth.)

Throw brickbats
(bricks or stones) (at
smb.)

tez basa diismok, dark etmoak, dof
etmok (xiis. miibahisalordo)

OBICTPO COOOpaXKaTh; OTIIAPHPOBATH
(ocob. B nebarax, cropax)

oax. (cm.) think no end of smb. (or smth.)

yaxs1 yaxs1 fikirlosmok, 6lgmok
(nayisa etmomisdon avval)
Az,qeyri-kafi, comi bir-iki donadir,
usaga da verson kiisar, pisik
payindan az

tiglincii daracali sorgu-sual, isganca
ilo, garazkarligla sorgu sual (avval.
amer)

bibl. otuz giimiis (satqinligin
qiymoti)

danis. zaraf. man sizin sadiq
qulunuzam

biitiin miimkiin seylar, har sey

bibl. daimi narahatliq, asob
moanboyi, baginin dasi (daim mane
olan bir sey)

danig. min dafas ¢ox
ehtiyatla getmok

kiminsa sorafing ii¢ dofo ura
(alqus!), yasasin! (kimsa, naso)

ovveldon axira kimi, hor torafli,
dorindon, asasli, tamamilo

biitiin vaziyystlords, heg bir seya
baxmadan, gati,
mohkom,toraddiid etmadon axira
kimi

danis. biitiin isi korlamaq, badalaq
golmok

mane olmaq, badalaq golmok

kiminss basina bir ¢allok soyuq su
tokmok, ¢casdirmaq, soyutmagq,
yatirmaq (toz, havas) kiminss naso
etmok hovasini 6ldiirmak

kimass dag atmagq,
glinahlandirmaq, kimisa
mithakimas etmok

JIBXIbI TIOyMaTh, XOPOIICHHKO
B3BECHUTB (IIPEXKIIE YeM CIeNaTh YTo-11.)
HEJIOCTAaTOYHO, CKYTHO; Pa3-/iBa U
004EICsI, KOT HarIaKall (0ObIKH.
ynomp. ¢ an. to be)

JIOTIPOC TPETHEH CTEMEeHH, TOTIPOC C
PHMEHEHHEM IIBITOK, I0TPOC C
MIPUCTPACTUEM (HEPBOHAY. amep.)
TPUALATH CPEOPEHUKOB (LIeHA
NIPeIaTeNbCTBA) (dmum. ouob.)
pase. wiymJ. si, Ball TIOKOPHBII
cryra

BCEBO3MOJKHBIE BEIL[H, BCSKAs
BCSIUMHA, TO Ja c€

HCTOYHHK MOCTOSIHHOTO
0eCrOKOMCTBA, Pa3apasKeHus,
HENPHUATHOCTEH; OeIbMO Ha Iria3y
(amum. 6u6b1.)

pase. ThICSUY pa3 HEeT

UJITH OCTOPOXKHO

TPHXKJIBI ypa B YECTh KOTO-J1. (MK
9€ro-i1.), 1a 3APaBCTBYET KTO-II.
(MM 9TO-J1.)

¢ Hayaya 10 KOHIIA, BO BCEX
OTHOLICHUSIX, TOCKOHAIIBHO,
OCHOBATEJILHO, COBEPLICHHO

TP BCEX OOCTOSITENBCTBAX, HECMOTPST
HU Ha KaKHe MPesTCTBHUS,
TPYAHOCTH; PEUIUTEIBHO CTOUKO,
HE KOJeOJISICh, 10 KOHIIA (Nep8oHay.
through thicket and thin wood)
pase. UCTIOPTUTH BCE JIENO;
BCTaBIISATH AJIKH B Konéca

MeIIaTh, YAHUTH MIPEISITCTBUS,
BCTaBJIATh NAJIKU B KoJiEca

00JIUTH KOTO-J1. YIIATOM XOJIOAHON
BOJIBI, PACXOJIaXKHUBATh,
obecKypaxuBaTh KOTro-J1.; OXJIaHTh
(noLi, peerue u m. n.); OTOUTH
OXOTY Y KOTo-JI. (Jie/laTh 4TO-J1.)

OpOCHTH KaMHEM (B KOT0-I1.),
OOBHHSATB, OCYXKIATH (KOTO-II.)
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Throw caution to
the winds

Throw cold water
on smth.

Throw dirt at smb.
Throw down the
gauntlet

Throw dust in
smb.'s eyes (or in
the eyes of smb.)

Throw good money
after bad

Throw in one's
cards (or hand)

Throw in the sponge
(or towel)

Throw mud at smb.
Throw off the mask

Throw one's cap
over the mill (or
windmill)

Throw oneself at
smb.'s head (or at
the head of smb.)
Throw one's hand in

Throw one's hat in
(or into) the ring
Throw one's weight
about (or around)

Throw smb. (or
smth.) in (or into)
the shade

Throw smb. off (his)
balance

Throw smb. off (or
out of) his stride

biitiin ehtiyat1 atmaq
oax. (cm.) pour cold water on smth.

6ax. (cm.) fling dirt at smb.
6ax. (cm.) fling down the gauntlet

kimiss ¢agsdirmaq, azdirmagq,
gbzdon pards asmaq, goz gore-
goro aldatmaq, basini s6hboto
qatmaq

pulu saga-sola xarclomok, bos-
bosuna xarclomoak, pulu sopmok

6z moglubiyyaetini etiraf etmok,
moglub olmaq teslim olmagq,
oyundan ¢ixmaq

6zinit moglub saymaq, oyundan
cixmagq (boks idman jarqonu)

obax. (cm.) fling dirt at smb.
maskani atmagq, asl tiziinii
gostormak, riyakarliq etmakdon ol
¢okmok

OTOPOCHUTH BCAKYIO
(IIpe)0CTOPO’KHOCTh

BBOJAUTH KOTO-JI. B 3a0ITy)KACHUE,
cOMBAaThH KOro-JI. C TOJKY; BTUPAaTh
OYKH, 3aTOBAPUBATH 3yObI KOMY-IL

TPaHKUPHTh JICHBIU, TPATHTD
JICHBT'H BIIYCTYIO; GpOCaTh ACHBIH
Ha BeTep

MIPU3HATH CBOE MOpaKEHHE,
CIIaThCsl, CIACOBATh; BBINTH U3 UIPEI
[throw in one's cards miu hand
amum. kapm.]

NPU3HATH ce0s1 MOOSKIEHHBIM;
BBIHTH U3 UTPbI (NepeoHay. cnopm
arcape. (OOKC))

cOpOCHTh MacKy, I0Ka3aTh CBOE
UCTHHHOE JIMII0, OOHAPYKUTbH CBOIO
UCTHHHYIO CyIIHOCTb, IEPECTaTh
HIPHTBOPSTHCS

oax. (cm.) fling one's cap over the mill (or windmill)

6ax. (cm.) fling oneself at smb.'s head (or at the head of smb.)

oax. (cm.) throw in one's hand
cagirist gabul etmok, mitbarizaya
qgosulmagq (xiis. siyasi miibarizo)
danis. dosiine doymok, yeka-yeko
danigsmagq, 6ziinii gokmok,
lovgalanmaq

MIPUHATH BBI30B, BCTYIUTH B OOPHOY
(0co6. IONMUTHYECKYIO)

pase. 1€PKaThCs BbI3bIBAIOLIEC,

3aHOCYMBO, BA)KHUYATh, 3a1aBaTbCs

oax. (cm.) put smb. (or smth.) in (or into) the shade

kimiss 6ztindon ¢ixarmaq, kiminso
galb sakitliyinden mohrum etmok

BBIBECTH KOT'0-JI. U3 JIyLLIEBHOTO
paBHOBECHS], BEIBECTH KOTO-JI. U3
ceOs1, JIMIIUTh KOTO-J1. JIyLLIEBHOTO
CITOKOMCTBHYSI

6ax. (cm.) put smb. off (or out of) his stride
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Throw smb. off the
scent

Throw smb. (or
smth.) overboard

Throw smb. to the
lions (or to the
wolves)

Throw smth. out of
gear

Throw smth. out of
the window (or amer.
out the window)
Throw smth.
overboard

Throw smth. (caution,
prudence, etc.) to the
winds

Throw stones at smb.
Throw the baby out
with the bath water

Throw the book at
smb.

Throw up the sponge

Thrust smb. (or
smth.) down smb.'s
throat

Thumb a ride

A thumb-nail (or
thumbnail) sketch
Thumb one's nose at
smb.

6ax. (cm.) put smb. off the scent

kimdonso nadonss canini qurtarmaq
(bortdan donizs tullanmaq)

"kimiso sirlors yem atmaq" (vo ya
canavarlara) kimisa 6liima
moglubiyyato mohkum etmok
(Qadim Romada xristianlar: palanga
atardilar)

nadoss intizamsizliq etmoak, nadasa
sahmansizliq yaratmaq, nodosa
rovanligl pozmaq, nayiso siradan
cixarmagq (texniki.verilisi
sondiirmak)

nayiss atmaq, nayisa hego
¢ixarmaq, yox olmaq

obax. (cm.) throw smb. overboard

OT/IeNaThesl, U30aBUTHCS OT KOTO-J1.
(MM 9ero-Ji.) (amum. mop.
BBIOPOCHTS 32 O0PT)

"Opocarth KOTo-JI. Ha CheACHHE
nbpBaM (WIIH BoJIKaM)", oOpeKaTh
KOT0-JI. Ha THOEIb, TOPaXKEHHE,
npoBa (8 [pesnem Pume xpucmuan
bpocanu Ha cvedenue 1b8aM)

JIe30pTaHH30BaTh YTO-II., BHECTH
6ecrops0K BO YTO-JI., HAPYIIHUTh
IUIABHBIA XOJ YEro-II., BRIBECTH
YTO-JI. U3 CTPOSI (2MuM. mex.
BBIKJIIOUHTH Hepeady)

0T6p0CI/ITB YTO-JI.; CBOAUTH 4YTO-JI.
Ha HET

6ax. (cm.) fling smth. (caution, prudence, etc.) to the winds

6ax. (cm.) throw brickbats at smb.

danis. Su ila barabar korponi da
atmagq,lazimsizla goraklini birlikda
atmaq

1) kimiso maksimal hobs
(6miirliik) cozast kasmok

2) kiminlaso amansiz davranmagq,
kimisa cozalandirmaq, kosgin
moazommot etmak vo ya tonqid
etmok

oax. (cm.) throw in the sponge

pase. BMECTE C BOJION BBIIIJIECHYTH

1 peOéHKa, BMeCTe ¢ HEHY)KHBIM
0TOPOCHUTB TIIABHOE

1) IPUrOBOPHUTH KOTO-JI. K MAKCHU-
MaJbHOMY CPOKY TIOPEMHOTO
3aKIIFOUCHHS (nepeonay. amep.
book coxp. om a book of law
KOJIEKC, CBO/J] 3aKOHOB)

2) cypoBO 0OOUTHCH C KEM-IL.,
HaKa3aTh KOT0-JL.; PE3KO
yIIpeKaTh I KPUTHKOBATh
KOTO-I.

6ax. (cm.) cram smb. (or smth.) down smb.'s throat

aparmaga xahis etmok, "sos
vermoak", avtostopla getmok

eskiz, loyiho, qisa tosvir

1) satagsmagq, agzin1 yamsilamaq

2) kimosa nifratini gostormok,
kimasa nifrat baslomok

MIPOCUTB TOJIBE3TH, "TOI0COBATH",
€XaTh aBTOCTOIIOM

HaOpOCOK; KPaTKOE OIHCaHHUE

1) mokasaTb HOC KOMY-JI.

2 BBIKA3aTh NPE3PEHUE KOMY-IL.,
NIPE3PHUTEITHEHO OTHOCUTHCS K
KOMY-II.
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Thumbs down

Thumbs up

Thunder and
lightning

Tickle smb. pink (or
to death)

The tide turns

Tie oneself (or smb.)
up in (or into) a
knot (or knots)

Tie smb.'s hands (or
the hands of smb.)
Tie smb. up in (or
into) a knot (or knots)
(as) tight as a drum

A tight corner (fix,
place or squeeze)

Tighten one's belt

A tight fix (place or
squeeze)

Till doomsday

Till (or until) hell
freezes over

Till one is blue in
the face

Till (or until) the
cows come home

Till the dust settles

pislomo, qadaga

1) boyonmo, icazo

2) ola! aforin! gozal!
6ax. (cm.) by thunder!

danis. inandirmaq, qane etmok
ti¢iin olduqca yaxsidir, kimisa ¢ox
sevindirmok, kimass boyiik sevinc
boxs etmok

hadisalor basqa sokil aldi, sorait,
vaziyyat doyisir

¢otinlikdas ilisib qalmaq, kimiso
¢otinliys salmaq, yolundan
azdirmaq

kiminsa slini-qolunu baglamaq

HEO100peHue, 3aNpetieHue (OObIKH.
ynomp. ¢ 2. to get, to give u to turn)

1.0n06peHnue, paspenieHue (0ObIKH.
ynomp. ¢ en. to get, to give, to
receive, to turn) (omum. cm. noo.
thumbs down)

2. oTiMyHO!, yynecHo!, BOT 3TO
3/10poBO!

pase. KaK Hellb3s JIydLlie YTOIUTh
KOMY-JI., OY€Hb [10PaJI0BATh KOT0-
1., JOCTaBUTh OTPOMHOE
Y/IOBOJILCTBHE KOMY-II.

COOBITHS IPHHUMAIOT HHOM 000POT,
00CTaHOBKA, CUTYaLHsI MEHSIETCS

YBSI3HYTb B TPYAHOCTSIX, 3AIIyTaThCs
(IoCTaBUTh KOrO-JI. B TPY/AHOE
HOJIOXKEHHUE, 3aIyTaTh KOTo-I1.)

CBSI3aTh KOMY-JI. PyKH; CBS3aTh
KOTO-JI. 10 pyKaM U HOTaM

obax. (cm.) tie oneself up in (or into) a knot (or knots)

1) nagara kimi torim, tarim, bork
¢okilmis

2) xicim-xincim, tamamila,
amolli-bagh domdir, lill-qenbar

agir vo ya tohlikoli voziyyot

6ax. (cm.) pull in one's belt
6ax. (cm.) a tight corner

son deraco uzun, axiri olmayan,
abadi, qiyamat giiniina qadar

danis. "cohannom donmayinca",
sonsuzluga qodor, diinya bitons
godor

danis. géyarans qador, xirildayana
gadaer, aglini itirona qador

danig. son daracs uzun, axiri
olmayan, obadi, qiyamat giiniino
gador

oax. (cm.) after the dust settles

1) "tyroii kak 6apaban", Tyro
HATSHYTBII

2) pase. BApeOE3rH, MEPTBEIKH
IIbSIHBII; TbSH B CTEIBKY MM KaK
crenbKa (morc. as light as an owl
i as a tick)

TSDKEI0€ WM OTIACHOE TIOJIOKEHUE

OECKOHEYHO J0JIT0, 10
0OECKOHEYHOCTH, LIEITyI0 BEYHOCTD;
10 BTOPOT'O MPUILIECTBHS (0ObIKH.
ynomp. ¢ 2. to wait)

pase. "NoKa aj| He 3aMEp3HET", 10
0ECKOHEUHOCTH, JI0 CKOHYaHHUs BeKa

pasze. 10 TOCUHEHUS, 10 XPHUIIOThI;
JI0 TIOTEPU CO3HAHMS

pasze. 6ECKOHEYHO JI0JTO, JI0
0ECKOHEYHOCTH, 1IETyI0 BEUHOCTh;
JI0 BTOPOTO IPUILIECTBHS
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Tilt at the windmills

Time and (time)
again

Time flies

Time hangs heavily
(or heavy) on one's
hands

Time is on smb.'s
side (or on the side
of smb.)

Time out of mind

Times out of (or
without) number

(as) timid as a mouse

Tin lizzie (or lizzy)

The tip of the
iceberg

Tip smb. the wink
Tip (or turn) the
balance (or scale(s)

Tit for tat

To a degree (to the
n-th degree)
To a fault

To a hair

To all appearances
To all intents and
purposes

To a man

To and fro
To at

oax. (cm.) charge the windmills
dofalorlo, tez-tez, yens vo yena

dang. vaxt ugur(lat.)
vaxt asta-asta gedir

vaxt kiminsa torafindadir

oax. (cm.) from time immemorial
saysiz-hesabsiz, dofslorls

$9ssiz-somirsiz, ¢ox qorxaq,
utancaq Adam, dovsan kimi
qorxaq

amer. dants. "konserv bankasi",
ucuz avtomobil

aysberqin ¢ox da boyiik olmayan
goriinon topasi (sathde goriinon
hissa)

danis. g6z vurmagq, kimosa
xabordaredici isara vermoak, kimasa
gizlica isars vermok

kiminss xeyrina holl etmok, isin
naticasini hall etmok, halledici
faktor olmaq, iistiin golmok

avoz, intiqam, bir-birinden betor
adi doracodo, maksimal, hadsiz
hadsiz, haddindon artiq, févqalada
doaqiq, uygun, doqiqlikls

har seyo rogmen, biitiin
goriintlisiine baxmayaraq

faktiki, aslinds, haqgigaton

hamu bir nofar kimi, istinasiz
ora-bura, irali geriya
mitkommollikdas, ideal, daqiq,

ndqtasi néqtasing, no oyana, no bu
yana

MHOTO pa3, HEOJJHOKPATHO; TO U
JIeJI0, YacTo, CHOBA M CHOBa

pasze. BpeMs JICTUT (Imum. 1am.)

BpPEMS TAHETCS MEIJIEHHO

BpeMsi Ha YbeH-I. CTOpOHE

OecunCIeHHOE KOIIMIECTBO pas,
HecuéTHOE YHCIIo pa3

"TUXHUI ¥ HE3aMETHBIM KaK MBIIIKA'",
OYCHb POOKHH, CTECHUTEIBbHBII
YeJIOBEK; TPYCIIUB KaK 3asiil

amep. paze. "KOHCepBHas OaHKa',
JIeIIEBbIH aBTOMOOMIIBYHK

BepXyllKa alicoepra, HeOobIIas,
BHIMMAas YaCTh Y€ro-IL.; TO, 4TO
JISKUT Ha IIOBEPXHOCTH

pase. IOAMUTHYTb, CJIENATh KOMY-II.
[PEAOCTEePEraolInii 3HaK, 01aTh
KOMY-JI. 3HaK YKpaaKoit

CKJIOHHTD Yally BECOB, PELIUTh
HCXO]T N, OKa3aThCsl PEIIAOIIIM
(hakTOpOM, IIEPEBECHTD

oTiuiara; 3y0 3a 3y0 (suoumo,
uckaoicénnoe tip for tap yoap 3a
yoap)

B BBICIIEH CTEIIEHH, MAKCHMAJIEHO,
TpeJIeNbHO

YpEe3MEPHO, Yepecdyp, CIUIIKOM;
ype3BblYaiiHO

TOYb-B-TOYb; TOYHO, KaK pa3s, B
TOYHOCTH

[0-BUIMMOMY, Cy/Is TI0 BCEMY, 110
BCEH BUIMMOCTH

(akTIvecKu, Ha JIete, TIO CYILIECTBY, B
CYIHOCTH; JCHCTBUTEIBHO

BCE KaK OJIMH (YesIOBEK), BCe 110
OJTHOTO, BCE 0€3 HCKIIOYEHHUS

TyJa ¥ CI0fia, B3aJ U BIEPEN

B COBEPILEHCTBE, U/I€AIbHO, TOYb-B-
TOYb; KaK pa3, B TOYHOCTH;
TIOTENIbKA B TIOTEIBKY

294



INGILISCO-AZORBAYCANCA-RUSCA FRAZEOLOJI LUGST

To be on the safe side

To cut (or to make)
a long story short

To death

Toe the line (or
mark)

Toil and moil

To make a long
story short

Tom, Dick and
Harry

Tom thumb

Tom tiddler's ground
To my mind

(with) tongue in
cheek

One's tongue runs
away with one

Too big for one's
boots
Too clever by half

Too good to be true

(it is) too much of a
good thing

To one's cost

To one's finger(-)
tips

har ehtimala qars1, boyitk
ehtimal ki

danis. qisasini desak, bir sozlo

Slumeciil, 6lons qador,
mimkiinsiizlitys qader

idman. toloblora tabe olmaq, qay-
dalara ciddi riyast etmok, sosini do
¢ixarmamagq, barmagqlari stiindo
gozmak (start xattindo durmaq)

¢atin, yorucu isi gérmoak
oax. (cm.) to cut a long story short
6ax. (cm.) any Tom. Dick or Harry

xirda, cirtdan, liliput,
barmagboylu usaq

asan golir moanbayi, sonsuz galir
monim fikrimca, mans qalsa

1) danis. qeyri-somimi, ikitizli
2) ironiyali, giilmali, satqinhqla

danis. ¢orangi olmagq, artiq
danismagq, dili otdondir, hor torofo
doniir, uzun dil, dilim monim
diilsmonimdir

danis. 6zini ¢okon, lovgalanan,
Oziuini dartan, tokobbiirll

danis. iron. ¢ox agillidir, 6ziinii ¢ox
agill aparir

dogru olmasi ii¢iin ¢ox yaxsidir,
ola bilmoz, miimkiin deyil

bu daha ag oldu, az olsun yaxs1
olsun (Sekspir ifadasi)

0z ziyanina, badbaxtlikdon, 6z
basma is agmaq

dirnaqglarin ucuna qoadar, iliyine
godor

Ha BCSKHU CITydaid, Juisi OosbLieit
BEPHOCTHU

pase. Kopode roBopsi, OJJHUM CJIOBOM

CMEpPTENBHO, 10 CMEPTH, 10
HEBO3MOXXHOCTH

HOYHMHATHCS TPEOOBAHHUSM, CTPOTO
NPHJEPKUBATHCS IPABUIT; XOUTh
IO CTPYHKE (9mum. Cnopm. BCTaTh
Ha CTapTOBYIO 4EPTY)

UCTIOJIHATD TSKEYIO, YTOMUTENBHYHO
pabory

KpOIIKa, KapJIHK, JTWIUITYT; MaIbUHK
C MaTbYUK (10 UMEHU KPOULEeUHO20
ueno6eyKa, 2eposi CMapuHHOU CKA3Ku)

MECTO JIETKOHM HaXKUBBI; 30JI0TOE JTHO
Ha MOl B3IJ14]1, Mo-MoeMy

1) pase. He UCKPEHHO, JINLIEMEPHO
2) UPOHMYECKH, HACMEILIHUBO,
H3JICBATEIIbCKH

pasze. ObITh OONTIMBBIM, TOBOPHUTH
JIMIIHEE; A3BIK 0€3 KOCTEM, JUTMHHbIN
SI3BIK, SI3BIK MOM — Bpar Moit

pasze. BAKHUYAIOLINH,
3a3HaBLIMICS; 3aIUPAIOIIMN HOC

pase. upon. CIUIIKOM YK YMEH,
CIIMIIKOM YMHHMYAeT

CJIMILIKOM XOPOIIO, 4YTOOBI OBITH
IIpaBIoH, YTOOBI MOXKHO OBLIO
MIOBEPUTH; HEBEPOSTHO, HE MOKET
OBITH

9TO YK CIHIIKOM, Yepecuyp;
XOPOIICHBKOTO MTOHEMHOXKKY
(wexcnuposckoe gvipasicenus)

cebe Bo Bpes, Ha CBOIO Oey, 1Mo
TOPHKOMY OIIBITY; HA CBOIO TOJIOBY
(06wikH. ynomp. ¢ 2x. to find (out),
to know, to learn)

J10 KOHYHMKOB HOT'TEH; 10 MO3ra
KocTei
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To one's heart's
content

To one's name
Tooth and nail

Toot one's own horn
Top brass

Top marks (to smb.)
for smth.

The top of the
ladder (or tree)

To put it mildly
To the bad
To the bitter end

To the core
To the end of time

To the ends of the
earth (to the world's
end)

To the good
To the greek calends

(or kalends)
(up) to the hilt

To the last

To the last degree
To the last drop of
(one's) blood

To the last man

To the letter

To the life

kefi istadiyi qodor, iirayi istadiyi
gadoer, biis-bitiin, doyunca
(Sekspir ifadasi)

kimass moxsus olan

var giicti ilo, qiivvasi ila, giiciinii
asirgamadan, 6lim-dirim
milbarizasi, hoyat miibarizosi
bax. (cm.) blow one's own horn
obax. (cm.) big brass

CKOJIBKO JyIlI€ YTOJHO, BBOJIO,
BCJIACTH, BAOCTAIIb (IIPOUCXOIUT OT
[IEKCITMPOBCKOE BhIpakeHus heart's
content)

MIpUHAAIEKAIUH KOMY-JI.

M30 BCEX CHII; HE Ha JKMU3Hb, a Ha
CMepTBb, 10 HOCIeHeH Kallli KPOBH
(06bikH. ynomp. c en. to fight)

oax. (cm.) full marks (to smb.) for smth.

aparici vaziyyat (hansisa sonatdo),
gorkomli ictimai vaziyyst (durum)

oax. (cm.) put it mildly
ziyanda, borcda, ziyana

bibl. sona qodor, son imkana
gadaer, son damla qanina qoadar

biitovliikds, dorin, iliyine gader
obadi, homiss, diinyanin sonuna

godor
diinyanin o bagina

Xeyring, noyinse xeyrino, udusda

BeJlyIlee MOJNI0KEHUE (B KaKOH-II.
npodeccun); BUIHOE OOIECTBEHHOE
THOJIOKEHUE

B yOBITKE, B JI0NITY; B YOBITOK

JI0 CaMOT0 KOHIIa, 10 TOCIIeHEeH
BO3MOXKHOCTH; JIO IIOCIEAHEH KaIlIx
KPOBH (2mum. 6uobi.)

LEUKOM, TITyOOKO, HACKBO3b; 10
Mo3ra KocTen

BE€YHO, BCETa, 10 CKOHYaHHUS BCKa

Ha Kpaii cBeTa

Ha [0JIb3Y, B YbIO-JI. IIOJIB3Y; B
BBIUT'PBIIIE

oax. (cm.) at the Greek calends (or kalends)

tamamilo, blitévlikdo, agilli, basl,

is bagdan asib, bogaza qadordir

sona gador, hayatda son anina
godor

oax. (cm.) in the last degree
son damla qanina qader

sonuncu adama qodor, bir nafore
godor

fransiz. daqiqlikls, atrafli, asash

canli kimi

BIIOJIHE, IIEJIUKOM, IIOJIHOCTBIO;
BOBCIO; C TOJIOBOM, 110 TOPJIO, TI0
yHmu

JI0 CaMOT0 KOHIIa; 10 TOCIeaAHEH
MUHYTBI ()KM3HH)

J10 TIOCIIE/IHEH KaIui KpOBH

J10 TIOCJIEJIHETO YeJIOBEKa; BCe J10
0JIHOTO

B TOYHOCTH, JIOCKOHAJIBHO,
HEYKOCHHUTEJIBHO (3mum. @p.)

KakK >KMBOU
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To the manner born

To the marrow of
one's bones

To the n-th degree
To the point

To the top of one's
bent

To the tune of...
To the world's end
Touch and go

Touch bottom

Touched in the head
Touch rock bottom

Touch smb. on the
raw

Touch wood

(as) tough as an old
boot (or as old
boots)

A tough nut (to
crack)

A tough row to hoe
A tower of strength

Town and gown

A trade secret
Trail one's coat

dogulandan vardisli, anadangalma
(Sekspir ifadasi)

galbinin derinliklorine kimi

bax. (cm.) to a degree

iso aid olan, shomiyyatli, mithiim,
yeri galmiskan, yeri olan

tamamilos, biitovliikdo, tirayi
istadiyi qader (Sekspir ifadasi)

Ol¢tisiinds, qiymotinda
6ax. (cm.) to the ends of the earth

gorgin, kritik, tohliikali veziyyat
(bazan bos sey hall edici olur)
tiikdon asili olmaq

1) maksimal diismoak, ¢ox enmok,
kifayat qadar asag1 soviyyaya
catmaq (xiis. qiymatdo)

2) enmok, tonazziil etmok, axira
¢Ixmaq

6ax. (cm.) soft in the head
6ax. (cm.) touch bottom 2)
6ax. (cm.) catch smb. on the raw

6ax. (cm.) knock on wood

1) ayagn alt1 kimi bark (yemok
haqqinda)
2) doziimlii, méhkom

6ax. (cm.) a hard nut (to crack)

6ax. (cm.) a hard row to hoe

etibarli dayaq, dag qodor
giivondiyin adam (Sekspir ifadasi)

"soharlilor vo golmoalor",
professorlar va tolobalor

firmanin sirri

adabsizcasine gorilnmak, davaya
soxulmaq, harb oshval-ruhiyyesindo
olmaq

MIPUBBIYHBIHN C NENEHOK;
BPOXKAEHHBIN, IPUPOKIEHHBII
(wexcnuposckoe gvipadicenue)

10 TIIyOUHBI JyIIH

OTHOCSILIUNCS K ey,
CYIIIECTBEHHBII1, 110 CYIIECTBY;
KCTaTH, YMECTHBIH

COBCEM, MOJIHOCTBIO, COBEPIICHHO,
BCSTYECKH; BBOJIIO, BIOCTAJIb;
CKOJIBKO JyIIe YTOTHO
(wexcnupogckoe evipasicenue)

B pa3Mepe, Ha CyMMy

KPUTHYECKOE, ONACHOEC ITOJIOKECHUE
(KOI‘Ha ITYCTSIK MOXKET OKa3aTbCA
pel.l.laK)LLlHM); Ha BOJIOCOK OT 4€ro-J1.

1) MaKcHUManbHO CHU3UTHCA,
JOCTHTHYTb TIPEASIIbHO HU3KOTO
YPOBHS (0c0b. 0 1ieHe)

2) OIyCTHUTBCS, AETPAJUPOBATD;
JOMTH 110 py4KH (morc. hit uam
touch rock bottom)

1) >KECTKHI Kak 1o1o1IBa (O KyIIaHbE;
moic. as tough as leather)
2) BBIHOCITUBBIN; 3aKAIEHHBII

HaA&XKHas OI1opa, YeJIOBeK, Ha
KOTOPOT'O MOKHO TOJIOXKHUTBCS KaK
Ha KaMEHHYIO ropy
(wexcnuposckoe gvipasicenue)

"ropo’kaHe U MaHTUH", TOpOXKaAHE,
npodeccopa U CTyA€HTHI

ceKpeT pUpMBI

JIepKAThCsI BBI3BIBAIOIIE, JIE3Th B

JIpaKy, ObITh BOUHCTBEHHO
HACTPOECHHBIM
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Trample smb. (or
smth.) under foot

Traveller's tale

Tread (or walk) on
air

tread on smb.'s corns
(or toes; tread on the
corns or toes of smb.)

Tread the boards

Tread water
Treat smb. like dirt

Treat smb. (or smth.)
with kid gloves

Tremble like a jelly

Tremble like a leaf
(or an aspen leaf)

Trial balloon
Tricks of the trade

(as) tricky as a
monkey

Trim one's sails to
the wind

A trip down
memory lane

A Trojan horse

A trouble spot

(as) true as I am
sitting (or standing)
here

(as) true as steel

True to type

One's trump card

kimasa ziilm etmoak, sobr etmok
(kiminsa hisslorina, layaqatina tasir
etmak)

"oveu hekayatlori", olmayan
seylor, nagil

sadliq etmok, sevinmok, gozii
ayaginin altinin gérmomok,
sevincindan ugmaq

THPAHHUTH KOT0-JI., IOMBIKATh KEM-
J1.; HOJIABIISITh, HONUPATh (YbU-I1.
uyecmea, yenoseuecKoe
00CMOUHCMB0 U M Nn.)

"OXOTHUYBH PACCKa3bl", HEOBUTHIIBI,
Gaiiku
JIMKOBATh, PaI0BAThCSI; HOT 110

co00H He UysTh; JIeTeTh KaK Ha
KPBUIbSIX (OT pajJjoCTH)

oax. (cm.) step on smb.'s corns (or toes, or on the corns or toes of smb.)

sohnadbs ¢ixis etmok, teatrda
oynamagq, aktyor olmaq

suda dayanmaq

kimiso ¢irkaba bulamaq, kiminlasa
itdon betor raftar etmok, kimiso
adam hesab elomamok

BBICTYNATh Ha CIIEHE, UTPaTh B
TeaTpe, ObITh aKTEPOM

JACPKATHCA Ha BOJIC, HA IJIaBy CTOSA

CMEIIHBATh KOTO-1I. C TPS3bIO;
o0palarecst ¢ KeM-JI. XyXe 4eM ¢
c00aKoif, He CUMTATh KOTO0-II. 32
4esoBeKa

oax. (cm.) handle smb. (or smth.) with kid gloves

6ax. (cm.) quiver like a jelly
6ax. (cm.) shake like a leaf

fransiz. smaq sar1

spesifik fondlar (isdos, sonatds),
incaliklor

npoOHBI Wap (3mum. ¢p.)

cnenuduueckue npuémsl 96 Kakom-
2. 0ente, npogheccuu), TOHKOCTH

oax. (cm.) (as) artful as a barrel of monkeys

Zomanoya uyusmag, axina qarsi
kegmomok, kiiloys uygun skot
segmoak (gomido)

6ax. (cm.) down memory lane

troya at1, mokrli hadiyyo, mokrli
xidmat

oax. (cm.) a hot spot 2)

JiepKaTth HOC II0 BETPY (IMuUM. MOp.
BBIOMPATh IIKOTHI B COOTBETCTBHHU C
BETPOM)

TPOSIHCKMI KOHb, KOBapHbIH aap,
KOBapHas yciyra

oax. (cm.) (as) sure as I am sitting (or standing) here

sadiq, etibarli, galbi vo cani ilo
bagh

1. tipik, xarakterik

2. xarakterik, saciyyavi

6ax. (cm.) one's best card

NIpe/IaHHBIN, BEPHBIH, NIpeIaHHbIH
JIyLION U TEIOM

1. adj phr THIINYHBIHA XapaKTEPHBIN
2. adv phr TAINYHO, XapaKTEPHO
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Try conclusions
with smb.

Try one's best

Try one's hand at
smth.

Try one's luck
Try one's wings

Try to run before
one can walk

The tug of war

Turn a blind eye to
smth.

Turn a deaf ear to
smth.

Turn and turn about

Turn an honest
penny

Turn back the clock

(of history)

A turning point

Turn (over) in one's

grave

Turn King's
(Queen's or amer.
State's) evidence

Turn light on (or
upon) smth.

Turn night into day

Turn of mind
A turn of phrase
A turn of the screw

giiclorini sinamagq, na iloso moasgul
olmagq, giiclorini yoxlamaq, baxtini
nodoss sinamaq(eksperiment,cohd)

obax. (cm.) do one's best

baxtini yoxlamag,giiciinii sinamaq

baxtini yoxlamaq
obax. (cm.) spread one's wings

6ax. (cm.) run before one can walk

idman. hoalledici doyis, tutusma
(idmanda kondir dartma)

6ax. (cm.) close one's eyes to smth.

noyesso qulaq asmamaq, nayiso
qulagardina vurmag, ns li¢iinsa
kor olmagq, 6ziinii kor kimi
aparmaq (bibl.)

ndvba ilo, bir-birinin ardinca

oax. (cm.) earn an honest penny

MOMEPATBCSA CHUIIAMH, BCTYIHTh B
COCTSA3aHME, CPasUThCS C KEM-IL.
(6yxe. TpoOOBaTh, KCIHEPUMECHTH-
poBath; conclusion ycm. omsir,
9KCIIEPUMEHT, MOIIBITKA)

B34ATbCA, OIPUHATHCA 34 YTO-JI.,
3aHATBCA YEM-II., HpOﬁOBaTB CcBOHM
CHUJIBI, IIOITBITATh CHACThA B 4EM-II.

TIONBITATE CHACTHA

peumTenbHas 00ppOa, CXBaTKa
(amum. cnopm. IepeTsrHBaHUe
KaHaTa)

HE MPHUCITYLINBATBCSA K YEMY-II.,
HPOIYCKATh YTO-JI. MUMO YIICH,
OBITh TITyXHM K YeMy-II., IeaTh
BHJI, YTO HE CIIBIIIHNIIb YEro-JI.
(amum. 6u6b1.)

0 OYepeNd, OUH 33 APYTUM

oax. (cm.) put back the clock (of history)

doniis noqtasi, krizis (xastalikds)
gabirda gevrilmok

istirakei, cinayst yoldaslarini
satmagq (va ittthamin istirak¢isina
¢evrilmok)

MOBOPOTHBII IYHKT; KPU3HC (B
Oose3Hn)

HEepPEeBEPHYTHCS B IPo0y

BBLIaTh COOOIIHHUKOB,
COYYaCTHUKOB (M CTaTh CBHECTEIEM
OOBHHEHUS)

oax. (cm.) cast light on (or upon) smth.

gecani giindiizo qatmaq, ¢cevrmok,
gecalar iglomak

agil torzi
ifads etma torzi, sdylomak

"vintlarin sixilmasi", sixma, tozyiq

IpeBpalaTh HOUb B IeHb, pabOTaTh
0 HouaM

CKJIag yma
MaHE€pa BbIPAXKATHCS, BBICKA3aTbCA

"3aKpy4rBaHHE paek’, HAXKUM,
TIaBIICHUE (0OPA308AHO NO
Kkougepcuu om to turn the screw)
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The turn of the tide

Turn one's back on
(or upon) smb. (or
smth.)

Turn one's blood cold

Turn one's brain

Turn one's coat

Turn oneself inside
out

Turn one's hand to
smth.

Turn on the heat

Turn on the
waterworks

Turn over a new
leaf

Turn over in one's
grave

Turn gueen's
evidence

Turn smb. loose

Turn smb. out of
house and home

Turn smb. out to
pasture

Turn smb.'s head

Turn smb.'s
stomach

Turn smth. inside
out

doniis noqtasi, yaxsiliga dogru hiss
olunacaq doyisikliklor, kiminso
hoyatinda doniis ani, taleyin
doyismosi

dénmok, kimiso rodd etmok,
kimiss atmaq, tork etmok

kimiss dohsats gatirmok

kiminss psixoloji durumuna tosir
etmok, kiminso aglini slindon almaq

oax. (cm.) change one's coat

dans. finldaq goelmok, min dona
girmak, hor torafli ollogmak,
doriden gabigdan gixmaq

nodonss yapismaq, noyasa girismok

6ax. (cm.) put on the heat

danis. g6z yas1 tokmok, mismirigini
sallamaq

yeni hayata baglamaq, diizeltmak,
yaxsiliga dogru doyismok, kegmis
ilo slagoni kosmok

bax. (cm.) turn in one's grave
oax. (cm.) turn King's evidence

6ax. (cm.) let smb. loose
kimisa evdon qovmag, ¢6lo atmaq

oax. (cm.) put smb. out to pasture

1) kiminss basini tovlamaq

2) kimiss yolundan azdirmagq,
kiminsa psixakasina pis tosir
elomok

kimiss 6ziindon ¢ixarmaq, kimaso

gars1 olmaq, iirayi bulanir,

qusmag golir

1) dans. nayiss ¢evirmak, altini
istiino gevirmoak

2) cevirmok, dondermok, kokli
suratds doyismok

TIOBOPOTHBIN MYHKT, 3aMETHOE
U3MEHEHHUE K JIy4IlleMy;
MTOBOPOTHBI MOMEHT B YbEH-II.
JKH3HHU, IEpEMeHa Cy1b0bI
(0bpazosano no koneepcuu om to
turn the tide)

OTBEPHYTHCSI, OTKA3aThCs OT KOTO-IL.
(WJIM OT Yero-i1.); MOKUHYTh,
OpOCHUTH KOTO-JI. (MJIH 4TO-JI.)

IPHBECTH KOTO-II. B yXKac

TIOBJIUATH HaA YbIO-JI. ICUXUKY,
CBECTHU C YMa KOro-J1.

pase. BBIBEPHYTHCS HAU3HAHKY,
BCSTYECKH CTapaThCS; U3 KOXKH BOH
J1e3Th

B3ATbCSA, IPUHATHCA 3a YTO-JI.

pase. IPOJINBATh CIIE3BI; PACITYCTUTD
HIOHH

Ha4aTh HOBYIO JKH3Hb,
UCIIPABUTHCS, U3MEHUTBCS K
IydIeMy, HOpBaTh ¢ IPOILIBIM

BBITHATD, BEICTABHTH KOTO-JI. M3
JioMa (MJIM U3 10MY)

1) BCKpPYXUTb KOMY-JI. TOJIOBY

2) cOMBaTh KOTO-JI. C TOJIKY; IUIOXO
MoJIefiCTBOBATH HA YBIO-II.
TICUXUKY

BO3MYILATh KOTO-II., OBITH
MIPOTUBHBIM KOMY-IL., C 1yLIH
BOPOTHUT

1) paze. nepeBepHyTh UTO-II., BCE
BBEPX JHOM (moyc. turn smth.
upside down)

2) nepeBepHyTh, KOPEHHBIM
00pa3oM H3MEHUTH
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Turn smth. on its
head

Turn smth. over in
one's mind

Turn smth. to (good)
account

Turn smth. upside
down

Turn state's evidence
Turn tail

Turn the balance (or
scale(s)

Turn the clock back

Turn the corner

Turn the heat off
Turn the heat on

Turn the other
cheek

Turn the screw

Turn the tables on
(or upon) smb.

Turn the tide
Turn turtle

Turn up again like a
bad penny

Turn-up for the
book(s)

oax. (cm.) stand smth. on its head

noyise gotiir-qoy etmok, bir-bir
yadina salmag, fikrindon kegirmoak

001yMbIBaTh 4TO-JI., IEPEOUPAThH
9TO-JI. B yMe

6ax. (cm.) put smth/ to (good) account

oax. (cm.) turn smth. inside out 1)

oax. (cm.) turn King's evidence

gagmaga iz qoymagq, akilmak,
gagmagq (¢atinlikdon, tahliikadon)

obpartuThes B 6ErcTBO, YAPATh,
MYCTUTBCS HAYTEK (0ObIKH.
UCITyTaBIINCh IPEIATCTBHH,
TPYIHOCTEH H T. IL.)

6ax. (cm.) tip the balance (or scale(s)

oax. (cm.) put back the clock
kritik (¢otin) voziyyatden ¢ixmaq,
¢otinliklori arxada qoymag,
yaxsilagsmaga baslamaq, har sey
yerindadir

6ax. (cm.) take the heat off

6ax. (cm.) put on the heat

bibl. bir tiziinii vurdurub, o birini
¢evirmok, ikinci dofo tahqir
olunmaga yol vermok

oax. (cm.) put the screw on

maglubiyyatdon sonra kimaso
istiin golmoak, revans gotiirmok,
kiminlasa yerini doyismok, lazim1
cavabini vermoak, diismani 6z silahi
ilo doymak (idman.raqibla yerini
ya da 16vhani doyismok)

gedisi dayismok, hadisonin gedisini
doyismok, doniis yaratmaq
¢evrilmak, alt tistiing ¢evrilmak
(gami, qayiq)

6ax. (cm.) turn up like a bad penny

danis. acaib, qoriba i, agila sigan
deyil, els bil méciizadir
(gozlonilmadan finisa birinci ¢atan
at, book burada birinci ¢atan at
tictin qoyulan mablagdir)

BBIMTH HJIH BBIXOJIUTD U3 KpUTH-
YECKOT'O ITOJIOKCHUA, OCTaBUTh
TPYAHOCTH I103a/114,, HAYaTh
TIOMIPABJIATHCS; AEII0 HIET HA JIaj

TOJICTABUTh JPYTYIO WEKY (Imum.
oubn.)

OJIepXKAaTh BEPX Hal KEM-II. [IOCIIe
MOPaYKEeHHMSI, B3SITh PEBAHIL,
MIOMEHSATBCS POJISIMH C KEM-IL.;
OTIUTATHTh KOMY-JI. TOH K€
MOHETOM, OUTh MPOTUBHUKA €0
JKe OpYXKHEM (Imum. Cnopm.
MIOMEHSTBCS C CONIEPHHUKOM
MECTaMU HJIH JOCKAMH)

HU3MEHHUTD XOJI, TeYCHUE COOBITHH,
CO3/1aTh IIEpPeIoM

OIPOKUHYThCS, IEPEBEPHYTHCS
BBEPX JHOM (0 cyOHe, 100Ke)

paze. IMKOBHHHOE [€J10; Yy/eca B
peuiere (0 Yém-. HeOObIYHOM ULU
HeoHCUOaHHoMm) (nepeonay mx. o
JOUAOU, HEONCUOAHHO nputteduien
nepeoii k gunuuty; book 3aech
3aIIUCh CTaBOK B JaHHOM 3ae3/Ie)
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Turn up (again) like
a bad penny

Turn up one's nose
at smb. (or smth.)

Turn up trumps

Tweedledum and
tweedledee

Twiddle one's
thumbs

A twin soul
Twist in the wind

Twist (wind or
wrap) smb. around
(or round) one's
little finger

Twist smb.'s arm

Two can play at that
game

Two strings to one's
bow

A two-way street

arzu olunmayan yerds gériinmok,
basinin tistiinii aldirmaq, kiminsa
arzusunun oksino gériinmok
(oksaran. adamlar haqqinda)

MOSIBIISITECS TaM, T TeOst He
JKEJIal0T BUAETb, (ONSATh) CBAIUTHCS
KOMY-JI. Ha TOJIOBY, (CHOBA)
MOSIBUTHCST BOTIPEKH JKEITAHHIO
KOTO-JI. (npeum. o J0aax)

oax. (cm.) look down one's nose at smb. (or smth.)

danis. ugurlu yerlosmoak, diizolmak,
go6zlonildiyindan daha ugurlu
olmagq, ugurlu qurtarmagq,
xeyirliya ¢evrilmok

okizlar, iki ¢atin forqlonen seylor,
forq yalniz adindadir,els bil bir
almadirlar

avaraliq etmak, tonbollik etmak, ol-
golunu sallayib oturmaq

yaxin qolblor

amer. d9zab ¢okmoak, oziyyot
¢okmok (asilmis haqqinda)

kimass ziillm etmak, buyurmagq,
basina ip salmaq, goziins iy salmaq,
kimiss ¢aldiginda oynamaga
macbur etmok (barmagina
dolamagq ifadasi ilo qarigdirmayin)

1) golunu burmagq, icazs
verilmayan metodlardan istifads
etmok, kimisa "yola gotirmok",
"bigirmok"

2) uzun miiddat yola gotirmak,
inandirmaq

oax. (cm.) a game that two can play
kiminso iki imkani

qarsiligh xidmat, sovdalosma, hor
iki torofs sorf edan, qarsiligh
masuliyyat

pasze. CIOXHUTBCS YIa4uHO, OKa3aThCsl
GoJiee yIauyHbIM, YeM
HPEJIOJIaranochk; OKOHYUTHCS
6J1aronoyqHo; 00epHyThCS O1aroM

"TeumiayM u TBuau", 1BOWHUKHY;
JIBE TPY/IHO PA3ITMINMbIE BEII[H,
pa3HHIIa TOJBKO B HA3BAHUH;
MOXOKHU KaK JIB€ KAl BOJIBI, OJUH
JIPYroro CTOUT

6e3/1eIbHIYATh, JIOJABIPHUYATH),
CHIETb CI0XKa PYKH, OHTh OaKIyIIn

POACTBEHHA AyIa

amep. UCIBITHIBATh MyKH, CTPaJiaTh
(nepgonay. mK. 0 NOBEUEeHHOM)

MOMBIKATh KEM-II., BEPEBKH BUTD H3
KOT0-JI., 3aCTaBUTh KOTO-JI. IUIACATH
TI0JT CBOIO IYIKY (He CMewuams ¢
Pycck. 00BECTH KOTO-J1. BOKPYT
MabIa)

1) "BBIKpYy4YHBAaTh PYKH",
HPHMEHATH HEIIO3BOIHUTENIbHBIC
MeTOJIbl, "00pabaThIBaTh" KOro-i.

2) I0Jr0 yroBapuBaTh, YJIaMbIBaTh
KOTr0-J1.; yOeIUTh KOro-J.

JIBE BO3MOXHOCTHU y KOTO-II.
(06bikH. ynomp. ¢ 2n. to have)

B3aMMHAsl yCIIyTa; ClelKa,
BBITOJIHAsE 00EHM CTOPOHAM;
B3aHMHAasl OTBETCTBEHHOCTh
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Uu

(as) ugly as sin
An ugly customer

An ugly duckling

Unburden one’s
heart (or soul)

Uncle sam

The uncrowned king
(of)

Under a cloud

Under false pretences
Under fire

Under one’s breath

Under one’s own
steam

Under smb.’s colours
(under the colours of
smb.)

Under smb.’s (very)
eyes

(right) under smb.’s
(very) nose

Under smb.’s thumb

Under the colours of
smb.

Under the counter

Under the (very)
eyes of smb.

Under the influence

¢ox kifir, antor
bir isi gormoys layiq olmayan
adam, dohsotli adam, tohliikali tip

iyronc drdok(sonradan gézal bir
durnaya ¢evrilan)

irayini bosaltmaq

1) Sem dayi, ABS; Amerika
hokiimati (US horflorinin
zarafatyana agmast)

2) amerikali

tacsiz kral (noayinso)

rohmsiz,siibho altinda; lokslonmis,
pis adla; pis, gézdon diismiis

yalnis yolla

hiicum axini altinda (horbi.
diismonin atasi altinda)

yari saslo, saslo, pigilti ilo

konar koémok olmadan, 6z giicii
ilo, Ozii

kiminss bayragi altinda (so6zii ilo)

bax. (cm.) before smb.’s (very) eyes
dang. kiminsa burnunun altinda

biitiinlitkkds, tamamilo kiminsa
olinds olmaq, kiminsa tasiri vo ya
hakimiyyati altinda olmag,
arvadin tam itastindo olmaq

bax. (cm.) under smb.’s colours

damns. gizlico, ogrun, ol altindan, ol
altindan

bax. (cm.) before smb.’s (very) eyes

kefli vaxtin tosiri altinda, kefli
vaziyyatds, ayiq olmayan gérkomda

CTpallleH KaK CMEPTHBIH Ipex
YeJI0BeK, C KOTOPBIM HE CTOUT
HUMETb JIeJI0, KYTKHil CyOBEKT,
OMacHbIH TUII

rajIkuil yr€HoK (nozonee npespa-
MUBUULICA 8 NPEKPACHO20 N1ebedst)

H3IIUTH TyLLy

1) nana Com, CLLA; amepukaHckoe
[PABUTEIBCTBO (ULymiaued
pacuugpposka oyxe US)

2) aMmepuKaHel]

HEKOPOHOBAHHBINH KOPOJIb (4Ero-Ii.)

B HEMHJIOCTH, B OTaJIe, IO
T0/103PEHUEM; C TIOAMOUYCHHOM
peryTanueil; Ha IJI0XOM CUYeTy
0OMaHHBIM ITyTEM

IOJ] TPaJIOM HAMaJ0K (OObIKH.
ynomp. ¢ 1. to be) (a3mum. goer.
0] OTHEM MTPOTUBHUKA)
BIIOJITOJIOCA, THXO, HIEIOTOM

0e3 MOCTOPOHHEH MOMOIIIHN, CBOUMU
CHJIaMH, CaM, CAMOCTOSTEIIbHO

1oj 3HaMEHAMM KOTro-J1.

pase. o CaMbIM HOCOM Y KOTO-JI.

BCEIIEJIO B PyKaxX KOTO-I., TI0J
BJIMSIHAEM WJIM BO BJIACTH KOTO-IL.;
1o/t GaIIMaKkoM y JKEHBI H T. II.

pase. TARKOM, YKPaJKoii,
HCTIOTUILIKA; U3-TI0J TTOJIBI

01 BIMAHUEM BUHHBIX [ApPOB, B
COCTOSTHUH OIbSTHEHHUS, B HETPE3-
Bom BuJe [under the influence of
liquor]
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(right) under the
nose of smb.

Under the rose

Under the shadow of
smth.

Under the sun

Under the thumb of
smb.

Under the very eyes
of smb.

Under the very nose
of smb.

Under the weather

Under way

Under wraps

An unknown
quantity

Unless I’'m a
Dutchman

(as) unstable as
water

Until hell freezes
over

Until the cows come
home

An unwritten law

Up and coming

bax. (cm.) (right) under smb.’s (very) nose

gizlica, sakitca, (qizilgiil godim
Romada susmaq simvolu idi)

bax. (cm.) in the shadow of smth.

1) danus. giic. dinyada, Yerdo,
alomda
2)...da,...do

bax. (cm.) under smb.'s thumb
bax. (cm.) before smb.’s (very) eyes
bax. (cm.) under smb.’s (very) nose

1) danis. avvalki amerikan. saglam
olmayan, xasto, 6ziinil pis hiss
edon

2) ¢atin voziyyotdo, folakatdo,
aglamali voziyyotdo

1) ayaq ustii, horokotda

2) bas veran, yeri olan

ciddi maxviyyat

namdlum hindirlik, namoalum
at(xiis.hagqinda heg¢ bir malumat
olmayan adam)ilkin riyazi termin

bax. (cm.) ’m a Dutchman if...

bibl. gox méhkam olmayan, daimi
olmayan

bax. (cm.) till hell freezes over
bax. (cm.) till the cows come home
yazilmamis qanun

enan (sdnen) bdyiik timidler;
cigokloyan(avval.amer )

10 CEKPETY, BTUXOMOJIKY, TAHKOM,
MOTUXOHBKY (2muMm. i1am sub rosa
Po3a GbUTa CHMBOJIOM MOTYaHUS B
JlpeBuem Pume)

1) pase. ycun. B 3T0M MHpe, Ha
3eMIle, Ha CBETe

2) ke (ynomp. 1Jisl yCUIICHUS
BOIIPOCA)

1) pasze. He310POBBIi, OOJIBHOIA,
IUIOXO ce0sl 4yBCTBYIOIIMH
(nepeonau amep.)

2) B 3aTPYHUTEIBHOM IOJOKCHUH,
B OeJie, B INTaYEBHOM COCTOSIHUH

1) Ha yXoJy, B IBH)KCHUH (0ObIKH.
ynomp. c ex. to be u to get)

2) NpOUCXOSIIINHA, UMEIOLIHHA
MeCTOM

CTpOro SHCerB‘{eHHHﬁ

HEU3BECTHAs BEJINYHMHA; TEMHAsS
JIOMIAZIKA (0C06. O YeIOBEKE, PO
KOTOPOTO HUYETO He U3BECTHO MU
JEACTBHS KOTOPOTO HEBO3MOXKHO
IpeJIcKa3ath) (hepeonay mx.
MamemMamu4eckui mepmuH
(ancebpa))

O4YeHb HEYCTOWYMBBIA,
HETOCTOSIHHBIN (9mum. 6uo..)

HENHMCaHbIN 3aKOH

TOJIAOIIMH OOJIbIITNE HALEHKIBI;
MIPOLBETAIOIINI (nepgonay. amep.)
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Up and down

Up hill and down
dale

Upon my life!

Upon my soul!

Upon my word!

The upper crust

Uppermost in one’s
mind

Ups and downs

Upset smb.’s (or the)
apple(-) cart (or
applecart)

Up the river

Up to a point

Up to date

Up to scratch

1) irali —geri, ora-bura

2) har yerda

1) dag ils, diizonlik ilo; hor yerds

2) asasli, méhkom, enerjili; hor ciir,
diinyaya doyon

danis. hayatim haqqi! hoqiqi
s6ziimdiir! allah haqqi!

dogru soziimdiir! Bax holo! Buna
bax e!

dogru s6ziimdiir! namus haqq!
Allah goriir! Allah haqqi!

iist tobaqa, comiyyatin ali,
hékmran tobaqesi, kiibarhq, yerli
elita(avval.amer

kiminss planinda 1-ci yerda,
kiminsa digqat morkozindo

1) yoxuslar enislor, kalokotiir
yerlar, cala-cuxurlar

2) taleyin doniikliyii, ugurlar vo
maglubiyyatlor, sadcliq vo qom,
uguslar vo enmalor

pozmagq, kiminso planini pozmag,
butiin kartlar: garisdirmaq

danis. avvalki amerikan. hobsda,
dustagxanada

danig. malum 6lgiida, daracada,
miloyyon monada, hisso-hisso

1) miiasir, toze, miiasir taloblora
uygun soviyyade qurulmus

2) indiki vaxta kimi, indiys kimi

vaziyyatin yuxarisinda, yaxsi
vaziyyatda, toloblors uygun,
normalara uygun (idman. start
xattinda)

1) B3ax u Briepén, Tyaa U ciofa
2) Be3Jie, MOBCIOY

1) o ropawm, 1o j01am; HOBCIOY
2) OCHOBATEIBHO, KPEIIKO,
SHEPTUYHO; BOCIO, II0-BCAKOMY;
Ha 4€M CBET CTOUT
pase. KISHYCh KU3HBIO!, 4ecTHOEe
cioBo!, eii-6ory!
YeCTHOE CJIOBO!, BOT 3TO J1a!, Hy U
Hy!, BOT Te Ha! (6ockiuyanue,
svIpaodicaiowyee yousnenue,
socxuwenue, 0ocady u m. n.)
YECTHOE CIIOBO!, KIISIHYCh YeCThIO!,
Buzut 6or!, eii-6ory!
(6ocknuyanue, svipasicaioujee
youenenue, 00cady u m. n.)
BEPXHUI CIIOH, BEpXyIIKa
001I1ecTBa, TOCTIOACTBYIOIIAs

BEPXYIIKa, aPHCTOKPATHs; MECTHAs

JNIUTA (NePBOHAY. amep.)
(cTosimii) Ha IEPBOM ILIaHE y
KOT0-JI., (HaXOISIIIHIACS) B IEHTPE
BHHMAaHHS KOTO-II.

1) mobEMBI U CITyCKH, HEPOBHOCTH

MECTHOCTH, yXaObl
2) IpeBpaTHOCTH CYAbOBI, yaauu 1
Hey/la4H, pajiocThb U rope,
B3NIETHI M ajieHust (yacmo the
ups and downs of life)
PaccTpONTh, HAPYIIUTH YbH-JI.
IUTaHBI; CITyTaTh BCE KapThI

pase. B TIOPbME, B KaTaJla)Ke
(nepsonau amep.)

pase. B U3BECTHOIH Mepe, CTeNIeHH, B

HEKOTOPOM CMBICIIE, HaCTUYHO, HE
COBCEM

1. adj phr. coBpeMeHHBIiA,
HOBEHIINIA, CTOSLIMI HA yPOBHE
COBPEMEHHBIX TpeOOBaHUit

2. adv phr. 10 HacTOSAIIETO
BPEMEHH, JI0 CUX MOp

Ha BBICOTE IIOJIOKEHUS, B XOPOIIEM

COCTOSIHHH; B XOpoleii ¢popme; B
COOTBETCTBUHM B TPeOOBAaHUAMH,
HOPMaMH (00bIKH. ynomp. C T1L to
be, to bring niu to come) (dmum
cnopm. Ha CTapTOBOM 4YepTe)

305

Kamile MOMMBDZADS

Up to snuff

Up to the hilt

(right) up to the
minute

Use one’s head (or
loaf)

lazimi saviyyado, lazimi
yiiksoklikda; yaxsi formada

bax. (cm.) to the hilt

1) lap miasir, on milasir taloblora
uygun, tozs; son doblo

2) isdon xabardar olmaq
danig. bas islotmoak, agl kesmok

Ha JIOJDKHOM YPOBHE, Ha JJOJDKHOI
BBICOTE; B XOpoluei Gopme

1) ynpTpacoBpeMeHHBIH,
COOTBETCTBYIOLIHNA CaMbIM
COBPEMEHHBIM TPEOOBaHHUSM,
HOBEHIIINIA; 1O MOCIeIHEH MojIe

2) B Kypce aena

pase. MIEBEIUTh MO3TaMy,
coo0paxaTb
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Vv

(as) vain as a
peacock

Vanish into thin air

Vanity bag (or case)
Vanity fair

Very much the
other way

A vicious circle

The villain of the
piece

A voice (crying) in
the wilderness

The voice of
conscience

Vote with one’s feet

bax. (cm.) (as) proud as a peacock

bax. (cm.) disappear into thin air

¢anta (kosmetika ti¢iin)
sOhrot bazari
bax. (cm.) all the over way

¢ixilmaz vaziyyat, tilsimlonmis
vaziyyat
osas glinahkar, ziilmiin

(goddarligin) kokii, asast
teatrda.

bibl. cavabsiz qalan imdad
vicdanin sasi

"ayagqlart ilo sos vermok", 6z
naraziligini ¢ixib getmayi ilo
bildirmak

CYMOYKa (U151 KOCMETUKH),
KOCMETHYKA

sipMapKa TIecaaBus, 6azap
JKUTEHCKON CyeThl

MOPOYHBII KPYT, 3aKOJII0BaHHbIN
KpYT (2mum. 1am.)
TJIaBHBIA BUHOBHHK; KOPEHb 371

(amum. meamp. TIIABHBIN 3J10/1CH,
MeJIOJpaMaTHYECKH 3110]1eH)

[JIaC BOTHMIOLIETO B IIYCTBIHE (JMUM.
oubn.)

T'0JIOC COBECTU

«IIPOTOJIOCOBATH HOTAMUY, BBIPA3UTh
CBOE HEJIOBOJICTBO YXOJIOM,
OTBHE3I0OM H T. II.
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Ww

Waifs and strays

A waiting game

‘Wait on smb. hand
and foot

Wait till doomsday

Walk a tight(-)
rope (or tightrope)

‘Walk before one
can run

A walking corpse

A walking
dictionary (or
encyclopedia)

Walk on air
‘Walk on eggshells

‘Walk smb. off his
feet

Walk the plank

‘Walk the streets

A wall of partition

1) evsiz usaqlar, baximsizlar,
yiyasizlor
2) evsizlor, badboxt adamlar, tiz

cevrilmiglor, hayatda 6ziina yer

tapa bilmoyonlor
3) evsiz esiksiz pisiklar, itlor

gbzlomo siyasoti

kimosa yaxs1 qulluq etmok; kimin

iiclinss har sey etmok

bax. (cm.) till doomsday

dolama getmok, hiyloys ol atmagq,

siini tarazliq saxlamagq, bigagin
agzi ilo getmak, ugurumun qiragi

ilo getmok (tarim ¢okilmis ipi tistii

ilo getmoak) (akrobotda)

"gozmayi 6yronmok, sonra
gagmaga cohd etmok", naso
etmok, todricon, kifayst qoder
hazirhqla

canli meyid, gozon skelet, quru
casad

canli ensiklopediya

bax. (cm.) tread on air

¢ox diqqatli harokoat etmok, ¢ox
boytiik ehtiyatla horokat etmok

gozmoklo kimiss ¢ox yormagq,
kimisa ¢ox incitmak

cixarilmis, isdon bayira atilmig
(daniz .piratlar asrlari gozlari

bagh gominin qiragina qoyulmus

taxta iizorinds doniza yixilana

qadar gazmayds macbur edardilor)

bax. (cm.) go on the streets

bibl. manes (onlarin arasinda
duran arakosmo, onlar: divar
ayirirdi)

1) Ge3romHbIe AeTH, OECTIPU3OPHUKHI

2) 6e310MHbIE, HEYACTHBIE JIIOH,
OTBEP)KCHHBIE; JIFOJIU, HE
Hameamue cede Mecra B KU3HU

3) Ge310MHbBIE KOIIKH, COOAKH U T. II.

BBDKHIATEIIbHAS TIO3ULIHS;
BBDKUJIATEIbHAS [IOJUTUKA (OObIKH.
ynomp. ¢ T11. to play)

XOPOLIO 00CITyKUBATh KOT0O-11.;
Jenath BCE Ul KOTro-JL.

JIaBHPOBATh, HCKYCHO OANaHCHPOBATh;
XOJIUTH 10 OCTPHIO HOXKa, XOAHUTb 110
Kpalo PONACTH (6YK6. XOIUTH IO
TYro HaTAHYTOMY KaHaty (00
akpobamax))

«HAYYHTBCS XOIHTb, a IOTOM
[BITAThCSE GeraThy, 1e1aTh YTO-II.
MMOCTENEHHO, C J0CTATOYHOM
TOJITOTOBKOM (00bIKH. ynomp. ¢ TI1. to
learn, to try uiu to want)

JKMBOM TPYI, XOJSUH CKEJIET, )KUBbIE
Mo

XoIda4as SOHIUKIIOIIC TN

MOCTYTAaTh YPE3BbIYANHO
OCMOTPUTEIIBHO, ACHCTBOBATH C
60JIBILION OCTOPO’KHOCTBIO

CHJIBHO YTOMHUTS ,3aMy4YHTh KOT'0-JI.
X0/6001, IporyIKoit

OBITH YBOJICHHBIM, «BBUICTETEY C
paboTsI (amum. ycm. mop. ObITh
coOporeHHbIM B Mope. [TupaTsr
3aCTABIIUIN [UICHHUKOB H/TH C
3aBsI3aHHBIMH IJIa3aMH I10 JIOCKE,
TIOJIO’KEHHOH Ha OOPT Cy/IHa, 10 TeX
op, 1OKa OHM HE Iajiajii B MOpe)

HPENSATCTBHE (Cp. CTOSIIAs MEXKIY
HUMU NPErpaja, u3 pasielsia CTeHa)
(omum. 6uo61L.)
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Wall street

‘Walrus moustache

(as) warm as (a)
toast

Warm heart

Warm the cockles
(of one’s heart)

A war of nerves

War of words
War to the knife

Warts and all

Wash one’s dirty
linen in public
Wash one’s hands
of smb. (or smth.)

A waste of breath

Waste one's breath

‘Watch one’s P’s
and Q’s

‘Watch smb. (or
smth.) like a hawk

Watch the clock

Water under the
bridge

Wave a (or one’s)
(magic) wand
Wave the flag

The way of the
world

Vol strit, Amerikanin maliyys
moarkozi

uzun sallanan biglar

¢ox isti, qizdirilmis

bax. (cm.) a kind heart

golbi (iirayi) sevindirmok, kiminsa
golbini isindirmak

"osablorin mitharibasi”, psixoloji
mithariba

50z davasi

mohv etmo miiharibasi;
barigilmaz diismongilik; hoyat
deyil, 6ltiim ti¢in miibarizs ispan.
oldugu kimi(O.Kromvelin
portretistind verdiyi gostaris)

6z evinin sirrini ¢6lo ¢ixarmaq

bibl. sllorini yumagq, kimas goraso
masuliyyati 6z tizorindon atmaq
(nays goraso)

vaxtini bos yero itirms, havanin
titromosi (hoyacant)

abas, s6zii bos yera demak,
natiglik, s6zii havay1 demok
bax. (cm.) mind one’s p’s and q’s

iti, ¢okinmoadon kiminss (nayinsa)
dalinca izlomok, kimdoansa
gbziinii gokmomok

iso can yandirmamagq, artiq
islomoya can atmamagq
kegon illorin isi(korpiiniin
altindan ¢ox sular axib)

coald, gbz ag¢ib yumunca, bir anda
"bayraq yellomok",

adi hami torofinden gabul edilmis
hayat torzi, adi davranig normalari

Yonn-Crpur, aMepHKaHCKHI
¢uHaHCOBBI HEeHTD (Ha Yoan-Cmpum
6 Hovio-Hopre pacnonoicenb
KpynHetiwue 6anku, ponoosas
buporca um. n.)

JUINMHHBIC BUCAYUE YCbI

OYEeHb TEMJIbIH, HarpeThlit

pamoBaTh CepAle, COrpeBaTh AyLIy
KOMY-JI.

«BOMHA HEPBOBY, ICUXOJIOTMYECKast
BOIfHA

CJIOBECHAs OaTaus

BOifHa Ha UCTpeOJICHUE;
HENpUMHUpHMas Bpax/a; 6opr0a He
Ha )KU3Hb, @ HA CMEPTh (IMUM. UCH.)

0e3 IpUKpac (0ObIKH. YROmMp. Wiymi.)
(BBIp@)KEHHE BOCXOHT K YKa3aHHUIO,
sik00bI TanHOMY O. KpoMmBenem
CBOEMY MTOPTPETHCTY;

«CTUpATh CBOE TPsI3HOE OeNbE Ha
JIOZSAX»; BBIHOCUTB COP U3 U30bI
YMBITh PYKH, CHATB C ce0s
OTBETCTBEHHOCTH 32 KOTO-JI. (WJIH 33
4T0-11.) (9mum. 6ubn.)

IycTast TpaTa BPEMEHH; COTPSICCHUE
BO3/1yXa (00pa308aHo no KOHeepcuu
om to waste one's breath)

HAIPacHo, IIOITyCTy TPATUTh CJIOBA,
KpacHopeuwe; 6pocaTh CIIOBa Ha BETEp

30pKO, HEOTCTYITHO CJICITUTH 32 KeM-JL.
(unu 3a 4eM-11.), He CITyCKaTb IJ1a3 ¢
KOTO-JI.

paboTaTh ¢ HPOXIIAALEH, CTapaThCs
He nepepadoTaTh JIMIIHErO

JIEJIO TIPOIIIIOE (YACHIb BbIPANCEHUS A
lot of water has flowed (gone nnn
passed) under the bridge)

KaK [10 MAaHOBEHUIO BOJIIEOHON
ERGEING

«pa3MaxuBath (hrarom», ObITh
HACTPOCHHBIM ypa-HaTPUOTHYECKU
OOIIETIPHHATEII YK/ )KU3HH;
OOIIETIPHHATEIC HOPMBI ITOBEJICHHUS
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The ways and
means

1) maliyys (pul) vasitalorinin
axtarilmasi yollar1 vo iisullar
(hokumat torafindan)

2) pul vesaiti, yasamagq iigiin vasait

1) myTH 1 ciocoOBbI H3BICKAHUS ICHEK-
HBIX CPEJICTB (NpasumenbCmeom)

2) IeHEKHBIE CPEICTBA; CPECTBA K
CYILIECTBOBaHHIO

The way the cookie bax. (cm.) how the cookie crumbles

crumbles

(as) weak as a cat
(or kitten)

(as) weak as water

The weaker vessel

‘Weak in the head

"pisik balast kimi zaif"'; tamam
zoiflomis, zaif

1) bibl. Zaif, giicti az

«crabblii Kak KOTEHOK», COBEPIIIEHHO
00eCcCHIIEBIINIA, ClTA0EHBKUI

1) cnabeHbKUA, XUIIBIH; CHIEHOK
MaJIoBaTo (dmum. 6ubin.)

2) c11aboBOJIbHBII, OE3BOJIBHBIIH,
caboXapakTepHBII; MAJIOAYITHBIH

2) zoif xarakterli, ciliz tirokli

oksaran. zaraf. bibl. davamsiz, npeuMm. wymi. COCyl CKyIEIbHBI,
zoif, 6lii can, zaif cins, qadinlar cnabblii o (amum. 6ubn.)

bax. (cm.) soft in the head

A weak link (in the zoif bond, atalar sozii a chain is no ciaa6oe 3BeHo (B 1enu) (MPOUCKXOJUT

chain)

One’s weak point
(or spot)

Wear a chip on
one’s shoulder

Wear a mask

Wear and tear

Wear blinkers

Wear one’s heart
(or upon) one’s
sleeve

‘Wear out one’s
welcome

Wear the pants (or danis. ovvalki amerikan. evda

trousers)
Wear thin

‘Weather the storm

Weigh in one’s

stronger than its weakest link -
harada z»ifdir, orada qirilar

ot nocosuysl a chain is no stronger
than its weakest link «pousocTsb
LEMH OIPEICISIETCS IPOYHOCTBIO €€
crabeiiiero 3BeHa»; Ti¢ TOHKO, TaM U
pBéTCA

nadasa zaif cohot, négsanli cohat  ubé-n. cnaboe MecTo, Ubsi-1. cradast
CTpYHKa

bax. (cm.) carry a chip on one’s shoulder

maska taxmagq, ikitizliiliik etmok, HocHTh MacKy, JHUIHY, IPUTBOPSTHCS,
asl magsadini gizlotmak CKPBIBATh CBOHM HCTHHHbBIE HAMEPEHHS

1 k6hnealmo, dagilma, amortizasiya 1 u3HOC, U3HALIMBAHHE; aMOPTU3ALHS
1 "k6hna" qiymotdon diismo, ongol, | “u3HOC”, 0OeceHNBaHIE; IEPEAPATH
mibahisa (wacmo the wear and tear of life)
gozlordon pardo asilmaq, gozii HOCHTb, HMETh IOPHI Ha IJ1a3ax, ObITh
bagh olmaq, uzagi gormoysn adam Heman€kuM, OrpaHUYEHHBIM YETOBEKOM
6z hisslorini gizlstmayi HE YMETh CKPBIBATh CBOUX IYBCTB,
bacarmamagq, 6z hissalrini BBICTaBJIATh HAIlOKa3 CBOM YyBCTBA;
gOstormok, irayi agiq, qalbi aglq  He OTIMYATHCS CAEPKAHHOCTBIO;
JIyllIa HapaclalIKy (8 cpeoHue 6eKa
pulyapu HOCUIU HA pyKase yeema
ceoeti dambl)

bax. (cm.) outstay one’s welcome

pase. BEpXOBOJUTH B JIOME, ObITh
basciliq etmok, ailonin basgisi rJ1aBoi ceMbH [wear the pants
olmaq nepeonau amep.]

bitmoak, tiikadilmak, tagatdon
salinmaq, qurtarmagq iizrs olmaq

HMCTOIATHCS, OBITh HA HCXOE

bax. (cm.) ride the storm

kiminsa xeyrins asas (dalil) OBITH apTYMEHTOM B TIOJIB3y KOTO-I1.;
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favour

Weigh on one’s
mind

A weight off one’s
mind

(as) welcome as
(the) flowers in may

Welcome to the
club!

‘Well and good

Well, I never (did)!
‘Well, well

Wend one’s way

(still) wet behind
the ears

A wet blanket

Wet one’s whistle
Wet the baby’s head
What about that!

What do you know
(about that or
this)?

What gives

What makes smb.
(or smth.) tick

(and) what not

What price..?

olmaq; agirhq (niifuz) terozisi
kiminss xeyrins ayildi

bax. (cm.) prey on one’s mind
bax. (cm.) aload off one’s mind

danig. mayda arzulanan gigok
kimi g6zlenilen, istonilon

bax. (cm.) join the club!
dans. yaxst! ola! belo yaxsidir

bax. (cm.) I never did!

1) belo, belo! buna bax ha!
dogrudanmi?

2) yaxs1 da! yaxst!

bax. (cm.) make one’s way

danis. yetigmomis, doymamis,
saridimdik, qusbasi, tozs,
agzindan siid iyi galon
basqalarinin noyass havosini
oldiiren, ruhdan salan adam,
kefini korlayan, oclaf

danis. bogazini yaslamaq
usagi dogumunu bayram etmoak
bax. (cm.) how about that!

dants. ha, buna na deyirsiniz? heg
tasovviir etmirsiniz! kimin aglina
golordi! bels, belo islor!

danig. na olub, na bas verir

danig. onun davranigini na ils izah
etmoak olar, onu torpadon nadir?

vo buna kimi, vo sairo

1) danus. ...1s islor necadir? (nayasa
sanslar nozarda tutulur)

2) negayadir? ... xosunuza
golirmi? sizo neco golir?

Yaiia BECOB CKJIIOHMIACH B YbIO-II.
MOJTB3Y

pasze. «KeJlaHHBIH, KaK [[BETHI B Maey,
JIOJTOXKIAHHBIN, )KEITAaHHBIA

pase. Hy 4TO K, HY M IIPEKPACHO; TEM
Jydnre

1) Hy 1 HY!, BOT 3T0 na!, HeY)enu?
(8ocKauyanue, svipasicaioujee
yougnenue)

2) Hy nagHo!, nagHo! (8ocKkiuyanue
svipadicalowjee coanacue uau
HedIcenanue nPOmueopeyUns Komy-I.)

pase. He3penblid, HEOIepPUBILUICS,
JKEJITOPOTHIN; HOBHYOK, MOJIOKOCOC;
MOJIOKO Ha rybax He 00coXIIo

YeJIoBeK, AeHCTBYIOMUIT

pacxonakUBalolee Ha IPYTHX,
OTOMBAIOLINI OXOTY K YeMy-II.,
MOPTAILUI HACTPOEHHE; 3aHya

pase. IpOMOYHUTH IOPJI0, BBIIIUTH

Mpa3HOBATh POXKACHHUE peOEHKA

pase. 9To BbI HA ATO CKaXkuTe?,
MoskeTe cebe MmpeacTaBuTh (4To-Mubo
1mo100Ho0e)!, KTO OBI TIOTyMat!,
MOJyMaTh TOJBKO!; Hy U jena!

pase. 9To NPOUCXOIUT, YTO CIIY4YHJIOCH

pasze. ueM oObACHUTD ero (e€ u T. 1.)
MOBE/ICHKE, YTO UM (€F0 H T. JI.)
JBIIKET (TO, YTO 3aCTABISIET YTO-IL.
(YHKIMOHMPOBATH)

¥ TOMY NOI00HOE, ¥ IIpoYee, U Yero
TOJIEKO HET

1) paze. xak 00CTOUT IO C...7, KaKHe
(MMEI0TCs1) BUIbI, IAHCHI HA ...7,
KaK Hacu€r..?

2) 4ero CTOMT..?, Kak BaM
HpPaBHUThCAL...7, KaK BbI HAXOAMTE..?
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What's all this in
aid of?

What's cooking(?)
(and) what smb.
says goes

‘What's the big idea?

(just) what the
doctor ordered
‘What with one
thing and another
The wheel has
come full circle
Wheeling and
dealing

The wheel of
fortune

‘Wheels within
wheels

‘When all is said
and done

When hell freezes
over

When one comes to
think of it

‘When one’s ship
comes home (or in)

‘When the chips are
down

When the dust
settles

‘When the spirit
moves (or takes)
one

(that’s) where the
shoe pinches

danig. bu nays lazimdir? bunlar

hamisi noys lazimdir? bunlar no

demokdir?
dantis. burada na diizonlonir?

danis. onun s6zit ganundur

danig. iron. avvalki amerikan.

biitiin bunlarin monasi nadir? bu

nays lazimdir? bu ns fikirdir?

damnis. zaraf. hokim elo lazim olan1

yazib

bu vo ya basqa sobobdon, miixtalif

sobablorin naticasi olaraq

bax. (cm.) come full circle

intriqalar, dava-dalaglar,
firildaqlar

bax. (cm.) Fortune’s wheel

bibl. maraqlarin oyunu, tesir vo

intriqalarin ditytino diismosi,
mirokkob vaziyat

bax. (cm.) after all is said and done

danis. heg vaxt,dovanin quyrugu

yera dayanda
bax. (cm.) come to think of it

o varlananda,baxt onun iziino
giilocok

bax. (cm.) the chips are down

bax. (cm.) after the dust settles

pase. JUI 4ero 3TO HYKHO?, K ueMy
BCE€ 3TO?, 4UTO 3TO BCE 3HAUMT?

pase. 4to (31ech) 3aTeBaercs(?)

pasze. ero (e€ U T. J1.) CIIOBO 3aKOH

pase. upon. B 9€M K€ CMBICI BCETO
3TOro?, 3To emié 3aueM?, 3TO €I YT
3a BeIAyMKa? (nepsonay amep.)

pasze. wymi. “4To JOKTOp npomnucan’,
KaK pa3 To, 4TO Hy>KHO

110 TOW WJI MHOH NPUYNHE, BCIIS/ICTBHE
Pa3HBIX NPUYUH, YYUTHIBAsk BCE

WHTPHTH, MaXUHAIMH (B chepe
Ou3Heca HIH B TOJUTHKE)

Urpa HHTEPECOB, MepeIUieTeHIe
BIIMSIHUI HITH HHTPHT; CIIOKHOE
MOJIOKEHHUE (9mum. ouoiL.)

pasze. HEKOTJIa; KOT/a pak (Ha rope)
CBHUCTHET, MOCJIE JI0KANYKA B YETBEPT

KOr/la c4acTbe emy (ei u T. 1.)
yIBIOHETCS; KOTa OH (OHA U T. [I.)
pasborareet

bax. (cm.) as the spirit moves (or takes) one

danus. isin kokii buradadir (atalar pase. BOT B 4ém TpyIHOCTD,

sozii no one but the wearer knows
where the shoe pinches niu only he
who wears the shoe knows where it

pinches ayaqqabinin ayagini
vurdugunu onu geyinan bilor)

3arBO3/IKa; BOT TJie coOaKa 3apbITa
(TIPOMCXOUT OT ROCI08UYbL NO ONE
but the wearer knows where the shoe
pinches unu only he who wears the
shoe knows where it pinches “rue
GamMak )KMET, 3HAET TOJIBKO TOT, KTO
€ro HOCHT”)
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‘Whet one’s (or the)
appetite

While the going is
good

A whipping boy

A whirlwind
campaign

Whisper soft (or
sweet) nothings

‘Whistle another (or
a different) tune

‘Whistle in the dark

(as) white as a
sheet (as chalk or
as death)

(as) white as (the
driven) show

‘White caps (or
horses)
A white crow

A whited sepulchre

A white elephant

‘White horses

The white house

A white lie
A white paper

kiminsa istahasini qaldirmaq

dants. hals ki, gec deyil, halos ki,
imkan var

haminin doydiyii, bagsqasinin
avazina dorisi soyulan tarix
sahzadonin giinahi ucbatindan
aziyyat ¢cakan oglan

ildirim suratli kompaniya
bax. (cm.) soft nothings
bax. (cm.) change one’s tune

Oziinii ruhlandirmagq,
casaratlonmok

kofon kimi ag, tobasir kimi ag,

bibl. qar kimi ag

kopiikli dalgalar, ag qivirciq
buludlar, ag lopad6yan

ag dalga, miistesna hadisa,
gorunti

etinasizliq. bibl. riyakar, ikitizli

agir vo ya mogaqqatli (dagidici)
miilk, yiik, deyorsiz ogya; xilas
olunmasi miimkiin olmayan
hadiyya

bax. (cm.) white caps

1) amer. ag ev, ABS prezidentinin
postu

2) ag ev, ABS prezidenti, ABS
hokiimati

zorarsiz yalan

ag kitab (ingilis hokiimatinin
rasmi nasri)

pa3KuraTh yen-J. anmneTuT

pase. IoKa HE MO30HO, IMOKa €CTh
BpEMs ,IT0OKAa €CTb BO3MOKHOCTH

«MaJIBYMK TSl GUTBsD); KO3EM OTITy-
LICHUS (UCM. MAIBUYKK, BOCIIUTHIBAB-
IIMHACS BMECTE C MPHHIIEM U ITO/BEP-
raBIIMICS MOPKE 38 IPOBUHHOCTH
MIPUHIIA)

MOJHHACHOCHAsA KaMITaHUA

noxdaspuBaTh ceds1, XpaOpUThCs

OJieIHBII KaK MOJOTHO, KaK CMEPTh,
Gesblii KaK MeJt

OeJIblii Kak CHer, OEJIOCHEeKHBIN [as
white as snow amum. 6ubn. ]

«bapaiikmn» (benvie epebHu OYPYHOB)
Gerast BOpOHA, pEIKOE ABICHUE

npenebp. Tpod MOBANICHHBIH, XaHXKa,
LeMep (amum. 6uoi.)

00pEeMEHHTENEHOE HIIU PA30PUTEIIh-
HOE NMYILECTBO, 00y3a; HUKYEMHBIIT
IpeaMeT, M0apoK, OT KOTOPOro He
3HAeIIb KaK N30aBUTELCS (KOPO/Ib
Cuama, xcenas pazopume Ko2o-I.
CB0UX NOOOAHHBIX, OAPUTL eMY
CesUeHH020 0eN020 CIIOHd,
codepaicanie Komopo2o 06X00UnI0Ch
oyenb 00po2o)

1) amep. benslit nom, noct
npesunenta CIIA

2) bensriit nowm, npesugent CLIA;
npasurenscto CILIA

HEBUHHAA JIOKb

Benas kaura (oguyuanvroe uzoanue
AH2IULICKO20 NPABUMENbCMEA)
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The whole bag of
tricks

The whole gamut
of smth.

The whole kit and
caboodle

‘Who's who

The whys and (the)
wherefores

Wide of the mark

A wild-cat (or
wildcat) strike

A wild(-) goose (or
wildgoose) chase

Wild horses
wouldn’t drag
(pull, tear, etc.)
smb. (or smth.)

A wild man

Will a duck swim?

A willing horse

The wind of change

Window dressing

1) hiyls, fokus, her ciir koloyin
anbari, ehtiyati

2) butovlitkds
bax. (cm.) the gamut of smth.

amer. danis. hamis birlikda,

biuitév miilk; biitiin kompaniya,

hamkarlar

1) "kim kimdir", bioqrafik arayis

2) vacib sima, comiyyatin
qaymagi

na liglin vo nays gora, suali sual

ustiindon yagdirmagq, sabablor

matlobdon uzaq, yersiz, vaxtsiz,
dogrulugdan uzaq

homkarlardan icazasiz tatil

pis. monfi. slgatmaz, xiilya tigiin
toqib, agilsiz ideya, monasiz is

1) danzs. heg bir giicls (vaclo)
kimdanss (nadonsos) ayira
bilmamak, qopara bilmamok

2) kimdonso noyisa qopara
bilmomok, kalbatinlo do ondan
qopara bilmazson

siyasi. "qeyzli", ekstremist, qati
irticagt
bax. (cm.) can a duck swim?

hor bir isdon yapisan isgiizar
adam; havaslo 6z lizoring is
gotiiran, isglizar

dayisikliklar kiiloyi

nayisa xeyirli bir torzds
togdimetmok bacarigi, aldatma,
yalangi(vitrinlorin bazodilmasi)

1) apcenan xurpocrteii, pokycos,
BCSYECKHE YIOBKH, YXHIIPEHUS
(svipadicenue uz bacnu « The Fox
and the Caty (nepesoo bachu
Jlaghonmena))

2) BCE LEeNUKOM

amep. paze. BC& BMecTe, LIETIMKOM; BCE
HMYIIECTBO; BCSI KOMITaHUS, OpaTust

1) «xTO ecTb KTOY», GHorpadudecKuit
CIIPaBOYHHK
2) BayKHBIE JIMLIA, [[BET OOIIECTBA

OTHYETO [1a MOYEMY; IIPUYNHBL

HE I10 CYIECTBY, HEYMECTHO,
HEKCTaTH; JaJeKO OT HCTHHBI; IOTa
najblieM B HEOO

3a0acTOBKA, HE CAHKIMOHUPOBAHHAS
npodcorzom

Heo0oOp. IOTOHS 38 HEJJOCTH)KUMBIM,
3a XUMepaMHu; cyMacOpoiHas 3ares,
0GECCMBICIICHHOE TPENPUATHE

1) paze. (smb. from smb. or smth.)
KOTO-JI. HHKAKHUMH CHJIAMH He
3aCTaBHUIlb, HE OTOPBEILD U T. 1. OT
KOTO-JI. WJIK OT YEro-JI.

2) (smth. from or out of smb.) cuoit
HE BBIPBEILb YTO-JI. Y KOT0-II.; 3TO
KJIEIAMH M3 KOTO-JI. HE BBITSHEIIb

noaum. «OeIeHbli, SKCTPEMHCT,
KpalHHUI peakioHep

pabouasi JIoIIaIKa, YeJIOBeK, ¢
TOTOBHOCTBIO OepylIiuiics 3a Jiroboe
JIEJI0, OXOTHO B3BAJIMBAIONIMiT Ha ceOs
paboty, paboTsira

BeTep NepeMeH (gvipadicenue, nonyIs-
DU3UPOBAHO NPEMbeP-MUHUCTIPOM
Benuxoopumanuu T. Makmunnanom 6
peu 8 I0ACHOAPPUKAHCKOM
napnamenme 6 1960 2.)

YMEHHUE NIPEACTABUTH YTO-JI. B

BBIT'OJIHOM CBETE, OYKOBTHPATEICTBO
(6yxs. opopMIIeHNE BUTPHH)
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Wind smb. (a)round
one’s little finger

‘Wine and dine smb.

‘Win hands down

A winning game
A winning streak

‘Win one’s spurs

Win smb.’s hand
(and heart)

Win smb.’s heart

Win the day

‘Win the hand (and
heart) of smb.

Wipe smb. (or
smth.) off the face
of the earth

‘Wipe smb.’s eye
(or the eye of smb.)

‘Wipe smth. off the
face of the earth

Wipe the floor with
smb.

Wise after the event
(as) wise as an owl
(as) wise as Solomon
Wishful thinking

bax. (cm.) twist smb. (a)round one’s little finger

qonaq elomak, kiminso sorofine  moTyeBath, yromars Ha Cl1aBy KOro-iI.
qonagqliq vermak

zohmotsiz udmagq, zarafatla, asan Bemrpars 6e3 Tpyza, MyTs, JErKO

goloba oldo elomak, oliistii qalib  omepixats moGemy; 0moaeTh B 1B

golmoak (idman. qalobs tomin cuéra (smum. cnopm. GpOCUTH

olundugu tictin cilovu buraxmaq) noBombs, Tak Kak nobena obecneyeHa
(0 srcokee))

udulmus, gazanilmis, dogru is BBIUTPAHHOE, BEPHOE JIEJI0 (0ObIKH.
ynomp. ¢ T to play)

owvalki amerikan. tam ugur
(qolaba) (idmanda)

forqlonmok, irali getmok, s6hroto, OTIHYUTHCS, BHIABUHYTHCS, ZOOHTHCS
taninmaga nail olmaq, ad H3BECTHOCTH, IIPU3HAHMUS, COCTaBUTh
qazanmad(orta asrlordo cebe uMs (8bipasiceHue 0OCHO8AHO Ha
doyiislarda forqlonan cangavarlora  cpednesexosom obviuae Hazpaxcoams
qizil qilinc verardilar) 30/10MbIMU WNOPAMU 0N TUHUGUUUXCSL
60UHOB NPU NOCEAWEHUU 8 PbLYaAPU)

noJioca ynad (0cob. B ciopTe u
a3apTHBIX UTpax) (nepsonay amep.)

kiminsa tirayini foth etmok, 3aBOEBaTh Yb&-J1. CEPILIE, JOOUTHCS

kiminso nigaha raziligini almaq  gbero-u. cornacus Ha Gpak

kiminsa tirayini foth etmak, 3aBOEBAaTh, IOKOPUTH YbE-II. CEPILE,

sevgisini gazanmaq, kiminsa JOOUTBCS YbEH-JI. MOOBH; HAWTH ITyTh

iroyina yol tapmagq (segicilorin)  k cepauy Koro-i. (kanp.,
u3buparesneil)

bax. (cm.) carry the day

bax. (cm.) win smb.’s hand (and heart)

kimiso yer tiztindon silmok, kimiso cmecTu Koro-Ji. (Wi 4To-i1.) ¢ JIULa

(nayise) tamamils mahv etmok 3eMJIH, OJIHOCTBIO YHUUTOXKHUTD
KOTO-JI. (MJIH 4TO-JI.)

dans. kimiss qabaqglamagq, pase. onepesnThb, 00CKaKaTh KOro-i.,

kiminsos goziinlin yagini yemok,  yrepers HOC KOMy-II., 3aTKHYTh KOTO-

caya susuz aparib, susuz gotirmok 1. 3a mosic

bax. (cm.) wipe smb. off the face of the earth
bax. (cm.) mop the floor with smb.

sonraki agh (diizdir) 3aJJHIM YMOM KPETIOK

bax. (cm.) (as) solemn as an owl

Solomon kimi agilli MyzpsIii kak CoToMoH

damig. 6z-6zuni aldatma, xoyala  pase. camoo6obIIEHHE, CTPEMIICHIE

gapilma, nayiss oldugu kimi BHUJIETh BCE TAKUM, KaK XOUETCs, a HE

g0rmoyo yox, istadiyin kimi yox, Takum, Kak OHO €CTb B JIEHCTBUTEb-

cohdetmo istadiyini hoqiqet kimi  HocTu, npunsTHE *Kenaemoro 3a

gobuletma, asassiz arzuetma JeiicTBUTENIbHOE; GECIIOYBEHHbIE
MeUTaHusI
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Wish smb. all the
luck in the world
‘With a bad grace

With a bang

With a good grace
With a heavy hand
With a heavy heart
‘With a high hand

With a jaundiced
eye

With a kick like a
mule
With a light heart

With all one’s
heart (and soul)

With all one’s wits
about one

With a mind of
one’s own

With an air of
finality

‘With an eye for
smb. (or smth.)

With an eye to
doing smth.

With an eye to the
main chance

With an open hand
With a scratch of
one’s (or the) pen

kimasa hor ciir ugur arzulamaq ~ xesaTh KOMy-JI. BCSYECKHX YCIIEXOB

bax. (cm.) with a bad grace

1) danis. avvalki amerikan. parilti 1) pase. ¢ 61eckoM, ¢ pazmaxom,
ils, viisatla, cox gozal, var giicii OrecTsiLe; BOBCIO (nepgonay

ilo amep.)
2) cohd ila, stiratle, dorhal, ¢ox 2) CTPEeMHUTEIIBHO, OBICTPO, HE3aMeI-
fikirlosmadon JIUTENHHO, HEIONTO AyMast

bax. (cm.) with good grace

koskin, gaba JKECTOKO, CYpPOBO

bax. (cm.) have a heavy heart

goddarcasina, tiranhqla, hokmle, >xecToko, THpaHHYECKHU; BIACTHO,

basqa adamlarla hesablasmadan pemmTensHO, He CIUTASCH C APYTUMHA

bibl. JIOABMH (00bIKH. carry it, matters Wiu
things off with a high hand) (smum.
6ubs.)

gabaqcadan tadqiq etmadon MPEaB3sITO, C IPEeAyOeKICHIEM, HE

gqabaqcadan amolo golmis yalnis  GuaroxenarensHo

fikirla

bax. (cm.) have (got) a kick like a mule

urakls, qaygisiz ¢ nérkuM cepauem, 6e33a60THO

1) somimi qgolbdon, biitiin qalbi ilo 1) Beeit xymoii, Bcem ceparem, ot
bibl. BCEH IyIIH, OT BCEro Cep/La;
nckpense [with all one's heart and
soul osmum. 6udn.]
2) sayla (nayasa) biitiin galbini 2) ycepiHO, BKIaabIBast BCIO IyIIy (BO
qoyaraq YTO-J1.)

bax. (cm.) have one’s wits about one
bax. (cm.) have a mind of one’s own

elo bir gorkomdo ki elo bil hor sey ¢ Takum BrmIOM, CITOBHO BCE KOHUYEHO,
bitib, hall olunub, s6hbat bitdi PEILICHO; Pa3roBOp OKOHYEH

kimiso (noyiso) gozalt1 elomok, HOPHCMATPUBASCH K KOMY-JI. (WITH K

kimasa (nayese) baxmagq, 4yeMy-I1.), OIS ABIBast Ha KOTO-IL.

gozyetirmak, kimasa (nayasa) (MnH 9TO-11.); 3arJISIABIBATECS Ha KOToO-

heyran olmaq, maraq gostormak 1., IPOSBIATE HHTEPEC K KOMY-JI.
(MM K yemy-i.)

bax. (cm.) have an eye to doing smth.

bax. (cm.) have an eye for the main chance

ali aciqhqla,somimi qalbdan
agina bozuna baxmadan

menpoit pykoi, meapo
OJIHUM POCUYEPKOM Iepa
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With a vengeance
With (a) bad grace
With bated breath
With both hands

With cap in hand

‘With egg all over
(or on) one’s face

Wither on the vine
Wither smb. with a
look

With eyes in one’s
head

With fire and
sword

With flying colours
With (a) good
grace

‘Within an ace (or
inch) of smth.

Within an inch of
one's life

Within a stone’s
throw (of smth.)

Within these four
walls

With jam all over
(or on) one’s face

With knobs on

‘With lightning speed
‘With might and
main

With money to burn
With no holds
barred

With one foot in
the grave

‘With one hand tied
behind one’s back

biitiin giicii ils, gazob ilo H30 BCEX CHII; C OCTEPBEHEHHEM
HENOE3HO, HEOXOTHO
nofasini ¢okarok 3aTauB JbIXaHUE

1) giiclii, dayanmadan bibl. 1) ycuiieHHO, HETIPECTAHHO (IMmuMm.

oubn.)

2) sarbast, havaslo, tam 2) cBOOOJIHO, OXOTHO; TTOJHOCTHIO
bax. (cm.) cap in hand

bax. (cm.) have egg all over (or on) one’s face

bax. (cm.) die on the vine

kimiss baxislari ilo kil etmak, HCIIETICNIUTH KOT0-JI. B3TJISLIOM
yandirmaq

bax. (cm.) have (got) eyes in one’s head

qilinca tutaraq, qilinc giiciino OTHEM M MEYOM

yenilmaz, sorafls, parlaq mOOEI0HOCHO, C YECTBIO, OIIecTsiie

giiloriizlo, havaslo 100€3H0, OXOTHO

damnis. az qald1 ki, qarsisinda,
morhoalasinda, tiikkdan asili

pase. ejiBa He, 4yTh HE, BOT-BOT; Ha
TPaHHU YeT0-II., Ha BOJIOCOK OT Yero-II.
(0bbiKH. ynomp. ¢ 2. to be U to come)

Olons qadar, yarican olana kimi 10 momycmepTH, 4yTh HE 0 CMEPTH
(00wikH. ynomp. ¢ 2x. to beat, to flog,
to whip u . I.)

bax. (cm.) a stone’s throw away

danis. bu otaqdan ¢ixmamalidir,  pase. He TOIKHO BBIXOIUTSH 3a
gizli Mpeaesbl 3TO KOMHATHI,
KOH(pHU/IEHIHATBHO, CEKPETHO

bax. (cm.) have egg all over (or on) one’s face

danis. sla, halos neco, goxdan, pase. 3710pOBO, elIé Kak; U MOJIaBHO;

albatta XOTb 0TOABIIAH
ildirim stirati ilo ¢ OBICTPOTON MOJTHHH, MOJTHHEHOCHO

M30 BCEH CHIIBI, U130 BCEH MOYH, HE
LIazst CHJI; CO BCEH PELINTENbHOCTBIO

var giicii ilo, tam qorari ilo

bax. (cm.) have (got) money to burn

bax. (cm.) no holds (were) barred
bax. (cm.) have (got) one foot in the grave

allori arxada, aziyyatsiz, asan «C PYKOIA, 3aJI0)KEHHOIT 32 CIIUHY»,

6€e3 BCIKOTO TpyAa, JIErKO
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With one’s back
against (or to) the
wall

With one’s eyes
closed

With one’s eyes
open

With one’s eyes shut

With one’s feet
(planted) (firmly)
on the ground

With one’s fingers
in the tilt

With one’s hand on
one’s heart

With one’s heart in
one’s boots (or in
one’s mouth)

‘With one’s nose at
(or to) the
grindstone

‘With one’s nose in
a book

With one’s nose in
the air

‘With one’s nose to
the grindstone
With one’s tail
between one’s legs

With one’s tongue
in one’s cheek

With one’s wits
about one

With one voice
With open arms
With open eyes

Without a care in
the world

Without a hitch

Without a word

Without batting an
eyelash

bax. (cm.) have one’s back against (or to) the wall

dants. gozii bagli, zohmotsiz, pase. ¢ 3aKPHITHIMA IIa3aMu, 6e3
asanligla BCSIKOTO TPY/IA, C JETKOCTHIO

gozlari agiq, agilla, biitiin C OTKPBITBIMH TJIA3aMH ,CO3HATENBHO,
naticalari nazars alaraq, 6z YUYHTBHIBas BCE TIOCJISIICTBHS, OTaBast
hesabini bilorak cebe oT4éT

bax. (cm.) with one’s eyes closed
bax. (cm.) have one’s feet (planted) (firmly) on the ground
bax. (cm.) have one’s fingers in the tilt

bax. (cm.) hand over heart

bax. (cm.) have one’s heart in one’s boots

agir, iztict islo mosgul, haldan 3aHATHIN TSHKENOM, HYTHOH paboTOH,
diisons qodor isloyon paboTaroIIHii 10 H3HEMOKCHHS

bax. (cm.) have one’s nose in a book

Oziinii dartmagq, qiirurla
basqalarina baxmaq

3aipaB HOC, C BHICOKOMEPHBIM BHIOM,
CMOTPSILIMI Ha IPYTUX CBBICOKA

bax. (cm.) with one’s nose at the grindstone

quyrugunu basarag, toslim,
alcaldilmig, doyiilmiis it kimi

IO/UKAB XBOCT, IIPUHIDKEHHO,
YHI)KEHHO; Kak 1noburas codaka

bax. (cm.) tongue in cheek
bax. (cm.) have one’s wits about one

bir sasla, bir galbls €IMHOTIIIACHO, €IHHOLYUIHO
acilmis qollarla C PacmpoCTEPTHIME OOBATHAMA
bax. (cm.) with one’s eyes open

bax. (cm.) not have a care in the world

yagdan titk ¢okon kimi, yag kimi, 6e3 cyuka 6e3 3aI0pUHKH; KaK MO
su igmok kimi asan HOTaM
bir s6z demadan, s6zsiiz HE TOBOPsI HU CIIOBA, HE IPOMOJIBHB

HH CJIOBa, 6€3MOJIBHO

bax. (cm.) never batted an eyelash
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Without fear or
favour

Without let or
hindrance

Without rhyme or
reason

Without turning a
hair

Without turning an
eyelash

With smb. in tow
With smb.’s blood
on one’s hands (or
head)

With smth. in mind

With the best will
in the world

With the lid off
smth.

With the skin of
one’s teeth

‘With tongue in
Cheek

A wolf in sheep’s
clothing

A woman of the
world

Word for word
A word in season

A word in your ear
One’s word is law

One’s word is (as
good as) one’s
bond

gorazsizlikls, bitaraf, tiziing 6eCrpUCTPACTHO, HENMUIIETIPUSITHO,
baxmadan HEB3Upas Ha JIULa (dmum. 1am.)
maneasiz, ongalsiz, cozasiz OecrpensaTCTBEeHHO, Oe3HaKa3aHHO,

0e3 momex (criogo let 6 amom
8bIPAdCEHUY COXpansiem c80€ ycm.
3HAYenue TIOMexXa, MPETSITCTBIE)

1) monasiz, mantigsiz, nd basi var, 1) 6eccMsicieHHO, 6€3 BCIKOro
ns ayagi, na o yanlhqdir, no bu CMBICJIA, JIMIICHO BCSKOM JIOTHKH;
yanliq HH CKJIaZy HU JIay, HH K CEJLy HH K
ropoay (morc. neither rhyme nor
reason mwiH there is no rhyme or

2) heg¢ nodon, birden-birs, nahaq reason)
yers, gozlonilmadoan, sababi 2) HUL C TOTO HH C CETO, COBEPIICHHO
bilinmayan HEOXKHAAHHO, HEU3BECTHO MOUEMY

bax. (cm.) never turned a hair
bax. (cm.) never batted an eyelash
bax. (cm.) have smb. in tow

bax. (cm.) have smb.’s blood on one’s hands (or head)

bax. (cm.) have smth. in mind
an yaxs1 niyyoto baxmayaraq HECMOTpS Ha CaMble JIy4Iline

HaMepeHus
bax. (cm.) the lid is off smth.
bax. (cm.) by the skin of one’s teeth

bax. (cm.) tongue in cheek

bibl. qurd qoyun dorisinda BOJIK B OBEYbCH LIKype (mum. 6ubi.)
1) hoyat dorsi almus, 1) yMyapéHHas )KH3HBIO, OTTBITOM
tocriibslonmis qadin, hoyati vo JKEHIMHA, )KEHIMHA 3HAIOIIas
insanlar1 yaxsi bilon gadin nrofielt ¥ XKU3Hb
2) kiibar (comiyyat) gadin 2) cBeTcKas qama
S6zbasoz,daqiq CJIOBO B CJIOBO JIOCJIOBHO He
CcMewusamy ¢ pycck. CIoBO 3a CII0BO)
bibl. vaxtinda verilon maslohat, CBOEBPEMEHHBIII COBET,
xabardarliq MpenynpexaeHue (amum. ouon.)
danis. qulagima demak, gizlica pase. Ha YIKO, TI0 CEKPeTy
onun sézii qganundur ero (e€ M T. /1.) CJIOBO 3aKOH
onun sozii on yaxsi zomanotdir,  ero (e€ u T. 1I.) CIIOBO JiydIlasi TapaH-
onun sdziine inanmagq olar, THS, Ha ero (e€ U T. 1.) CIIOBO MOXKHO
sOziiniin agasi olmaq MOJIOXKHUTHCS; OBITh XO35IMHOM CBOETO
cioBa
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One’s word of
honour

A word or two

Words fail one

The words stick in
one’s throat

Work like a horse
(or like a (galley)
slave)

Work like a Trojan

Work one’s fingers
to the bone

Work smth. to
death

Work the oracle

‘Work wonders
The world is a
small place

One’s worldly
goods

World without end

The worse for wear

Worse things
happen at sea

Worship the golden
calf

Worship the
ground smb. treads
(or walks) on
Worth its (or
one’s) weight in
gold (to smb.)

kiminsas tomiz (diiz) sozii
danig. bir iki s6z, bir ne¢a s6z

sz tapmamag, nitqi itirmak
(toraddiiddon,¢asqinligdan)

s0zil bogazinda qald:

Okiiz kimi islomok stirgiindoki
kimi, oldon diisona gadar islomak

bax. (cm.) like a Trojan

al saxlamadan, belini diizoltmoadon,
oldon diisona gadar islomak

bax. (cm.) do smth. to death

gizli noqtalors basmaq, pardoarxasi
miinaqisalorle harokat etmok, 6z
tasirindan istifads etmak

bax. (cm.) do wonders

bax. (cm.) it’s a small world

bibl. kiminss milkii, kiminso mal
miilki

1) bibl. abadi, diinya durunca

2) dayanmadan, sonsuz

1) stirtiilmils (geyim haqqinda)

2) azgin, hayatdan yorgun

3) cox i¢gili, dom

danis. zaraf. heg donizds do bela
olmur, bundan da pis ola biler

bibl. var-dovlata bas symak

kiminss ayaq basdigi torpagi
Opmoys hazir olmaq (sevgili
haqqinda)

qizil giymating, yliksok
giymatlonir (kimsa)

YbE-JI. 4ECTHOE CIIOBO

pase. OIHO-/1Ba C10Ba, HECKOJIBKO,
I1apa CJIOB

HE HaXOJIMTh CJIOB, IIOTEPSATH Jap
pedn (om He20008anusl, GO3MYUEHUSL
um.n.)

CII0Ba 3acTpsuIH Y Hero (y Heé U T. 11.)
B TOpIie

paboTath Kak BoJ, paboTaTh Kak
KaTOP>KHBIH, TPYIUTHCS 110
HN3HEMOKCHUSI

paboTath He MOKJIajas pyK, He
pasrubasi ciuHbl, padoTatk 10
HN3HEMOKEHUSI

Ha)XUMATh HA TallHbIe MPYXKUHEL,
JIEWCTBOBATH ITYyTEM 3aKYJIMCHBIX
MHTPHT'; HCIIOJIb30BaTh CBOE BIIUSHHE

4bE-JI. UMYILECTBO, Ubs-II.
COOCTBEHHOCTB (9muM. Ouo.1.)

1) GeckoHEYHO, BEYHO, HA BEKU
BEUHBIC (dmum. 6ubi.)
2) HenpecTaHHo, 6e3 KOHIa

1) (of smth.) noHONIEHHBII,
MOTPENaHHbIH (06bIKH. 00 OneKIe)

2) (of smb.) oueHs ycTanslii,
W3MYUYEHHBIH; TOTPENaHHbIH
KU3HBIO

3) CHJIBHO IBSHEIN

pase. wymi. «<Ha MOpe U He TaKoe
ObIBacT», OBIBACT U XYXKe

MOKIJIOHATBCS 30JI0TOMY TEIbILY
(amum. 6u61.)

OBITH TOTOBBIM LIEJIOBATH 3€MITIO, 110
KOTOpOM KTO-JI. CTYHaeT (0
811001EHHOT UMY BTIH0OTEHHOM)

Ha BEC 30JI0Ta, BBICOKO LIEHUTCS

(keM-11.) (06bIKH. ynomp. ¢ 2i. to be,
to find, to seem)
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Worth one’s while

‘Wrap smb. around
(or round) one’s
little finger

Would not harm
(or hurt) a fly
Wouldn’t be
caught (or seen)
dead (in some
place, with smb.?
doing smth.)
‘Wound smb. to the
quick

The writing on the
wall

itirilmis vaxta vo zohmato doyor ~ cTOHMT 3aTpadeHHOTO BPEMEHH HITH

TpyAa
bax. (cm.) twist smb. around (or round) one’s little finger

bax. (cm.) not harm (or hurt) a fly

dants. kimaso nifrat baslomok,
ikrah baslomok ... don 6lmak
yaxsidir, na olur olsun

pase. UCTIBITBIBATh OTBPAILCHUE,
OMep3€eHHE K...; JTydIlle YMEPETh,
YeM..., HU 3a 4TO (Ha CBETe)

bax. (cm.) cut smb. to the quick

bax. (cm.) the handwriting on the wall
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Yy

Year in (and) year
out

Yell blue murder

(as) yellow as a
guinea

(as) yellow as gold
The yellow pages

The yellow press

You (can) bet your
boots (your bottom
dollar, your sweet
life or your shirt)

ildan ila, ¢ox illor dalbadal

bax. (cm.) cry blue murder

solgun —sar1 (iiz haqqinda),
limon kimi sar1

sari, qizill

"sar1 molumat kitab1"(avval.amer

telefon malumat kitabgasi)

sar1 pressa, matbuat(jurnallarin
birinda o vaxtlar iigiin nadir hal
saylan sari geyimli usaq tasvir
olunmusdur bu da oxucularin
digqatini ¢akmak tigiin idi)

bax. (cm.) I bet my boots

u3 roga B rog, MHOI'O JIET ITOAPST

JKEITOBATO-0JeTHbIIH (0 JHILe);
KENTHIN KaK JIMMOH

JKENTHIN, 30JI0TUCTHIA

«OKENTBIHA CIIPABOYHUKY (pazoen
meJieqpoHHO20 CNPABOYHUKA UNU
NPUNOAHCEHUS K HEMY, COOePIHCaUULL
HOMepa Maz2asuHos, Gupm u m. n.)
nevamaemcsi Ha Hcénmoul bymaze;
cywecmeyem mic. NeKmpOHHAs
DA3HOBUOHOCHIb CNPABOYHUKA,
nepeonay amep.)

xénras npecca (nepeonay amep.; 6
1895 2. 8 00HOM U3 HOMEPOS
orcypuana 'New York World' 6vina
nomewjena yeemmnas gpomozpagus,
usobpasxcasuias pebEHKa 8 Heeimom
(the yellow kid), umo no mem
spemMeHam ObLIo peOKoCHbIO U UMENO
yenvio npueiedb yumameieti)

You can count them bax. (cm.) can be counted on the fingers of one hand

on the fingers of one

hand

You can say that
again(!) (you said

it(1)

You can’t take it
with you

You could cut it
with a knife

You could have
knocked me (him,
etc.) down with a
feather

danis. siz tamamilo haqlisiniz,
yaxs1 dediniz, bax bu diizdiir,
basqa ciir ola da bilmoz, gevira
ds bilmeram

danis. 6zinlo qobro apara
bilmazsan (xiis. pul hagqinda)

danis. bu tamamils hiss
olunacaqdir, g6zo ¢arpandir

danig. man ¢asmisdim,
karixdim,6ziimii itirdim

pasze. BBl COBEPILICHHO NPABHI, BBI
XOPOILIIO CKa3aJIx, BOT 3TO PABIJIBHO,
BOT UMEHHO, eg ObI, 4TO U TOBOPHTB,
HE CMEIO POTHBOPEYHTh; 30JI0ThIC

cioBa [you can say that again amep.]

pasr. B MOTWiIy ¢ co00ii He BO3bMELIH
(0co6. 0 neHbrax)

pase. 3TO BIIOJIHE OLIYTUMO,
0csia3acMo

pase. s v (OH ¥ T. J1.) ObUI OlIapaIeH,
OLIEIIOMIIEH, COHT C TOJKY, OTEIIIHI
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You don’t say (so0)!

(don’t) you know
You never can tell
You never know
Young at heart

A young hopeful

The young Turks

You're telling me!

You're welcome

Yours to command

Yours truly

You said it(!)

dam. ola bilmaz! na deyirsiniz?
Dogrudanmi? De ha? Yaxsi da!

danuy. bilirsinizmi, goriirsiiniizmi
bax. (cm.) one never knows

bax. (cm.) one never knows
galban ganc

ganc, gonc istedad, iimidveran
ganc

"gonctiirklor", miibariz ohvalli
quruplasmanin, fraksiyanin,
partiyanin istirak¢isi (XX asrin
avvallarinds Tiirkiyads ingilabi
harakatin istirakeilar: belo
adlanardilar)

damnis. -toklifsiz. danigsmasaniz da
olar! guya mon bilmirom! bunu
kima danisirsiniz

1) danis. buyurun! hovaslo icazs
veririk, liitfan buyurun! Allah
esqina! Cox xahis edirik!
Somimi galbdon dovat edirik

2) oksaron. amer. Daymaz,
buyurun!

sizin sarancaminizda!

danis. sksoran. zaraf. sizin sadiq
qulunuz

pase. He MOKET OBITh!, YTO BBI
roBOpUTE?, HEYKeNU?; CKaxuTe!, na
Hy!, CKa)XHTe Ha MIJIOCTB!; MIOJIHO!,
9TO0 BBI! (80CKIUYaHUeE, 8bIpaAdICalOUiee
YOugIeHue Uil UPOHUIO)

pase. 3HaCTE JIM, BUAUTE JIN

MOJIOJ TyION

MOJIOZIOE, FOHOE JapOBaHHE;
I0JIAFOIIUI HA/IEXkK 1Bl FOHOIIIA,
MHOTroo0enaomas 1eBula (00bIKH.
VYROMP. WYMIL. UAU UPOH)

«MIIa/10 TYPKH», BOMHCTBEHHO
HACTPOCHHBIC YYaCTHUKU KaKOMH-II.
rpyIsl, GpaKiyy, mapTuu
(nepsonay. amep; 00pa3oBaHO MO
AHAJIOTHH C HA3BaHHEM YYaCTHUKOB
PEBOJIFOLIMOHHOTO JABIKCHHS B
Typuuu B Havane XX B.)

pasze.¢pam. MOXKeTe HE
pacckasbIBaTh!, Kak OyATO 51 HE
3Ha10!, KOMY BbI 3TO
pacckasbiBaete?, M He ToBopHTe!

1) paze. noxanyiicra; 0XOTHO BaM
pasperaem, CAenanTe OI0DKEeHUE,
panu 6ora; O4eHb IPOCHM Bac, OT
IyILH TIPUTIANIaeM Bac

2) npeum. amep. HE CTOUT
0J1aroJapHOCTH, MoKajyiicra

B Balll€EM pacCHOpPsKEHUA

pase. npeum. uym.i. Ball TOKOPHBII
ciyra

bax. (cm.) you can say that again (!)
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